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(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)

b)

c

~

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)
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c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of

dust extraction and collection facilities, ensure

these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related

hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use

of tools allow you to become complacent and

ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a

fraction of a second.
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Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.
Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained

power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits

etc. in accordance with these instructions,

taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from

those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean

and free from oil and grease.
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Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

SAFETY WARNINGS COMMON
FOR GRINDING OR CUTTING-OFF
OPERATIONS

a) This power tool is intended to function as a

grinder or cut-off tool. Read all safety warnings,

instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in

electric shock, fire and/or serious injury.

Operations such as sanding, wire brushing,

polishing or hole cutting are not recommended to

be performed with this power tool.

Operations for which the power tool was not designed

may create a hazard and cause personal injury.

c) Do not convert this power tool to operate in a way

which is not specifically designed and specified by

the tool manufacturer.

Such a conversion may result in a loss of control and

cause serious personal injury.

Do not use accessories which are not specifically

designed and specified by the tool manufacturer.

Just because the accessory can be attached to your

power tool, it does not ensure safe operation.

e) The rated speed of the accessory must be at least
equal to the maximum speed marked on the power
tool.

Accessories running faster than their rated speed can
break and fly apart.

f) The outside diameter and the thickness of your

accessory must be within the capacity rating of

your power tool.

Incorrectly sized accessories cannot be adequately

guarded or controlled.

The dimensions of the accessory mounting must

fit the dimensions of the mounting hardware of the

power tool.

Accessories that do not match the mounting hardware of

the power tool will run out of balance, vibrate excessively

and may cause loss of control.

h) Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as abrasive wheels for
chips and cracks, backing pad for cracks, tear or
excess wear, wire brush for loose or cracked wires.
If power tool or accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool at
maximum no-load speed for one minute.

Damaged accessories will normally break apart during
this test time.
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i) Wear personal protective equipment. Depending

on application, use face shield, safety goggles or
safety glasses. As appropriate, wear dust mask,
hearing protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or workpiece
fragments.
The eye protection must be capable of stopping flying
debris generated by various operations. The dust mask
or respirator must be capable of filtrating particles
generated by your operation. Prolonged exposure to
high intensity noise may cause hearing loss.

j) Keep bystanders a safe distance away from work

area. Anyone entering the work area must wear

personal protective equipment.

Fragments of workpiece or of a broken accessory may

fly away and cause injury beyond immediate area of

operation.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces

only, when performing an operation where the

cutting accessory may contact hidden wiring or its
own cord.

Cutting accessory contacting a ‘“live” wire may make

exposed metal parts of the power tool “live” and could

give the operator an electric shock.

1) Position the cord clear of the spinning accessory.
If you lose control, the cord may be cut or snagged
and your hand or arm may be pulled into the spinning
accessory.

m) Never lay the power tool down until the accessory
has come to a complete stop.

The spinning accessory may grab the surface and pull
the power tool out of your control.

n) Do not run the power tool while carrying it at your

side.

Accidental contact with the spinning accessory could

snag your clothing, pulling the accessory into your body.

Regularly clean the power tool’s air vents.

The motor’s fan will draw the dust inside the housing and

excessive accumulation of powdered metal may cause

electrical hazards.

p) Do not operate the power tool near flammable
materials.

Sparks could ignite these materials.

q) Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in
electrocution or shock.

KICKBACK AND RELATED
WARNINGS

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating
accessory which in turn causes the uncontrolled power tool
to be forced in the direction opposite of the accessory’s
rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the
pinch point can dig into the surface of the material causing
the wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump
toward or away from the operator, depending on direction of
the wheel’s movement at the point of pinching.

Abrasive wheels may also break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.
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a) Maintain a firm grip with both hands on the power
tool and position your body and arms to allow you
to resist kickback forces. Always use auxiliary
handle, if provided, for maximum control over
kickback or torque reaction during start-up.

The operator can control torque reactions or kickback

forces, if proper precautions are taken.

Never place your hand near the rotating accessory.

Accessory may kickback over your hand.

c) Do not position your body in the area where power

tool will move if kickback occurs.

Kickback will propel the tool in direction opposite to the

wheel’s movement at the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp

edges etc. Avoid bouncing and snagging the

accessory.

Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to

snag the rotating accessory and cause loss of control or

kickback.

e) Do not attach a saw chain woodcarving blade,
segmented diamond wheel with a peripheral gap
greater than 10 mm or toothed saw blade.

Such blades create frequent kickback and loss of
control.

SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR
GRINDING AND ABRASIVE CUTTING-
OFF OPERATIONS

a) Use only wheel types that are specified for your
power tool and the specific guard designed for the
selected wheel.

Wheels for which the power tool was not designed

cannot be adequately guarded and are unsafe.

The grinding surface of centre depressed wheels

must be mounted below the plane of the guard lip.

An improperly mounted wheel that projects through the

plane of the guard lip cannot be adequately protected.

c) The guard must be securely attached to the power

tool and positioned for maximum safety, so the

least amount of wheel is exposed towards the
operator.

The guard helps to protect the operator from broken

wheel fragments, accidental contact with wheel and

sparks that could ignite clothing.

Wheels must be used only for specified applications.

For example: do not grind with the side of cut-off

wheel.

Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral

grinding, side forces applied to these wheels may cause

them to shatter.

e) Always use undamaged wheel flanges that are of
correct size and shape for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the wheel thus reducing
the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off
wheels may be different from grinding wheel flanges.

f) Do not use worn down wheels from larger power

tools.

A wheel intended for larger power tool is not suitable for

the higher speed of a smaller tool and may burst.

When using dual purpose wheels always use the

correct guard for the application being performed.

Failure to use the correct guard may not provide the

desired level of guarding, which could lead to serious

injury.
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ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
SPECIFIC FOR ABRASIVE CUTTING-
OFF OPERATIONS

a)

b)

c)

d

-
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Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive
depth of cut.

Overstressing the wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut
and the possibility of kickback or wheel breakage.

Do not position your body in line with and behind
the rotating wheel.

When the wheel, at the point of operation, is moving
away from your body, the possible kickback may propel
the spinning wheel and the power tool directly at you.
When the wheel is binding or when interrupting
a cut for any reason, switch off the power tool
and hold it motionless until the wheel comes to a
complete stop. Never attempt to remove the cut-
off wheel from the cut while the wheel is in motion
otherwise kickback may occur.

Investigate and take corrective action to eliminate the
cause of wheel binding.

Do notrestart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut.

The wheel may bind, walk up or kickback if the power
tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to
minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near the
line of cut and near the edge of the workpiece on both
sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas.

The protruding wheel may cut gas or water pipes,
electrical wiring or objects that can cause kickback.

Do not attempt to do curved cutting.

Overstressing the wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut
and the possibility of kickback or wheel breakage, which
can lead to serious injury.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
FOR GRINDERS

Attach the side handle firmly, hold the housing and the
side handle with both hands, and support the tool body
securely. (Fig. 2)

Check that speed marked on the wheel is equal to or
greater than the rated speed of the grinder;

Ensure that the wheel dimensions are compatible with
the grinder;

Inspect the grinding wheel before use, do not use
chipped, cracked or otherwise defective products;
Ensure that mounted wheels and points are fitted in
accordance with the manufacturer’s instructions;
Ensure that blotters are used when they are provided
with the bonded abrasive product and when they are
required;

Ensure that the abrasive product is correctly mounted
and tightened before use and run the tool at no-load for
30 seconds in a safe position, stop immediately if there
is considerable vibration or if other defects are detected.
If this condition occurs, check the machine to determine
the cause;

If a guard is equipped with the tool never use the tool
without such a guard;
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Do not use separate reducing bushings or adapters to
adapt large hole abrasive wheels;

For tools intended to be fitted with threaded hole wheel,
ensure that the thread in the wheel is long enough to
accept the spindle length;

Do not use cutting off wheel for side grinding;

Ensure that sparks resulting from use do not create
a hazard e.g. do not hit persons, or ignite flammable
substances;

Ensure that ventilation openings are kept clear when
working in dusty conditions, if it should become
necessary to clear dust, first disconnect the tool from
the mains supply (use non metallic objects) and avoid
damaging internal parts;

Always use eye and ear protection. Other personal
protective equipment such as dust mask, gloves, helmet
and apron should be worn;

Pay attention to the wheel that continues to rotate after
the tool is switched off.

When using dual-purpose (combined grinding and cut-off
wheels), use only the type A wheel guard (See page 176)
When using a type A wheel guard for facial grinding, the
guard may interfere with the workpiece causing poor
control.

When using a type B wheel guard for cutting-off
operations with bonded abrasive wheels, there is
an increased risk of exposure to emitted sparks and
particles, as well as exposure to wheel fragments in the
event of a wheel burst.

When using a type A, B wheel guard for cutting-off and
facial operations in concrete or masonry, there is an
increased risk of exposure to dust and loss of control
resulting in kickback.

Do not use any segmented diamond cut-off wheels with
segment slits >10 mm. Only negative segment cutting
angles are permitted.

The workpiece must lay flat and be secured against
slipping, e.g. using clamps. Large workpieces must be
sufficiently supported.

Observe the specifications of the tool or accessory
manufacturer. Protect wheels from grease or impact.
Accessories must be stored and handled with care in
accordance with the manufacturer's instructions.

A\ WARNING

When using a cutting-off wheel, be sure to attach a type
A wheel guard.

When using a grinding wheel, be sure to attach a type B
wheel guard.

For safety reasons, only use the wheel guard provided
for the respective accessory. Using an incorrect wheel
guard can lead to loss of control and serious injuries.
See also page 176.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

Ensure that the power switch is in the OFF position. If the
plug is connected to a receptacle while the power switch
is in the ON position, the power tool will start operating
immediately, which could cause a serious accident.
When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

Ensure that the depressed center wheel to be utilized is
the correct type and free of cracks or surface defects.
Also ensure that the depressed center wheel is properly
mounted and the wheel nut is securely tightened.

14.

Confirm that the push button is disengaged by pushing
push button two or three times before switching the
power tool on.

To prolong the life of the machine and ensure a first
class finish, it is important that the machine should not
be overloaded by applying too much pressure. In most
applications, the weight of the machine alone is sufficient
for effective grinding. Too much pressure will result in
reduced rotational speed, inferior surface finish, and
overloading which could reduce the life of the machine.
The wheel continues to rotate after the tool is switched
off.

After switching off the machine, do not put it down until
the depressed center wheel has come to a complete
stop. Apart from avoiding serious accidents, this
precaution will reduce the amount of dust and swarf
sucked into the machine.

When the machine is not use, the power source should
be disconnected.

Be sure to switch OFF and disconnect the attachment
plug from the receptacle to avoid a serious accident
before the depressed center wheel is assembling and
disassembling.

. When using the tool at any value except the full speed

(Dial scale 6), the motor cannot be sufficiently cooled
due to the decreased number of revolution. This could
result in the risk of burning and damaging the motor
before an overload protective mechanism starts to
function.

Make sure that you use the tool by lightly applying it
to the surface of material when you use it at any value
except the full speed (Dial scale 6).

. Caution when using near welding equipment

When using the grinder in the immediate vicinity of
welding equipment, the rotational speed may become
unstable. Do not use the grinder near welding equipment.

.RCD

The use of a residual current device with a rated residual
current of 30 mA or less at all times is recommended.

.Do not operate from a direct current power source,

booster or any other type of transformer. Doing so may
not only cause damage to the grinder, but may lead to
accidents.

Some mobile generators may not be usable with the
machine.

NAMES OF PARTS (Fig. 1-Fig. 13,

Page 176)
@ | Motor @D | Filter
(@ | Nameplate {2 | Dial
Guard clip
@) | Push button @3 | (mounted on wheel
guard when packaged)
: Tabs of guard clip
@ | side handle (2 locations)
®) | Gear cover @ | Lever
Depressed center
® wheel (sold separately) ® | Bump of wheel guard
@ | Toolless wheel guard | @ | Notch of body
® | Switch @® | Hole of wheel guard
@ | Housing Bump of lever
Tail cover @0 | Wheel washer
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@) | Wheel nut @8 | Soft brush
Diamond cup wheel
2 | Wrench @ (sold separately)
: " Dust collection adapter
Abrasive cutting wheel -
(sold separately) @ Ezg[ ddgég‘;':gt‘;ﬁ')?)v"heel)
; Dust collection adapter
Diamond wheel f
@ (sold separately) ® Eggll;idslzga()rg?e\:;?eel)
@) | Mesh
SYMBOLS
WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

Disconnect mains plug from electrical outlet

A

Warning

Class II tool

[o]

G13VE2: Disc Grinder

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Always wear eye protection.

EOEE

Always operate the power tool with two hands

@

Not for cut-off operations

When using a cutting-off wheel, be sure to
attach the Type A wheel guard.

When using a type B wheel guard for cutting-off
operations with bonded cut-off wheels, there is
an increased risk of exposure to emitted sparks
and particles, as well as exposure to wheel
fragments in the event of a wheel burst.

STANDARD ACCESSORIES

In

addition to the main unit (1 unit), the package

contains the accessories listed in the below.

O
(€]
(¢]
O

Wheel guard
Guard clip
Side handle
Wrench

1
A
|

1

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

O

Removal of casting fin and finishing of various types of
steel, bronze and aluminum materials and castings.

=

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive
2012/19/EU on waste electrical and electronic
equipment and its implementation in
accordance with national law, electric tools
that have reached the end of their life must

be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.

\% Rated voltage

~ Alternating current

n Rated speed
min-1 | Revolution or reciprocations per minute
m Switching ON
@ Switching OFF

ﬁ Lock

ﬁ Unlock

O Grinding of welded sections or sections cut by means of
a cutting torch.
O Grinding of synthetic resins, slate, brick, marble, etc.
O Cutting of synthetic concrete, stone, brick, marble, and
similar materials.
SPECIFICATIONS
Model G13VE2
Voltage 230V~
Power Input 1320 W
Rated speed 2500-8500 min-1
Outer dia. 125 mm
Wheel Hole Dia. 22.23 mm
Thickness 6 mm
Peripheral speed 80 m/s
Weight*1 2.4 kg
*1 Weight: According to EPTA-Procedure 01/2014

(Including wheel guard, wheel washer, wheel nut, and
handle; without cord)

Electronic control

O

O

o0

Soft start

Reduces recoil against the operator by managing the
number of rotations during startup.

0 Voltage Re-start Protection

The 0 voltage restart protection feature prevents the
power tool from restarting after the power has been
temporarily cut off during operation.

Constant speed

Overload protection

This protection feature cuts off the power to the motor
in the event of overloading of motor or a conspicuous
reduction in rotational speed during operation.

When the overload protection feature has been
activated, the motor may stop.

In this case, release the tool switch and eliminate causes
of overloading.

After that you can use it again.
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O Rotation recovery control function *6 Grinding angle and grinding method
When the motor is stopped due to overloading, if the Press down the machine evenly on the surface and
cause is eliminated, the motor automatically resumes move back and forth so that the surface of the workpiece
operation. does not become too hot.

During grinding, if the motor stops due to pressing too Rough grinding: position the machine at an angle of
forcefully with the grinder, gently lift the tool body to start 15°-30° for the best working results.

rotation again. When the grinding stone is new, its corner may dig in
When the motor is stopped for a certain period of time, when it is pushed forward, so pull back as shown in “a”
it does not recover, for the protection of the unit and for during use.

safety. Once the wheel edge is worn, the workpiece can be
Turn it off once and on again to start it. ground in both directions.

O Overheat protection *7 Adjusting the number of revolution
This protection feature cuts off the power to the motor This model is equipped with an electronic infinite-
and stops the power tool in the event of overheating of variable-speed drive and can change the number of
motor during operation. revolution according to a use.

When the overheat protection feature has been If you turn and set the dial scale to 6, the number of
activated, the motor may stop. revolution increases, and if you turn and set it to 1, the
In this case, release the tool switch and cool it down in a number of revolution decreases.

few minutes. Before use, set the number of revolution using the dial. In
After that you can use it again. so doing, refer to the following table as a rough guide.

NOTE -

O To prevent the tip tool from falling off, the brake will not Dial Use Tools
be_applled when the switch is released right after startup 1 Polishing, finishing Radial grinding disc
(within one second). - Sanding disc

O Due to HiKOKI’s continuing program of research and 2 Removal of paint
developm_ent, the_ speci_fications herein are subject to or coat
change without prior notice. 3 Removal of rust

MOUNTING AND OPERATION 4| Romoval of burs

5 Grinding Depressed center wheel
Action Figure | Page 6 Rough grinding Depressed center wheel
Attaching and removing the guard 3 5 Cutting Diamond wheel
clip*1
p — " NOTE
Fitting and adjusting the wheel guard*2 4 2 Use caution not to turn the dial scale to any value below
Fixing the side handle 5 3 1 or above 6.
- — *8 Cutting work
Assembling depressed center wheel*3 *4 6 3 Always work against the run of the disc. Otherwise there
Assembling cutting wheel and diamond is the danger of the machine kicking back from the cut
wheel*3 *4 7 3 out of control. Guide the machine evenly at a speed
- — suitable for the material being processed. Do not tilt,
Switch operation*5 8 3 apply excessive force or sway from side to side.
Grinding angle and grinding method*6 9 3
Adjusting the number of the revolution*7 10 4 MAINTENANCE AND INSPECTION
Cutting work*8 11 4 WARNING
Selecting accessories — 177 O Be sure to switch power OFE and disconne.ct the plug
from the receptacle during maintenance and inspection.

*1 Attaching and removing the guard clip
Pull on the tabs while removing the guard clip.

When attaching the guard clip, ensure that its tabs
(2 locations) are hooked on the rim of the wheel guard.

*2 Fitting and adjusting the wheel guard
The wheel guard can be adjusted to an optimal angle for
the work.

Fix the wheel guard in place where its hole is aligned with
the bump of the lever before use.

*3 Sold separately

*4 WARNING

Before use, be sure to tighten the wheel nut with the

included wrench.

Failure to tighten could result in the wheel nut

loosening when the brake is activated during a stop.
NOTE

The wheel washer is specifically for this product. Do

not use it for any other product.

*5 When the 0 voltage re-start protection feature has been
activated, return the power switch to the OFF position
and wait for 1 second or more before restarting the
power tool.

O
1.

Using cracked, deformed or damaged wheels can lead
to wheel breakage and resulting serious injury.
Inspecting the depressed center wheel

Ensure that the depressed center wheel is free of cracks
and surface defects.

Inspecting the mounting screws

Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

Replacing supply cord

If the replacement of the supply cord is necessary, it
has to be done by HiKOKI Authorized Service Center to
avoid a safety hazard.

Filter cleaning and inspection

WARNING

Wear protective glasses and a dust mask when cleaning
the filter with an air gun.

Failure to do so may result in inhalation or exposure of
the eyes to debris or dust.



After use, remove any debris or dust adhered to the filter
using a soft brush. (Fig. 12) Check the filter periodically
to ensure that it is free of scratching, chipping, or tearing.
Replace with a new filter if the filter is damaged in any way.
NOTE
If the mesh is clogged and the debris or dust cannot be
removed, detach the filter and clean it with an air gun,
etc. (See “Exchanging the filter set (Fig. 13)”)
5. Exchanging the filter set (Fig. 13)
NOTE
O When detaching the filter, be careful not to let debris
enter the tool body.
O Leave the filter set attached to the body, except when
cleaning or exchanging the filter set.
6. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power tool.
Exercise due care to ensure the winding does not become
damaged and/or wet with oil or water.
NOTE
In order to expel debris and dust, periodically run the
motor with no load.

7. Cleaning on the outside
When the power tool is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.
8. Storage
Store the power tool in a place in which the temperature
is less than 40°C and out of reach of children.
9. HiKOKI Authorized Service Center:
See https://hikoki-powertools.eu for addresses.
CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.
GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the earth terminal.
NOTE:
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

English

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 95 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 87 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN62841.

(triax vector sum) determined

Surface grinding:
Vibration emission value @h, AG = 5.3 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

Cutting off:
Vibration emission value @h, CO = 5.4 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value and the declared noise
emission value have been measured in accordance with a
standard test method and may be used for comparing one
tool with another.

They may also be used in a preliminary assessment of
exposure.

WARNING

O The vibration and noise emission during actual use
of the power tool can differ from the declared total
value depending on the ways in which the tool is used
especially what kind of workpiece is processed; and
Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

The grinding thin sheets of metal or other easily vibrating
structures with a large surface can result in a total
emission much higher (up to 15 dB) than the declared
noise emission values.

Such workpieces should as far as possible be prevented
from emitting sound by suitable measures such as the
application of heavy flexible damping mats.

The increased noise emission is also to be considered
for both the risk assessment of noise exposure and
selecting adequate heating protection.

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE :
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/AWARNUNG

Bitte beachten Sie samtliche mit diesem Elektrogerat
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéauben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen
Sie niemals irgendwelche Anderungen am
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)
niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstdanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischréanken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder verdrehte
erhéhen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.
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f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit

Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
Durch den Einsatz einer

Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.
Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz

b)

senken bei angemessenem  Einsatz  das
Verletzungsrisiko.
c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstelischliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schlissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Giriff.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen
Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.
Lassen Sie es nicht zu, dass die durch haufigen
Gebrauch von  Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachlassig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fir das Werkzeug

d)
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h)

ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fuihren.
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5)

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern,
lassen Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen
vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

e) Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehér.
Priifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgéangigkeit beweglicher Teile,
Beschadigungen von Teilen und auf alle
anderen Umstéande, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken kénnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehor,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen

beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Handgriffe und Greiffldchen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.

des

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

Deutsch

FUR SCHLEIF- UND
SCHNEIDARBEITEN GELTENDE
SICHERHEITSHINWEISE

a)

b)
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f)

9)

h)

Dieses Elektrowerkzeug kann als Schleif- oder
Trennschleifwerkzeug eingesetzt werden. Bitte
beachten Sie samtliche mit diesem Elektrogerit
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Es wird nicht empfohlen, Arbeiten wie
Sandpapierschleifen, Drahtbiirsten, Polieren
oder Lochschneiden mit diesem Elektrowerkzeug
auszufiihren.

Arbeiten, fir die dieses Elektrowerkzeug nicht
konzipiert wurde, kénnten eine Gefahr darstellen, die zu
Verletzungen oder Geréteschéden fiihren kénnten.
Bauen Sie dieses Elektrowerkzeug nicht so um,
dass es auf eine Art und Weise verwendet wird, die
nicht ausdriicklich vom Hersteller des Werkzeugs
vorgesehen und angegeben ist.

Ein solcher Umbau kann zum Verlust der Kontrolle tiber
das Werkzeug fiihren und eine schwere Verletzung
verursachen.

Verwenden Sie keine Zubehérteile, die nicht
speziell vom Hersteller fiir die Verwendung mit dem
Werkzeug entwickelt und angegeben wurden.

Der Umstand, dass ein Zubehérteil an dem
Elektrowerkzeug angebracht werden kann, bedeutet
nicht, dass damit ein sicherer Betrieb garantiert ist.

Die Nenndrehzahl des Schleifkdrpers muss
mindestensdermaximalenaufdem Elektrowerkzeug
angegebenen Drehzahl entsprechen.

Schleifkérper, die mit einer héheren Geschwindigkeit
als ihrer Nenndrehzahl betrieben werden, kénnen
zerbersten und in Folge kénnen Bruchstlicke davon
weggeschleudert werden.

AuBendurchmesser und Dicke des Schleifkrpers
missen den MaBangaben lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen.
Falsch bemessene
ausreichend abgesichert oder
ausreichend kontrolliert werden.
Die Abmessungen der Zubehérbefestigung miissen
mit den Abmessungen der Befestigungselemente
des Elektrowerkzeugs libereinstimmen.

Zubehdr, das nicht auf den Montageaufsatz des
Elektrowerkzeugs passt, lduft mit Unwucht, vibriert sehr
stark und kann zu einem Verlust der Kontrolle (iber das
Werkzeug fiihren.

Benutzen Sie niemals beschéadigte
Schleifkérper. Uberpriifen Sie vor jedem
Gebrauch Einsatzwerkzeuge wie Schleifkérper

nicht
nicht

kdénnen
Arbeit

Schleifkérper
bei

auf Absplitterungen und Risse, Schlieifteller
auf Springe, Risse oder starke Abnutzung,
Drahtbirsten auf lose oder gebrochene

Drahte. Wenn das Elektrowerkzeug oder der
Schleifkérper herunter féllt, Gberprifen Sie es/
ihn auf Beschidigung oder montieren Sie einen
unbeschédigten Schleifkdrper. Lassen Sie nach
Prifung und Montage des Schleifkdrpers das
Elektrowerkzeug eine Minute lang mit maximaler
Leerlaufdrehzahl laufen. Achten Sie dabei darauf,
dass Sie und alle anderen in der Nahe befindlichen
Personen sich auBerhalb der Rotationsebene des
Schleifkérpers aufhalten.

Normalerweise zerbersten schadhafte Schleifwerkzeuge
bei einem solchen Probelauf.
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i) Tragen Sie eine Schutzausriistung. Benutzen
Sie je nach Anwendung Gesichtsschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie eine
Staubmaske, einen Gehérschutz, Handschuhe
sowie eine Arbeitsschiirze, die geeignet sind,
Sie vor Schleifkérper- und Werkstiickteilen zu
schiitzen.

Die Schutzbrille muss sich eignen, die bei
unterschiedlichen Arbeiten weggeschleuderten Partikel
abzuwehren. Die Staub- oder die Atemschutzmaske
muss in der Lage sein, die bei der Arbeit entstehenden
Partikel zu filtern. Eine dauerhaft hohe Lédrmbelastung
kann zu Gehdrverlust fiihren.

Halten Sie umstehende Personen von Ilhrem
Arbeitsbereich fern. Jeder, der den Arbeitsbereich
betritt, muss eine Schutzausriistung tragen.
Werkstiickteile oder Stlicke geborstener Schleifkérper
kénnen weggeschleudert werden und auch auBerhalb
des unmittelbaren Arbeitsbereiches Verletzungen
verursachen.

Falls der Schieifkorper bei der Arbeit mit versteckt
liegenden Leitungen oder mit der Anschlussleitung
des Elektrowerkzeugs selbst in Beriihrung kommen
kann, halten Sie das Elektrowerkzeug nur an seinen
isolierten Griffflachen.

Schneidezubehér, das eine Strom flihrende Leitung
berthrt, kann nackte Metallteile des Elektrogeréts unter
Strom setzen und dem Bediener einen Stromschlag

k)

versetzen.
1) Halten Sie die Anschlussleitung des
Elektrowerkzeugs stets vom drehenden

Schleifkorper fern.
Falls Sie die Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug
verlieren, kann die Anschlussleitung durchtrennt oder
erfasst werden, und lhre Hand oder Ihr Arm in das sich
drehende Einsatzwerkzeug geraten.
m) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor
der Schleifkdrper vollstindig zum Stillstand
gekommen ist.
Der sich drehende Schleifkérper kann in Beriihrung mit
der Ablagefldche geraten, wodurch Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.
Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen,
wahrend Sie es tragen.
Der sich drehende Schleifkérper kann beiversehentlicher
Bertihrung Ihre Kleidung erfassen und in lhren Kérper
gezogen werden.
Reinigen Sie regelmiaBig die Liftungsoffnungen
des Elektrowerkzeugs.
UberméaBige Ansammlungen von Metallstaub kénnten
zu elektrischen Gefdhrdungen fiihren.
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der
N&he entflammbarer Materialien.
Funken kénnten diese Materialien entziinden.
Verwenden Sie keine Zubehoérteile, die fliissige
Kiihimittel erfordern.
Die Verwendung von Wasser oder anderen flissigen
Kihimitteln kann zu einem elektrischen Schlag oder
Schock fiihren.

RUCKSCHLAG UND DAZU
GEHORIGE SICHERHEITSHINWEISE

Rlickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
Verklemmens  oder Verhakens eines  drehenden
Schleifkérpers, eines Schleiftellers oder einer Drahtblirste
etc. Dieses Verklemmen oder Verhaken fihrt zu einem
plétzlichen Stopp des rotierenden Schleifkérpers, wodurch
ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug an der Blockierstelle
ruckartig gegen die Drehrichtung des Schleifkérpers bewegt
wird.
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Wenn beispielsweise eine Schleifscheibe im Werksttick
verklemmt oder verhakt wird, kann sich die Kante der
in die Blockierstelle eindringenden Schleifscheibe in
die Oberfliche des Werksticks graben, wodurch die
Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rlickschlag
verursachen kann. Je nach Drehrichtung der Scheibe an
der Blockierstelle kann sich die Schleifscheibe dabei auf die
Bedienperson zu oder von ihr weg bewegen.
Schleifscheiben kénnen unter diesen Umstdnden auch
brechen.

Zum Rlckschlag kommt es in Folge einer falschen
und/ oder nicht ordnungsgemédBen  Verwendung
des Elektrowerkzeugs. Dies kann durch geeignete
VorsichtsmaBBnahmen vermieden werden, die im Folgenden
beschrieben werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Handen
fest gepackt und stellen Sie sich so hin und
halten Sie Ihre Arme so, dass Sie einen méglichen
Riickschlag gut auffangen kénnen. Verwenden
Sie immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um
beim Hochlauf die gréBtmégliche Kontrolle liber
Riickschlagkrafte oder Reaktionsmomente zu

haben.
Der Bediener kann Rickschlagkréfte
oder Reaktionsmomente durch geeignete

VorsichtsmaBnahmen beherrschen.

Bringen Sie lhre Hand nie in die Nahe rotierenden
Einsatzwerkzeuge.

Das Einsatzwerkzeug kénnte sich beim Rlckschlag
lber Ihre Hand bewegen.

Meiden Sie den Bereich, in den sich das
Elektrowerkzeug bei einem Riickschlag bewegen
wiirde.

Durch den Rickschlag wird das Elektrowerkzeug
ruckartig entgegen der Drehrichtung der Schleifscheibe
an der Blockierstelle bewegt.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich
von Ecken und scharfen Kanten etc. Verhindern
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick
zuriickprallen und verklemmen.

An Ecken und scharfen Kanten oder beim Abprallen
neigen rotierende Einsatzwerkzeuge dazu, sich zu
verklemmen, was in weiterer Folge zum Verlust der
Kontrolle des Werkzeugs oder zum Rtickschlag fiihrt.
Bringen Sie keine Séagekette, keine
Holzbearbeitungsklinge, keine segmentierte
Diamantscheibe mit einem Umfangsspalt von mehr
als 10 mm und kein gezahntes Ségeblatt an.

Solche Einsatzwerkzeuge flihren haufig zu Rlickschlag
oderzum Verlustder Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug.

BESONDERE
SICHERHEITSHINWEISE
FUR SCHLEIF- BZW.
TRENNSCHLEIFARBEITEN

a) Verwenden Sie lediglich die fiir Ihr Elektrowerkzeug
angegebene Schleifscheibe und die fiir diese
Schleifscheibe vorgesehene Schutzhaube.
Schleifkérper, die nicht fir das Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, kbnnen nicht ausreichend abgeschirmt
werden und ihre Verwendung ist daher nicht sicher.

Die Schieifoberflache von mittig gekropften Radern
muss unterhalb der Fldche der Schutzlippe montiert
werden.

Eine falsch montiertes Rad, das lber die Fldche der
Schutzlippe hinausragt, kann nicht angemessen
geschiitzt werden.
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c) Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug
befestigt und so positioniert sein, dass der
kleinstmogliche Teil des Schleifkdrpers offen zur
Bedienperson zeigt und somit ein Hé6chstmaB an
Sicherheit garantiert wird.

Die Schutzvorrichtung trdgt zum Schutz des Bedieners

vor gebrochenen Scheibenfragmenten, einem zufélligen

Kontakt mit dem Rad sowie Funkenflug bei, der die

Kleidung entziinden kénnte.

Die Schleifkorper diirfen nur fiir die angegebenen

Einsatzmoglichkeiten verwendet werden. Schleifen

Sie beispielsweise nie mit der Seitenflache einer

Trennscheibe.

Trennscheiben sind zum Abtragen von Material durch

die Scheibenkante bestimmt und kénnen bei seitlicher

Krafteinwirkung auf den Schleifkérper zerbrechen.

e) Verwenden Sie immer unbeschéadigte Flansche

in der fir die gewéahlte Schleifscheibe passenden
GroBe und Form.
Passende Flansche stiitzen die Schleifscheibe und
verringern so die Gefahr eines Zerbrechens der
Schleifscheibe. Flansche fiir Trennscheiben kénnen
sich von Flanschen fiir andere Schleifscheiben
unterscheiden.

f) Verwenden Sie niemals abgenutzte Schieifscheiben

von groBeren Elektrowerkzeugen.

Eine fir gréBere Elektrowerkzeuge konzipierte

Schleifscheibe ist nicht fir die héheren Drehzahlen

kleinerer  Elektrowerkzeuge ausgelegt und kann

brechen.

Bei der Verwendung von Mehrzweckscheiben

ist immer der richtige Schutz fir die jeweilige

Anwendung zu verwenden.

Wenn Sie nicht die richtige Schutzvorrichtung

verwenden, ist der gewlnschte  Schutzgrad

mdglicherweise nicht gegeben, was zu einer schweren

Verletzung flihren kann.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE
ZU TRENNSCHLEIFARBEITEN

a) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe
oder das Ausiiben (libertriebenen Drucks auf die
Trennscheibe. Versuchen Sie nicht, UbermaBig
tiefe Schnitte auszufiihren.

Durchdas Uberlasten der Trennscheibe erhdht sich deren
Beanspruchung und die Anfélligkeit zum Verkanten oder
Blockieren und damit die Mdglichkeit eines Riickschlags
oder Zerbrechens des Schleifkérpers.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter der
rotierenden Trennscheibe.

Bewegt sich die Trennscheibe im Werkstlick von
lhnen weg, so kann im Falle eines Rlickschlags das
Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt
auf Sie zugeschleudert werden.

c) Wenn der Schleifkérper verklemmt ist oder Sie
die Arbeit aus irgendeinem Grund unterbrechen
miissen, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus
und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe véllig zum
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie niemals,
eine noch laufende Trennscheibe aus dem Schnitt
zu ziehen, sonst kann dies zu einem Riickschlag
fihren.

Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das
Verklemmen der Scheibe.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich noch im Werkstiick befindet. Warten
Sie nach dem Einschalten bis die Trennscheibe
ihre volle Geschwindigkeit erreicht hat, bevor Sie
das Werkzeug vorsichtig wieder in den Schnitt
einsetzen.

d
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Ansonsten kann die Scheibe blockieren, aus
dem Werkstick springen oder einen Ruckschlag
verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder iibergroBe Werkstiicke
ab, um das Risiko eines Verklemmens oder
Riickschlags der Trennscheibe zu minimieren.
GroBe Werkstiicke tendieren dazu, unter ihrem
Eigengewicht durchzusacken Die Stiitzen missen unter
dem Werksttick in der Ndhe der Schnittlinie und nahe
der Kante des Werkstticks zu beiden Seiten der Scheibe
angebracht werden.

Seien Sie bei der Ausfiihrung eines ,,Blindschnitts”
in Mauern oder anderen Blindbereichen besonders
vorsichtig.

Die vorstehende Scheibe kann Gas- oder
Wasserleitungsrohre, Stromkabel, oder Gegenstédnde
durchschneiden, die einen Riickschlag verursachen
kdénnen.

Versuchen Sie nicht, in Kurven zu schneiden.
Durch das Uberlasten der Scheibe erhéht sich deren
Beanspruchung und die Anfélligkeit zum Verkanten oder
Blockieren und damit die Méglichkeit eines Riickschlags
oder Zerbrechens der Scheibe, was zu einer ernsten
Verletzung fiihren kann.

ALLGEMEINE }
SICHERHEITSHINWEISE FUR
SCHLEIFGERATE

Bringen Sie den Seitengriff fest an, halten Sie das
Gehause und den Seitengriff mit beiden Handen fest
und stltzen Sie den Werkzeugkdrper sicher ab. (Abb. 2)
Vergewissern Sie sich, dass die auf der
Scheibe angegebene Geschwindigkeit mit der
Sollgeschwindigkeit des Schleifers ibereinstimmt oder
diese Ubertrifft;

Achten Sie darauf, dass die Abmessungen der Scheibe
mit dem Schleifer kompatibel sind;

Uberprifen Sie die Schleifscheibe vor dem Einsatz,
verwenden Sie keine angeschlagenen, gebrochenen
oder sonstwie defekte Produkte;

Achten Sie darauf, dass Scheiben und Gegenstiicke
geman den Anweisungen des Herstellers angebracht
werden;

Denken Sie daran, mit dem Verbundprodukt gelieferte
Papierflansche zu verwenden, wenn diese benétigt
werden;

Achten Sie darauf, dass das Schleifmittel vor dem
Einsatz richtig montiert und angezogen wird, lassen Sie
das Werkzeug 30 Sekunden lang unbelastet in einer
sicheren Position laufen, stoppen Sie das Geréat sofort,
falls Sie deutliche Vibrationen oder andere Defekte
bemerken sollten. Falls dies eintritt, Gberprifen Sie das
Gerat und versuchen Sie, die Ursache herauszufinden;
Falls das Werkzeug mit einer Schutzeinrichtung
ausgerUstet ist, benutzen Sie das Werkzeug niemals
ohne diese Schutzeinrichtung;

Verwenden Sie keine separaten Reduzierhilsen
oder Adapter, um Schleifscheiben mit groBem
Lochdurchmesser zu montieren;

Bei Werkzeugen, die zum Einsatz mit Gewinde-
Schleifscheiben vorgesehen sind, vergewissern Sie
sich, dass das Gewinde in der Scheibe lang genug ist,
um die Welle in ganzer Lange aufzunehmen;
Verwenden Sie keine Trennscheiben fir seitliche
Schleifarbeiten;

Achten Sie darauf, dass bei der Arbeit entstehende
Funken keine Unfélle verursachen - keine Personen
treffen oder entflammbare Materialien entziinden;
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Sorgen Sie dafir, dass Beluftungséffnungen jederzeit
frei bleiben, wenn Sie unter staubigen Bedingungen
arbeiten. Falls Staub beseitigt werden muss, ziehen
Sie zuerst den Netzstecker (verwenden Sie dafir
keine  Metallgegenstdnde) und vermeiden Sie
Beschadigungen von innen liegenden Teilen;

Tragen Sie grundséatzlich eine Schutzbrille und einen
Gehdrschutz. Darliber hinaus sollten Sie in eine
persénliche  Schutzausristung wie Staubmaske,
Handschuhe, Helm und Schirze tragen;

Geben Sie gut auf die Scheibe acht; nach dem
Ausschalten des Werkzeuges dreht sich diese noch eine
Zeit lang weiter.

Verwenden Sie bei der Verwendung von
Mehrzweckscheiben  (kombinierten ~ Schleif-  und
Trennscheiben) nur die Schutzvorrichtung des Typs A.
(Siehe Seite 176)

Wenn Sie einen Scheibenschutz des Typs A flr das
Stirnschleifen verwenden, kann die Schutzvorrichtung
das Werkstiick behindern und eine schlechte Kontrolle
verursachen.

Bei der Verwendung eines Scheibenschutzes des Typs
B fir Trennarbeiten mit gebundenen Schleifscheiben
besteht ein erhéhtes Risiko der Exposition gegenlber
Funken und Partikeln sowie der Exposition gegenuber
Scheibensplittern im Falle eines Scheibenbruchs.

Bei der Verwendung eines Scheibenschutzes vom
Typ A, B fir Schneid- oder Stirnschleifarbeiten an
Beton oder Mauerwerk besteht ein erhdhtes Risiko
der Staubbelastung und des Kontrollverlusts, der zu
Rickschlagen flihren kann.

Keine segmentierten Diamant-Trennscheiben mit
Segmentschlitzen >10 mm verwenden. Zuléssig sind
nur negative Segmentschneidwinkel.

Das Werkstiick muss fest aufliegen und gegen
Verrutschen gesichert sein, z.B. mit Hilfe von
Spannvorrichtungen. GroBe Werksticke missen
ausreichend abgestutzt werden.

Angaben des Werkzeug- oder Zubehérherstellers
beachten. Scheiben vor Fett und Schlag schitzen.
Einsatzwerkzeuge missen sorgsam nach Anweisungen
des Herstellers aufbewahrt und gehandhabt werden.

AWARNUNG

Brlngen Sie bei Verwendung von Trennscheiben stets
einen Scheibenschutz des Typs A an.

Bringen Sie bei Verwendung von Schleifscheiben stets
einen Scheibenschutz des Typs B an.

Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden nur den fir das
jeweilige Zubehor vorgesehenen Scheibenschutz. Die
Verwendung eines falschen Scheibenschutzes kann
zum Kontrollverlust und zu schweren Verletzungen
fahren. Siehe auch Seite 176.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

1.

3.

Stellen Sie sicher, dass die zu verwendende
Netzspannung der Angabe auf dem Typenschild
entspricht.

Prifen Sie, dass der Netzschalter auf ,OFF“ steht. Wenn
der Stecker an das Netz angeschlossen wird, wahrend
der Schalter auf ,ON“ steht, beginnt das Werkzeug
sofort zu laufen, was geféhrlich ist.

Wenn der Arbeitsbereich nicht in der N&he des
Netzanschlusses liegt, ist ein Verldngerungskabel
ausreichenden  Querschnitts und  ausreichender
Nennleistung zu verwenden. Das Verlangerungskabel
sollte so kurz wie méglich gehalten werden.

14.

Es ist weiter darauf zu achten, dass die zu verwendende
Schleifscheibe die richtige Ausfiihrung und ohne Risse
und Oberflachenfehler ist. Stellen Sie darlber hinaus
sicher, dass die Schleifscheibe richtig montiert und die
Mutter der Schleifscheibe fest angezogen ist.
Uberprifen Sie, ob der Druckknopf freigegeben ist,
indem Sie zwei- oder dreimal vor Einschalten des
Gerétes auf den Druckknopf driicken.

Zur Verlangerung der Lebensdauer Maschine und fir
erstklassige Arbeit ist es wichtig, dass die Maschine
nicht durch zu starken Druck Uberbelastet wird. Bei
den meisten Anwendungen reicht das Gewicht der
Maschine fiir effektives Schleifen aus. Zu starker Druck
fihrt zu verminderter Drehzahl, unbefriedigendem
Oberflachenaussehen und einer Uberbelastung, die die
Lebensdauer der Maschine vermindern kénnte.

Die Schleifscheibe dreht sich auch nach dem
Ausschalten des Werkzeugs noch weiter.

Nach dem Ausschalten darf die Maschine erst abgelegt
werden, wenn die Schleifscheibe vollig zum Stillstand
gekommen ist. Abgesehen vom Vermeiden ernsthafter

Unfalle wird durch diese VorsichtsmaBnahme
vermieden, dass Staub und Spane in die Maschine
gesaugt werden.

Wenn die Maschine nicht benutzt wird, sollte der
Netzstecker gezogen werden.

Achten Sie vor dem Anbringen oder Abnehmen der
Schleifscheibe darauf, den Betriebsschalter immer auf
,OFF“ zu stellen und den Netzstecker aus der Steckdose
zu ziehen, um Unfalle zu vermeiden.

.Wenn das Werkzeug mit einem anderen Wert als

der vollen Drehzahl (Skalenwert 6) verwendet wird,
kann der Motor wegen der verringerten Drehzahl nicht
ausreichend gekuhlt werden. Dies kann zum Risiko von
Brand und Beschadigung des Motors filhren, bevor ein
Uberlastungsschutzmechanismus wirksam wird.

Stellen Sie sicher, daB Sie das Werkzeug leicht auf die
Materialoberflache einwirken lassen, wenn Sie es mit
einer Drehzahl unter der vollen Drehzahl (Skalenwert 6)
verwenden.

. Vorsicht bei Benutzungin der Néhe von Schwei3geraten.

Wird der Winkelschleifer in der unmittelbaren Nahe von
SchweiBgeraten benutzt, kann die Drehgeschwindigkeit
instabil werden. Verwenden Sie den Winkelschleifer
nicht in der Nahe von SchweiB3geréten.

. RCD (Fehlerstromschutzschalter)

Wir empfehlen den standigen Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters mit einem Nennstrom bis
30 mA.

.Fuhren Sie den Betrieb nicht von einer direkten

Stromquelle, einem Verstarker oder einer anderen Art
von Transformator durch. Dadurch kdnnte nicht nur
die Schleifmaschine beschadigt, sondern auch Unfalle
verursacht werden.

Einige mobile Generatoren kdénnen mdglicherweise
nicht mit der Maschine verwendet werden.

BEZEICHNUNG DER TEILE
(Abb. 1-Abb. 13, Seite 176)

Gekropfte
@) | Motor ®) | Schleifscheibe
(separat erhaltlich)
. Werkzeugloser
@ | Typenschild @ Scheibenschutz
®) | Drucktaste ® | Schalter
@ | Handgriff © | Gehause
(® | Getriebeabdeckung Hintere Abdeckung
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@ | Filter @) | Radmutter ~ | Wechselstrom
@2 | Skala @ | Schneidrad N | Nenndrehzahl
Schutzbiigel min-1 | Umdrehungen bzw. Zyklen pro Minute
® (bei Auslieferung @ Trennschleifscheibe )
am Scheibenschutz (separat erhéltlich) m Einschalten ON
angebracht)
Laschen des ) ) @
. Diamantscheibe Ausschalten OFF
@ | Schutzbligels @ (separat erhaltlich)
(2 Stellen)
Verriegeln
@ | Hebel @ | Netz ﬁ g
Anschlag des ) . Entriegeln
@® Schleifscheibenschutzes @ | Weiche Birste ﬁ 9
5 Diamantschleifscheibe Ziehen Sie den Hauptsteck d
17 | Kerbe des Gehéauses P lenen oie den Haupistecker aus aer
s @ (separat erhaltlich) @ elektrischen Steckdose ab.
Anschluss firr die
® Offnung des % (SFtS:Jbabsaugung A Warnung
Schleifscheibenschutzes Diamantschleifscheibe)
(separat erhaltlich) @ Werkzeug der Klasse 11
Anschluss fiir die
Staubabsaugung .
@ | Hebelanschlag @ | (Far Diamantscheibe) | STANDARDZUBEHOR
(separat erhaltlich)
; Zusitzlich zum Hauptgerat (1 Gerdt) enthdlt die
@ | Radscheibe Packung das nachfolgend aufgelistete Zubehér.
O Schleifscheibenschutz 1
O Schutzbugel .1
SYMBOLE O Handgriff -1
O Schltssel 1

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit geandert werden.

“®=>"| G13VE2: Winkelschleifer ANWENDUNGSGEBIETE
Der Anwender muss die Bedienungsanleitung O Entfernung von Gussgrat und Endbearbeitung
@ lesen, um das Risiko einer Verletzung zu verschiedener Stahlqualitaten, Bronze-und
verringern. Aluminiummaterialien und Gussteile.
O Schleifen von geschweiBBten Stiicken oder von durch
in i ; Brennschneiden hergestellten Abschnitten.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. O Schleifen von Kunstharzen, Schiefer, Ziegelsteinen,
Marmor usw.
Handhaben Sie das Elektrowerkzeug immer mit O Beim Schneiden von synthetischem Zement, Steinen,
zwei Handen Mauersteinen, Marmor und &hnlichen Materialien.
Nicht fir Trennschleifarbeiten
Bringen Sie bei Verwendung von TECHNISCHE DATEN
Trennscheiben stets den Scheibenschutz des
Typs A an.
Bei der Verwendung eines Scheibenschutzes Modell G13VE2
des Typs B flr Trennarbeiten mit verbundenen Spannung 230V ~
Trennscheiben besteht ein erhdhtes Risiko -
der Exposition gegentiber Funken und Leistungsaufnahme 1320 W
Partikeln sowie der Exposition gegenliber .
Scheibensplittern im Falle eines Scheibenbruchs. Nenndrehzahl 2500-8500 min-t
Nur fir EU-Lander AuBendurchmesser 125 mm
|Y|V:r§1rq]"$|;|lle Elektrowerkzeuge nicht in den Schleif-scheibe | Lochdurchmesser 22,23 mm
usmdall!
Geman der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU Dicke 6 mm
E Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umlauf hwindiakeit 80 m/
Umsetzung in nationales Recht mussen miautgeschwindigket ms
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt Gewicht*1 2,4 kg
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden. *1 Gewicht: GemaB EPTA-Verfahren 01/2014
\ Nennspannung (EinschlieBlich Scheibenschutz, Scheibenunterlegscheibe,

Radmutter und Griff; ohne Kabel)
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Elektronische Steuerung *1 Anbringen und Entfernen des Schutzbuigels

O Weicher Anlauf Ziehen Sie an den Laschen, wahrend Sie den
Verringert den Rickschlag auf den Bediener, indem die Schutzbigel entfernen.

Umdrehungszahl wahrend des Anlaufs gesteuert wird. Achten Sie beim Anbringen des Schutzblgels

O Neustartschutz bei 0-Spannung darauf, dass seine Laschen (2 Stellen) am Rand des
Der Neustartschutz bei 0-Spannung verhindert einen Scheibenschutzes eingehakt werden.

Neustart nach einem zeitweiligen Stromausfall wahrend *2 Anbringen und Einstellen des Scheibenschutzes
des Betriebs. Der Scheibenschutz kann auf einen fiir die Arbeit

O Konstante Geschwindigkeit optimalen Winkel eingestellt werden.

O Uberlastungsschutz Befestigen Sie den Scheibenschutz vor der Verwendung
Diese Schutzfunktion unterbricht die Stromversorgung an der Stelle, an der seine Offnung mit dem Anschlag
des Motors im Falle einer Uberlastung des Motors oder des Hebels ausgerichtet ist.
einer auffalligen Verringerung der Drehgeschwindigkeit *3 Separat erhaltlich
wahrend des Betriebs. *4 WARNUNG
Wenn die Uberlastungsschutzfunktion aktiviert ist, Achten Sie darauf, vor der Verwendung die
kénnte der Motor anhalten. Radmutter mit dem beigefigten  Schlissel
Lassen Sie in diesem Fall den Werkzeug-Schalter los festzuziehen.
und beseitigen Sie die Ursache der Uberlastung. Die Nichtbeachtung dessen kann dazu flihren, dass
AnschlieBend kdnnen Sie ihn wieder verwenden. sich die Radmutter 16st, wenn zum Anhalten die

O Steuerungsfunktion zur Wiederaufnahme der Rotation Bremse aktiviert wird.

Wenn der Motor aufgrund einer Uberlastung gestoppt HINWEIS

wird und die Ursache beseitigt ist, nimmt der Motor Die Scheibenunterlegscheibe ist speziell fir dieses
seinen Betrieb automatisch wieder auf. Produkt vorgesehen. Verwenden Sie sie nicht fir ein
Wenn der Motor wahrend des Schleifens durch zu anderes Produkt.

starkes Driicken mit der Schleifmaschine stoppt, heben *5 Wenn der Neustartschutz bei 0-Spannung aktiviert
Sie den Werkzeugkdrper vorsichtig an, um die Rotation wurde, schalten Sie den Einschaltknopf auf “AUS”
wieder zu starten. und warten Sie 1 Sekunde oder langer, bevor Sie das
Wenn der Motor fiir eine bestimmte Zeit angehalten Elektrowerkzeug wieder starten.

wird, lauft er nicht wieder an, um das Gerat zu schiitzen *6 Schleifwinkel und Schleifmethode

und die Sicherheit zu gewahrleisten. Maschine maBig andriicken und uber die Flache hin-
Schalten Sie ihn einmal aus und wieder ein, um ihn zu und herbewegen, damit die Werkstiickoberflache nicht
starten. zu heiB3 wird.

O Uberhitzungsschutz Schruppschleifen: Fir ein gutes Arbeitsergebnis in
Diese Schutzfunktion unterbricht die Stromversorgung einem Anstellwinkel von 15°-30° arbeiten.
des Motors und halt das Elektrowerkzeug im Falle einer Wenn der Schleifstein neu ist, kann sich seine Kante
Uberhitzung des Motors wéhrend des Betriebs an. eindriicken, wenn er nach vorne geschoben wird,
Wenn die Uberhitzungsschutzfunktion aktiviert ist, ziehen Sie ihn daher wahrend der Verwendung wie in ,a“
kénnte der Motor anhalten. gezeigt zurlick.

Lassen Sie in diesem Fall den Schalter des Werkzeugs Sobald die Scheibenkante abgenutzt ist, kann das
los und lassen Sie ihn einige Minuten abkhlen. Werkstiick in beide Richtungen geschliffen werden.
AnschlieBend kénnen Sie ihn wieder verwenden. *7 Einstellen der Drehzahl

HINWEIS Dieses Modell verfligt Gber einen elektronischen Antrieb

O Um zu verhindern, dass die Spitze des Werkzeugs mit stufenlos verstellbarer Drehzahl und kann die Anzahl
abféllt, wird die Bremse nicht angewendet, wenn der der Umdrehungen dem Gebrauch entsprechend andern.
Schalter direkt nach dem Anlaufen losgelassen wird. Wenn Sie die Skalenscheibe in Richtung auf 6 drehen,

O Aufgrund des  standigen Forschungs-  und nimmt die Drehzahl zu, und wenn Sie die Skalenscheibe
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen in Richtung auf 1 drehen, nimmt die Drehzahl ab.
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten. Stellen Sie die Drehzahl vor der Verwendung mit der

Skalenscheibe ein. Beziehen Sie sich hierbei auf die

MONTAGE UND BETRIEB folgende Tabelle als Anhalt.

Skalenwert | Verwendung Werkzeug
Aktion Abbildung | Seite 1 Polieren, Radialschleifscheibe

Anbringen und Entfernen des 3 5 Fertigbearbeiten | Schleifscheibe
Schutzbiigels*1 2 Entfernen von

i i Farbe oder
e gy eln det nE Besoniantungen
Anbringen des Handgriffs 5 3 3 Entf?men von
Anbringen der Schleifscheibe*3 *4 6 3 s

- - 4 Entfernen von
Anbrlngen delj Trenr_wschelbe und der 7 3 Grat
Diamantschleifscheibe*3 *4 - - - -
Betatigen des Schalters™s 3 3 Schleifen Gekropfte Schleifscheibe
Schleifwinkel und Schleifmethode*s 9 3 ggﬁﬁzicgéﬂfe” ggﬁ%ﬂ?ﬁcﬁmgﬁgﬁbe
Einstellen der Drehzahl*7 10 4

: x HINWEIS

Schneidarbeit's " 4 Achten Sie darauf, die Skalenscheibe nicht auf einen
Auswahl des Zubehdrs — 177 Wert unter 1 oder (iber 6 einzustellen.




*8 Schneidarbeit
Beim Trennschleifen immer im Gegenlauf arbeiten.
Sonst besteht die Gefahr, dass die Maschine
unkontrolliert aus dem Schnitt springt. Mit maBigem,
dem zu bearbeitenden Material angepasstem Vorschub
arbeiten. Nicht verkanten, nicht dricken, nicht
schwingen.

WARTUNG UND INSPEKTION

WARNUNG
O Achten Sie darauf, die Stromversorgung wéhrend
der Wartungs- und Uberprifungsarbeiten auf AUS zu
schalten und den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Die Verwendung von gesprungenen, verformten oder
beschadigten Schleifscheiben kann zu Scheibenbriichen
und damit zu einer schweren Verletzung flihren.
Uberpriifung der Schleifscheibe
Stellen Sie sicher, dass die Oberflache
Schleifscheibe frei von Rissen und Fehlern ist.
Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelmaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren fihren.
Auswechseln des Netzkabels
Wenn eine Auswechslung des Netzkabels erforderlich
ist, muss dies zur Vermeidung von Gefahren von
einem durch HiKOKI autorisierten Service-Zentrum
durchgefihrt werden.
4. Reinigung und Uberpriifung des Filters
WARNUNG
Tragen Sie beim Reinigen des Filters mit einen
Luftgeblase eine Schutzbrille und eine Staubmaske.
Andernfalls kénnen Schmutz oder Staub eingeatmet
werden oder in die Augen gelangen.
Entfernen Sie nach der Verwendung den am Filter
anhaftenden Schmutz oder Staub mit einer weichen
Birste. (Abb. 12) Uberpriifen Sie den Filter regelmaBig, um
sicherzustellen, dass er keine Kratzer, Abblatterungen oder
Risse aufweist. Ersetzen Sie den Filter durch einen neuen,
wenn er in irgendeiner Weise beschéadigt ist.
HINWEIS
Wenn das Netz verstopft ist und der Schmutz oder Staub
nicht entfernt werden kann, nehmen Sie den Filter ab
und reinigen Sie ihn mit einem Luftgeblase usw. (Siehe
,+Austausch des Filtersatzes (Abb. 13)“)
5. Austausch des Filtersatzes (Abb. 13)
HINWEIS
O Achten Sie beim Abnehmen des Filters darauf, dass
keine Fremdkérper in den Werkzeugkérper gelangen.
O Lassen Sie den Filtersatz am Gehé&use befestigt, es sei
denn, Sie reinigen oder tauschen den Filtersatz aus.
6. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das “Herzstick” des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt auf,
um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht beschadigt und/
oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
HINWEIS
Lassen Sie den Motor regelméBig im Leerlauf laufen, um
Schmutz und Staub zu entfernen.
AuBenreinigung
Wenn das Werkzeug schmutzig ist, wischen Sie
es mit einem weichen trockenen Tuch oder einem
mit Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Chlorldsungsmittel, Benzin oder Farbenverdlnner
verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.

e}
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. Lagerung
Das Werkzeug bei einer Temperatur von unter 40°C und
auBerhalb der Reichweite von Kindern lagern.

. Autorisiertes HiIKOKI-Kundendienstzentrum:
Siehe https:/hikoki-powertools.eu fiir Adressen.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zuriickzufihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI autorisiertes
Servicezentrum.

Information Uber Betriebslérm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 95 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 87 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN62841.

Oberflachenschleifen:
Vibrationsemissionswert @h, AG = 5,3 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Trennen:
Vibrationsemissionswert @h, CO = 5,4 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der ausgewiesene Gesamtschwingungswert und der
angegebene Gerauschemissionswert wurden geman eines
standardisierten Testverfahrens gemessen und kdénnen
beim Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen
verwendet werden.

Sie kdnnen auch fir eine Vorabeinschatzung der Exposition
genutzt werden.

WARNUNG

O Die Schwingungs- und Gerauschemissionen wahrend
des tatsdchlichen Gebrauchs des Elektrowerkzeugs
kénnen vom angegebenen Gesamtwert abweichen,
je nachdem, wie das Werkzeug verwendet wird,
insbesondere abhéngig von der Art des bearbeiteten
Werkstiicks; und

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).



Deutsch

O Das Schleifen von dinnen Blechen oder anderen leicht

vibrierenden Strukturen mit groBer Oberflache kann zu
einer Gesamtemission flihren, die viel hoher ist (bis zu
15 dB) als die angegebenen La&rmemissionswerte.
Solche  Werkstlicke  sollten  durch  geeignete
MaBnahmen, wie z. B. das Anbringen schwerer,
flexibler Dampfungsmatten, so weit wie méglich an der
Schallabstrahlung gehindert werden.
Die erhéhte Larmemission ist sowohl bei der
Risikobewertung der Larmbelastung als auch bei
der Auswahl eines geeigneten Heizungsschutzes zu
berticksichtigen.

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/\ AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmospheére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
l'outil a I'utilisateur.

b)

c

-~

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche

de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés

réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces

reliées a la terre telles que les tuyaux, les

radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.

Il existe un risque accru de décharge électrique si le

corps de l'utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des

conditions humides.

La pénétration deau a [lintérieur d’un outil

augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le

cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.

Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,

du lubrifiant, des arétes ou des parties en

mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent

le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut

utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation

extérieure.

L’utilisation d’un cordon adapté a [utilisation

extérieure réduit le risque de décharge électrique.

f) Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L'usage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

-
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3) Sécurité des personnes

4

-

g) Si

h) La familiarité acquise par

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train

de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d'utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.

Lutilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer

que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.
Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre

I'outil en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position

et un équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter

de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.
des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil
a) Ne pas forcer loutil. Utiliser I'outil adapté a

I'application souhaitée.

Si I'on utilise 'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet

pas de passer de I'état de marche a arrét et vice
versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre
réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation

et/ou retirer la batterie de l'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.




Francais
d) Apreés utilisation, ranger l'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.
Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces
en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que l'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.
Si I'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.
De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.
Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.
Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.
Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.
L utilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.
Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler I'outil
de maniéere sdre dans des situations inattendues.

e)

f)

9)

h)

5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de l'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéeces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
COURANTS POUR LES OPERATIONS
DE MEULAGE OU DE DECOUPAGE

a) Cet outil électrique est concu pour meuler ou
tronconner. Lire tous les avertissements de
sécurité, instructions, illustrations et spécifications
donnés avec cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie
et/ou de graves blessures.

Des travaux tels que pongage, brossage métallique,
polissage ou percage ne sont pas recommandés
avec cet outil électrique.

Il'y a risque de danger et de blessure si l'outil électrique
est utilisé pour exécuter des travaux pour lesquels il n’a
pas été congu.

Ne pas convertir cet outil électrique dans le but
de l'utiliser d’'une maniére pour laquelle il n’est
pas spécifiquement concu et différente de celle
spécifiée par le fabricant de I'outil.

Une telle conversion peut entrainer une perte de contréle
et provoquer des blessures graves.

les personnes infirmes

b
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c)
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d) Ne pas utiliser d'accessoires autres que ceux
spécifiquement concus et spécifiés par le fabricant.
Ce n’est pas parce qu’un accessoire se fixe correctement
sur loutil que son utilisation en toute sécurité est
garantie.

La vitesse nominale de I'accessoire doit étre au
moins égale a la vitesse maximum inscrite sur
I'outil électrique.

Les accessoires tournant plus vite que leur vitesse
nominale peuvent se casser et voler en éclats.

Le diamétre extérieur et I'épaisseur de I'accessoire
ne doivent pas dépasser la capacité nominale de
I'outil électrique.

La maitrise et la protection des accessoires de format
incorrect ne peuvent étre garanties.

Les dimensions du montage de I'accessoire
doivent correspondre aux dimensions du matériel
de montage de I'outil électrique.

Les accessoires qui ne correspondent pas au matériel
de montage de l'outil électrique manqueront d’équilibre,
vibreront excessivement et risqueront d’entrainer une
perte de contréle.

Ne pas utiliser un accessoire endommagé. Avant
chaque utilisation, inspecter les accessoires
vérifier que les meules abrasives ne sont pas
fissurées ou écaillées, que le disque d’appui n’est
pas fissuré, déchiré ou usé, que les fils de la brosse
métallique ne sont pas desserrés ou fissurés. Si
I'outil électrique ou son accessoire tombe, vérifier
qu’il n’est pas abimé ou bien remplacer I'accessoire
endommagé. Aprés avoir vérifié et posé un
accessoire, s’écarter (et éloigner les badauds) de
I'axe de l'accessoire en rotation et faire tourner
I'outil en régime a vide maximum pendant une
minute.

Les accessoires endommagés se brisent généralement
au cours de cette période d’essai.

Porter un équipement de protection individuel.
Selon [l'application, utiliser un écran facial ou
des lunettes de sécurité. Si nécessaire, porter un
masque anti-poussiére, des protége-tympans, des
gants et un tablier de protection pouvant arréter les
particules abrasives ou les fragments de piéce.

Les lunettes de sécurité doivent pouvoir arréter les débris
volants produits par les diverses opérations de la meule.
Le masque anti-poussiere ou le masque filtrant doivent
pouvoir filtrer les particules produites par I'opération de
la meule. Une exposition prolongée & un bruit d’intensité
élevée peut entrainer une perte auditive.

Tenir les badauds a une distance sire de I'espace
de travail. Toute personne pénétrant dans I'’espace
de travail doit porter un équipement de protection
individuelle.

Des fragments provenant de la piéce de travail ou d’un
accessoire cassé peuvent voler en éclats et blesser
les personnes se trouvant dans la zone immédiate de
travail.

Tenir I'outil électrique par une surface de prise
isolée, lorsqu’on effectue une tache ou I'accessoire
de coupe pourrait toucher un cablage caché ou son
propre cordon d’alimentation.

Le contact de I'accessoire de coupe avec un fil « sous
tension » peut transmettre du courant dans les piéces
métalliques exposées de loutil « sous tension » et
électrocuter I'opérateur.

Placer le cordon a I'écart de
rotation.

Si l'utilisateur perd le contréle, le cordon risque d’étre
coupé ou tiré, et sa main ou son bras peuvent étre
happés par I'accessoire en rotation.

e
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f)

g)

h)
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I'accessoire en



m) S’assurer que I'accessoire est complétement arrété
avant de poser I'outil.

L’accessoire en rotation risque de s’accrocher a la
surface et de faire perdre a I'utilisateur le contréle de
loutil.

Ne pas faire fonctionner I'outil lorsqu’on le porte
contre soi.

Un contact accidentel de I'accessoire en rotation risque
de happer les vétements et d'attirer 'outil vers soi.
Nettoyer régulierement les bouches d’aération de
outil.

Le ventilateur du moteur attire la poussiere a lintérieur
du carter de l'outil et une accumulation excessive de
poudre métallique présente un risque électrique.

Ne pas utiliser I'outil a proximité de matériaux
inflammables.

Des étincelles pourraient enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d’accessoires nécessitant un
réfrigérant liquide.

L'utilisation d’eau ou dun réfrigérant liquide peut
entrainer une électrocution ou une décharge électrique.

RECUL ET AVERTISSEMENTS
CONNEXES

Le recul est une réaction soudaine qui survient lorsque
la meule, le plateau de support, la brosse ou un autre
accessoire en rotation se coince ou accroche. Lorsque
l'accessoire en rotation se coince ou accroche, il s’arréte
soudainement et I'utilisateur perd alors la maitrise de I'outil
électrique projeté dans le sens contraire de sa rotation au
point ou il se coince dans la piéce.

Par exemple, si une meule est tirée ou coincée par la piece
a usiner, le rebord de la meule entrant dans le point de
pincement peut accrocher la surface du matériau, entrainant
la sortie ou le déchaussement de la meule. La meule peut
alors dévier de sa trajectoire, vers [utilisateur ou dans la
direction opposée, selon la direction de la meule au point
de pincement.

Les meules abrasives risquent de se briser.

Le recul est le résultat d’une utilisation abusive de l'outil
électrique et/ou de [linobservation des procédures
d'utilisation. Il peut étre évité en suivant les quelques
précautions indiquées ci-dessous.

n)

o

~

-~

p

q)

a) Maintenez fermement I'outil électrique a deux mains
et positionnez votre corps et vos bras de maniere
a résister aux retour de forces. Utiliser toujours
la poignée auxiliaire, lorsque cette derniére est
disponible, pour assurer une maitrise maximale de
I'outil en cas de recul ou de couple de réaction au
moment du démarrage.

L'utilisateur peut maitriser I'effet du couple de réaction
ou du recul s’il prend les précautions nécessaires.

Ne jamais placer la main prés d’un accessoire en
rotation.

L’accessoire risquerait de passer sur la main en cas de
recul.

Ne pas se placer dans la zone vers laquelle 'outil
électrique se déplacera en cas de recul.

Le recul projettera l'outil dans le sens opposé au
mouvement de la meule au point ou elle accroche dans
la piece.

Redoubler de précaution lorsqu’on travaille dans
les coins, sur des bords tranchants, etc. Eviter de
faire rebondir I'accessoire ou de le coincer.

Les coins, les rebords tranchants ou les rebonds ont
tendance a coincer I'accessoire en rotation, provoquant
une perte de contréle ou un recul.

b
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c)

d
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e) Ne pas fixer de lame de chaine de scie pour la
sculpture sur bois, de disque diamanté segmenté
avec un écart périphérique supérieur a 10 mm ou
de lame de scie dentée.

De telles lames causent fréquemment des reculs et la
perte du contréle.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
PROPRES AUX OPERATIONS DE
MEULAGE ET DE DECOUPAGE PAR
ABRASION

a) Utiliser uniquement les types de disque spécifiés
pour I'outil et la protection spécifique concue pour
la meule utilisée.

Les meules pour lesquelles l'outil n'a pas été congu
ne pourront pas étre protégées correctement et se
réveleront dangereuses.

La surface de meulage des meules a dépression
centrale doit étre montée au-dessous du plan de la
levre du carter de protection.

Une meule mal installée qui projette a travers le plan de
la lévre de protection ne peut étre protégée de maniére
adéquate.

Le protecteur doit étre fixé fermement sur I'outil
et positionné de maniére a assurer une sécurité
optimale, en laissant exposée la plus petite partie
possible de la meule.

La protection permet de protéger l'opérateur des
fragments de meule brisée, d’un contact accidentel avec
la meule et des étincelles qui pourraient enflammer les
vétements.

Les disques doivent étre uniquement utilisées pour
les applications spécifiées. Par exemple : ne pas
utiliser le c6té a tronconner pour le meulage.

Les meules de découpage abrasif sont congues pour un
meulage périphérique. Exercer une force latérale sur ces
meules peut les briser.

Utiliser toujours des flasques pour meule en bon
état, aux dimensions et formes convenant a la
meule sélectionnée.

Des flasques pour meule adéquates soutiennent la
meule, diminuant ainsi la possibilité d’une rupture de la
meule. Les flasques pour meules a trongonner peuvent
étre différentes de celles pour meule abrasive.

Ne pas utiliser de meules usées provenant d’outils
plus grands.

Un disque congue pour des outils plus grands ne
convient pas a la vitesse supérieure d’un outil plus petit
et elle risque d’éclater.

Lors de l'utilisation de disque a double fonction,
toujours utiliser la protection appropriée pour
I'application en cours d’exécution.

Sans la protection correcte, le niveau de protection
souhaité peut ne pas étre fourni et cela peut entrainer
des blessures graves.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
PROPRES AUX OPERATIONS DE
DECOUPAGE PAR ABRASION

a) Ne pas bloquer la meule, ni n’exercer une
pression excessive. Ne pas tenter de couper a une
profondeur trop importante.

Il'y a risque de torsion ou de blocage de la meule dans la
ligne de coupe si elle est soumise a une surcharge, elle
risque alors d’effectuer un recul ou de casser.

b)

c)

d)

e)

f)

9)
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b)

c)

d

-~

e

~

f)

=1

9

Ne pas se placer dans l'axe et derriéere la meule
rotative.

Lorsque la meule, en cours de fonctionnement, s’écarte
de lutilisateur, le recul potentiel risque de propulser la
meule en rotation et I'outil électrique dans sa direction.
Si le disque est grippé ou que la coupe s’interrompt
pour une raison ou une autre, éteindre I'outil et le
maintenir immobile jusqu’a ce que le disque soit
complétement arrété. Ne jamais tenter de retirer
la meule de la coupe pendant que la meule tourne,
sous peine de provoquer un recul.

Identifier la cause du grippage de la meule et prendre les
mesures correctives pour y remédier.

Ne pas redémarrer I'opération de découpe dans
la piece a usiner. Laisser la meule atteindre son
régime maximal et la faire a nouveau entrer dans la
fente avec précaution.

La meule risque de se gripper, de dévier de sa trajectoire
ou de reculer si l'outil est redémarré dans la piéce a
usiner.

Soutenir les panneaux ou les piéces a usiner de
grande taille pour éviter tout pincement de la meule
ou mouvement de recul.

Les pieces a usiner de grande taille ont tendance a
ployer sous leur propre poids. Il est nécessaire de placer
en dessous des cales a proximité de la ligne de découpe
et prés du rebord de la piéce des deux cétés de la meule
Redoubler de précaution pour pratiquer une
encoche dans un mur ou autre zone borgne.

La partie saillante de la meule risque d’entailler les
conduites de gaz ou d’eau, les cables électriques ou
autres objets, provoquant ainsi un recul de l'outil.

Ne pas tenter d'effectuer une coupe incurvée.

Une sollicitation excessive du disque augmente la
charge et la susceptibilité de torsion ou de blocage du
disque dans la coupe et la possibilité de rebond ou de
rupture du disque, ce qui peut entrainer des blessures
graves.

CONSIGNES DE SECURITE
GENERALES POUR LES MEULEUSES

Fixer fermement la poignée latérale, tenir le boitier et la
poignée latérale a deux mains, et soutenir fermement le
corps de l'outil. (Fig. 2)

Vérifier que la vitesse indiquée sur la meule est égale ou
supérieure a la vitesse nominale de la meuleuse.
S’assurer que les dimensions des meules sont
compatibles avec la meuleuse.

Inspecter la meule avant utilisation, ne pas utiliser de
produits ébréchés, craquelés ou défectueux.

S’assurer que les meules et les points montés sont
installés conformément aux instructions du fabricant.
S’assurer que les buvards sont utilisés lorsqu’ils
accompagnent le produit abrasif aggloméré et lorsqu’ils
sont nécessaires.

S’assurer que le produit abrasif est correctement monté
et serré avant d'utiliser et de démarrer l'outil sans
charge pendant 30 secondes en position sire ; en cas
de vibrations excessives ou autres défauts, arréter
immédiatement I'outil. Sitel est le cas, vérifier la machine
pour en déterminer la cause.

Si 'outil est équipé d’un protecteur, ne jamais I'utiliser
sans protecteur.

Ne pas utiliser de bagues de réductions ou d’adaptateurs
pour adapter des meules abrasives a grand orifice.
Pour les outils destinés a étre équipés d’'une meule a
orifice fileté, s’assurer que le filetage dans la meule
est suffisamment long pour accueillir la longueur de la
broche.
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Ne pas utiliser la meule de trongonnage pour I'aiguisage
latéral.

S’assurer que les étincelles dues a I'utilisation n’entraine
pas de risque, par ex. ne touchent pas des personnes ou
enflamment des substances inflammables.

S’assurer que les bouches d’aération ne sont pas
obstruées en travaillant dans un environnement
poussiéreux ; s’il est nécessaire de nettoyer la poussiéere,
débrancher d’abord l'outil de la prise secteur (utiliser
des objets non métalliques) et éviter d’endommager les
piéces internes.

Utiliser toujours des lunettes et des protections
auditives. Il est recommandé de porter un équipement
de protection individuel, comme un masque, des gants,
un casque et un tablier.

Prenez garde a la meule qui continue de tourner une fois
I'outil éteint.

Lors de I'utilisation d’'une double fonction (disques de
meulage et de découpe combinés), utiliser uniquement
la protection de disque de type A. (Voir page 176)

Lors de l'utilisation d’'une protection de disque de type A
pour un meulage facial, la protection peut interférer avec
la piece a usiner et amoindrir le contrdle.

Lors de l'utilisation d'une protection de disque de type B
pour des opérations de trongonnage avec des disques
abrasifs renforcés, il existe un risque accru d'exposition
aux étincelles et aux particules émises, ainsi qu'une
exposition aux fragments de disque en cas d'éclatement
du disque.

Lors de I'utilisation d'une protection de disque de type
A, B pour les opérations de découpe ou de meulage
faciales dans le béton ou la magonnerie, il existe un
risque accru d'exposition a la poussiére et de perte de
contréle entrainant un rebond.

N'utilisez pas de meules de trongonnage diamantées
segmentées avec une distance entre les segments
> 10 mm. Seuls les angles de coupe négatifs sont
autorisés pour les segments.

La piéce a usiner doit étre fermement fixée de fagon a
ne pas glisser, par exemple a l'aide de dispositifs de
serrage. Les piéces a usiner de grande taille doivent étre
suffisamment soutenues.

Respecter les indications de l'outil ou du fabricant
d'accessoires. Protéger les disques de la graisse et des
coups.

Les accessoires doivent étre conservés et manipulés
avec soin, conformément aux instructions du fabricant.

A AVERTISSEMENT

Lors de [lutilisation d'un disque pour la découpe,
s’assurer de fixer la protection de disque de type A.

Lors de l'utilisation d’'une meule, s’assurer de fixer la
protection de disque de type B.

Pour des raisons de sécurité, utiliser uniquement la
protection de disque fournie pour les accessoires
respectifs. L'utilisation d'une protection de disque
incorrecte peut entrainer une perte de controle et des
blessures graves. Voir aussi page 176.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

S’assurer que la source d’alimentation utilisée est
conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

S’assurer que I'interrupteur d’alimentation est en position
d’arrét. Si la fiche est branchée dans une prise alors que
linterrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.



10.

11.

12.

13.

14.

Lorsque la zone de travail est éloignée de la source
d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une
épaisseur et d’une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.
S’assurer que la meule renforcée a moyeu déporté
utilisée est du bon type, et qu’elle ne présente pas
de félures ou de défauts de surface. S’assurer
également que la meule renforcée & moyeu déporté est
correctement montée et que I'écrou de la meule est bien
serré.

Confirmer que le bouton poussoir est libéré en appuyant
deux ou trois dessus avant de mettre I'outil sous tension.
Pour prolonger la vie de la machine et assurer un fini de
premiére qualité, il est important de ne pas surcharger
la machine en exergant une pression trop grande. Dans
la plupart des applications, le poids de la machine seule
suffit pour un bon meulage. Une trop grande pression
peut entrainer une réduction de la vitesse de rotation, un
moins bon fini de surface et une surcharge qui pourrait
réduire la durée de vie de la machine.

La meule continue de tourner une fois I'outil éteint.
Aprés avoir arrété la machine, ne pas la poser avant
'arrét complet de la meule renforcée a moyeu déporté.
Cette précaution évitera non seulement les accidents
graves, mais réduira également la quantité de poussiere
et de copeaux de métal aspirée par la machine.
Lorsque la machine n’est pas utilisée, elle doit étre
débranchée de la source d’alimentation.

Veiller a mettre I'outil hors tension et a débrancher la
fiche de la prise secteur pour éviter un accident grave
avant de monter et démonter la meule renforcée a
moyeu déporté.

Si I'on utilise I'outil a une vitesse autre que la pleine
vitesse (échelle de bague 6), le moteur ne pourra
refroidir suffisamment en raison du nombre élevé de
rotations. Cela risque de briler ou d’endommager le
moteur avant que le mécanisme de surcharge du moteur
n’entre en service.

Bien utiliser I'outil en appuyant légérement sur la surface
du matériau lorsqu’on I'utilise a toute vitesse autre que la
pleine vitesse (échelle de bague 6).

Précaution a respecter en cas d'utilisation a proximité
d'un matériel de soudure

Si vous utilisez la meuleuse a proximité immédiate d'un
matériel de soudure, la vitesse de rotation de la machine
peut devenir instable. Evitez donc une telle utilisation.
Dispositif différentiel a courant résiduel (DDR)

Il est recommandé d’utiliser un DDR dont le courant
résiduel nominal ne dépasse pas 30 mA en tout temps.
Ne pas faire fonctionner depuis une source d'alimentation
en courant direct, un survolteur ou tout autre type de
transformateur. Cela peut non seulement causer des
dommages a la meuleuse, mais peut aussi conduire a
des accidents.

Certains générateurs mobiles peuvent ne pas étre
utilisables avec la machine.

NOMS DES PIECES (Fig. 1-Fig. 13,

Page 176)

Roue centrale
@ | Moteur ® | déportée

(vendu séparément)
(@ | Plaque signalétique @ | Garde-roue sans outil
(® | Bouton poussoir ® | Commutateur
@ | Poignée latérale © | Logement

Couvercle .

® dengrenage d0 | Couvercle arriére
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Filtre Ecrou de roue
(2 | Molette @ | Clé
Clip de la

Roue de coupe
abrasive
(vendu séparément)

protection (monté sur
la protection de disque
lors de 'emballage)

®

Languettes du clip de Roue diamant

protection @ nat
(2 emplacements) (vendu séparément)
@ | Levier @ | Maille
® Butge de la protection @ | Brosse souple
de disque
Meule boisseau
@7 | Encoche @) | diamantée (vendu
séparément)
Adaptateur de collecte
. de poussiére
Trou de la protection | g5 | (poyr meules boisseau

de disque diamantées)

(vendu séparément)

Adaptateur de collecte
de poussiére

(Pour disque
diamanté)

(vendu séparément)

@

Butée du levier

@

Rondelle de roue

SYMBOLES

AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

G13VE2: Meuleuse

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

Toujours porter des lunettes de sécurité.

Toujours utiliser l'outil électrique a deux mains

Non approprié aux opérations de découpe

Lors de I'utilisation d’un disque de trongonnage,
s’assurer de fixer la protection de disque de type A.
Lors de I'utilisation d'une protection de disque
de type B pour des opérations de trongonnage
avec des disques a trongonner renforcés,

il existe un risque accru d'exposition aux
étincelles et aux particules émises, ainsi qu'une
exposition aux fragments de disque en cas
d'éclatement du disque.

e
©
@
@

Uniquement pour les pays européens

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.

h:4
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\Y Tension nominale
~ Courant alternatif
n Vitesse nominale
min-1 | Révolution ou va-et-vient par minute

Bouton ON

Bouton OFF

Verrouillage

Déverrovuillage

Débrancher la fiche principale de la prise
électrique

Avertissement

Outil de classe IT

[o] > @ = | o]—

ACCESSOIRES STANDARD

Outre I'unité principale (1 unité), 'emballage contient
les accessoires répertoriés ci-dessous.

O Protection de disque
O Clip de la protection
O Poignée latérale ...
O Clé

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Enlévement des bavures de moulage et finition de
différentes sortes de matériaux en acier, bronze ou
aluminium et de moulages.

Meulage de sections soudées ou de sections coupées
par soudage.

Grincement des résines synthétiques, de l'ardoise, de la
brique, du marbre, etc.

Découpe de cément, pierre, brique, marbre synthétiques
et autres matériaux similaires.

Controle électronique

O Démarrage en douceur
Permet de réduire le choc de retour contre 'opérateur en
gérant le nombre de rotations durant le démarrage.

O Protection contre le redémarrage aprés une coupure
d’limentation
La protection contre les redémarrages apres une
coupure de tension empéche les redémarrages de I'util
électrique aprés une coupure temporaire d’limentation.

O Vitesse constante

O Protection contre les surcharges
Cette fonction de protection coupe I'alimentation du
moteur en cas de surchauffe du moteur ou d'une
réduction manifeste de la vitesse de rotation pendant le
fonctionnement.

Lorsque la fonction de protection contre la surcharge a
été activée, le moteur peut s’arréter.

Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge.

Aprés cela, vous pouvez |'utiliser & nouveau.

O Fonction de contrdle de la récupération de rotation
Lorsque le moteur est arrété a cause d'une
surcharge, si la cause est éliminée, le moteur reprend
automatiquement le fonctionnement.

Pendant le meulage, si le moteur s'arréte a cause
d'une pression trop forte avec la meuleuse, soulever
doucement le corps de I'outil pour redémarrer la rotation.
Lorsque le moteur est arrété pendant une certaine
période, il ne repart pas, pour la protection de I'unité et
pour des raisons de sécurité.

Mettez-le hors tension puis de nouveau sous tension
pour le démarrer.

O Protection contre les surchauffes

Cette fonction de protection coupe l'alimentation du
moteur et arréte I'outil électrique en cas de surchauffe du
moteur pendant le fonctionnement.
Lorsque la fonction de protection contre la surchauffe a
été activée, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de I'outil et laisser
refroidir pendant quelques minutes.
Aprés cela, vous pouvez |'utiliser a nouveau.
REMARQUE
O Pour éviter que I'extrémité de I'outil ne tombe, le frein ne
sera pas appliqué lorsque linterrupteur est relaché tout
de suite aprés le démarrage.
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT

O

CARACTERISTIQUES
Action Figure | Page
Modele G13VE2 Fixation et retrait du clip de la 3 5
Tension 230V ~ protection*1
Puissance 1320 W Fixation et réglage du couvre-meule*2 4 2
Vitesse nominale 2500-8500 min-1 Fixation de la poignée latérale 5 3
Diamétre Montage de la meule renforcée a
extérieur 125mm moyeu déporté*3 4 6 s
Meule Diamétre Montage de la meule de trongonnage
d'orifice 22,23 mm et du disque diamanté*3 *4 7 3
Epaisseur 6 mm Fonctionnement du commutateur*s 8 3
Vitesse périphérique 80 m/s Angle de meulage et méthode de 9 3
- meulage*6
Poids™1 2,4 kg
Réglage du nombre de rotations*7 10 4
*1 Poids: selon Ia procéqure EPTA 01/2014. ) Travail de coupe*8 1 4
(Avec protection de disque, rondelle de disque, écrou de — -
roue et poignée, sans cordon) Sélection des accessoires — 177
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Fixation et retrait du clip de la protection

Tirer sur les languettes tout en retirant le clip de la
protection.

Lors de la fixation du clip de la protection, s’assurer que
ses languettes (2 emplacements) sont crochetées sur le
bord de la protection du disque.

*2 Fixation et réglage de la protection du disque
La protection du disque peut étre réglée a un angle
optimal pour le travail.

Fixer la protection du disque a I'endroit ou son trou est
aligné avec la butée du levier avant utilisation.

*3 Vendu séparément

*4 AVERTISSEMENT

Avant |'utilisation, assurez-vous de serrer I'écrou de
roue avec la clé fournie.
Un serrage insuffisant pourrait provoquer le
desserrage des écrous de roue lorsque le frein est
activé.

REMARQUE
La rondelle du disque est spécifique a ce produit. Ne
I'utilisez pas avec un autre produit.

*5 Lorsque la protection contre le redémarrage apres une
coupure d’alimentation a été activée, mettez I'interrupteur
de puissance en position ARRET et attendez 1 seconde
avant de redémarrer I'outil électrique.

*6 Angle de meulage et méthode de meulage
Exercer sur la machine une pression mesurée et
effectuer des allers-retours sur la surface, afin que
la surface de la piece a usiner ne devienne pas trop
chaude.

Dégrossissage : pour obtenir un résultat correct, travailler
a un angle d'application compris entre 15° et 30°.
Lorsque la disque de la meuleuse est neuve, son coin
peut s'enfoncer lorsqu'elle est poussée vers |'avant, par
conséquent tirer vers l'arriere comme indiqué en “a”
pendant ['utilisation.

Une fois que le bord du disque est usé, la piece a usiner
peut étre meulée dans les deux sens.

*7 Réglage du nombre de rotations
Ce modele est équipé d’un entrainement a vitesse
variable infinie électronique et le nombre de tours peut
changer en fonction de I'utilisation.

Sil'on tourne la bague d’échelle et qu’on la régle sur 6, le
nombre de rotations augmente, et si on la tourne sur 1,
le nombre de rotations diminue.
Avant I'utilisation, régler le nombre de rotations avec
la bague. Pour ce faire, voir le tableau ci-dessus a titre
indicatif.
Bague Utilisation Outils
1 Polissage, finissage | Meule radiale
2 Retrait de peinture Disque de poncage
ou de revétement
3 Retrait de rouille
4 Retrait d’ébarbures
5 Affitage Disque a moyeu déporté
6 Gros aff(itage Disque a moyeu déporté
Coupe Meule diamantée
REMARQUE

Faire attention de ne pas tourner la bague sur une valeur
en-dessous de 1 ni au-dessus de 6.
*8 Travail de coupe

Lors des travaux de trongonnage, travaillez toujours en
sens opposé. Sinon, la machine risque de sortir de la
ligne de coupe de fagon incontrélée. Toujours travailler
avec une avance mesurée, adaptée au matériau a
usiner. Ne pas positionner la machine de travers, ne pas
appuyer dessus ni la faire osciller.
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ENTRETIEN ET VERIFICATION

AVERTISSEMENT

O Veiller a mettre hors tension et a débrancher la fiche de

la prise secteur pendant I'entretien et I'inspection.

L'utilisation de disques fissurées, déformées ou

endommagées peut provoquer une cassure du disque

et entrainer des blessures graves.

. Vérification de la meule renforcée a moyeu déporté
S’assurer que la meule renforcée & moyeu déporté ne
présente pas de félures ou de défauts de surface.

. Vérification des vis de fixation

Vérifier réguliérement toutes les vis de fixation et

s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une

vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.

Remplacement du cordon d’alimentation

Si le cordon d’alimentation doit étre remplacé, faire

appel au service aprés-vente HiIKOKI agréé pour éviter

tout risque.

4. Nettoyage et inspection du filtre

AVERTISSEMENT

Portez des lunettes de protection et un masque anti-
poussiére lorsque vous nettoyez le filtre avec un pistolet
pneumatique.

La non observation de cette consigne peut entrainer une
inhalation ou une exposition des yeux aux débris ou a la
poussiére.

Aprés utilisation, retirer les débris ou la poussiere adhérant

au filtre a l'aide d'une brosse souple. (Fig. 12) Vérifier

périodiquement le filtre pour s’assurer qu'il n'est pas rayé,
ébréché ou déchiré. Le remplacer par un filtre neuf si le filtre
est endommagé de quelque fagon que ce soit.

REMARQUE

Si la maille est obstruée et que les débris ou la
poussiére ne peuvent pas étre retirés, détacher le filtre
et le nettoyez avec un pistolet pneumatique, etc. (Voir
“Remplacement du jeu de filtres (Fig. 13)”)

5. Remplacement du jeu de filtres (Fig. 13)

REMARQUE

O Lors du retrait du filtre, veiller a ne pas laisser des débris

pénétrer dans le corps de l'outil.

O Laisser le jeu de filtres fixé au corps, sauf lors du

nettoyage ou du remplacement du jeu de filtres.

6. Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le « coeur » méme

de loutil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce

bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de

I'huile ou de 'eau.

REMARQUE

Afin d'expulser les débris et la poussiére,
fonctionner réguliérement le moteur sans charge.

O

faire

7. Nettoyage de I'extérieur
Quand I'outil électrique est sale, 'essuyer avec un chiffon
sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matiéres plastiques.

8. Rangement
Ranger l'outil électrigue dans un endroit ou la
température est inférieure a 40°C et hors de portée des
enfants.

9. Service aprés-vente agréé HiKOKI:
Consultez  https:/hikoki-powertools.eu  pour les
adresses.

ATTENTION

Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.
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GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure et les dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer loutil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service apres-vente HiIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN62841 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 95 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 87 dB (A)
Incertitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément & EN62841.

Meulage de finition :
Valeur d’émission de vibration @h, AG = 5,3 m/s2
Incertitude K = 1,5 m/s2

Coupure:
Valeur d’émission de vibration @h, CO = 5,4 m/s2
Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale déclarée des vibrations et la valeur déclarée
des émissions sonores ont été mesurées conformément a
une méthode de test normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil avec un autre.

Elles peuvent également étre utilisées dans une évaluation

préliminaire de I'exposition.

AVERTISSEMENT

O Les vibrations et les émissions sonores lors de
I'utilisation réelle de l'outil électrique peuvent différer de
la valeur totale déclarée en fonction de la maniére dont
I'outil est utilisé, en particulier du type de piéce a usiner ;
et

O Identifier les mesures de protection de [utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu'’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

O Le meulage de fines tbles métalliques ou autres
structures vibrant facilement dotées d'une grande
surface peut générer une émission totale beaucoup plus
élevée (jusqu'a 15 dB) que les valeurs d'émission de
bruit déclarées.

De telles piéces a usiner doivent, autant que possible,
étre empéchées de produire du bruit, par des mesures
appropriées telles que l'application d’épais tapis
d'amortissement souples.

L'augmentation du bruit doit également étre prise en
compte pour |'évaluation des risques d'exposition au
bruit et la sélection d'une protection suffisante contre la
chaleur.

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

28



Salvare tutti

Italiano

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puod provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni
gravi.

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1)

2)

3)

Sicurezza dell’area operativa

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

b)

c durante

N4

Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
L'utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra 0 massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L'utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se é impossibile evitare I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

b)

c)

d)

e)

f)

Sicurezza personale

a) Durante 'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.
Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

b) Indossate I’attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurra
il rischio di lesioni personali.

c) Impedite le accensioni involontarie. Prima del

collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.
Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno l'interruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

d) Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

e) Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L'utilizzo della raccolta della polvere pud ridurre i
rischi connessi alle polveri.

h) Non lasciare che la familiarita acquisita con
l'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a) Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

b) Non utilizzare [I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

c) Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.

d) Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.
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e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti

rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’utensile elettrico. In caso di guasti,

provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati
manutenzione.

Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piu facilmente controllabili.
Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L'uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell'utensile in situazioni impreviste.

da una scarsa

f)

=1
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h)

5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
COMUNI PER LE OPERAZIONI DI
SMERIGLIATURA O DI TAGLIO

a) Questo utensile elettrico ha lo scopo di funzionare
come smerigliatrice o utensile di taglio. Leggere
tutti gli avvertimenti di sicurezza, istruzioni e
specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puo risultare in scosse elettriche, incendio e/o
lesioni gravi.

L’esecuzione di operazioni come la sabbiatura, la
spazzolatura metallica, la lucidatura o il taglio di fori
non é consigliabile con questo utensile elettrico.
Le operazioni per le quali I'utensile elettrico non é stato
progettato possono creare un pericolo e causare lesioni
personal.

Non convertire [l'utensile elettrico perché
venga azionato in un modo che non sia stato
specificamente progettato e specificato dal
produttore dell’utensile.

Tale conversione potrebbe causare la perdita di controllo
e gravi lesioni personali.

Non utilizzare accessori
specificatamente progettati
produttore dell’utensile.

Il solo fatto che [l'accessorio possa essere fissato
all'utensile elettrico non significa che ne garantisca un
funzionamento sicuro.

b
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c)

d che non siano stati

e specificati dal
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e) La velocita nominale dell’accessorio deve
essere almeno uguale alla velocita massima
contrassegnata sull’'utensile elettrico.

Gli accessori utilizzati ad una velocita superiore a quella

nominale si possono rompere e sgretolarsi in volo.

Il diametro esterno e lo spessore del vostro

accessorio devono rientrare entro la capacita

nominale dell’'utensile elettrico.

Gli accessori dalle dimensioni errate non possono

essere adeguatamente protetti o controllati.

Le dimensioni del montaggio dell’accessorio

devono corrispondere alle dimensioni dell’hardware

di montaggio dell’utensile elettrico.

Gli accessori che non corrispondono alla struttura

di montaggio dell'utensile elettrico non saranno in

equilibrio, vibreranno eccessivamente e potrebbero

causare la perdita di controllo.

Non usate accessori danneggiati. Prima di ciascun

utilizzo, ispezionate I'accessorio come le mole

abrasive per controllare la presenza di schegge e

crepe, la presenza di crepe, lacerazioni o eccessiva

usura nel platorello di supporto, la presenza di

cavi allentati o incrinati nella spazzola di metallo.

Se l'utensile elettrico o I'accessorio viene fatto

cadere, esaminare la presenza di eventuali danni

o installare un accessorio non danneggiato.

Dopo aver ispezionato e installato un accessorio,

posizionate voi stessi e gli eventuali passanti

lontano dal piano dell’accessorio rotante e utilizzate

I'utensile elettrico alla velocita a vuoto massima per

un minuto.

Gli accessori danneggiati normalmente si sgretoleranno

durante questo periodo di prova.

Indossate apparecchiature di protezione personale.

A seconda dell’applicazione, utilizzate una visiera

e occhiali di sicurezza. A seconda delle necessita,

indossate una maschera per la polvere, protezioni

per l'udito, guanti e un grembiule in grado di

fermare frammenti abrasivi o di lavorazione.

La protezione oculare deve essere in grado di fermare

i detriti volanti generati dalle varie operazioni. La

maschera per la polvere o il respiratore deve essere in

grado di filtrare le particelle generate dall'operazione.

L’esposizione prolungata al rumore di elevata intensita

puo causare la perdita dell'udito.

Tenete i passanti a distanza di sicurezza dalla zona

di lavoro. Chiunque entra nella zona di lavoro deve

indossare apparecchiature di protezione personale.

| frammenti del pezzo da lavorare o di un accessorio
rotto possono volare via e causare lesioni al di la
dellimmediata zona di lavorazione.

Tenete l'utensile elettrico solo per le superfici di

afferraggio isolate, quando eseguite un’operazione

dove I'accessorio di taglio pud entrare a contatto
con del cablaggio nascosto o con il proprio cavo.

Il contatto dell’accessorio da taglio con un filo in tensione

potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte

dell'utensile elettrico e dare una scossa elettrica
all’operatore.

Posizionate il cavo lontano dall’accessorio rotante.

Se perdete il controllo, il cavo potrebbe essere tagliato

o impigliato e potrebbe tirare la vostra mano o il vostro

braccio nell'accessorio rotante.

m) Non posate mai [lutensile elettrico finché
'accessorio non si & completamente arrestato.
L’accessorio rotante potrebbe afferrare la superficie e
farvi perdere il controllo dell'utensile elettrico.

f)

9)

h)

K
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n) Non utilizzate I'utensile elettrico mentre lo state
trasportando al vostro fianco.

Il contatto accidentale con I'accessorio rotante potrebbe
impigliare i vostri indumenti, tirando I'accessorio verso il
vostro corpo.

Pulite regolarmente le ventole d’aria dell’utensile
elettrico.

La ventola del motore attirera la polvere all'interno
dell’alloggiamento e l'accumulo eccessivo di metallo
polverizzato potrebbe causare pericoli elettrici.

Non utilizzate I'utensile elettrico vicino ai materiali
inflammabili.

Le scintille potrebbero far prendere fuoco a tali materiali.
Non utilizzate accessori che richiedono refrigeranti
liquidi.

L'utilizzo di acqua o altri refrigeranti liquidi potrebbe
causare elettrocuzione o scosse elettriche.

RINCULO E RELATIVE AVVERTENZE

Il rinculo é una reazione improvvisa provocata da una
mola rotante, platorello di supporto, spazzola o altro
accessorio pinzati o impigliati Cio causa un rapido arresto
dell'accessorio rotante che a sua volta provoca la perdita
di controllo dell'utensile elettrico, costringendolo ad andare
nella direzione opposta della rotazione dell’accessorio al
punto di attacco.

Per esempio, se una mola abrasiva viene impigliata o
pinzata dal pezzo della lavorazione, I'estremita della mola
che entra nel punto di pinzaggio pud scavare nella superficie
del materiale causando lo spostamento o rinculo della mola.
La mola puo saltare verso l'operatore o via da esso, a
seconda della direzione del movimento della mola al punto
di pinzaggio.

E inoltre possibile che le mole abrasive si spezzino in queste
condizioni.

Il rinculo e il risultato di un utilizzo erroneo dell'utensile
elettrico e/o di procedure o condizioni di utilizzo erronee e
puo essere evitato prendendo i necessari provvedimenti
elencati di seguito.

]
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a) Mantenere una presa ferma con entrambe le
mani sull’utensile elettrico e posizionare il corpo
e le braccia in modo da permettere di resistere
al contraccolpo. Utilizzate sempre la maniglia
ausiliaria, per il massimo controllo sul rinculo o la
reazione di coppia durante I'avviamento.
L’operatore e in grado di controllare le reazioni di coppia
o le forze del rinculo se vengono prese le adeguate
precauzioni.

Non posizionate mai
all’accessorio rotante.
L’accessorio potrebbe avere una reazione di rinculo
sulla vostra mano.

Non posizionate il vostro corpo nella zona dove si
spostera l'utensile se si verifica il rinculo.

Il rinculo spingera l'utensile nella direzione opposta al
movimento della mola al punto di impigliamento.

Fate particolare attenzione quando lavorate angoli,
estremita appuntite, ecc. Evitate di far saltare e
impigliare I'accessorio.

Gli angoli, le estremita appuntite o gli sballottamenti
hanno una tendenza a far impigliare I'accessorio rotante
e causare la perdita del controllo o rinculo.

Non fissare una lama per l'intaglio del legno di una
sega a catena, una mola a diamante segmentata
con una distanza periferica superiore a 10 mm o
una lama sega dentata.

Tali lame creano rinculo e perdita del controllo frequenti.

b) la vostra mano Vvicino

c)

d

-~

e)
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AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
SPECIFICI PER LE OPERAZIONI
DI SMERIGLIATURA E DI TAGLIO
ABRASIVO

a) Utilizzare solo tipi di mole specificati per I'utensile
elettrico e per la specifica protezione progettata per
la mola selezionata.

Le mole per le quali I'utensile elettrico non é stato
progettato non possono essere adeguatamente protette
e non sono sicure.

La superficie di molatura delle ruote centrali
abbassate deve essere montata sotto al piano del
labbro di protezione.

Una ruota montata in modo errato che sporge sul piano
del labbro di protezione non puo essere adeguatamente
protetta.

Il carter deve essere fermamente fissato all’utensile
elettrico e posizionato per la massima sicurezza, in
modo che una quantita minima di mola sia esposta
verso I'operatore.

La protezione aiuta a proteggere [|'operatore dai
frammenti di ruota, contatto accidentale con la ruota e
scintille che potrebbero bruciare gli indumenti.

Le mole devono essere utilizzate solo per le
applicazioni specificate. Per esempio: non
smerigliate con il lato della mola di taglio.

Le mole di taglio abrasive servono per la smerigliatura
periferica, le forze laterali applicate a tali mole possono
causarne la rottura.

Utilizzate sempre flange di mole non danneggiate
che siano delle dimensioni e forma corrette per la
mola selezionata.

Le flange delle mole corrette supportano la mola
riducendo la possibilita di rottura della mola. Le flange
per le mole di taglio possono differire da quelle delle
mole di smerigliatura.

Non utilizzate mole usurate da utensile elettrici piu
grossi.

Una mola intesa per utensili elettrici di maggiori
dimensioni non e adatta per la velocita superiore di un
utensile pit piccolo e potrebbe scoppiare.

Quando si utilizzano mole per uso doppio, utilizzare
sempre la protezione corretta per I'applicazione in
esecuzione.

Il mancato utilizzo della protezione corretta potrebbe non
fornire il livello di protezione desiderato, il che potrebbe
causare gravi lesioni.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVI SPECIFICI PER LE
OPERAZIONI DI TAGLIO ABRASIVO

a) Non “inceppate” la mola di taglio o applicate una
pressione eccessiva. Non tentate di fare una
profondita di taglio eccessiva.

La sovrasollecitazione della mola aumenta il carico e
la possibilita che la mola si attorcigli o incastri nel taglio
e pertanto l'insorgenza del rinculo o della rottura della
mola.

Non posizionate il corpo in linea con e dietro la
mola rotante.

Quando la mola, al punto di funzionamento, si sposta
lontano dal corpo, il possibile rinculo potrebbe spingere
la mola rotante e l'utensile elettrico direttamente verso di
VOi.

b)

[

~

d)
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c)

d
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f)
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Quando la mola si incastra o interrompe un taglio
per qualsiasi ragione, spegnere l'utensile elettrico
e tenerlo fermo finché la mola non si arresta
completamente. Non tentate mai di rimuovere
la mola di taglio dal taglio mentre la mola & in
movimento altrimenti potrebbe verificarsi il rinculo.
Investigate e prendete i necessari provvedimenti per
eliminare la causa dellinceppamento della mola.

Non riavviate I'operazione di taglio nel pezzo da
lavorare. Lasciate che la mola raggiunga la velocita
totale e rientrate attentamente nel taglio.

La mola potrebbe incepparsi, saltare o causare il rinculo
se lutensile elettrico viene riavviato nel pezzo da
lavorare.

Supportare i pannelli o qualsiasi pezzo da lavorare
di grosse dimensioni per minimizzare il rischio di
pizzicamento della mola e rinculo.

| pezzi dalavorare di grosse dimensioni tendono a cedere
sotto il loro stesso peso. E necessario posizionare dei
supporti sotto il pezzo da lavorare vicino alla linea di
taglio e vicino all’estremita del pezzo da lavorare su
ambo i lati della mola.

Prestare particolare attenzione durante
I’esecuzione di un “taglio a tasca” in pareti esistenti
o in altre zone cieche.

La mola sporgente potrebbe tagliare le tubazioni del
gas o dell'acqua, i cavi elettrici od oggetti che possono
causare il rinculo.

Non tentare di eseguire tagli curvi.

La sovrasollecitazione della mola aumenta il carico e la
possibilita che la mola subisca una torsione o si incastri
nel taglio e pertanto I'insorgenza del contraccolpo o della
rottura della mola, che possono causare gravi lesioni.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
GENERALI PER SMERIGLIATRICI

Fissare saldamente limpugnatura laterale, tenere
I'alloggiamento e I'impugnatura laterale con entrambe
le mani e sostenere saldamente il corpo dell’utensile.
(Fig. 2)

Verificare che la velocita riportata sulla mola sia pari o
superiore alla velocita nominale della smerigliatrice;
Verificare che le dimensioni della mola siano compatibili
con la smerigliatrice;

Ispezionare la mola prima dell’utilizzo, evitare I'utilizzo di
prodotti scheggiati, rotti o comunque danneggiati;
Verificare che le mole e le punte montate siano installate
secondo le istruzioni del produttore;

Utilizzare i tamponi se questi vengono forniti con il
prodotto abrasivo incollato, e quando sono richiesti.
Verificare che il prodotto abrasivo sia montato e fissato
correttamente prima dell’'uso; far funzionare I'attrezzo a
vuoto per 30 secondi in posizione sicura, arrestandolo
immediatamente in caso di forti vibrazioni o altre
anomalie. Se si verifica tale condizione, controllare la
macchina per determinarne la causa;

Se l'attrezzo viene fornito con una protezione, evitare di
utilizzarlo senza tale protezione;

Evitare I'utilizzo di boccole di riduzione o adattatori
separati per adattare mole con fori piu grandi;

Nel caso di attrezzi da utilizzare con mole a foro filettato,
verificare che la filettatura della mola sia lunga a
sufficienza da accettare la lunghezza dell’albero;

Non utilizzare mole da taglio per smerigliare lateralmente;
Evitare che le scintille create dalla lavorazione causino
rischi, vale a dire che colpiscano persone o possano
accendere sostanze infiammabili;
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Verificare che le aperture di ventilazione siano
mantenute libere, quando si lavora in ambienti polverosi;
se fosse necessario eliminare la polvere, scollegare
prima l'attrezzo dall’alimentazione elettrica (utilizzare
oggetti non metallici), evitando di danneggiare l'interno
dell’attrezzo;

Indossare sempre protezioni per occhi e orecchie.
Indossare altri dispositivi di protezione personale, quali
maschera antipolvere, guanti, casco e grembiule;
Prestare attenzione alla mola, che continua a ruotare
dopo lo spegnimento dell’attrezzo.

Quando si utilizza il doppio uso (mole combinate di
smerigliatura e di taglio), utilizzare solo la protezione per
la mola di tipo A. (Vedere pagina 176)

Quando si utilizza una protezione per mola di tipo A per
la molatura facciale, la protezione potrebbe interferire
con il pezzo causando un controllo scadente.

Quando si utilizza una protezione per mola di tipo B
per operazioni di taglio con dischi abrasivi legati, vi
€ un maggior rischio di esposizione alle scintille e alle
particelle emesse, nonché all'esposizione ai frammenti
della mola in caso di scoppio della mola.

Quando si utilizza una protezione per mole ditipo A, B per
operazioni di taglio e facciali in calcestruzzo o muratura,
vi & un maggior rischio di esposizione alla polvere e di
perdita di controllo che provoca un contraccolpo.

Non utilizzare dischi diamantati per troncare a segmenti
con fenditure maggiori di 10 mm. Sono consentiti
soltanto angoli di taglio negativi.

I pezzo in lavorazione dev'essere saldamente
appoggiato e fissato in modo da non scivolare, ad es.
mediante appositi dispositivi di fissaggio. | pezzi in
lavorazione di grandi dimensioni devono essere fissati
adeguatamente.

Rispettare le indicazioni del produttore dell'utensile e
degli accessori. Proteggere i dischi dal grasso e dagli
urti.

Gli utensili devono essere conservati e manipolati con
cura secondo le istruzioni del produttore.

/\ AVVERTENZA

Quando si utilizza una mola da taglio, assicurarsi di
fissare una protezione per mola di tipo A.

Quando si utilizza una mola da smerigliatura, assicurarsi
di fissare una protezione per mola di tipo B.

Per motivi di sicurezza, utilizzare solo la protezione
per mola fornita per il rispettivo accessorio. L'uso di
una protezione per mola non corretta pud provocare
la perdita di controllo e gravi lesioni. Vedere anche
pagina 176.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

Assicurarsi che la rete di alimentazione che si vuole
usare sia compatibile con le caratteristiche relative
allalimentazione di corrente specificate nella piastrina
dell’apparecchio.

Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione SPENTO.
Se la spina ¢ infilata in una presa mentre l'interruttore
acceso, l'utensile elettrico si mette immediatamente in
moto, facilitando il verificarsi di incidenti gravi.

Quando I'ambiente di lavoro & lontano da una presa
di corrente, usare una prolunga del cavo di sufficiente
spessore e di prestazione adeguata. La prolunga deve
essere piu corta possibile.

Assicurarsi che la mola da usare sia del tipo giusto e non
abbia incrinature o difetti sulla superficie. Assicurarsi
anche che la mola sia ben montata e che il dado della
mola sia ben stretto.



10.

11.

12.

13.

14.

Verificare che il pulsante di bloccaggio sia disinnestato
premendolo due o tre volte prima di accendere
I'elettroutensile.

Per prolungare la vita dell’'utensile e assicurare un lavoro
dirifinitura di prima qualita, & importante che la macchina
non sia sovraccaricata esercitando troppa pressione. In
moltissimi casi il solo peso della macchina ¢ sufficiente
per una efficace molatura. Una pressione troppo forte
porta ad una riduzione della velocita di rotazione, ad
una minore rifinitura di superfici ad un sovraccarico che
potrebbe ridurre la vita della macchina.

La mola continua a ruotare dopo che l'utensile & stato
spento.

Dopo aver spento la macchina, non posarla fino a che la
mola non sia completamente arrestata. Oltre ad evitare
gravi incidenti, questa precauzione riduce la quantita di
polvere e di detriti aspirati all'interno della macchina.
Quando la macchina non & usata € necessario staccare
la spina dalla presa.

Assicurarsi di spegnere (OFF) e di scollegare la spina
del cavo dalla presa di corrente per evitare incidenti
gravi prima dell’assemblaggio e smontaggio della mola.
Quando si usa l'attrezzo non impostato per girare a
piena velocita (scala della manopola su 6), il motore
non pud essere raffreddato sufficientemente in quanto
il numero di giri non & alto. Questo potrebbe essere
causa di bruciatura e danneggiamento del motore
prima dell’attivazione del meccanismo di protezione da
sovraccarico.

Quando I'attrezzo non viene usato a piena velocita (scala
della manopola su 6), si raccomanda di appoggiarlo
leggermente sulla superficie del materiale.

Precauzioni durante I'utilizzo vicino ad apparecchiature
di saldatura

Quando si utilizza la smerigliatrice nelle immediate
vicinanze di apparecchiature di saldatura, la velocita
rotazionale potrebbe diventare instabile. Non utilizzare
la smerigliatrice vicino ad apparecchiature di saldatura.
RCD

Si raccomanda di usare sempre un interruttore
differenziale con una potenza nominale di 30 mA o meno.
Non azionare da una sorgente di corrente di
alimentazione diretta, da un ripetitore o da qualsiasi altro
tipo di trasformatore. Farlo potrebbe non solo causare
danni al macinino, ma potrebbe anche causare incidenti.
Alcuni generatori mobili potrebbero non essere
utilizzabili con la macchina.

NOMI DEI COMPONENTI

(Fig. 1-Fig. 13, Pagina 176)
@ | Motore @ | Alloggiamento
@ | Targhetta (0 | Coperchio posteriore
@ | Pulsante di bloccaggio | 43 | Filtro
@ | Impugnatura laterale | (2 | Selettore

Fermaglio protezione
® | Coperchio ingranaggi | 43 (montato sulla

protezione per mola
quando & imballata)

®

Ruota con centro
depresso
(venduto separatamente)

Linguette del fermaglio
di protezione
(2 posizioni)

®

Protezione ruota senza
utensili

&)

Leva

®

Sporgenza della

Interruttore protezione mola

Italiano

Disco diamantata
(D | Tacca del corpo @ (venduta separatamente)
Foro di protezione
mola @ | Rete
Sporgenza dellaleva | @ | Spazzola morbida
Mola a tazza
@0 | Rondella ruota @) | diamantata
(venduta separatamente)
Adattatore di
aspirazione polvere
@) | Dado della mola @ | (Per mola a tazza
diamantata)
(venduta separatamente)
Adattatore di
" aspirazione polvere
@ | Chiave ® (Per mola diamantata)
(venduta separatamente)
@ Mola di taglio abrasiva
(venduta separatamente)

SIMBOLI
AVVERTENZA

Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

i

G13VE2: Smerigliatrice angolare

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

©

Indossate sempre le protezioni oculari.

Utilizzare sempre I'utensile elettrico con due
mani

<

Non adatto a operazioni di taglio

Quando si utilizza una mola da taglio,
assicurarsi di fissare una protezione per mola
di tipo A.

Quando si utilizza una protezione per mola

di tipo B per operazioni di taglio con dischi

da taglio legati, vi € un maggior rischio di
esposizione alle scintille e alle particelle
emesse, nonché all’esposizione ai frammenti
della mola in caso di scoppio della mola.

A

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

\ Tensione nominale

Corrente alternata

n Velocita nominale

min-1 | Giri al minuto
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Accensione

Spegnimento

Bloccare

Sbloccare

Scollegare la spina di corrente dalla presa
elettrica

Avvertenza

Strumento di classe 1T

ol > @ = = -

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all’unita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati di seguito.

O Protezione mola
O Fermaglio di protezione
O Impugnatura laterale ..
O Chiave

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

O Asportazione di bavature di getti e rifinitura di vari tipi di

materiali d’acciaio, bronzo e alluminio e oggetti di ghisa.

Controllo elettronico

O Avvio morbido
Riduce il rinculo contro 'operatore gestendo il numero di
rotazioni durante I'avvio.

O Protezione dal riavvio a tensione 0
La funzione di protezione dal riavvio a tensione 0
impedisce all'tensile elettrico di riavviarsi dopo che la
corrente & stata temporaneamente sospesa durante il
funzionamento.

O Velocita costante

O Protezione da sovraccarico
Questa funzione di protezione interrompe I'alimentazione
elettrica del motore in caso di sovraccarico dello stesso
o in caso di una cospicua riduzione della velocita di
rotazione durante il funzionamento.
Quando viene attivata la funzione di protezione da
sovraccarico, il motore potrebbe arrestarsi.
In tal caso, rilasciare [interruttore dell'utensile ed
eliminare le cause del sovraccarico.
Dopo cid, sara possibile riutilizzarlo.

O Funzione di controllo recupero rotazione
Quando il motore viene arrestato a causa di un
sovraccarico, se la causa viene eliminata, il motore
riprende automaticamente il funzionamento.
Durante la smerigliatura, se il motore si arresta a causa di
una pressione eccessiva con la smerigliatrice, sollevare
delicatamente il corpo dellutensile per riavviare la
rotazione.
Quando il motore viene arrestato per un certo periodo di
tempo, non si ripristina, con il fine di protezione dell’unita
e per la sicurezza.
Spegnerlo una volta e riaccenderlo per avviarlo.

O Protezione da surriscaldamento

Questa funzione di protezione interrompe I'alimentazione
del motore e arresta l'utensile elettrico in caso di
surriscaldamento del motore durante il funzionamento.
Quando viene attivata la funzione di protezione da
surriscaldamento, il motore potrebbe arrestarsi.

In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’utensile e lasciar
raffreddare per pochi minuti.

O Molatura di sezioni saldate o sezioni tagliate a mezzo Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.
saldatore. NOTA . ; . .
O Smerigliatura di resine sintetiche, ardesia, mattone, © Per evitare che I'utensile con punta cada, il freno non
marmo, ecc. verra applicato quando linterruttore viene rilasciato
O Taglio di cemento sintetico, pietre, mattoni, marmo e subito dopo I'avvio. o )
materiali simili. A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
CARATTERISTICHE comunicazione.
Modello G13VE2 MONTAGGIO E OPERAZIONE
Voltaggio 230V~ Azione Figura | Pagina
Potenza assorbita 1320 W Fissaggio e rimozione del fermaglio di
2 x 3 2
o X - protezione*1
Velocita nominale 2500-8500 min-1 - - -
- Fissaggio e regolazione del carter della 4 2
Diametro esterno 125 mm mola*2
Mola Diametro del foro 22,23 mm Fissaggio dellimpugnatura laterale 5
Spessore 6 mm Assemblaggio della mola a centro 6
o . depresso*3 *4
Velocita periferica 80 m/s - -
Assemblaggio della mola da taglio e 7 3
Peso*1 2,4 kg della mola diamantata*3 *4
*1 Peso: Secondo procedura EPTA 01/2014 Funzionamento dellinterruttore™s 3
(compresi prptezione mola, rondella della mola, dado | Angolo di molatura e metodo di molatura*6 9 3
della mola e impugnatura; senza cavo) Regolazione del numero di giri*7 10 2
Lavoro di taglio*8 1 4
Selezione degli accessori — 177
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Fissaggio e rimozione del fermaglio di protezione
Tirare le linguette mentre si rimuove il fermaglio di
protezione.
Quando si fissa il fermaglio di protezione, assicurarsi
che le sue linguette (2 posizioni) siano agganciate sul
bordo della protezione per mola.
Fissaggio e regolazione della protezione per mola
La protezione per mola pud essere regolata a un angolo
ottimale per il lavoro.
Fissare la protezione per mola nella posizione in cui il
relativo foro sia allineato con la sporgenza della leva
prima dell'uso.
Venduto separatamente
AVVERTENZA
Prima dell'uso, assicurarsi di stringere il dado della
mola con la chiave in dotazione.
In caso contrario, si potrebbe verificare I'allentamento
del dado della mola quando il freno € attivato durante
una pausa.
NOTA
La rondella della mola & specifica per questo
prodotto. Non usarla per altri prodotti.
Quando si attiva la protezione a tensione 0 contro
il riavvio, riportare [linterruttore di alimentazione in
posizione SPENTO e attendere almeno un secondo
prima di riavviare 'utensile elettrico.
Angolo di molatura e metodo di molatura
Esercitare con l'utensile una pressione uniforme e
spostarsi avanti e indietro, in modo che la superficie del
pezzo non si surriscaldi.
Sgrossatura: per ottenere un buon risultato lavorare con
un angolo di incidenza di 15°-30°.
Quando la pietra per smerigliatura € nuova, il suo angolo
potrebbe scavare allinterno quando viene spinta in
avanti, quindi tirare indietro come mostrato in “a” durante
l'uso.
Quando il bordo della mola & usurato, il pezzo pud
essere smerigliato in entrambe le direzioni.
Regolazione del numero di giri
Questo modello & dotato di un variatore continuo
della velocita a tecnologia elettronica ed & in grado di
modificare il numero di giri in base all’'uso.
Se si regola la scala della manopola su 6, il numero di
giri aumenta; regolandola su 1 invece, il numero di giri
diminuisce.
Prima dell'uso, impostare il numero di giri usando la
manopola. A tal fine, per una guida orientativa, far
riferimento alla tabella seguente.

*3
*4

Manopola Uso Attrezzi

1
2

Disco di molatura
radiale
Disco di smerigliatura

Lucidatura, finitura

Rimozione di
pittura o vernice

Rimozione di
ruggine

Rimozione di
sbavature

Mola schiacciata al
centro

Molatura

Mola schiacciata al
centro
Mola con diamante

Molatura non fine
Taglio

NOTA
Fare attenzione a non regolare la scala della manopola
su un valore inferiore a 1 o superiore a 6.

35

Italiano

*8 Lavoro di taglio

Durante i lavori di troncatura alla mola lavorare
sempre in controrotazione. In caso contrario esiste il
pericolo che il dispositivo possa fuoriuscire in modo
incontrollato dal taglio che si sta eseguendo. Procedere
con un avanzamento regolare, adeguato al materiale
in lavorazione. Non angolare il disco, non esercitare
pressione, non oscillare.

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

AVVERTENZA
O Assicurarsi di commutare I'alimentazione su OFF e di
scollegare la spina dalla presa durante la manutenzione
e l'ispezione.
L'uso di mole rotte, deformate o danneggiate pud
causare la rottura delle mole e provocare gravi lesioni.
Controllo della mola
Assicurarsi che la mola sia priva di incrinature e di difetti
di superficie.
Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Sostituzione del cavo di alimentazione
Se €& necessario sostituire il cavo d’alimentazione,
la sostituzione deve essere eseguita da un centro
assistenza autorizzato HiKOKI per prevenire pericoli
relativi alla sicurezza.
4. Pulizia e ispezione del filtro
AVVERTENZA
Indossare occhiali di protezione e una maschera
antipolvere quando si pulisce il filtro con una pistola ad
aria compressa.
L’inosservanza di questa prescrizione pud provocare
inalazione o esposizione degli occhi a detriti o polvere.
Dopo l'uso, rimuovere eventuali detriti o polvere che
aderiscono al filtro con una spazzola morbida. (Fig. 12)
Controllare periodicamente il filtro per assicurarsi che sia
privo di graffi, scheggiature o lacerazioni. Sostituire con un
nuovo filtro se il filtro € danneggiato in qualsiasi modo.
NOTA
Se la rete € ostruita e i detriti o la polvere non possono
essere rimossi, staccare il filtro e pulirlo con una pistola
ad aria compressa, ecc. (Vedere “Sostituzione del set di
filtri (Fig. 13)”)
5. Sostituzione del set di filtri (Fig. 13)
NOTA
O Quando si stacca il filtro, fare attenzione a non lasciare
che i detriti entrino nel corpo dell’utensile.
O Lasciare il set difiltri collegato al corpo, tranne quando si
pulisce o si sostituisce il set di filtri.
6. Manutenzione del motore
L’avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
NOTA
Per eliminare detriti e polvere, azionare periodicamente
il motore senza carico.

O

7. Pulizia della carcassa dell’utensile
Se l'utensile elettrico & sporco, pulirflo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.

8. Conservazione

Conservare l'utensile elettrico in un luogo dove la
temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla portata
dei bambini.
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9. Centro di assistenza autorizzato HiKOKI:
Vedi https://hikoki-powertools.eu per gli indirizzi.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HIKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 95 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 87 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN62841.

Smerigliatura di superficie:
Valore di emissione vibrazione @h, AG = 5,3 m/s2
Incertezza K =1,5 m/s2

Taglio:
Valore di emissione vibrazione @h, CO = 5,4 m/s2
Incertezza K =1,5 m/s2

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni e il valore dichiarato
delle emissioni acustiche sono stati misurati in conformita a
un metodo di prova standard e possono essere utilizzati per
confrontare un utensile con un altro.

Possono anche essere usati in una valutazione preliminare
dell’esposizione.
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AVVERTENZA

O Le vibrazioni e le emissioni di rumore durante l'uso
effettivo dell'utensile elettrico possono differire dal
valore totale dichiarato a seconda delle modalita di
utilizzo dell’utensile, in particolare del tipo di pezzo in
lavorazione; e

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
del’operatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

La smerigliatura di lamine sottili di metallo o di altre
strutture facilmente vibranti con una grande superficie
pud comportare un’emissione totale molto piu alta (fino
a 15 dB) rispetto ai valori delle emissioni di rumore
dichiarati.

Si deve evitare per quanto possibile che questi pezzi
emettano suoni tramite misure idonee, per esempio
I'applicazione di tappetini di smorzamento flessibili
pesanti.

Le maggiori emissioni di rumore devono anche
essere considerate sia per la valutazione del rischio di
esposizione al rumore sia per selezionare un’adeguata
protezione termica.

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke aanwijzingen)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/N WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

a) Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.
Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

b)

c

~

2) Elektrische veiligheid
a) De stekker van het elektrisch gereedschap

moet geschikt zijn voor aansluiting op het

stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden. Gebruik geen
verloopstekker met geaard elektrisch

gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

b

-

c

-~

d

-

e

~

37

f)

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invlioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of
gehoorbescherming,  gebruikt  voor  gepaste
omstandigheden, verminderen het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk

kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar
uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

Bediening en onderhoud van elektrisch
gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
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b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.
Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.
c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.
Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.
Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.
Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invloed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt.
Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.
f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.
Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.
Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.
Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.
h) Houd de handvat- en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.
Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SLIJPEN EN DOORSLIJPEN

a)

b)

c

N4

d)

e)

f)
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Dit elektrisch gereedschap in bedoeld voor
gebruik als slijp- of doorslijpmachine. Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties
en specificaties die met dit elektrisch gereedschap
worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies
kan resulteren in een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel.

Gebruik van dit elektrisch gereedschap voor
schuren, staalborstelen, polijsten of gaten snijden
wordt niet aanbevolen.

Gebruik van dit elektrisch gereedschap voor doeleinden
waarvoor het niet is ontworpen kan gevaar opleveren en
lichamelijk letsel veroorzaken.

Converteer dit elektrische gereedschap niet
op een manier die niet specifiek ontworpen
en gespecificeerd is door de fabrikant van het
gereedschap.

Een dergelijke omzetting kan leiden tot verlies van
controle over de machine en kan ernstig persoonlijk
letsel veroorzaken.

Gebruik geen accessoires die niet specifiek
ontworpen en gespecificeerd zijn door de fabrikant
van het gereedschap.

Enkel het feit dat het accessoire aan uw elektrisch
gereedschap bevestigd kan worden betekent niet dat dit
veilig gebruikt kan worden.

De opgegeven snelheid van het accessoire moet
tenminste gelijk zijn aan de maximum snelheid die
op het elektrisch gereedschap staat aangegeven.
Accessoires die sneller draaien dan hun opgegeven
snelheid kunnen kapot draaien en uit elkaar vliegen.

De buitendiameter en de dikte van uw accessoire
moet binnen de opgegeven capaciteit van uw
elektrisch gereedschap vallen.

Accessoires met een verkeerde maat kunnen niet
voldoende beveiligd of onder controle gehouden
worden.

De afmetingen van de accessoirehouder moeten
overeenkomen met de afmetingen van de
montagehardware van het elektrische gereedschap.
Accessoires met opsteekgaten die niet overeenkomen
met het montagegedeelte van het elektrisch
gereedschap zullen uit balans raken, overmatig trillen en
verlies van controle veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde accessoires. Inspecteer
voor elk gebruik accessoires zoals slijpschijven
op afgebroken stukjes en barsten, steunplaten
op barsten, scheuren of buitengewone slijtage,
draadborstels op loszittende of gebroken draden.
Als het elektrisch gereedschap of het accessoire is
gevallen, moet u hetinspecteren op beschadigingen
of een onbeschadigd accessoire monteren. Plaats
na het inspecteren en monteren van een accessoire
uzelf en omstanders uit de buurt van het viak van
het draaiende accessoire en laat het elektrisch
gereedschap gedurende één minuut onbelast op
maximum snelheid draaien.

Normaal zullen beschadigde accessoires tijdens deze
testperiode kapot gaan.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Gebruik
afhankelijk van detoepassing gezichtsbescherming,
oogbescherming of een veiligheidsbril. Draag al
naar gelang de omstandigheden een stofmasker,
gehoorbescherming, handschoenen en een
werkschort dat slijpsel of kleine materiaaldeeltjes
kan tegenhouden.



De oogbescherming moet rondvliegende deeltjes
die door de diverse werkzaamheden worden
geproduceerd kunnen tegenhouden. Het stofmasker
of ademhalingsapparaat moet deeltjes die door uw
werkzaamheden geproduceerd worden kunnen filteren.
Langdurige blootstelling aan geluid met hoge intensiteit
kan tot gehoorverlies leiden.

Houd omstanders op veilige afstand van de
werkplek. Alle personen die de werkplek betreden
moeten persoonlijke  beschermingsmiddelen
dragen.

Fragmenten van het werkstuk of van een defect geraakt
accessoire kunnen wegspringen en letsel veroorzaken
buiten de onmiddellijke omgeving van de werkplek.
Houd het elektrisch gereedschap uitsluitend
vast aan de daarvoor bestemde geisoleerde
opperviakken wanneer u een handeling verricht
waarbij het slijpgereedschap in contact kan komen
met verborgen bedrading of het eigen netsnoer.
Snijgereedschappen die in contact komen met een
draad waar stroom op staat kunnen ervoor zorgen dat
blootliggende metalen onderdelen van het elektrische
gereedschap ook onder stroom komen te staan en de
gebruiker een elektrische schok geven.

Houd het snoer uit de buurt van de draaiende
accessoires.

Als u de controle verliest, kan het snoer worden
doorgesneden of verstrikt raken en kan uw hand of arm
naar het draaiende accessoire toe getrokken worden.
m) Leg het elektrisch gereedschap nooit neer voordat
het accessoire volledig tot stilstand is gekomen.
Het draaiende accessoire kan zich in het opperviak
vastzetten zodat u de controle over het elektrisch
gereedschap verliest.

Laat het elektrisch gereedschap niet draaien
wanneer u dit met u mee draagt.

Wanneer het draaiende accessoire per ongeluk in
contact komt met uw kleding kan dit daarin verstrikt
raken en kan het accessoire naar uw lichaam toe worden
getrokken.

Maak regelmatig de ventilatie-openingen van het
elektrisch gereedschap schoon.

De ventilator van de motor trekt stof de behuizing binnen
en een overmatige opeenhoping van metaalpoeder kan
gevaar voor elektrische schokken opleveren.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in de buurt
van brandbare materialen.

Dergelijke materialen kunnen door
ontbranding komen.

Gebruik geen accessoires waarvoor een vioeibaar
koelmiddel vereist is.

Gebruik van water of een ander vioeibaar koelmiddel
kan elektrocutie of elektrische schokken tot gevolg
hebben.

TERUGSLAG EN DAARMEE VERBAND
HOUDENDE WAARSCHUWINGEN

Een terugslag is een plotselinge reactie van een
klemgeraakte of vastgelopen draaiende schijf, steunplaat,
borstel of ander accessoire. Als een draaiend accessoire
klem komt te zitten of vastloopt, wordt het elektrisch
gereedschap als reactie hierop ongecontroleerd rond
het punt waar het accessoire vast is komen te zitten
teruggeworpen in de tegenovergestelde richting van de
draairichting van het accessoire.
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Als bijvoorbeeld een slijpschijf vastgelopen of klemgeraakt
is in het werkstuk, kan de rand van de schijf die in het
klempunt zit zich gaan vastzetten in het materiaalopperviak
waardoor de schijf omhoog kan springen of terugslaan. De
schijf kan in de richting van de gebruiker of van hem of haar
vandaan springen, afhankelijk van de draairichting van de
schijf op het moment dat deze vast komt te zitten.
Slijpschijven kunnen onder deze omstandigheden ook
breken.

Terugslag is het resultaat van verkeerd gebruik
van het elektrisch gereedschap en/of verkeerde
bedieningsprocedures of omstandigheden en kan

worden voorkomen door het nemen van de juiste
voorzorgsmaatregelen zoals hieronder aangegeven.

a) Houd het elektrische gereedschap stevig vast met
beide handen en houd uw lichaam en armen zo dat
u eventuele terugslagkrachten op kunt vangen.
Gebruik altijd de aanvullende handgreep, als de
machine daarover beschikt, voor maximale controle
over terugslag of reactiekoppel bij het opstarten.
De gebruiker kan het reactiekoppel of de
terugslagkrachten onder controle houden als de juiste
voorzorgsmaatregelen worden genomen.

Plaats uw hand nooit in de buurt van het draaiende
accessoire.

Het accessoire zou dan bij een terugslag uw hand
kunnen raken.

Breng uw lichaam niet in een positie waar het
elektrisch gereedschap bij een terugslag naar toe
kan bewegen.

Terugslag forceert het gereedschap in een richting
tegenovergesteld aan de beweging van de schijf op het
moment dat de schijf vastloopt.

Wees bijzonder voorzichtig bij het bewerken van
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat het
accessoire opspringt of vastloopt.

Hoeken, scherpe randen of opspringen kunnen het
draaiende toebehoren laten vastlopen en kunnen verlies
van controle of terugslag veroorzaken.

Bevestig geen zaagketting, schijf voor houtsnijwerk,
gesegmenteerd diamanten schijf met een grotere
perifere opening dan 10 mm of getand zaagblad.
Dergelijke bladen veroorzaken vaak terugslag en verlies
van controle.

SPECIFIEKE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SLIJPEN EN DOORSLIJPEN

a) Gebruik uitsluitend typen  schijven die
gespecificeerd zijn voor uw elektrisch gereedschap
en de specifieke beveiliging die bestemd is voor de
gekozen schijf.

Schijven waarvoor het elektrisch gereedschap niet
geschikt is kunnen niet voldoende beveiligd worden en
Zijn onveilig.

Het slijpopperviak van midden ingedrukte
wielaandrijving moet onder het viak van de
afschermende rubberslip gemonteerd worden.

Een verkeerd gemonteerd wiel dat door het viak van de
afscherming lip projecteert kan niet voldoende worden
beschermd.

De beveiliging moet stevig bevestigd worden aan
het elektrisch gereedschap en in positie gebracht
worden voor maximale veiligheid, zodat een zo
klein mogelijk gedeelte van de schijf bloot ligt in de
richting van de gebruiker.

De afscherming helpt om de bediener te beschermen
tegen gebroken wiel fragmenten, toevallig contact
met het wiel en vonken die kleding zouden kunnen
ontbranden.
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d) Schijven mogen alleen gebruikt worden voor de
gespecificeerde toepassingen. Bijvoorbeeld: niet
slijpen met de zijkant van een doorslijpschijf.
Doorslijpschijven zijn bedoeld voor slijpen met de
buitenste rand; als er zijdelings kracht op deze schijven
wordlt uitgeoefend kunnen ze breken.

e) Gebruik altijd onbeschadigde schijfflenzen die de

juiste maat en vorm hebben voor de door u gekozen
schijf.
De juiste schijfflenzen ondersteunen de schijf en
verminderen daardoor de kans op het kapot gaan van de
schijf. Flenzen voor doorslijpschijven kunnen afwijken
van die voor slijpschijven.

f) Gebruik geen versleten schijven van groter

elektrisch gereedschap.

Een schijf die bedoeld is voor groter elektrisch

gereedschap is niet geschikt voor de hogere snelheid

van een kleiner gereedschap en kan uit elkaar springen.

Gebruik bij gebruik van tweeledige schijven altijd

de juiste beschermkap voor de toepassing die

wordt uitgevoerd.

Als u de juiste beschermkap niet gebruikt, is het mogelijk

dat deze niet de gewenste mate van afscherming biedlt,

wat kan leiden tot ernstig letsel.

AANVULLENDE SPECIFIEKE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR DOORSLIJPEN

a) Laat de doorslijpschijf niet vastiopen en oefen er
geen overmatige druk op uit. Probeer geen te diepe
insnijding te maken.
Teveel druk op de schijf verhoogt de belasting en de
kans op verdraaien of vastlopen van de schijf in de
snede en de mogelijkheid van terugslag of kapot gaan
van de schijf.
Breng uw lichaam niet in een positie in lijn met en
achter de draaiende schijf.
Wanneer de schijf in het gebruik van uw lichaam
vandaan beweegt, kan door een terugslag de draaiende
schijf en het elektrisch gereedschap direct naar u toe
geforceerd worden.
c) Wanneerde schijf vastzit, of wanneer hetdoorslijpen
om een andere reden wordt onderbroken, moet u
het elektrisch gereedschap uitschakelen en het op
dezelfde plaats vasthouden totdat de schijf volledig
gestopt is. Probeer nooit de doorslijpschijf uit de
snede te halen terwijl de schijf nog draait, want
anders kan er een terugslag optreden.

Onderzoek waarom de schijf vast zit en neem passende

maatregelen om de oorzaak te verhelpen.

Start het doorslijpen niet opnieuw op met het

gereedschap in het werkstuk. Laat de schijf eerst

op volle snelheid draaien en breng deze dan pas
opnieuw voorzichtig in de snede.

De schijf kan vast komen te zitten, opspringen of

terugslaan als het elekirisch gereedschap in het

werkstuk opgestart wordt.

e) Ondersteun panelen of een groot werkstuk om
vastlopen en terugslaan van de schijf te voorkomen.
Grote werkstukken kunnen doorzakken onder hun eigen
gewicht Plaats steunen onder het werkstuk bij de lijn
waar gesneden wordt en bij de rand van het werkstuk
aan beide kanten van de schiff.

f) Wees extra voorzichtig bij het maken van een
“insnijding” in bestaande muren of andere plaatsen
waar u niet weet wat zich achter het opperviak
bevindt.

De uitstekende schijf kan gas- of waterleidingen,
elektrische bedrading of andere voorwerpen raken
waardoor terugslag optreedt.
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g) Probeer niet om gebogen sneden te zagen.

Teveel druk op de schijf verhoogt de belasting en de
kans op verdraaien of vastlopen van de schijf in de
snede en de mogelijkheid van terugslag of kapot gaan
van de schijf, wat kan leiden tot ernstig letsel.

ALGEMENE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
SLIJPMACHINES

Bevestig de zijhandgreep stevig, houd de behuizing en
de zijhandgreep met beide handen vast en ondersteun
de behuizing van het gereedschap stevig. (Afb. 2)
Controleer of de op de schijf aangegeven snelheid gelijk
is aan of groter is dan de opgegeven snelheid van de
slijpmachine;

Controleer of de afmetingen van de schijf geschikt zijn
voor de slijpmachine;

Controleer de slijpschijf voér gebruik, gebruik geen
afgesplinterde, gebarsten of anderszins defecte
producten;

Zorg ervoor dat de schijven en punten in
overeenstemming met de instructies van de fabrikant
worden gemonteerd;

Zorg dat u vloeiblokken gebruikt met het gebonden
slijpproduct, indien meegeleverd en nodig;

Zorg er voor gebruik voor dat het slijpproduct correct is
gemonteerd en vastgezet en zet het apparaat onbelast
en in een veilige positie ongeveer 30 seconden aan; zet
de machine onmiddellijk uit als het teveel trilt of wanneer
u andere defecten constateert. In een dergelijk geval
moet u de machine controleren om de oorzaak vast te
stellen;

Indien het apparaat wordt geleverd met een afscherming,
mag u de machine in geen geval zonder deze beveiliging
gebruiken;

Gebruik geen losse adapters of hulzen om slijpschijven
met te grote gaten te kunnen monteren;

Controleer bij een van schijf met schroefdraad in het
spilgat of de schroefdraad lang genoeg is voor de lengte
van de spil;

Gebruik geen doorslijpschijven voor kopslijpen;

Zorg ervoor dat eventuele vonken geen gevaar kunnen
opleveren, bijvoorbeeld door tegen mensen op te
spatten, of door brandbare materialen te ontsteken;
Zorg ervoor dat de ventilatie-openingen niet worden
geblokkeerd bij gebruik onder stoffige omstandigheden.
Als het nodig is om het gereedschap schoon te maken,
haal dan eerst de stekker uit het stopcontact (gebruik
geen voorwerpen van metaal) en voorkom beschadiging
van interne onderdelen;

Draag altijd oog- en gehoorbescherming. U dient ook
andere beschermende uitrusting zoals een stofmasker,
handschoenen, helm en schort te dragen;

Let op, want de schijf zal nog even blijven draaien nadat
de machine is uitgeschakeld.

Gebruik bij het gebruik van tweeledige schijven
(gecombineerde slijp- en doorslijpschijven) alleen de
type A wielafscherming. (Zie pagina 176)

Bij gebruik van een type A wielafscherming voor
vlakslijpen, kan de beschermkap interfereren met het
werkstuk wat een slechte controle kan veroorzaken.

Bij gebruik van een type B wielafscherming
voor  doorslijpwerkzaamheden  met  gebonden
doorslijpschijvenis er een verhoogd risico op blootstelling
aan vonken en deeltjes, alsmede blootstelling aan
wielfragmenten in het geval van een wielbreuk.

Bij gebruik van een type A, B wielafscherming voor
doorslijpen of vlakslijpen in beton of metselwerk is er een
verhoogd risico op blootstelling aan stof en verlies van
controle met terugslag tot gevolg.



— Geen gesegmenteerde diamant-doorslijpschijven met
segmentsleuven van meer dan 10 mm gebruiken. Alleen
negatieve segmentsnijdhoeken zijn toegestaan.

— Het werkstuk dient stevig vast te liggen en beveiligd
te zijn tegen weggli[den, bijv. met behulp van
spaninrichtingen. Grote werkstukken dienen voldoende
te worden ondersteund.

— Neem de informatie van de fabrikant van het
gereedschap of het toebehoren in acht. Bescherm de
schijven tegen vet en stoten.

— Inzetgereedschap dient zorgvuldig, volgens de
aanwijzingen van de fabrikant, te worden bewaard en
gebruikt.

A WAARSCHUWING
Bij het gebruik van een doorslijpwiel moet u een type A
wielafscherming bevestigen.

— Bij het gebruik van een slijpwiel moet u een type B
wielafscherming bevestigen.

- Gebruik uit veiligheidsoverwegingen alleen de
wielafscherming die bij het betreffende accessoire
is geleverd. Het gebruik van een verkeerde
wielafscherming kan leiden tot controleverlies en ernstig
letsel. Zie ook pagina 176.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1. Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gaan gebruiken
voldoet aan de eisen aan de stroomvoorziening zoals
vermeld op het typeplaatje van het product.

2. Zorg ervoor dat de hoofdschakelaar uit (OFF) staat. Als
de stekker in het stopcontact zit en de hoofdschakelaar
aan (ON) staat, zal het elekirisch gereedschap
onmiddellijk gaan draaien, wat kan leiden tot ernstige
ongelukken.

3. Wanneer de werkplek niet in de buurt is van het
stopcontact, moet u een verlengsnoer gebruiken
dat voldoende dik is en van voldoende opgegeven
vermogen. Het verlengsnoer moet zo kort mogelijk
gehouden worden.

4. Zorgervoor dat u een schijf van het correcte type gebruikt
die vrij is van barsten of defecten aan het opperviak bij
gebruik van een schijf met een verzonken midden. Zorg
er ook voor dat de schijf met verdiept midden op de juiste
manier wordt gemonteerd en dat de schijf goed wordt
vastgezet.

5. Controleer of de drukknop uit staat door deze twee of
drie keer in te drukken voor u het elektrisch gereedschap
aan zet.

6. Om de levensduur van de machine te verlengen en om
eersteklas werk af te kunnen leveren, is het belangrijk
dat de machine niet wordt overbelast door er teveel
druk op uit te oefenen. Voor de meeste toepassingen
is het gewicht van de machine zelf voldoende om
goed te kunnen slijpen. Teveel druk zal leiden tot een
lager toerental, slechte afwerking van het opperviak en
overbelasting die de levensduur van de machine kan
verminderen.

7. De schijf zal nog even blijven draaien nadat de machine

is uitgeschakeld.
Nadat u de machine heeft uitgeschakeld mag u hem
pas neerleggen wanneer de schijf volledig tot stilstand
is gekomen. Behalve dat u hierdoor ernstige ongelukken
kunt voorkomen, zal hierdoor ook de hoeveelheid stof
en spaanders die de machine in wordt gezogen worden
verminderd.

8. Haal de stekker uit het stopcontact wanneer de machine
niet wordt gebruikt.
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U moet de machine uit (OFF) zetten en de stekker uit
het stopcontact halen voor u de slijpschijf monteert of
demonteert ongelukken te voorkomen.

Wanneer u het gereedschap op een andere dan de volle
snelheid gebruikt (draaiknop op 6), kan de motor niet
afdoende worden gekoeld vanwege het lage toerental.
Dit kan leiden tot oververhitting en beschadiging van
de motor voordat de beveiliging tegen overbelasting in
werking treedt.

U mag daarom het gereedschap alleen licht op het te
bewerken opperviak drukken wanneer u het bij een
lagere dan de volle snelheid (draaiknop op 6) gebruikt.

.Wees voorzichtig bij gebruik in de buurt van

lasapparatuur
Wanneer de slijpmachine vlakbij lasapparatuur wordt
gebruikt, kan de draaisnelheid onstabiel worden.
Gebruik de slijpmachine daarom niet in de buurt van
lasapparatuur.

. Aardlekschakelaar

We bevelen u aan te allen tijde een aardlekschakelaar te
gebruiken met een opgegeven lekstroom van 30 mA of
minder.

. Werk niet vanuit een directe stroom vermogensbron,

booster of een ander type transformator. Hierdoor kan er
niet alleen schade ontstaan aan de molen, maar het kan
ook leiden tot ongelukken.

Sommige mobiele generatoren kunnen niet bruikbaar
zijn in samenstelling met de machine.

NAMEN VAN ONDERDELEN
(Afb. 1-Afb. 13, Pagina 176)

@ | Motor St'ootrand van de

wielafscherming

Naamplaatje @7 | Inkeping van behuizing
Gat van de
@ | Drukknop ® wielafscherming
@ | Zijhandgreep Stootrand van hendel
(® | Reductordeksel @0 | Wielsluitring
Ingedrukt middenwiel )
® (apart verkrijgbaar) @) | Wielmoer
Gereedschapsloze
@ wielbescherming @ | Sleutel
Schurend snijwiel
Schakelaar @ (apart verkrijgbaar)
- Diamantschijf
© | Behuizing @ (apart verkrijgbaar)
Deksel onderste deel | @5 | Gaas
A9 | Filter @9 | Zachte borstel
- Diamantslijpschijf
@ | Schif @ (apart verkrijgbaar)
Beschermclip Stofopvangadapter
® (gemonteerd op ) (Voor
wielafscherming diamantslijpschijf)
wanneer verpakt) (apart verkrijgbaar)
Lipjes van Stofopvangadapter
{9 | beschermclip @ | (Voor diamantschijf)
(2 locaties) (apart verkrijgbaar)
@5 | Hendel




Nederlands

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

-

G13VE2: Haakse slijpmachine

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

Draag altijd oogbescherming.

©

Gebruik het elektrische gereedschap altijd met
twee handen

<@

Niet voor doorslijpwerkzaamheden

Bij het gebruik van een doorslijpwiel moet u de
type A wielafscherming bevestigen.

Bij gebruik van een type B wielafscherming
voor doorslijpwerkzaamheden met gebonden
doorslijpschijven is er een verhoogd risico op
blootstelling aan vonken en deeltjes, alsmede
blootstelling aan wielfragmenten in het geval
van een wielbreuk.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

=

\ Opgegeven voltage
~ Wisselstroom
n Nominaal toerental
min-1 | Toeren of slagen per minuut
AAN zetten
UIT zetten

Vergrendelen

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast de hoofdeenheid (1 toestel), bevat de verpakking
de accessoires die hieronder vermeld staan.

O Wielafscherming 1
O Beschermclip ... .1
O Zijhandgreep. 1
O Sleutel 1
De standaard toebehoren kunnen zonder nadere

kennisgeving gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Verwijderen van gietresten en afwerken van diverse

soorten staal, brons, aluminium en gegoten voorwerpen.

O Slijpen van gelaste stukken of met een snijbrander
vervaardigde stukken.
O Het slijpen van synthetische harsen, leisteen, baksteen,
marmer enz.
O Snijden van synthetisch beton, natuursteen, baksteen,
marmer en dergelijke materialen.
TECHNISCHE GEGEVENS
Model G13VE2
Voltage 230V~
Opgenomen vermogen 1320 W
Nominaal toerental 2500-8500 min-1
Buitendiameter 125 mm
Slijpschijf Diameter gat 22,23 mm
Dikte 6 mm
Omtreksnelheid 80 m/s
Gewicht*1 2,4 kg

Ontgrendelen

Haal de stekker uit het stopcontact.

Waarschuwing

Klasse II gereedschap

ol > @ = = ol
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*1 Gewicht: Volgens EPTA-procedure 01/2014
(Inclusief wielafscherming, wielsluitring, wielmoer en
handgreep; zonder koord)

Elektronische bediening

O Zachte aanloop

Vermindert terugslag tegen de operator door het aantal
rotaties tijdens het opstarten te regelen.

0-voltage herstartbeveiliging

De O-voltage herstartbeveiliging voorkomt dat het
elektrisch gereedschap opnieuw start nadat tijdens het
gebruik de stroom tijdelijk is uitgevallen.

Constante snelheid

Overbelastingsbeveiliging

Deze veiligheidsvoorziening schakelt de
stroomvoorziening naar de motor uit in het geval
van overbelasting van de motor of een verdachte
vermindering in rotatiesnelheid tijdens het gebruik.
Wanneer de beveiligingsfunctie overbelasting
geactiveerd, kan de motor tot stilstand komen.

Laat de schakelaar in dit geval onmiddellijk los en
verhelp de oorzaak van de overbelasting.

Wanneer u het probleem verholpen heeft kunt u het
apparaat opnieuw gebruiken.

e}
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O Controlefunctie rotatieherstel *4 WAARSCHUWING
Wanneer de motor door overbelasting wordt stopgezet, Draai voor het gebruik de Wielmoer aan met de
wordt de werking automatisch hervat als de oorzaak is bijgevoegde Sleutel.
verholpen. Als u ze niet aandraait, kan de Wielmoer loskomen
Als tijdens het slijpen de motor stopt doordat er als de remmen worden geactiveerd tijdens een stop.
te hard met de slijpmachine is gedrukt, tilt u de OPMERKING
gereedschapsbehuizing voorzichtig op om de rotatie De wielwasser is speciaal voor dit product bedoeld.
opnieuw te starten. Gebruik het nooit voor een ander product.
Als de motor gedurende een bepaalde tijd stilstaat, *5 Wanneer de 0O-voltage herstartbeveiliging geactiveerd
herstelt deze niet, ter bescherming van het apparaat en is, zet u de netschakelaar op “UIT” en wacht dan langer
voor de veiligheid. dan 1 seconde voordat u het elektrisch gereedschap
Zet de motor eenmaal uit en weer aan om hem te starten. opnieuw start.
O Oververhittingsbeveiliging *6 Slijphoek en slijpmethode
Deze beveiligingsfunctie schakelt de stroom naar de De machine matig aandrukken en over het opperviak
motor uit en stopt het gereedschap in het geval van heen- en weer bewegen, zodat het werkstukoppervlak
oververhitting van de motor tijdens het gebruik. niet te heet wordt.
Wanneer de beveiligingsfunctie oververhitting is Voorslijpen: voor een goed werkresultaat dient u te
geactiveerd, kan de motor tot stilstand komen. werken met een invalshoek van 15°-30°.
Laat de schakelaar in dit geval onmiddellijk los en laat Als de slijpsteen nieuw is, kan de hoek naar binnen
het apparaat een aantal minuten afkoelen. graven wanneer deze naar voren wordt geduwd, dus
Wanneer u het probleem verholpen heeft kunt u het trek terug zoals weergegeven in “a” tijdens het gebruik.
apparaat opnieuw gebruiken. Zodra de wielrand is versleten, kan het werkstuk in beide
OPMERKING richtingen worden geslepen.
O Om te voorkomen dat de gereedschapspunt afvalt, zal *7 Regelen van het toerental
de rem niet werken wanneer de schakelaar meteen na Dit model is wuitgerust met een elektronische
het starten wordt losgelaten. oneindig variabele snelheidsschijf en kan het aantal
O Op grond van het voortdurende research en omwentelingen aanpassen naar gebruik.
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin Als u de draaiknop naar 6 draait, zal het toerental
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande omhoog gaan, en als u deze naar 1 draait, omlaag.
kennisgeving worden gewijzigd. Voor gebruik dient u met de draaiknop een geschikt
toerental in te stellen. Houd daarbij de volgende tabel
MONTAGE EN GEBRUIK aan als ruwe richtlijn.
Draaiknop Gebruik Gereedschap
Handeling Afbeelding | Bladzijde 1 Polijsten, Slijpschijf
- - afwerken Schuurschijf
Bevestigen en verwijderen van de 3 2
beschermclip*1 2 Verf of lak
Aanbrengen en afstellen van de 4 2 verwuderen”
beschermkap*2 3 Roest verwijderen
Bevestigen van de zijhandgreep 5 3 Bramen
verwijderen
Monteren schijf met verdiept 6 3 " »
midden*3 *4 5 Slijpen Schijf met verlaagd
midden
(I;/:gm:gtesgﬁuchnJLW|el en 7 3 6 Ruw slijpen Schijf met verlaagd
Snijden midden
Bedienen van de hoofdschakelaar*5 8 3 Diamantschijf
Slijphoek en slijpmethode*6 9 3 OPMERKING
Regelen van het toerental*7 10 4 Draai de draaiknop niet voorbij de 1 of de 6.
» " *8 Snijwerk
Snijwerk*s " 4 Werk bij het doorslijpen altijd in tegengestelde
Selecteren van accessoires _ 177 richting. Anders bestaat het gevaar dat de machine

1

*3

Bevestigen en verwijderen van de beschermclip

Trek aan de lipjes terwijl u de beschermclip verwijdert.
Bij het bevestigen van de beschermclip moet u ervoor
zorgen dat de lipjes (2 locaties) op de rand van de
wielafscherming zijn vastgehaakt.

Aanbrengen en afstellen van de wielafscherming

De wielafscherming kan worden afgesteld op een
optimale hoek voor het werk.

Bevestig de wielafscherming op zijn plaats waar het
gat is uitgelijnd met de stootrand van de hendel voor
gebruik.

Apart verkrijgbaar
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ongecontroleerd uit de snede springt. Werk met een
matige, aan het materiaal aangepaste voorwaartse
beweging. Niet schuin wegdraaien, niet drukken, niet
slingeren.
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ONDERHOUD EN INSPECTIE

WAARSCHUWING
O Zorg ervoor dat de stroom is uitgeschakeld (OFF) en
dat de stekker uit het stopcontact tijdens onderhoud en
inspectie.
Het gebruik van gescheurde, vervormde of beschadigde
schijven kan leiden tot het breken van de schijf en kan
ernstig letsel veroorzaken.
Inspectie van een schijf met verdiept midden
Zorg ervoor dat de schijf met verdiept midden vrij van
barsten en defecten aan het opperviak is.
Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige risico’s het gevolg zijn.
Vervangen van het netsnoer
Als het netsnoer vervangen moet worden , moet u dit
laten doen door een erkend HiKOKI servicecentrum
om problemen met de veiligheid van de machine te
voorkomen.
4. Filter reinigen en inspecteren
WAARSCHUWING
Draag een veiligheidsbril en een stofmasker wanneer u
het filter reinigt met een persluchtspuit.
Als u dit niet doet, kan dit leiden tot inademing van of
blootstelling van de ogen aan puin of stof.
Verwijder na gebruik alle vuil of stof dat aan het filter is
vastgekleefd met een zachte borstel. (Afb. 12) Controleer
het filter regelmatig om te controleren of het vrij is van
krassen, afbrokkelen of scheuren. Vervang door een nieuw
filter als het filter op enigerlei wijze is beschadigd.
OPMERKING
Als het gaas verstopt is en het vuil of stof niet kan
worden verwijderd, verwijder dan het filter en reinig het
met een persluchtspuit, enz. (Zie “De filterset vervangen
(Afb. 13)”)
5. De filterset vervangen (Afb. 13)
OPMERKING
O Leterbij hetlosnemen van het filter op dat er geen vuil in
de gereedschapsbehuizing terechtkomt.
O Laat de filterset bevestigd aan de behuizing, behalve bij
het reinigen of verwisselen van de filterset.
6. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling niet
beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
OPMERKING
Om vuil en stof te verwijderen, laat u de motor regelmatig
onbelast draaien.

7. Reinigen van de behuizing
Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het
af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
met een zeepsopje. Gebruik geen chemische
middelen zoals chloor, of vloeistoffen zoals benzine of
verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen
of zelfs smelten.

8. Opbergen
Bewaar het elektrisch gereedschap op een plaats met
een temperatuur van minder dan 40°C en buiten het
bereik van kinderen.

9. Erkend HiKOKI onderhoudscentrum:
Zie https://hikoki-powertools.eu voor adressen.

LET OP

Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.
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Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 95 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 87 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden vector

overeenkomstig EN62841.

(triax som) bepaald

Oppervlakte slijpen:
Trillingsemissiewaarde @h, AG = 5,3 m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Afsnijden:
Trillingsemissiewaarde @h, CO = 5,4 m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De opgegeven totale trilingswaarde en de opgegeven
geluidsemissiewaarde zijn gemeten in overeenstemming
met een standaardtestmethode en kunnen worden gebruikt
om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.

Ze kunnen ook worden gebruikt in een voorlopige
beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillings- en geluidsemissie tijdens het werkelijke
gebruik van het elektrische gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde afhankelijk van de
manieren waarop het gereedschap wordt gebruikt,
vooral wat voor soort werkstuk wordt verwerkt; en

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

Het slijpen van dunne metalen platen of andere
gemakkelijk trillende structuren met een groot opperviak
kan resulteren in een totale emissie die veel hoger is (tot
15 dB) dan de opgegeven geluidsemissiewaarden.

De geluidsemissie van dergelijke werkstukken moet
zoveel mogelik worden voorkomen door passende
maatregelen, zoals het aanbrengen van zware flexibele
dempingsmatten.

Er moet ook rekening worden gehouden met
de verhoogde geluidsemissie voor zowel de
risicobeoordeling van blootstelling aan lawaai als het
selecteren van adequate gehoorbescherming.

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.




(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
danos graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada.
Las Zzonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en

entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifos y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

c
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2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentara el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.
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3) Seguridad personal
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Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccién personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Aseglrese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes méviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexiéon
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.

Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajarda mejor y
de forma mas segura si se Uutiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/lo retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

el
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d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.
Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.
Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas. Si la herramienta eléctrica esta
danada, llévela a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar

un mantenimiento correcto de las herramientas

eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.

Las herramientas de corte correctamente

mantenidas con los bordes de corte afilados son

mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios

y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo

con estas instrucciones, teniendo en cuenta las

condiciones de trabajo y el trabajo que se va a

realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para

operaciones diferentes a las previstas podria dar

lugar a una situacion peligrosa.

h) Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.
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5) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizard el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS COMUNES
DE SEGURIDAD PARA LAS
OPERACIONES DE MOLIDO O CORTE

a) Esta herramienta eléctrica esta disefiada para
utilizarse como amoladora o herramienta de
corte. Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a
continuacion podria producirse una descarga eléctrica,
un incendio o dafios graves.

No se recomienda realizar operaciones como lijado,
cepillado metalico,, pulido o corte de orificios con
esta herramienta eléctrica.

Las operaciones para las que no se disefid la
herramienta eléctrica podrian producir un riesgo y
causar danos personales.

b
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c) No modifique esta herramienta eléctrica para
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usarla de un modo no especificamente disefiado o
especificado por el fabricante de la herramienta.
Tal conversion puede causar la pérdida del control y
lesiones personales graves.

No utilice accesorios no disefados y especificados
concretamente por el fabricante de la herramienta.
El hecho de que el accesorio pueda acoplarse en la
herramienta eléctrica no garantiza un funcionamiento
seguro.

La velocidad nominal del accesorio debe ser al
menos igual a la velocidad maxima marcada en la
herramienta eléctrica.

La utilizacion de accesorios a una velocidad superior a
su velocidad nominal podria provocar que se rompieran
o se descompusieran.

El diametro exterior y el grosor de su accesorio
deben estar dentro de la clasificacién de capacidad
de su herramienta eléctrica.

Los accesorios de tamafo incorrecto no pueden
supervisarse o controlarse adecuadamente.

Las dimensiones del montaje del accesorio deben
adaptarse a las dimensiones del equipo de montaje
de la herramienta eléctrica.

Los accesorios que no coincidan con la estructura de
montaje de la herramienta eléctrica se desequilibraran,
vibraran en exceso y pueden causar una pérdida de
control.

No utilice accesorios dafados. Antes de cada
uso, revise el accesorio, comprobando aspectos
tales como si las ruedas abrasivas tienen grietas
o roturas, las almohadillas de respaldo tienen
grietas, rasgaduras o desgaste excesivo o el cepillo
metalico esta suelto o con el metal roto. Si se cae la
herramienta eléctrica o el accesorio, compruebe si
esta dafado o instale un accesorio sin dafar. Tras
inspeccionar e instalar un accesorio, tanto usted
como los viandantes deben alejarse del plano
del accesorio giratorio y utilizar la herramienta
eléctrica a maxima velocidad sin carga durante un
minuto.

Los accesorios dafados se romperdn durante este
periodo de prueba.

Utilice un equipo de proteccion personal.
Dependiendo de la aplicacion, utilice protector
facial, gafas protectoras o gafas de seguridad. Si
procede, utilice mascara para polvo, protectores
auditivos, guantes y mono capaz de detener
pequefios fragmentos abrasivos o piezas de
trabajo.

El protector ocular debe ser capaz de detener los
desechos que salen desprendidos generados por
las diferentes operaciones. La mdscara para polvo o
respirador debe ser capaz de filtrar particulas generadas
por su operacion. Una exposicion prolongada a un
ruido de intensidad elevada podria producir pérdida de
audicion.

Mantenga a los viandantes alejados del area de
trabajo. Toda persona que entre en la zona de
trabajo debe utilizar equipo de proteccion personal.
Los fragmentos de un trabajo o un accesorio roto
pueden salir despedidos y causar dafios mas alla del
drea de operacion inmediata.

Sujete la herramienta eléctrica solo por las
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto o su
propio cable.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metalicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.



Coloque el cable cerca del accesorio giratorio.
Si pierde el control, el cable podria cortarse o
engancharse y la mano o el brazo podrian entrar en el

accesorio giratorio.
m) No coloque boca abajo la herramienta eléctrica
hasta que el accesorio se haya parado

completamente.

El accesorio giratorio podria agarrar la superficie y
descontrolar la herramienta eléctrica.

No ponga en marcha la herramienta eléctrica
cuando la lleve al lado.

Un contacto accidental con el accesorio giratorio podria
enganchar la ropa y el accesorio podria provocarle
lesiones.

Limpie regularmente las ranuras de ventilacion de
aire de la herramienta eléctrica.

El ventilador del motor extraera el polvo del interior de
la carcasa, y la acumulacion excesiva de metal en polvo
podria producir peligros eléctricos.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de
materiales inflamables.

Las chispas podrian quemar dichos materiales.

No utilice accesorios que requieran refrigerantes
liquidos.

El uso de agua u otros refrigerantes liquidos podria
provocar electrocucion o descargas eléctricas.

RETROCESO Y ADVERTENCIAS
RELACIONADAS

El retroceso es una reaccion repentina a una rueda giratoria,
almohadilla de soporte, cepillo u otro accesorio atrapado o
enganchado. El bloqueo o enganche causa una parada
rdpida del accesorio giratorio que, a su vez, hace que la
herramienta eléctrica no controlada vaya en la direccion
opuesta del giro del accesorio en el punto de atasco.

Por ejemplo, si una rueda de abrasion se engancha o queda
atrapada en la pieza de trabajo, el borde de la rueda que
entra en el punto de bloqueo puede hundirse en la superficie
del material, provocando que la rueda se salga o rebote. La
rueda puede saltar en direccion al operario o en sentido
contrario, dependiendo de la direccion del movimiento de la
rueda en el punto de bloqueo.

Estas situaciones también pueden provocar que las ruedas
abrasivas se rompan.

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto o
procedimientos/condiciones de funcionamiento incorrectos
de la herramienta eléctrica, y puede evitarse tomando las
precauciones adecuadas indicadas a continuacion.

n)

o

~

-~

p

=

q

a) Agarre la herramienta eléctrica con firmeza con
ambas manos y coloque el cuerpo y los brazos
de forma que le permitan resistir las fuerzas
de retroceso de la herramienta. Utilice siempre
una agarradera auxiliar, si se incluye, para tener
el maximo control posible sobre el rebote o la
reaccion del par durante la puesta en marcha.

El operario puede controlar las reacciones del par o
las fuerzas de retroceso si se toman las precauciones
adecuadas.

No coloque nunca la mano cerca del accesorio
giratorio.

Su mano podria recibir el retroceso del accesorio.

No coloque el cuerpo en la zona en la que la
herramienta eléctrica se movera en caso de
producirse retroceso.

El retroceso impulsard la herramienta en direccion
opuesta al movimiento de la rueda en el punto de
bloqueo.

b

-~

c)
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d) Tenga especial cuidado cuando trabaje con
esquinas, bordes afilados, etc. Evite que el
accesorio rebote y se bloqueo.

Las esquinas, bordes afilados o el rebote tienden a
enganchar el accesorio giratorio y causan la pérdida de
control y retroceso.

No acople una cadena de sierra, una hoja de tallado
en madera, una rueda de diamante segmentada
con un espacio periférico mayor de 10 mm o una
hoja de sierra dentada.

Dichas cuchillas suelen provocar retroceso y pérdida de
control.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ESPECIFICAS PARA LAS
OPERACIONES DE MOLIDO Y CORTE
ABRASIVO

a) Utilice solo tipos de ruedas especificados para
su herramienta eléctrica y el protector especifico
disefiado para la rueda seleccionada.

Las ruedas para las que no se disefi6 la herramienta
eléctrica no pueden protegerse adecuadamente y no
son seguras.

La superficie de molienda de las ruedas
presionadas debe estar montada debajo del plano
del labio protector.

Una rueda mal montada que se proyecta a través
del plano del labio protector no puede ser protegida
adecuadamente.

La proteccion debe colocarse con firmeza en el
herramienta eléctrica y colocarse para maxima
seguridad, de forma que se exponga al operario a
la cantidad minima de rueda.

El protector ayuda a proteger al operario de fragmentos
de rueda rota, de un contacto accidental con la rueda y
de las chispas que podrian encender la ropa.

Las ruedas deben utilizarse solo para las
aplicaciones especificadas. Por ejemplo, no muela
con el lado de la rueda de corte.

Las ruedas de corte abrasivas estan disefiadas para un
molido periférico. Las fuerzas periféricas aplicadas a
estas ruedas podrian provocar que se rompan.

Utilice siempre bridas de ruedas sin dafar con
el tamafo y la forma correctos para la rueda
seleccionada.

Las bridas de rueda adecuadas soportan la rueda,
reduciendo la posibilidad de rotura de rueda. Las bridas
para ruedas de corte pueden ser diferentes de las bridas
de rueda de molido.

No utilice ruedas gastadas de herramientas
eléctricas mas grandes.

Una rueda disefiada para una herramienta eléctrica mas
grande no es adecuada para la velocidad superior de
una herramienta inferior y podria estallar.

Cuando utilice ruedas de doble uso, utilice siempre
el protector adecuado para la aplicacién que se
esté realizando.

No utilizar el protector adecuado podria no proporcionar
el nivel deseado de proteccion, lo que puede provocar
lesiones graves.

e)

b)

c

~

d)

e

~

f)

g)
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES ESPECIFICAS PARA
LAS OPERACIONES DE CORTE
ABRASIVO

a)

b

-~

c)

d

=)

e)

f)

-

9

No atasque la rueda de corte ni aplique una
presion excesiva. No intente realizar un corte
excesivamente profundo.

Aplicar una tension excesiva a la rueda provoca el
aumento de la carga y aumenta la susceptibilidad de que
se tuerza o adhiera la rueda en el corte y el retroceso o la
rotura de la rueda.

No coloque el cuerpo alineado con la rueda
giratoria ni detras de ella.

Si la rueda se desplaza en sentido a contrario a su
cuerpo en el punto de operacion, el posible retroceso
podria expulsar la rueda giratoria y dirigir la herramienta
eléctrica en su direccion.

Cuando la rueda se atasque o se interrumpa un
corte por algin motivo, apague la herramienta
eléctrica y no la mueva hasta que la rueda se
detenga completamente. No trate de extraer la
rueda de corte del corte mientras la rueda esté en
movimiento, ya que podria producirse retroceso.
Investigue y tome medidas correctivas para eliminar la
causa de atasco de la rueda.

No reinicie la operacion de corte en la pieza de
trabajo. Deje que la rueda alcance la velocidad
maxima y acceda de nuevo al corte con cuidado.
La rueda puede atascarse, desplazarse o retroceder si
la herramienta eléctrica se pone en marcha de nuevo
sobre la pieza de trabajo.

Sostenga los paneles o las piezas con un tamafio
excesivamente grande para minimizar el riesgo de
bloqueo o retroceso de la muela.

Las piezas de trabajo grandes tienden a combarse por
su propio peso. Deben colocarse soportes debajo de la
pieza cerca de la linea de corte y cerca del borde de la
pieza a ambos lados de la muela.

Tenga especial cuidado cuando realice un “corte
de bolsa” en las paredes existentes o en otras
areas ciegas.

La muela que sobresale podria cortar tuberias de gas o
agua, cables eléctricos u objetos que pueden provocar
retroceso.

No intente realizar cortes curvos.

Aplicar una tension excesiva a la rueda provoca el
aumento de la carga y aumenta la susceptibilidad de que
se tuerza u obstruya la rueda en el corte y el retroceso
o la rotura de la rueda, lo cual puede causar lesiones
graves.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
GENERALES PARA AMOLADORAS

Coloque firmemente la empufadura lateral, sujete el
alojamiento y la empufadura lateral con ambas manos
y sostenga firmemente el cuerpo de la herramienta.
(Fig. 2)

Compruebe que la velocidad marcada en la rueda sea
igual o superior a la velocidad media de la amoladora.
Asegure que las dimensiones de la rueda sean
compatibles con la amoladora.

Inspeccione la rueda amoladora antes de utilizarla.
No utilice productos descascarillados, agrietados o
defectuosos.

Asegure de que las ruedas y puntos montados se
ajusten a las instrucciones del fabricante.
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Asegure de que se utilicen secantes cuando se incluyan
junto con el producto abrasivo y cuando se requiera.
Asegure de que el producto abrasivo esté correctamente
montado y ajustado antes de la utilizacién y ponga en
marcha la herramienta sin carga durante 30 segundos
en una posicion segura; pare inmediatamente si se
percibe una vibracién considerable o se detectan otros
defectos. Si se da esta situacion, revise la maquina para
determinar la causa.

Si la herramienta estd equipada con un protector, no
utilice nunca la herramienta sin dicho protector.

No utilice cojinetes reductores o adaptadores diferentes
para adaptar ruedas abrasivas de orificio grande.
Cuando trabaje herramientas que se utilicen con rueda
de orificio roscado, asegurese de que la rosca de la
rueda sea lo suficientemente larga para aceptar la
longitud del eje.

No utilice una rueda de corte para el amole lateral.
Aseglrese de que las chispas emitidas al utilizar
la herramienta no creen ningun riesgo, es decir, no
alcancen a ninguna persona ni sustancia inflamable.
Asegurese de que las aberturas de ventilacién estén
despejadas cuando trabaje en condiciones con polvo.
Si es necesario limpiar el polvo, desconecte primero la
herramienta de la toma de corriente (utilice objetos no
metalicos) y evite dafiar las piezas internas.

Utilice siempre proteccién ocular y auditiva, asi como
otro equipo de proteccion personal, como mascaras
antipolvo, guantes, cascos y mono.

Preste atencion a la rueda que sigue girando tras apagar
la herramienta.

Cuando utilice ruedas de doble uso (ruedas combinadas
de amolado y corte), utilice Unicamente el protector de
rueda de tipo A. (Consulte la pagina 176)

Cuando se utiliza un protector de rueda de tipo A para el
amolado facial, el protector puede interferir con la pieza
de trabajo y causar un control deficiente.

Al utilizar un protector de rueda de tipo B para
operaciones de corte con ruedas abrasivas unidas,
existe un mayor riesgo de exposicion a las chispas y
a las particulas emitidas, asi como la exposicion a los
fragmentos de la rueda si la rueda estalla.

Al usar un protector de rueda de tipo A, B para
operaciones de corte y faciales en hormigén o
mamposteria, existe un mayor riesgo de exposicion
al polvo y la pérdida de control resultando en un
contragolpe.

No emplee discos de tronzado diamantados
segmentados con ranuras de segmentos > 10 mm.
Solo se admiten angulos de corte de segmento
negativos.

La pieza de trabajo debe apoyarse firmemente y estar
asegurada para evitar que se deslice, utilizando por
ejemplo dispositivos de sujecion. Las piezas de trabajo
grandes deben estar debidamente sujetas.

Respete las indicaciones del fabricante de la herramienta
o del accesorio. Proteja los discos de grasa y golpes.
Las herramientas de insercion deben almacenarse
y manipularse cuidadosamente siguiendo las
instrucciones del fabricante.

A ADVERTENCIA

Cuando utilice una rueda de corte, asegurese de fijar un
protector de rueda de tipo A.

Cuando utilice una rueda de amolado, asegurese de fijar
un protector de rueda de tipo B.

Porrazones de seguridad, utilice inicamente el protector
de rueda proporcionado para el accesorio respectivo. El
uso de un protector de rueda incorrecto puede causar la
pérdida de control y lesiones graves. Consulte también
la pagina 176.



ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

10.

11.

12.

13.

14.

Asegurese de comprobar que la fuente de alimentacion
que se utiliza se ajusta a los requisitos de alimentacion
especificados en la placa de caracteristicas del
producto.

Asegurese de que el interruptor de alimentacion se
encuentre en la posicion “OFF”. Si el enchufe se
conecta a una toma de corriente mientras el interruptor
de alimentacion se encuentra en la posicion “ON”, la
herramienta empezara a funcionar inmediatamente, con
lo que podria producirse un accidente grave.

Si la zona en la que se van a efectuar los trabajos se
encuentra lejos de la fuente de alimentacion eléctrica,
utilice un cable prolongador del grosor suficiente y con la
capacidad nominal indicada. El cable prolongador debe
ser lo mas corto posible.

Asegurese de que la muela de alisado que vaya a utilizar
sea del tipo correcto y no presente grietas ni defectos
superficiales. De la misma forma, asegurese de que la
muela de alisado que vaya a utilizar esté correctamente
montada y que su tuerca esté bien apretada.
Asegurese de que el pulsador se encuentre desactivado
pulsandolo dos o tres veces antes de encender la
herramienta eléctrica.

Con el fin de prolongar la vida util de la maquina y
garantizar un acabado del nivel mas alto posible, es
importante no sobrecargar la maquina mediante la
aplicacion de una presién excesiva. En la mayoria de
los casos, el peso de la propia herramienta es suficiente
para un alisado eficaz. El exceso de presion reducird la
velocidad de giro, hara que disminuya el acabado de la
superficie y provocara sobrecargas, con lo que podria
reducirse la vida util de la maquina.

La rueda que sigue girando tras apagar la herramienta.
Tras apagar la maquina, no la coloque orientada hacia
abajo hasta que la muela de alisado se haya detenido
por completo. Ademas de evitar accidentes graves, esta
medida de precaucion reducird la cantidad de polvo y
virutas que entran en la maquina.

La fuente de alimentacion debera estar desconectada
mientras la maquina no se esté utilizando.

Asegurese de colocar el interruptor de alimentacion
en la posicién “OFF” y de desconectar el enchufe de la
toma de corriente para evitar un accidente grave antes
del montaje y desmontaje de la muela de alisado.
Cuando se utiliza la herramienta a un valor distinto del
de plena velocidad (escala del dial 6), el motor no puede
ser enfriado suficientemente debido al menor nimero
de revoluciones. Esto implicaria el riesgo de dafios y
quemadura en el motor antes de que empiece a funcionar
el mecanismo de proteccion contra sobrecargas.
Asegurese de utilizar la herramienta aplicandola
ligeramente contra la superficie del material cuando esté
ajustada a cualquier valor distinto del de plena velocidad
(escala del dial 6).

Precaucién al utilizarla cerca de equipo de soldado
Cuando utilice la amoladora al lado de equipo de
soldado, la velocidad giratoria puede ser inestable. No
utilice la amoladora cerca de equipo de soldado.

RCD

Se recomienda el uso permanente de un dispositivo de
corriente residual con una corriente residual nominal
equivalente o inferior a 30 mA.

No opere desde una fuente de alimentacién de
corriente continua, de refuerzo o cualquier otro tipo de
transformador. Si lo hace, no sélo puede causar dafos
en la amoladora, sino que puede dar lugar a accidentes.
Algunos generadores moviles no puedan utilizarse con
la maquina.

49

Espanol

NOMBRES DE LAS PIEZAS
(Fig. 1-Fig. 13, Pagina 176)

Protuberancia del
@ | Motor protector de la rueda

(@ | Placa de identificacién | @7 | Muesca del cuerpo
. Orificio del protector
@ | Botdn pulsador @® de rueda
" Protuberancia de la
@ | Asidero lateral palanca
® 2#5:222135 @0 | Arandela de la rueda
Rueda de centro
® | hundido @) | Tuerca de la rueda
(se vende por separado)
@ E;?::ﬁ:i(gn(tj; rueda sin @ | Llave para tuercas
Rueda de corte
Interruptor @ | abrasiva
(se vende por separado)
P Rueda de diamante
© | Alojamiento @ (se vende por separado)
Cubierta de la parte
trasera ® | Malla
@ | Filtro @0 | Cepillo suave
Rueda de copa
@ | Dial @) | diamantada
(se vende por separado)
Clip de proteccion Adaptador colector del
(montado en polvo
@3 | el protector de @9 | (Para la rueda de copa
rueda cuando esta adiamantada)
embalada) (se vende por separado)
Adaptador colector del
Pestafias del clip de polvo
proteccién @ | (Para la rueda
(2 ubicaciones) adiamantada)
(se vende por separado)
@ | Palanca
SIMBOLOS
ADVERTENCIA

A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

G13VE2: Amoladora angular

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Utilice siempre la herramienta eléctrica con las

. Utilice siempre una proteccion ocular.

dos manos
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separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecologicas.

\ Voltaje nominal
~ Corriente alterna
n Velocidad nominal
min-1 | Revoluciones o reciprocaciones por minuto

Encendido

Apagado

Bloquear

Desbloquear

Desconecte el enchufe de la toma de corriente

Advertencia

Herramienta de clase 11

[o] & |@|= || o]

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados a continuacion.

O Protector de rueda
O Clip del protector...
O Asidero lateral....
O Llave paratuercas ...

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

O Eliminacién de rebabas de juntas y acabado de
diversos tipos de acero, bronce y aluminio, materiales y
fundiciones.

Alisado de secciones soldadas o secciones cortadas
por medio de soldadura.

Esmerilado de resinas sintéticas,
marmol, etc.

Corte de hormigén sintético, piedra, ladrillos, marmol, y
materiales similares.

pizarra, ladrillo,
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No para operaciones de corte ESPECIFICACIONES
Cuando utilice una rueda de corte, asegurese
de fijar el protector de rueda de tipo A.
Al utilizar un protector de rueda de tipo B para Modelo G13VE2
operaciones de corte con ruedas de corte Voltai
unidas, existe un mayor riesgo de exposicién a oltaje 230V~
las chispas y a las particulas emitidas, asi como Acometida 1320 W
la exposicion a los fragmentos de la rueda si la
rueda estalla. Velocidad nominal 2500-8500 min-1
Solo para paises de la Unién Europea Diametro exterior 125 mm
No deseche los aparatos eléctricos junto con "
los residuos domésticos. Muela Diametro del 22,23 mm
De conformidad con la Directiva Europea orificior

E 201 2/19/UE sobre residuos de aparatos Grosor 6 mm
eléctricos y electronicos y su aplicacion
de acuerdo con la legislacion nacional, las Velocidad periférica 80 m/s
herramientas eléctricas cuya vida util haya “
llegado a su fin se deberan recoger por Peso 2,4kg

*1 Peso: seguin procedimiento EPTA 01/2014
(Incluyendo el protector de rueda, la arandela de la
rueda, la tuerca de la rueda y la empufiadura; sin cable)

Control electrénico

O Inicio suave
Reduce el retroceso contra el operador al administrar el
numero de rotaciones durante el arranque.

O Proteccion de reinicio de tensién 0
La funcion de proteccién de reinicio de tension 0 evita
que la herramienta eléctrica se vuelva a poner en
marcha una vez cortada la alimentacion temporalmente
durante la operacion.

O Velocidad constante

O Proteccion frente a sobrecargas
Esta funcién de proteccion corta el suministro de
alimentacion al motor en el caso de sobrecarga del
motor o de una reduccion clara en la velocidad de
rotacion durante el funcionamiento.
Cuando la funcién de proteccion de sobrecarga se ha
activado, el motor podria detenerse.
En este caso, suelte el interruptor de la herramienta y
elimine las causas de la sobrecarga.
A continuacion, puede volver a utilizarla.

O Funcién de control de recuperacion de rotacion
Cuando el motor se detiene debido a una sobrecarga, si
se elimina la causa, el motor reanuda automaticamente
el funcionamiento.
Durante el amolado, si el motor se detiene debido a un
exceso de presion de la amoladora, levante suavemente
el cuerpo de la herramienta para volver a iniciar la
rotacion.
Cuando el motor se detiene durante un cierto periodo de
tiempo, no se recupera, por razones de proteccion de la
unidad y de seguridad.
Apaguelo y vuelva a arrancarlo.

O Proteccion frente a sobrecalentamiento

Esta funcién de protecciéon corta el suministro de
alimentacion al motor y detiene la herramienta eléctrica
en caso de sobrecalentamiento del motor durante el
funcionamiento.
Cuando la funcién de proteccién de sobrecalentamiento
se ha activado, el motor podria detenerse.
En este caso, suelte el interruptor de la herramienta y
enfriela durante unos minutos.
A continuacion, puede volver a utilizarla.
NOTA
O Para evitar que la punta de la herramienta se caiga,
no se aplicara el freno cuando se suelta el interruptor
derecho después de la puesta en marcha.
Debido al programa continuo de investigacion vy
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

O
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*7 Ajuste del numero de revoluciones
Este modelo esta equipado con un regulador electrénico

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

de velocidad variable infinita y puede cambiar el numero

Accién Figura | Pagina de revolucion de acuerdo con un uso.

— ~ - Si gira y ajusta la escala del dial a 6, el numero de
Colocacidn y extraccion del clip del 3 2 revoluciones aumenta, y si lo gira y ajusta a 1, el nimero
protector™! de revoluciones disminuye.

Montar y ajustar el protector de la Antes del uso, ajuste el numero de revoluciones
muela*2 4 2 utilizando el dial. Utilice la tabla siguiente como una guia
aproximada.
Instalacién del asidero lateral 5
- - Dial Uso Herramientas
Montaje de la rueda de alisado*3 *4 6 - - - -
- 1 Pulido, acabado Disco abrasivo radial
Montaje de la rueda de corte y de la 7 3 . - Disco lijador
rueda adiamantada*3 *4 2 | Eliminacion de pintura o
revestimiento
— - 5
Cl)peramon del interruptor 8 3 3 | Eliminacién de oxidacion
Angulo y método de alisado*6 9 3 Eliminacién de rebabas
Ajuste del numero de revoluciones*7 10 4 Amolado Rueda de disco
Trabajo de corte*8 11 4 abombado
Seleccién de los accesorios — 177 6 | Amolado en basto Rueda de disco
Corte abombado
*1 Colocacion y extraccion del clip del protector Muela adiamantada
Tire de las pestafias mientras retira el clip del protector.
Al colocar el clip del protector, asegurese de que sus NOTA

pestafas (2 lugares) estén enganchadas en el labio del
protector de la rueda.

Tenga cuidado de no girar el dial a ningun valor por
debajo de 1 o por encima de 6

*2 Montar y ajustar el protector de la rueda *8 Trabajo de corte
La proteccion de la rueda se puede ajustar a un angulo Para tronzar, trabaje siempre en contrarrotacion. De lo
6ptimo para el trabajo. contrario existe el riesgo de que la herramienta salte de
Fije el protector de la rueda en un lugar en el que su forma descontrolada de la hendidura de corte. Trabaje
orificio quede alineado con la protuberancia de la con un avance moderado, adaptado al material sobre
palanca antes del uso. el que se trabaja. No incline, presione ni balancee la
*3 Se vende por separado herramienta.
*4 ADVERTENCIA
Antes de su uso, asegurese de apretar la tuerca de A
la rueda con la llave para tuercas incluida. MANTENIMIENTO E INSPECCION
No apretarla puede resultar en el aflojamiento de la  ADVERTENCIA
tuerca de la rueda cuando se activa el freno durante o pyrante las tareas de mantenimiento e inspeccion,
una parada. asegurese de desconectar (OFF) la alimentacién y de
NOTA . desenchufar la clavija del tomacorriente.
La arandela de la rueda es especificamente o E| uso de ruedas agrietadas, deformadas o dafiadas
para este producto. No la utilice para ningin otro puede provocar la rotura de la rueda y causar lesiones
producto. graves.
*5 Cuando se haya activado la funcion de proteccioncontra 1, [nspeccién de la muela de alisado
el reinicio de tension 0, vuelva a colocar el interruptor en Asegurese de que la muela de alisado no presente
la posicion OFF y espere 1 segundo como minimo antes grietas ni defectos superficiales.
de volver a poner en marcha la herramienta electrica. 2. Inspeccion de los tornillos de montaje
*6 Angulo y método de alisado Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
Presione la herramienta con fuerza moderada y montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
desplacela sobre la superficie a uno y otro lado, para hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
que la superficie de la pieza de trabajo no se caliente en hacerlo podria provocar riesgos graves.
€XCeso. 3. Sustitucién del cable de alimentacion

Desbastado: para lograr un buen resultado, trabaje con
la herramienta en un angulo de 15°-30°.

Cuando la piedra de amolar es nueva, su esquina puede
incrustarse cuando se empuja hacia delante, por lo tanto
tire de ella hacia atrds como se muestra en “a” durante el
uso.

Cuando el borde de la rueda esté desgastado, la pieza
de trabajo puede encallarse en ambas direcciones.
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Si resulta necesario sustituir el cable de alimentacion,
debera solicitar la tarea a un Centro de servicio
autorizado de HiKOKI, para evitar riesgos para la
seguridad.
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4. Limpieza e inspeccion del filtro
ADVERTENCIA
Use gafas protectoras y una mascarilla antipolvo cuando
limpie el filtro con una pistola de aire.
De lo contrario, se pueden inhalar o exponer los ojos a la
suciedad o al polvo.
Después del uso, elimine cualquier residuo o polvo adherido
al filtro con un cepillo suave. (Fig. 12) Compruebe el filtro
periédicamente para asegurarse de que no esté rayado,
picado o rasgado. Sustituya el filtro si estd dafado de
alguna manera.
NOTA
Si la malla esta obstruida y no se puede eliminar la
suciedad o el polvo, separe el filtro y limpielo con una
pistola de aire, etc. (Consulte “Cambio del conjunto del
filtro (Fig. 13)”)
5. Cambio del conjunto del filtro (Fig. 13)
NOTA
O Al desmontar el filtro, tenga cuidado de no permitir que
entren residuos en el cuerpo de la herramienta.
O Deje elfiltro instalado en el cuerpo, excepto al limpiar o
intercambiar el conjunto del filtro.
6. Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico corazén
de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo cuidado
posible para asegurarse de que el bobinado no se dafa ni
se moja con aceite o agua.
NOTA
Para expulsar los residuos y el polvo, haga funcionar
periédicamente el motor sin carga.

7. Limpieza del exterior
Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un
trapo seco y suave o con un pafio humedecido en agua
jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.

8. Conservacion
Guarde la herramienta en un lugar en el que la
temperatura sea inferior a 40°C y fuera del alcance de
los nifios.

9. Centro de servicio autorizado de HiKOKI:
Consulte  https:/hikoki-powertools.eu  para las
direcciones.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafos debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.
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Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracion
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN62841 y se declaran de conformidad con la norma
10S 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 95 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 87 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN62841.

Molienda de superficie:
Valor de emision de vibracion @h, AG = 5,3 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

Corte:
Valor de emision de vibracion @h, CO = 5,4 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total declarado de las vibraciones y el valor
declarado de las emisiones de ruido han sido medidos
de acuerdo con un método de prueba estandar y pueden
utilizarse para comparar una herramienta con otra.
También podrian utilizarse en una evaluacion preliminar de
la exposicion.

ADVERTENCIA

O La vibracion y la emision de ruido durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
total declarado en funcién de las formas de uso de la
herramienta, especialmente del tipo de pieza de trabajo
procesada; y

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

Amolar hojas finas de metal u otras estructuras con
una gran superficie que vibren facilmente puede
provocar una emisién total mucho mayor (hasta 15 dB)
en comparacién con los valores de emision de ruido
declarados.

Tomando las medidas adecuadas, como por ejemplo la
aplicacion de esteras amortiguadoras flexibles pesadas,
debe evitarse que dichas piezas emitan ruidos tanto
como sea posible.

El aumento de la emision de ruido también debe
considerarse en la evaluacion de riesgos de exposicion
al ruido y en la seleccion de la proteccion auditiva
adecuada.

O

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.




(Traducéo das instruges originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca,

instrucoes,

ilustracoes e especificacoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugbes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos

graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

a)

b)

[

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o pdé dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma
ferramenta elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

[

~

d)

e

~

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentard o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacao de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.
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3) Seguranca pessoal

4)

a)

b

-~

c)

d)

e

~

f)

9)

h)

util
a)

b)

c)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecdo para os olhos.

O equipamento de protec&o, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condicbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estao com o
interruptor ligado é propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagbes inesperadas.

Vista-se adequadamente. N&o use roupas
largas ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa
longe de pecas méveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de p6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma acdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragao de segundo.

izacao da ferramenta e manutencao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicagao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacdo e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulacoes, mudar os acessérios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevengao reduzem
o risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
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d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrugoes utilizem a ferramenta.
As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.
Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessoérios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condi¢cbes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas

com mad manutencgéo.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e

limpas.

As ferramentas de corte com uma manutencdo

adequada e extremidades afiadas sdo menos

propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

Utilize a ferramenta elétrica, acessoérios e

brocas de ferramentas, etc., de acordo com

estas instrucoes, tendo em consideracao
as condicoes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para

operagbes diferentes das previstas pode resultar

numa situagdo perigosa.

h) Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias nado
permitem a manipulacdo segura e controlo da
ferramenta em situacées inesperadas.

e

~

=1

9

5) Manutencao
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
€ mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA
COMUNS PARA OPERACOES DE
RETIFICACAO OU CORTE

a) Esta ferramenta elétrica destina-se a funcionar
como uma rebarbadora ou ferramenta de corte.
Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,
ilustracoes e especificacdes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugées listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

As operacoes como lixamento, limpeza com escova
metalica, polimento ou corte de orificios ndo sédo
recomendadas para serem efetuadas com esta
ferramenta elétrica.

As operacbes para as quais a ferramenta elétrica ndo
foi concebida podem criar perigos e causar ferimentos
pessoais.

b

-~
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c)

d)

e

~

f)

g)

h)

K

<

Nao converta esta ferramenta elétrica para
funcionar de forma que nao seja especificamente
concebida e especificada pelo fabricante da
ferramenta.

Tal conversdo pode resultar numa perda de controlo e
causar lesdes graves.

Nao utilize acessérios que nao foram concebidos e
especificados pelo fabricante da ferramenta.
Mesmo que consiga instalar o acessodrio na ferramenta
elétrica, isto ndo garante um funcionamento seguro.

A velocidade nominal do acessoério tem de ser, no
minimo, igual a velocidade maxima marcada na
ferramenta elétrica.

Os acessdrios com uma velocidade superior a
velocidade nominal podem quebrar e ser projetados.

O diametro exterior e a espessura do acessorio
tém de estar compreendidos entre a classificacao
de capacidade da ferramenta elétrica.

Os acessodrios de tamanho incorreto ndo podem ser
protegidos ou controlados adequadamente.

As dimensées da montagem de acessérios devem
corresponder as dimensées do hardware de
montagem da ferramenta elétrica.

Os acessdrios que ndo correspondem ao hardware
de montagem da ferramenta elétrica vao perder o
equilibrio, vibrar excessivamente e podem causar perda
de controlo.

Nao utilize um acessério danificado. Antes de
cada utilizacdo, inspecione o acessério, como
discos abrasivos, por lascas e fissuras, almofada
de apoio por fissuras ou desgaste excessivo,
escova metalica por fios soltos ou quebrados. Se
a ferramenta elétrica ou acessorio cair, inspecione
por danos ou instale um acessoério nao danificado.
Apos inspecionar e instalar um acessoério,
mantenha-se afastado, assim como as restantes
pessoas, do raio de acao do acessorio rotativo e
ligue a ferramenta elétrica a velocidade maxima
sem carga durante um minuto.

Normalmente, os acessdrios danificados quebram
durante este tempo de teste.

Use equipamento de protecdo pessoal.
Dependendo da aplicagao, use uma protecao facial
ou 6culos de seguranca. Conforme adequado, use
uma mascara de pd, protetores auditivos, luvas
e avental de oficina capazes de parar pequenos
fragmentos abrasivos ou da peca de trabalho.

A protegdo ocular tem de conseguir parar os detritos
projetados, gerados por vdrias operagcoes. A mdscara de
po ou respiratdria tem de conseguir filtrar as particulas
geradas pela operagdo. A exposigao prolongada a ruido
de alta intensidade pode causar perda auditiva.
Mantenha as pessoas a uma distancia segura
da area de trabalho. Qualquer pessoa que entre
na area de trabalho tem de usar equipamento de
protecao pessoal.

Os fragmentos da peca de trabalho ou de um acessdrio
quebrado podem ser projetados e causar ferimentos
além da drea de operagéao.

Segure a ferramenta elétrica apenas pelas
superficies isoladas, ao efetuar uma operacao
onde o acessorio de corte pode entrar em contacto
com cablagem oculta ou o seu préprio cabo.

O acessorio cortante em contacto com um fio sob
tensdo pode colocar as pecas metalicas expostas sob
tensao e provocar choques eléctricos ao operador.
Posicione o cabo afastado do acessoério rotativo.
Se perder o controlo, o cabo pode ser cortado ou ficar
preso e a sua mado ou braco podem ser puxados na
direcdo do acessdrio rotativo.



m) Nunca pouse a ferramenta elétrica até o acessério
parar por completo.
O acessodrio rotativo pode entrar em contacto com
a superficie e fazer com que perca o controlo da
ferramenta elétrica.

n) Nao transporte a ferramenta elétrica ligada junto ao
corpo.
O contacto acidental com o acessdrio rotativo pode
prender a roupa, puxando o acessdrio na diregdo do
corpo.

o) Limpe regularmente as ventilagbes de ar da
ferramenta elétrica.
A ventoinha do motor vai puxar po para o interior da
armacdo e a acumulagdo excessiva de po metdlico
pode causar perigos elétricos.

p) Nao utilize a ferramenta elétrica proximo de
materiais inflamaveis.
As faiscas pode incendiar estes materiais.

q) Nao utilize acessérios que exigem refrigerantes

liquidos.
Utilizar agua ou outros refrigerantes liquidos pode
resultar em eletrocussao ou choques.

RECUO E AVISOS RELACIONADOS

O recuo é uma reagdo subita a um disco rotativo, almofada
de apoio, escova ou qualquer outro acessdrio atracado
ou preso. Estes bloqueios causam a paragem rdpida
do acessdrio rotativo que, por sua vez, fazem com que a
ferramenta elétrica descontrolada seja forcada na direcao
oposta a rotagdo do acessério aquando da dobragem.

Por exemplo, se um disco abrasivo for apertado pela peca
de trabalho, a extremidade do disco que entra no ponto de
aperto pode penetrar a superficie do material fazendo com
que o disco saia ou recue. O disco pode saltar na dire¢cao do
operador ou na diregdo oposta, dependendo do sentido de
rotagdo do disco aquando do aperto.

Nestas condicdes, os discos abrasivos também podem
quebrar.

O recuo é o resultado de uma utilizagdo incorreta da
ferramenta elétrica e/ou condicbes ou procedimentos
incorretos de utilizagdo e pode ser evitado tomando as
precaugdes adequadas, conforme indicado abaixo.

a) Segure bem a ferramenta elétrica com as duas
maos e posicione o corpo e os bracos de uma
forma que permita resistir as forcas de recuo.
Use sempre a pega auxiliar, se existente, para um
controlo maximo sobre os recuos ou reacdo de
binario durante o arranque.

O operador pode controlar as reagbes de bindrio
ou forcas de recuo, se forem tomadas precaugées
adequadas.

Nunca coloque a méao proximo do acessorio
rotativo.

O acessdrio pode recuar sobre a mao.

Nao posicione o corpo na area para onde a
ferramenta elétrica se vai mover em caso de recuo.
O recuo vai projetar a ferramenta na dire¢cao oposta ao
movimento do disco aquando do aperto.

Tenha cuidado especial ao trabalhar em cantos,
extremidades afiadas, etc. Evite agitar e prender o
acessorio.

Os cantos, extremidades afiadas ou agitacdo tém a
tendéncia de prender o acessdrio rotativo e causar
perda de controlo ou recuos.

Nao fixe uma lamina de talhadeira de corrente de
serra, um disco de diamante segmentado com uma
folga periférica maior que 10 mm ou uma lamina de
serra dentada.

Essas Ildminas criam recuos e perdas de controlo
frequentes.

b)

c)

d

-~

e)
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AVISOS DE SEGURANGA
ESPECIFICOS PARA OPERAGOES
DE RETIFICAGAO OU CORTE
ABRASIVO

a) Utilize apenas tipos de discos especificados
para a ferramenta elétrica e a guarda especifica,
concebida para o disco selecionado.

Os discos para os quais a ferramenta elétrica ndo foi
concebida ndo podem ser devidamente protegidos e
n&o sdo seguros.

A superficie de moagem dos discos de centro
concavo deve ser montada abaixo do plano da aba
de protecéo.

Um disco montado de forma imprdpria que projeta
através do plano da aba de prote¢ao ndo pode ser
protegido adequadamente.

O resguardo tem de ser corretamente instalado na
ferramenta elétrica e posicionado para seguranca
maxima, assim, apenas uma parte reduzida do
disco fica exposta na dire¢ao do operador.

A protecdo ajuda a proteger o operador de fragmentos
de discos partidos, contacto acidental com o disco e
faiscas que podem incendiar o vestudrio.

Os discos s6 devem ser utilizados para aplicacoes
especificadas. Por exemplo: nao retifique com a
parte lateral do disco de corte.

Os discos de corte abrasivos destinam-se a retificagao
periférica, as forgas laterais aplicadas a estes discos
pode fazer com que quebrem.

Utilize sempre flanges de discos nao danificadas
com o tamanho e formato corretos para o disco
selecionado.

As flanges de discos adequadas apoiam o disco,
reduzindo assim a possibilidade de quebra do mesmo.
As flanges para discos de corte podem ser diferentes
das flanges de discos de retificagdo.

Nao utilize discos gastos de ferramentas elétricas
maiores.

Um disco que se destina a uma ferramenta elétrica
maior ndo é adequado para a velocidade superior de
uma ferramenta mais pequena e pode estourar.

Ao usar discos de dupla finalidade, use sempre a
guarda correta para a aplicacdo a ser executada.

A n&o utilizagdo da guarda correta pode nao fornecer
o nivel de protec&o pretendido, o que pode resultar em
lesées graves.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS ESPECIFICOS PARA
OPERACOES DE CORTE ABRASIVO

a) Nao “encrave” o disco de corte ou aplique pressao
excessiva. Nao tente efetuar uma profundidade de
corte excessiva.

Esforgar demasiadamente o disco aumenta a carga e a
suscetibilidade de torcer ou obstruir o disco no corte e a
possibilidade de recuo ou quebra do mesmo.

Nao posicione o corpo alinhado ou atras do disco
rotativo.

Quando o disco, aquando da operacdo, esta a afastar-
se do corpo, um recuo pode projetar o disco rotativo e a
ferramenta elétrica na sua diregao.

b)

[

~

d)

e

~

f)

9)

b)
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c)

d

-

e)

f)

-
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Quando o disco esta a dobrar ou ao interromper
um corte por qualquer razao, desligue a ferramenta
elétrica e segure-a sem se mexer até o disco parar
por completo. Nunca tente remover o disco de corte
do corte enquanto o disco estd em movimento,
caso contrario, podem ocorrer recuos.

Inspecione e tome acgbes corretivas para eliminar a
causa de dobragem do disco.

Nao reinicie a operacdo de corte na peca de
trabalho. Deixe o disco atingir a velocidade maxima
e volte a introduzir cuidadosamente no corte.

O disco pode dobrar, levantar ou recuar se a ferramenta
elétrica for reiniciada na pega de trabalho.

Calce os painéis ou quaisquer pecas de trabalhos
de grandes dimensées para minimizar o risco de
aperto e de recuo do disco.

As pecas de trabalho grandes tendem a ceder sob o
seu préprio peso. Os calgos tém de ser colocados sob a
peca de trabalho proximo da linha de corte e préximo da
extremidade da peca de trabalho em ambos os lados do
disco.

Tenha muito cuidado ao efetuar um “corte de bolso”
em paredes existentes ou outras areas ocultas.

O disco saliente pode cortar tubos de gds ou dgua,
cablagem elétrica ou objetos que podem causar recuos.
Nao tente fazer cortes curvos.

Esforgcar demasiadamente o disco aumenta a carga e a
suscetibilidade de torcer ou dobrar a ligagdo do disco no
corte e a possibilidade de recuo ou quebra do mesmo,
que podem levar a lesbes graves.

INSTRUGOES DE SEGURANGA
GERAIS PARA REBARBADORAS

Fixe firmemente a pega lateral, segure a estrutura e a
pega lateral com ambas as méaos e apoie o corpo da
ferramenta de forma segura. (Fig. 2)

Certifique-se de que a velocidade assinalada no disco &
igual ou superior a velocidade nominal da rebarbadora;
Certifique-se de que as dimensdes do disco séo
compativeis com a rebarbadora;

Inspecione o disco de retificacdo antes da utilizagéo,
n&o utilize produtos lascados, fissurados ou com defeito;
Certifique-se de que os discos e pontos montados sédo
instalados de acordo com as instru¢des do fabricante;
Certifique-se de que os mata-borrdes séo utilizados
quando sdo fornecidos com o produto abrasivo e
quando sdo exigidos;

Certifique-se de que o produto abrasivo estd bem
instalado e apertado antes da utilizacdo e ligue a
ferramenta sem carga durante 30 segundos numa
posicao segura, pare imediatamente se houver vibragao
substancial ou se detetar outros defeitos. Se esta
condicao ocorrer, verifigue a maquina para determinar
acausa;

Se a ferramenta estiver equipada com um resguardo,
nunca utilize a ferramenta sem o mesmo;

N&o utilize casquilhos ou adaptadores de redugéo
separados para adaptar discos abrasivos de orificio;
Para ferramentas que devem ser equipadas com discos
de orificio roscado, certifique-se de que a rosca no disco
é suficientemente longa para o comprimento do veio;
Nao utilize o disco de corte para retificacao lateral;
Certifique-se de que as faiscas resultantes da utilizagédo
n&o criam um perigo, por exemplo, ndo atingem pessoas
ou incendeiam substancias inflamaveis;

Certifique-se de que as aberturas de ventilacdo séo
mantidas limpas ao trabalhar em condi¢des poeirentas,
se for necessario limpar o po, desligue primeiro
a ferramenta da alimentagdo (utilize objetos né&o
metdlicos) e evite danificar as pecas internas;
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Use sempre protecdo ocular e auditiva. Devem ser
usados outros equipamentos de protegdo pessoal,
como mascara anti-po, capacete e avental;

Preste atengéo ao disco que continua a rodar apos a
ferramenta ser desligada.

Quando utilizar discos de dupla finalidade (discos de
esmerilar e de corte combinados), utilize apenas a
guarda para discos de tipo A. (Ver pagina 176)

Quando utilizar uma protecéo de disco de tipo A para
retificagéo facial, a protecdo pode interferir com a peca
a trabalhar, provocando falta de controlo.

Ao usar uma protecao de disco de tipo B para operagdes
de corte com discos abrasivos unidos, existe um maior
risco de exposicao a faiscas e particulas emitidas, bem
como exposi¢do a fragmentos de discos em caso de
rebentamento.

Quando utilizar uma protegéo de disco de tipo A, B para
operagdes de corte e faciais em betdo ou alvenaria,
existe um risco acrescido de exposi¢do ao po e perda
de controlo, resultando em recuo.

Na&o utilizar discos de corte diamantados segmentados
com fendas de segmento >10 mm.

Apenas sdo permitidos angulos de corte de segmento
negativos.

A peca de trabalho deve ficar bem apoiada e ser
protegida contra deslizes, por ex. através de dispositivos
de fixacdo. Pecas de trabalho grandes tem de ser
apoiadas suficientemente.

Observar as indicagdes do fabricante da ferramenta ou
do acessorio. Proteger os discos de graxa de impactos.
Armazenar e manusear as ferramentas acoplaveis
cuidadosamente e conforme as instru¢des do fabricante.

AVISO

Quando usar um disco de corte, certifique-se que instala
uma guarda de disco de tipo A.

Quando usar um disco de esmerilar, certifique-se de que
instala uma guarda de disco de tipo B.

Por razdes de seguranga, utilizar apenas a guarda do
disco fornecido com o respetivo acessério. Usar uma
guarda de disco incorreta pode levar a perda de controlo
e alesdes graves. Veja também a pagina 176.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

Certifique-se de que a fonte de alimentagdo a utilizar
esta em conformidade com os requisitos de alimentagéao
especificados na placa de caracteristicas do produto.
Certifique-se de que o interruptor de alimentacéo esta
na posi¢cdo OFF. Se a ficha for ligada a uma tomada
com o interruptor de alimentagéo na posicdo ON, a
ferramenta elétrica ira ligar imediatamente, o que pode
causar uma acidente grave.

Quando a area de trabalho é removida da fonte de
alimentagéo, utilize uma extensdo de espessura e
capacidade nominal suficientes. A extensao deve ser
mantida o mais curta possivel.

Certifique-se de que o disco concavo a utilizar é do tipo
correto e nédo tem fissuras ou defeitos na superficie.
Certifique-se também de que o disco concavo esta bem
montado e de que a porca do disco esta bem apertada.
Certifique-se de que o botdo esta desativado premindo-o
duas ou trés vezes antes de ligar a ferramenta elétrica.
Para prolongar a vida util da maquina e garantir um
acabamento de primeira classe, ¢ importante que a
magquina ndo seja sobrecarregada aplicando demasiada
pressdo. Na maioria das aplica¢des, o peso da maquina
é suficiente para uma retificagdo eficiente. Demasiada
pressao vai resultar numa velocidade de rotagcdo reduzida,
acabamento inferior da superficie e sobrecarregamento
que pode reduzir a vida util da maquina.



7.

10.

11.

12.

13.

14.

O disco continua a rodar apés a ferramenta ser
desligada.

Apds desligar a maquina, ndo a pouse até o disco
céncavo ter parado por completo. Além de evitar
acidentes graves, esta precaugdo vai reduzir a
quantidade de pé e aparas aspirada para a maquina.
Quando a maquina ndo é utilizada, a fonte de
alimentagéao deve ser desligada.

Antes de montar ou remover o disco cdncavo, certifique-
se de que coloca o interruptor na posicdo OFF e de que
desliga a ficha do acessério da tomada para evitar um
acidente grave.

Quando utilizar a ferramenta a qualquer valor excepto
a velocidade maxima (Escala do botdo 6), o motor ndo
pode ser suficientemente arrefecido devido ao niumero
reduzido de rotacdes.

Isto pode resultar no risco de queimar e danificar o
motor antes de um mecanismo de proteccédo de carga
excessiva comegar a funcionar.

Certifique-se de que utiliza a ferramenta ao aplica-la
ligeiramente na superficie do material quando a utiliza a
qualquer valor excepto a velocidade maxima (Escala do
botéo 6).

Tenha cuidado quando utilizar perto de equipamento de
soldadura.

Quando utilizar a amoladora perto de equipamento
de soldadura, a velocidade de rotagdo pode tornar-se
instavel. N&o utilize a amoladora perto de equipamento
de soldadura.

RCD

E aconselhavel utilizar um dispositivo de corrente
residual com uma corrente residual nominal de 30 mA
ou inferior.

N&o opere a partir de uma fonte de alimentagdo
de corrente direta, intensificador ou outro tipo de
transformador. Fazé-lo pode ndo s6 causar danos ao
moinho, mas também pode causar acidentes.

Alguns geradores moéveis podem ndo ser compativeis
com a maquina.

NOMES DOS COMPONENTES

Portugués

Disco abrasivo de Disco com taga de
@ | corte @) | diamante
(vendido separadamente) (vendido separadamente)

Adaptador de recolha
de po

(Para disco com taca
de diamante)

(vendido separadamente)

Disco adiamantado
@ (vendido separadamente) @

Adaptador de recolha
de p6

@) | Rede @ | (Para disco
adiamantado)

(vendido separadamente)

@ | Escova macia

SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

Q%@‘ G13VE2: Rebarbadora

Para reduzir o risco de lesdo, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

’ Utilize sempre protegéo para os olhos.

@ Utilize sempre a ferramenta elétrica com duas
maos

Na&o serve para operagdes de corte final

Quando usar um disco de corte, certifique-se de

que instala a guarda de disco de tipo A.

Ao usar uma guarda de disco de tipo B para
operacdes de corte com discos de corte

unidos, existe um maior risco de exposi¢ao

(Fig. 1-Fig. 13, Pégina 176) a faiscas e particulas emitidas, bem como
exposicao a fragmentos de discos em caso de
@ | Motor @ | Disco rebentamento.
Grampo da guarda Agenas' para paises da U,E . .
d d N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
(2 | Placa de identificagdo | (3 (montado na guarda doméstico!
7 ~ | do disco quando : - )
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
embalado) s =
sobre ferramentas elétricas e eletronicas
Separadores do usadas e a implementagao de acordo com a lei
@ | Botao (% | grampo da guarda nacional, as ferramentas elétricas no final da
(2 locais) vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacéo de reciclagem
@ | Pega lateral @5 | Alavanca ecoldgica. ¢ 9
® Tampa da ® Protuberéncia da Vv Tens&o nominal
engrenagem guarda do disco C o alt 3
orrente alternada
® Disco céncavo @ | Entalhe do corpo = : )
(vendido separadamente) n Velocidade nominal
@ Protegéo do disco sem @ Orificio da guarda do min-1 | Rotagdes por minuto
ferramenta disco
Protuberancia da m Ligar
® | Interruptor () alavanca
© | Caixa @0 | Anilha do disco @ Desligar
(0 | Tampa traseira @) | Porca do disco ﬁ
Bloquear
@ | Filtro @ | Chave
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Desbloquear

3]

Desligue a ficha principal da tomada elétrica

e

Aviso

A

Ferramenta de classe 11

[o]

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados abaixo.

O Guarda de disco
O Grampo de guarda..
O Pega lateral
O Chave

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Remocéo de imperfeicdes e acabamento de varios tipos

de materiais em ago, bronze e aluminio.

Protecéo contra sobrecarga

Esta fungdo de protegdo desliga a alimentagdo ao

motor em caso de sobrecarga do motor ou uma

redugdo ostensiva da velocidade rotacional durante o

funcionamento.

Quando a fungdo de protegdo de sobrecarga é ativada,

o motor pode parar.

Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e elimine

as causas da sobrecarga.

Depois disso pode voltar a utiliza-la.

Funcéo de controlo de recuperagéo de rotacao

Quando o motor para devido a sobrecarga, se a causa

for eliminada, o motor retoma automaticamente o

funcionamento.

Durante o esmerilamento, se o motor parar devido a

uma pressao excessiva com o esmerilador, levante

cuidadosamente o corpo da ferramenta para iniciar

novamente a rotagao.

Quando o motor é parado durante um certo periodo de

tempo, nédo recupera, tanto para proteger a unidade

€Omo por seguranca.

Desligue-o uma vez e volte a liga-lo para o arrancar.

Protegao contra sobreaquecimento

Esta funcdo de protecdo desliga a alimentagio

ao motor e para a ferramenta elétrica em caso de

sobreaquecimento do motor durante o funcionamento.

Quando a fungéo de prote¢cdo de sobreaquecimento é

ativada, o motor pode parar.

Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e

arrefega-o durante alguns minutos.

Depois disso pode voltar a utiliza-la.

NOTA

O Para evitar que a ferramenta da ponta caia, o travdo nao
sera aplicado quando o interruptor for solto logo apés o
arranque.

O Devido ao programa continuo de pesquisa e

desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui

contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

MONTAGEM E UTILIZAGAO

O Retificagéo de secgGes soldadas ou secgdes cortadas
por um magarico.
O Moagem de resinas sintéticas, ardésia, tijolo, marmore,
(e} Iitaﬁ"a cortar concreto sintético, pedra, tijolo, marmore ou
materiais similares.
ESPECIFICACOES
Modelo G13VE2
Tenséo 230V ~
Potencia de entrada 1320 W
Velocidade nominal 2500-8500 min-1
Didmetro externo 125 mm
Esmeril Didmetro do furo 22,23 mm
Espessura 6 mm
Velocidade periférica 80 m/s
Peso*1 2,4 kg

*1 Peso: de acordo com o procedimento EPTA 01/2014
(Incluindo a guarda do disco, a anilha do disco, a porca
do disco e a al¢a; sem cabo)

Controlo eletronico

O Inicio suave
Reduz o recuo contra o operador, gerindo o niumero de
rotagdes durante o arranque.

O Proteccéo contra reinicio de 0 tensdo
A caracteristica de protecg¢do contra reinicio de 0 tensdo
evita que a ferramenta reinicie ap6s o corte temporario
da alimentacéo durante o funcionamento.

O Velocidade constante

Acéo Figura | Pagina
Fixar e remover o grampo da guarda*1 3 2
Instalacéo e ajuste do resguardo do 4 2
disco*2
Fixacdo da pega lateral 3
Instalar o disco concavo*3 *4 3
qutagem de disco de corte e disco 7 3
adiamantado *3*4
Funcionamento do interruptor*s 8 3
Angulo e método de retificagéo*s 9 3
Regular o nimero de rotagdes*7 10 4
Trabalho de corte*8 11 4
Selecionar acessorios — 177
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*1 Montar e remover o grampo da guarda

Puxe as abas enquanto remove o grampo de guarda.
Quando instalar o grampo da guarda, certifique-se de
que as suas abas (2 locais) estdo encaixadas na jante
da guarda do disco.

Instalacéo e ajuste da guarda do disco

A protegdo do disco pode ser ajustada para um angulo
ideal para o trabalho.

Fixe a guarda do disco no lugar onde o seu orificio fica
alinhado com a protuberancia da alavanca antes de
utilizar.

*2



*3 Vendido em separado
*4 AVISO
Antes do uso, certifique-se de apertar a porca do
disco com a chave incluida.
N&o apertar pode resultar em a porca do disco se
desapertar quando o travdo é ativado durante uma
paragem.
NOTA
A anilha do disco é especificamente para este
produto. N&o use para qualquer outro produto.
Quando a funcionalidade de protegao contra rearranque
de tensdo O for ativada, coloque o interruptor de
alimentagé@o na posicdo OFF e aguarde 1 segundo ou
mais antes de reiniciar a ferramenta elétrica.
Angulo e método de retificagdo
Exercer pressdo moderada sobre a maquina e
movimenta-la ao longo da superficie para a frente e para
trds, para ndo sobreaquecer a superficie da peca de
trabalho.
Rebarbar: para obter bons resultados de trabalho,
trabalhar num angulo de encosto de 15°-30°.
Quando a pedra de esmeril € nova, o seu canto pode
escavar quando for empurrado para a frente, por
isso puxe para trds como mostrado em “a” durante a
utilizagéo.
Assim que a extremidade do disco estiver gasta, a peca
de trabalho pode ser esmerilada em ambas as diregdes.
Regular o nimero de rotagdes
Este modelo esta equipado com uma unidade eletrénica
de velocidade variavel infinita e pode alterar o niumero
de revolugdes de acordo com a utilizagéo.
Se rodar e regular a escala do botéo para 6, o nimero de
rotagcdes aumenta e se rodar e regular para 1, o numero
de rotagdes diminui.
Antes da utilizagdo, regule o numero de rotagdes
utilizando o botdo. Ao fazé-lo, consulte a tabela seguinte
como um guia.

Botdo Utilizagao Ferramentas

1 Polimento, Disco de amolar radial

acabamento

Disco de lixa

Remocéo de tinta ou
revestimento

Remocgéo de
ferrugem

Remocéo de Amolar

rebarbas

Desbaste Corte
Disco central
comprimido Disco
diamantado

Disco central
comprimido

NOTA

Tenha cuidado para ndo rodar a escala do botao para
um valor inferior a 1 ou superior a 6.

Trabalho de corte

Ao cortar, trabalhar sempre no sentido de rotacdo
contrario. Caso contrario, existe o perigo da maquina se
soltar de forma descontrolada e sair do corte. Trabalhar
com avanco moderado, adaptado ao material a
trabalhar. Nao dobrar, ndo exercer presséo, ndo oscilar.

*8
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MANUTENCAO E INSPECAO

AVISO
O Certifique-se de que coloca o interruptor de alimentagéo
na posicdo OFF e de que desliga a ficha da tomada
durante a manutencéao e inspecao.
Usar discos rachados, deformados ou danificados pode
levar a rutura do disco e resultar em lesées graves.
Inspecionar o disco concavo
Certifique-se de que o disco concavo ndo tem fissuras e
defeitos na superficie.
Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.
. Substituir o cabo de alimentacao
Se for necessaria a substituicdo do cabo de alimentacéo,
isto tem de ser efetuado pelo centro de assisténcia
autorizado da HiIKOKI para evitar um risco de seguranca.
Limpeza e inspecéo do filtro
SO
Use éculos de protegdo e uma mascara contra o po
quando limpar o filtro com uma pistola de ar.
Se néao o fizer podera resultar em inalagéo ou exposi¢ao
dos olhos a detritos ou poeiras.
Apds a utilizagdo, remova quaisquer residuos ou pé que
adiram ao filtro com uma escova macia. (Fig. 12) Verifique
periodicamente o filtro para garantir que este nédo tenha
arranhdes, lascas ou rasgos. Substitua por um novo filtro se
o filtro estiver de alguma forma danificado.
NOTA
Se a rede estiver obstruida e ndo for possivel remover
detritos ou po, retire o filtro e limpe-o com uma pistola de
ar, etc. (consulte “Trocar o conjunto de filtros (Fig. 13)”)
5. Trocar o conjunto de filtros (Fig. 13)
NOTA
O Ao retirar o filtro, tenha cuidado para ndo deixar que
entrem detritos no corpo da ferramenta.
O Deixe o conjunto de filtros preso ao corpo, exceto ao
limpar ou trocar o conjunto de filtros.
6. Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragdo” da
ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para garantir
que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado com
6leo ou agua.
NOTA
De modo a expelir detritos e po, opere periodicamente o
motor sem carga.

O

4.
AVI

7. Limpar o exterior
Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe
com um pano suave e seco ou um pano humedecido
em agua com sab&o. Né&o utilize solventes cloridricos,
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.
8. Armazenamento
Armazene a ferramenta elétrica num local em que a
temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance das
criangas.
9. Centro de assisténcia autorizado da HiKOKI:
Consulte https://hikoki-powertools.eu para os enderecos.
PRECAUCAO

Na operagdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de segurancga
e os padrdes prescritos por cada pais.
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GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrucoes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.

Informacao a respeito de ruidos e vibracao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 95 dB (A)
Nivel de pressédo sonora ponderado A medido: 87 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A).

Use protecdo auditiva.

Os valores totais da vibracdo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN62841.

Retificagdo de superficies:
Valor de emisséo de vibragdes ah, AG = 5,3 m/s2
Incerteza K= 1,5 m/s2

Corte:
Valor de emisséo de vibragdes @h, CO = 5,4 m/s2
Incerteza K= 1,5 m/s2

O valor total de vibragdo declarado e o valor de emissao de
ruido declarado foram medidos de acordo com um método
de teste padrdao e podem ser utilizados para comparar
ferramentas.

Também podem ser utilizados numa avaliagao preliminar de

exposicao.

AVISO

O A vibragéo e a emisséo de ruido durante a utilizagao
real da ferramenta elétrica podem diferir do valor total
declarado, dependendo da forma como a ferramenta é
utilizada, especialmente do tipo de peca a trabalhar; e

O Identificar as medidas de seguranga para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condi¢cdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

O As folhas finas de esmerilamento de metal ou outras
estruturas que vibrem facilmente com uma superficie
grande podem resultar numa emissdo total muito
superior (até 15 dB) aos valores de emissao de ruido
declarados.

Tais pegas de trabalho devem, tanto quanto possivel,
ser impedidas de emitir ruido através de medidas
adequadas, tais como a aplicagdo de tapetes de
amortecimento flexiveis pesados.

O aumento da emissdo de ruido também deve ser
considerado para a avaliagdo de risco da exposi¢éo
de ruido e selecdo de uma protecdo de aquecimento
adequada.

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estao sujeitas a mudancas sem aviso prévio.
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(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\ VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medfoljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner foér framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningar hédnvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdldst) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)

b)

[

~

Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.

Rdériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvidnd inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av anténdliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller dngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sékerhet

a)

b

-~

c

N

d

-~

e

~

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex rér, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp &r
jordad.

Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden
for att béra, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstotar.

Anvénd en forldngningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk nédr du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som &r ldmplig for
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gor och anvénd
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvand inte elektriska verktyg néar du &r trétt,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvand personskyddsutrustning. Ha alltid
odgonskydd.
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4)

c)

d)

e

-~

f)

=3

9

h)

Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga férhallanden minskar personskadorna.
Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pd
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte fér langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P& sa sétt far du badttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovdntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran roérliga delar.

Vida kldder, smycken eller ldngt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvénds
pa korrekt satt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvdndning
av verktyg tillata dig att bli for sjélvséker och
ignorera verktygsséakerhetsprinciper.

En oférsiktig dtgédrd kan orsaka allvarlig skada inom
en brékdel av en sekund.

Anvandning och skoétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gér arbetet béttre och sdkrare med
den hastighet som det &r avsett fér.

Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren ar farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet
om det &r avtagbart fran det elektriska verktyget
innan du gor justeringar, byter tillbehér eller
férvarar det elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Férvara elektriska verktyg som inte anvédnds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg ar farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om rorliga delar karvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstind som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget ar skadat
se till att det repareras innan du anvander det.
Maénga olyckor férorsakas av daligt underhélina
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhdllna skdrverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och dr lattare att kontrollera.
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g) Anvind det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskdr etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget for andra
dndamdl én det dr avsett foér kan resultera i farliga
situationer.

h) Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor tilldter inte sédker
hantering och kontroll av verktyget i ovéntade
situationer.
5) Service

a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvand bara
identiska reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sédkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréckliga personer pa avstand.

Nér verktygen inte anvands ska de férvaras utom
rackhall for barn och bréckliga personer.

GEMENSAMMA
SAKERHETSVARNINGAR
FOR SLIPNINGS- ELLER
KAPNINGSARBETEN

a) Detta elektriska verktyg &r avsett att anvandas
som en slip eller kap. Las alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner, bilder och specifikationer som
medfoljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stot, brand och/eller allvarlig skada.
Arbete sasom sandslipning, stalborstning, polering
eller halskarning rekommenderas inte att utféras
med detta elektriska verktyg.
Anvéndning fér vilket det elektriska verktyget inte &r
utformat kan orsaka fara och orsaka personlig skada.
c) Detta elektriska verktyg far inte modifieras
for att fungera pa nagot annat satt an vad det
uteslutande har utformats fér och som anges av
verktygstillverkaren.
En modifiering av verktyget innebdr risk for férlust av
kontrollen 6ver verktyget och kan leda till allvarliga
personskador.
Anviénd inte tillbehér som inte &r sérskilt utformade
och anges sérskilt av verktygstillverkaren.
Bara fér att ett tillbehdr kan fdstas pa ditt elektriska
verktyg innebdr det inte att det &r sékert att anvédndas.
e) Angivet virde for hastighet for tillbehoret maste
vara minst samma som maximal hastighet markerad
pa det elektriska verktyget.
Tillbehér som koérs fortare &n den hastighet de &r
avsedda f6r kan ga sénder och flyga isar.
f) Ytterdiametern och tjockleken pa ditt tillbehor
maste vara inom angivet varde for vad ditt elektriska
verktyg klarar av.
Tillbehér av fel storlek kan inte skyddas och kontrolleras
ordentligt.
Tillbehorsfastets matt maste passa matten pa
eventuella tillbehér som monteras pa det elektriska
verktyget.
Tillbehér som inte passar pd monteringsdelarna pa
det elektriska verktyget blir obalanserade nér de
kors, vibrerar mycket och kan orsaka att man tappar
kontrollen.

b

-~

d

-

=2

9
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h)

k)

Anvand inte ett skadat tillbehér. Innan varje
anvandning inspektera tillbehdr sa som sliphjul
for hack och sprickor, stétdampare for sprickor,
forslitning eller for hég n6tning, stalborstar for 16sa
eller spruckna tradar. Om elektriska verktyg tappas,
kontrollera eventuell skada eller installera ett
oskadat tillbehor. Efter inspektion och installation
av tillbehor, placera dig sjélv och askadare bort
frdn planet pa det roterande tillbehdret och kor
det elektriska verktyget pa maximal hastighet utan
belastning i en minut.

Skadade tillbehér kommer normal ga sénder under
denna testtid.

Ha pa dig skyddsutrustning. Beroende pa
anvandning, anvand ansiktsskydd eller
skyddsglaségon. D& sa anses lampligt bar
mask, hérselskydd, handskar och arbetsférklade
som stoppar for sma slipkorn eller fragment av
arbetsmaterial.

Ogonskyddet maste klara av att std emot flygande
bitar som skapas vid olika anvédndningar. Masken eller
respiratorn mdste klara av att filtrera partiklar som
skapas vid ditt anvdndande. Lang tids utséttning for ljud
av hdg intensitet kan orsaka skada pa hérseln.

Hall askadare pa behoérigt avstand fran
arbetsomradet. Alla personer som trader innanfor
arbetsomradets granser maste ha skyddsutrustning
pa sig.

Fragment av arbetsstycke eller av ett skadat tillbehdr kan
flyga ivdg och orsaka skada utanfér omradet i omedelbar
nérhet till arbetet.

Hall det elektriska verktyget endast vid
isolerade greppytor ndr du utfér ett arbete dar
kapningstillbeh6ren kan komma i kontakt med
gdémda kablar eller dess egen sladd.

Kaptillbehér som kommer i kontakt med en "ledande
ledning kan géra utsatta metalldelar p& det elektriska
verktyget "ledande” och ge operatéren en stét.

Placera kabeln bort fran roterande tillbehor.

Om du tappar kontrollen kan kabeln kapas eller rivas
upp och din hand eller arm kan komma att dras in i det
roterande tillbehdret.

u

m) Ladgg aldrig ner det elektriska verktyget forran

n)

o)

p)

q)

tillbehodret har stannat helt.

Det roterande tillbehéret kan komma att fésta i ytan och
dra det elektriska verktyget sa att du tappar kontrollen.
Kor inte det elektriska verktyget medan du bar det
vid din sida.

Oavsiktlig kontakt med det roterande tillbehdret kan riva
upp dina kldder, dra tillbehéret till din kropp.

Rengor det elektriska verktygets lufthal
regelbundet.

Motorns flékt kommer att suga in smuts i verktygets hus
och en stor mdngd uppsamlat metallpulver kan orsaka
elektrisk fara.

Anvand inte det elektriska verktyget néra
lattanténdliga material.

Gnistor kan tdnda dessa material.

Anvand inte tillbeh6r som kréver vatskekylning.
Anvéndning av vatten eller annan kylvétska kan resultera
i elektrifiering eller chock.



KAST OCH TILLHORANDE
VARNINGAR

Rekyl dr en plétslig reaktion pa ett klamt eller upprivet
roterande hjul, stétddmpare, borste eller annat tillbehér.
Kldmning eller rivning orsakar snabb stegring av det
roterande tillbehéret som i sin tur kan orsaka att det
okontrollerade elektriska verktyget tvingas i en riktning
motsatt rotationen fér tillbehdret vid punkten fér kldmning.
Till exempel, om ett sliphjul rivs eller kldms i arbetsstycket
kan det hdnda att kanten pd hjulet kommer att ga in i
kldmpunkten och grédva sig in i ytan pa materialet och orsaka
att hjulet kiéttrar ut eller hoppar ut. Hjulet kan antingen hoppa
mot eller ifran operatdren beroende pa riktningen av hjulets
rérelse vid tillfallet for kldmning.

Sliphjul kan ocksa ga sénder under dessa omsténdigheter.
Rekyl &r resultatet nér det elektriska verktyget anvénds
felaktigt ~ och/eller  felaktiga  anvéndningsséatt  eller
villkor och kan undvikas genom att vidta vederbérliga
férsiktighetsatgdrder som visas nedan.

a) Hall ett fast grepp om det elektriska verktyget med
bada handerna och positionera din kropp och dina
armar sa att du kan spjarna emot och fa kontroll
over de rekylerande krafterna. Anvéand alltid
hjdlphandtag, nar det finns, for maximal kontroll
over rekyl och vridningsreaktioner vid uppstart.
Operatéren kan kontrollera momentreaktioner eller
rekylkrafter om ldmpliga atgérder vidtagits.

Placera inte din hand néra roterande tillbehér.
Tillbehér kan komma att rekylera over din hand.

Placera inte din kropp in omradet inom vilket det
elektriska verktyget kommer att flytta sig om
rekylering uppstar.

Rekylering kommer att rotera verktyget i riktning motsatt
hjulets rérelse da det stéter fast.

Var speciellt forsiktig vid arbete av hérn, skarpa
kanter etc. Undvikt studs och stét av tillbehoret.
Hérn, skarpa kanter eller studs har en tendens att fa det
roterande tillbehéret att studsa och orsaka férlust av
kontroll eller rekylering.

Anvand inte en trataljningsskiva eller segmenterad
diamantkapskiva med ett perifert mellanrum som
overstiger 10 mm och inte heller tandade sagskivor.
Ett sadant blad orsakar frekventa rekylering av férlust av
kontrollen.

SAKERHETSVARNINGAR SPECIELLA
FOR SLIPNINGS- OCH SLIPANDE
KAPNINGSARBETEN

a) Anvidnd endast de skivtyper som &r specificerade
for ditt elektriska verktyg tillsammans med de
specifika skydd som &r utformade fér den valda
skivan.

Hjul som det elektriska verktyget inte var utformat fér kan
inte garanteras och &r inte sékra.

Slipytan i mitten av forsdnkta skivor maste
monteras under skyddslédppens plan.

En felaktigt monterad skiva som sticker ut genom
skyddslédppens plan skyddas inte korrekt

Skyddet maste vara ordentligt fastsatt vid det
elektriska verktyget och placerat fér maximal
sakerhet sa att sa liten del av hjulet ar riktat mot
anvéndaren.

Skyddet hjélper till att skydda anvédndaren fran delar
fran trasiga slipskivor, oavsiktlig kontakt med skivan och
gnistor som kan anténda kléddseln.

b

-~

c)

d

-~

e)

b

-~

c)
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d) Skivor far endast anvandas fér specificerade
arbetsuppgifter. Till exempel: slipa inte med idan
pa kaptrissan.

Slipande kaptrissor &r avsedda fér yttre slipning,
sidokrafter pa dessa hjul kan géra sa att de bryts sénder.
Anvéand alltid oskadade hjulflinsar av ratt storlek
och form for ditt valda hjul.

Lampliga hjulflédnsar stéder hjulet och minskar risken for
att hjulet ska ga sénder. Fldnsar fér kaptrissor kan skilja
sig fran de for sliphjul.

Anvand inte utslitna hjul fran storre elektriska
verktyg.

En skiva avsedd for storre elektriska verktyg &r inte
ldmpad fér de héga varvtal som mindre verktyg arbetar
med och kan brista.

Anvand alltid ratt skydd for det arbete som utférs
nér du anvénder skivor med dubbelfunktion.
Underlatenhet att anvdnda rétt skydd kan innebéra att
ett fullgott skydd inte kan ges, vilket kan leda till allvarliga
personskador.

YTTERLIGARE )
SAKERHETSVARNINGAR FOR
SLIPANDE KAPNINGSARBETEN

a) ”Knip” inte kaptrissan eller applicera stort tryck pa
den. Férsok inte att géra ett véldigt djupt kap.

For stor stress pa skivan ékar belastningen och risken
fér att den vrids eller fastnar vid kapning, och risken for
kast eller att skivan gar sénder.

Placera inte din kropp i linje med och bakom den
roterande trissan.

Nér trissan, ndr du arbetar med den, rér sig frén din
kropp kan eventuell rekyl slédnga det roterande hjulet och
det elektriska verktyget rakt mot dig.

Om skivan kérvar eller du behdver avbryta
kapningsarbetet av nagon anledning, ska du stang
av det elektriska verktyget och halla det stilla
tills skivan stannar helt. Férsok aldrig att ta bort
kaptrissan fran kapet nar trissan roterar da detta
kan orsaka rekylering.

Undersék och vidta korrigerande atgédrder fér att minska
risken fér béandning av hjulet.

Aterstarta inte kapning i arbetsstycket. Lat trissan
uppna full hastighet och for sedan forsiktigt in den i
kapet.

Hjulet kan béndas, klédttra upp eller kasta om det
elektriska verktyget aterstartas i arbetsstycket.

Stod paneler eller odverdimensionerade
arbetsstycken for att minimera risken for
hjulkldamning och kast.

Stora arbetsstycken tenderar att bdgna under sin egen
tyngd. Stéd méste placeras under arbetsstycken néra
kaplinjen och nédra kanten pa arbetsstycket pa bada
sidor om hjulet.

Var extra forsiktig nar du skar upp oppningar i
existerande vaggar eller andra stéllen déar baksidan
ar okand.

Det utskjutande hjuletkan kapa gas- eller vattenledningar,
elektriska ledningar eller objekt som kan orsaka kast.
Forsok inte skara i bagar.

Detta kan medféra att belastningen pé skivan ytterligare
Okar, och det finns storre risk att skivan vrids eller kdrvar
och &ven risk for en rekyl eller att skivan brister, vilket
kan leda till allvarliga personskador.

e

~

f)

g)

b)

c)

d

-

e)

f)

-

9
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ALLMANNA )
SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
VINKELSLIPAR

— Fast sidohandtaget ordentligt, hall i huset och

sidohandtaget med bada handerna och stdd verktyget
ordentligt. (Bild 2)

Kontrollera att det varvtal som anges pa slipskivan ar lika
med eller hdgre &n vinkelslipens markvarvtal;

Se till att slipskivans matt &r kompatibla med vinkelslipen;
Kontrollera slipskivan innan anvéndning, anvand inte en
huggen, sprucken eller pa annat sétt felaktig produkt;
Se till att pamonterade slipskivor och uddar ar fasta
enligt tillverkarens anvisningar;

Se till att mellanlagg anvands nar sadana féljer med
slipskivan och de kravs;

Bekrafta fore anvandning att slipskivan &r korrekt
pamonterad och fastdragen. Hall sedan verktyget i ett
sékert grepp och kér det p& tomgéng i en halv minut.
Stdng genast av om kraftiga vibrationer eller annat
fel upptacks. Ga vid behov igenom maskinen for att
faststélla orsaken till felet.

Om verktyget ar utrustat med ett skydd, anvéand aldrig
verktyget utan skyddet;

Anvand inte separata reducerbrickor eller adaptrar for att
anpassa skivor med stora hal;

Se till innan anvandning av slipskiva med géngat hal
att gangningen i halet ar tillrackligt lang for att passa
spindelns langd;

Anvéand inte en kapskiva till vinkelslipning;

Se till att gnistor som uppstar vid slipning inte kan orsaka
fara, t ex genom att tréffa en person eller tdnda pa ett
lattantandligt &mne;

Se till att ventilationsdppningarna inte &r blockerade vid
anvéndning under dammiga férhallanden. Om damm
maste avlagsnas, koppla forst ur verktyget ur natuttaget,
anvand icke-metalliska féoremal och var noga med att
inte skada de inre delarna;

Anvéand alltid skyddsglaségon och hérselskydd. Anvand
vid behov ocksa annan personlig skyddsutrustning som
handskar, forklade och hjalm;

Slipskivan kommer att fortsatta att rotera aven efter det
att verktyget ar avstangt.

Anvand endast skivskyddet typ A vid anvandning av
skivor med dubbelfunktion (kombinerade slip- och
kapskivor). (Se sida 176)

Om du anvénder skivskyddet typ A for ytslipning kan
skyddet komma i kontakt med arbetsstycket med
férsémrad kontroll som foljd.

Vid anvandning av skivskyddet typ B vid kapningsarbeten
med bundna slipningsskivor finns det en 6kad risk for
exponering for gnistor och flygande partiklar samt risk att
traffas av skivfragment om kapskivan brister.

Vid anvéndning av skivskydd typ A eller B vid kapnings-
eller ytarbeten i betong eller murverk finns det en 6kad
risk fér dammexponering och férlust av kontroll med
resulterande rekyl av verktyget.

Anvénd inte  segmenterade diamantkapskivor
med segmentspar > 10 mm. Endast negativa
segmentskarvinklar ar tillatna.

Sakra arbetsstycket sa att det ligger stadigt och
inte glider, t.ex. med spanntving. Palla upp stora
arbetsstycken ordentligt.

Folj verktygs- och tillbehérstillverkarens anvisningar.
Skydda slipskivorna mot fett och slag.

Férvara och hantera insatsverktyg helt enligt tillverkarens
anvisningar.

64

A VARNING

Anvéand skivskyddet typ A vid anvandning av kapskivor.
Anvéand skivskyddet typ B vid anvandning av slipskivor.
Ur sékerhetssynpunkt ska du endast anvanda det
skivskydd som é&r avsett for respektive tillbehor.
Anvander du fel skivskydd kan det leda till férlust av
kontrollen éver verktyget och allvarliga personskador.
Se &ven sida 176.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.
2.

—_
-y

Se till att stromkéllan som anvands 6verensstammer
med effektkraven angivna pa namnpléten pa produkten.
Se till att strombrytaren star i lage OFF (av). Om
kontakten ar ansluten till ett uttag medan strémbrytaren
star i lage ON (pa), kommer det elektriska verktyget att
starta omedelbart vilket kan orsaka en allvarlig olycka.
Nar arbetsplatsen befinner sig langt fran stromkallan
anvand en férlangningssladd som &r tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast méjliga
férlangningssladd.

Kontrollera att slipskivan ar av réatt typ och utan fel och
sprickor. Kontrollera att slipskivan &ar ratt monterad i
maskinen och att skivmutern ar ordentligt atdragen.
Kontrollera att tryckknappen inte ar last genom att skjuta
den in och ut ett par ganger innan du slar pa maskinen.
Se till att vinkelslipmaskinen inte dverbelastas genom
att du trycker den for hart mot arbetsstycket. Maskinens
livslangd blir langre och ytbearbetningen béttre om du
anvander maskinens egen vikt somtyck pa arbetsstycket.
For hart tryck resulterar i minskad rotationshastighet, i
sédmre ytbehandling och i motorns 6verbelastning som
forkortar vinkelslipmaskinens livslangd.

Slipskivan fortsatter att rotera efter att vinkelslipmaskinen
slagits av.

Nér du slar av vinkelslipmaskinen, skall du vénta tills
slipskivan har stannat innan du lagger maskinen ifran
dig. Detta minskar olycksrisken och hindrar damm
och smuts fran att sugas in i maskinen. Detta minskar
olycksrisken och hindrar damm och smuts fran att sugas
in i maskinen.

Dra ut natledningen ur strémuttaget nar du inte anvénder
din vinkelslipmaskin.

Sla ifran strommen och dra ut stickkontakten ur
vagguttaget for att skydda dig mot olycksfall innan
slipskivan monteras eller demonteras.

.Om maskinen kors pa nagon annan hastighet an full

hastighet (rattskala 6), kyls motorn inte ned tillrackligt pa
grund av det sankta varvtalet. Detta kan resultera i risk
att motorn brénns och skadas innan skyddsmekanismen
mot éverbelastning bérjar fungera.

Se till att anvadnda maskinen med latt tryck mot
materialytan nar den kérs pa nagon annan hastighet an
full hastighet (rattskala 6).

. Forsiktighetsatgarder vid anvandning nara
svetsutrustning
Nér slipen anvands i omedelbar anslutning till

svetsutrustning kan rotationshastigheten komma att bli
instabil. Anvand inte slipen néra svetsutrustning.

. Jordfelsbrytare

Du rekommenderas att anvanda en jordfelsbrytare med
en markutlésningsstrom pa 30 mA eller lagre

. Anvand inte fran en likstromseffektkalla, booster eller

nagon annan typ av transformator. Det kan inte bara
skada kvarnen, utan kan &ven leda till olyckor.

. Vissa mobila generatorer kanske inte kan anvéndas

med maskinen.



DELARNAS NAMN (Bild 1-Bild 13,
Sida 176)

Svenska

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre

Forhojning pa ﬁ elektrisk och elektronisk utrustning och dess
@ | Motor @® skivskyddet tillampning enligt nationell lagstiftning ska
. uttjnta elektriska verktyg sorteras separat och
@ | Namnskylt (7 | Skara i kroppen lamnas till miljévanlig atervinning.
@ | Tryckknapp @8 | Hal i skivskyddet V | Méarkspénning
@ | Sidohandtag d9 | Forhojning pa spaken ~ | Vaxelstrom
(® | Drevkapa @0 | Hjulbricka n Markvarvtal
Slipskiva med forsankt min-1 | Rotationer eller stick per minut
® | centrum @ | Hjulmutter L
(saljs separat) m Sla PA
@ | Verktygslést hjulskydd | @ | Nyckel
Slipande kaphjul @ Slaav
® | Omkopplare @ (saljs separat) ﬁ
: f Las
s Diamanthjul
© | Holje @ (séljs separat)
@ | Bakre skyddsplat @ | Nat f |esuep
17 | Filt Mjuk borst
@ | Fitter @ | Miuk borste @ Koppla bort stromkabelkontakten fran eluttaget
Diamantsliphuvud
@ | Ratt 2 (séljs separat)
= - A Varning
Skyddsklamma Dammuppsamlingsadapter
B (monterad pa @ (For
~ | skivskyddet vid 7 diamantsliphuvuden) @ Klass TI verktyg
leveransen) (séljs separat)
Skyddsklammans Dammuppsamlingsadapter
14 | flikar @ | (Fér diamantskivor) STANDARDTlLLBEH(“)R
(2 platser) (séljs separat)
® | spak Forutom huvudenheten (1 enhet) innehéaller paketet
ol tillbehéren listade nedan.
O Skivskydd
O Skyddskldmma ..
SYMBOLER O Sidohandtag ...
O NYCKEL .t
VARNING
Nedan visas de symboler som anvidnds fér Standardtilbehéren kan &ndras utan féregdende
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan meddelande.
verktyget anvands. . o
— ANVANDNINGSOMRADEN
G13VE2: Vinkelslipmaskin O Borttagning av gjutgodsskégg, slipning av stal, brons,

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att

aluminium och gjutgods.
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@ i 1 A O Slipning av svetsfogar och svetsgods.
minska risken for personskador. O Slipning av syntetiska hartser, skiffer, tegel, marmor, etc.
O Skérning av sy_ntetisk betong, sten, tegel, marmor och
Bar alltid 6gonskydd. liknande material.
A~ . 3 TEKNISKA DATA
Hall alltid det elektriska verktyget med bada
handerna nér du anvander det Modell G13VE2
Ej avsett for kaparbeten Spanning 230V~
Montera skivskyddet typ A vid anvandning av
en kapskiva. Ineffekt 1320 W
Vid anvandning av skivskyddet typ B vid Markvarvtal 2500-8500 min-1
@ kapningsarbeten med bundna kapskivor finns Yitre di 125
det en dkad risk for exponering for gnistor re diam. mm
och flygande partiklar samt risk att traffas av Slipskiva Haldiam 22,23 mm
skivfragment om kapskivan brister. -
Tjocklek 6 mm
Periferihastighet 80 m/s
Vikt*1 2,4 kg




Svenska

*1 Vikt: Enligt EPTA-Procedure 01/2014
(Inklusive skivskydd, skivbricka, skivfasthallningsmutter
och handtag; utan kabel)

Elektrisk kontroll

O Mijuk start
Minskar aterkallning mot operatéren genom att hantera
antalet rotationer under start.

O Nollspanningsomstartsskydd
Nollspanningsomstartsskyddet  forhindrar  att  det
elektriska verktyget startar om efter det att strdmmen
plétsligt har kapats under anvandning.

O Konstant hastighet

O Overbelastningsskydd
Denna skyddsfunktion kapar strémmen till motorn
i héandelse av att motorn O&verbelastas eller en
misstdnksam minskning i rotationshastigheten under
anvandning.

Nér éverbelastningsskyddsfunktionen har aktiverats kan
motorn stanna.

Om detta héander, slapp upp verktygets brytare och
avlagsna orsaken for éverbelastningen.

Efter det kan du anvanda den igen.

O Funktion fér rotationsaterhamtning
Om motorn stoppar pa grund av éverbelastning fortsatter
motorn automatiskt att driva skivan efter att orsaken har
atgardats.

Om motorn under sliparbeten stannar pa grund av att du
har tryckt for hart pa verktyget, kan du latta pa trycket lite
grann sa fortsatter motorn att driva skivan.

Om motorn har stannat under en viss tid startar den inte
om. Detta for att skydda verktyget ur sékerhetssynpunkt.
Stang av verktyget och sla pa det igen efter en stund for
att starta det pa nytt.

O Overhettningsskydd
Denna skyddsfunktion kapar strémmen till motorn
och stannar det elekiriska verktyget i handelse av
Overhettning av motorn under drift.

Néar Overhettningsskyddsfunktionen har aktiverats kan
motorn stanna.

Om detta hander, slapp upp verktygets brytare och lat
den svalna nagra minuter.

Efter det kan du anvénda den igen.

ANMARKNING

O For att férhindra att verktygsspetsen faller av sa bromsas
inte verktyget nar du slapper avtryckaren precis efter
start.

O Med hénsyn av HiKOKI:s kontinuerliga program med

forskning och utveckling kan tekniska data komma att
andras utan férvarning.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild | Sida
Montera och ta bort skyddsklamman*1 3 2
Mor_\tering och justering av 4 2
spréangskydd*2
Féast stodhandtaget 5 3
Montera en férsankt mittskiva*3 4 6 3
Montera en kapskiva och 7 3
diamantskiva*3 *4
Startomkopplarens manévrering*5 8 3
Slipvinkel och slipmetod*6 9 3
Justering av varvtalet*7 10 4
Skararbeten*8 11 4
Val av tillbehor — 177
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*1 Montera och demontera skyddsklamman
Dra i flikarna nar du tar bort skyddsklamman.
Nar du monterar skyddskldmman, ska du se till att dess
flikar (2 platser) hakas fast pa kanten av skivskyddet.
*2 Montera och justera skivskyddet
Skivskyddet kan justeras till optimal vinkel for
arbetsuppgiften.
Fixera innan du pabérjar arbetet skivskyddet i ett lage
sa att dess hal passas samman med foérhéjningen pa
spaken.
*3 Saljs separat
*4 VARNING
Fore anvandning, se till att dra at hjulmuttern med
den medféljande nyckeln.
Underlatenhet att dra at kan leda till att hjulmuttern
lossnar nér bromsen aktiveras under ett stopp.
ANMARKNING
Skivfasthallningsmuttern &r sarskilt avsedd fér denna
produkt. Anvand den inte till nAgon annan produkt.
*5 Nar nollspanningsomstartsskyddet har aktiverats, satt
strombrytaren till laget OFF och vénta i minst 1 sekund
innan du séatter pa det elektriska verktyget igen.
*6 Slipvinkel och slipmetod
Tryck lagom hart pA maskinen och fér den fram och
tillbaka 6ver ytan, sa att arbetsstycksytan inte blir fér het.
Grovslipning: Du far béast slutresultat om du jobbar med
stéllvinklar pa 15°-30°.
Né&r slipskivan &r ny kan dess kanter gréva sig ned
i materialet nar du trycker skivan framéat. For att
forhindra detta drar du verktyget bakat enligt "a” under
anvandningen.
Nér skivans kant har slitits ned en del kan arbetsstycket
slipas i bada riktningarna.
*7 Justering av varvtalet
Denna modell &r utrustad med en reglerbar elektronisk
varvtalsvéljare och kan andra varvtal i enlighet med
anvandningsomrade.
Om du vrider och stéller rattskalan pa 6, okar varvtalet,
och om du vrider och stéller den pa 1, minskar varvtalet.
Stall in varvtalet med hjalp av ratten fére bruk. Vi hénvisar
till nedanstadende ungeférliga vagledning nar detta skall
goras.
Ratt Anvandning Arbetsredskap
1 Putsning, finslipning | Radialslipskiva
2 Borttagning av farg Sandpapperskiva
eller bestrykning
Borttagning av rost
Borttagning av
gjutskagg
Slipning Slipskiva
6 Grovslipning Slipskiva
Skérning Diamantslipskiva
ANMARKNING
Var forsiktig med att inte vrida rattskalan till ndgot varde
under 1 eller dver 6.
*8 Skararbeten

Jobba alltid mot rotationsriktningen vid kapning. Annars
finns det risk att maskinen hoppar ut okontrollerat ur
skaran. Jobba med lagom matning som &r anpassad
till materialet du bearbetar. Kanta inte, tryck inte, svang
inte.



UNDERHALL OCH INSPEKTION

VARNING

O Stang AV strdmbrytaren och koppla lossa natkabeln
fran eluttaget innan du utfér underhall eller inspektion av
verktyget.

O Anvandning av spruckna, deformerade eller skadade
skivor kan géra att skivan brister, vilket kan leda till
allvarliga personskador.

1. Kontroll av slipskiva
Kontrollera att slipskivan &r felfri och utan sprickor.

2. Kontroll av monteringsskruvar
Kontrollera alla  monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at
dem. Om du inte gér det kan det kan det leda till allvarlig
fara.

3. Byte av nétsladd
Om natsladden maste bytas ut, skall det goras av en
auktoriserad HiKOKI serviceverkstad fér att undvika
fara.

4. Rengoring och inspektion av filtret

VARNING

Anvand skyddsglaségon och dammskyddsmask vid
rengoring av filtret med en tryckluftspistol.
Underlatenhet att géra detta kan resultera i inandning av
smuts eller damm eller att du far det i 6gonen.

Avlagsna efter anvandningen eventuellt skrap eller damm

som fastnat pa filtret med hjalp av en mjuk borste. (Bild 12)

Kontrollera filtret regelbundet for att se till att det ar fritt fran

repor och flisor samt att det inte har rivits sénder. Byt ut filtret

mot ett nytt om det ar skadat p& nagot satt.

ANMARKNING
Om nétet ar igensatt av skrap eller damm som &r svart
att fa bort, ska du demontera filtret och rengéra det med
en tryckluftspistol eller liknande. (Se "Byte av filtersats
(Bild 13)”)

5. Byte av filtersats (Bild 13)

ANMARKNING

O Var forsiktig nar du demonterar filtret for att férhindra att
skrap kommer in i verktygskroppen.

O Lat alltid filtersatsen sitta kvar pa verktygskroppen,
férutom vid rengoéring eller byte av filtersatsen.

6. Motorns underhall

Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta. Var

mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada och/

eller utsétts for olja eller vatten.

ANMARKNING

For att avldgsna skrép och damm, kér motorn utan

belastning fran tid till annan.

Rengoring av utsidan

Nar elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr

mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand

aldrig klorlésningar, bensin eller thinner d& de smélter

plast.

Férvaring

Forvara elverktyget pa ett stélle dar temperaturen inte

Overstiger 40°C och dar inte barn kommer at den.

Auktoriserat HiKOKI servicecenter:

Se https://hikoki-powertools.eu fér adresser.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhdll av elverktyg maste de
sékerhetsbestammelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.
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Svenska

GARANTI

Vi garanterar HIKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiIKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta véarden har bestamts enligt EN62841 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 95 dB (A)
Uppmétt A-vagd ljudtrycksniva: 87 dB (A)
Osakerhet K: 3 dB (A).

Anvénd horselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN62841.

Ytslipning:
Vibrationsavgivningsvérde @h, AG = 5,3 m/s2
Osakerhet K= 1,5 m/s2

Kapning:
Vibrationsavgivningsvérde @h, CO = 5,4 m/s2
Osakerhet K= 1,5 m/s2

Det deklarerade totalvardet fér vibration och det deklarerade
bulleremissionsvérdet har uppmétts i enlighet med en
standardtestmetod och kan anvéndas for att jamféra ett
verktyg med ett annat.

De kan &aven anvdndas vid en preliminar
exponeringsbeddémning.

VARNING

O Vibrations- och bulleremissionerna under faktisk

anvandning av elverktyget kan skilja sig fran det
deklarerade totalvardet beroende pa hur verktyget
anvands, sarskilt vilkken typ av arbetsstycke som
bearbetas; och

Identifiera sékerhetsatgarder som kan utforas for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet s& som nar verktyget ar avstangt och
nar det kérs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

Slipning av tunn metallplat eller andra material med stora
ytor som latt kan komma i vibration under arbetet kan
resultera i avsevéart hogre bullervarden (upp till 15 dB) an
de angivna bulleremissionsvardena.

Denna typ av material bor sa langt som méjligt forhindras
fran att avge ljud genom att vidta lampliga atgarder som
exempelvis att placera dampande filtar eller liknande pa
materialet.

Den o6kade bulleremissionsnivan méaste ocksa beaktas,
inklusive en riskbeddémning av sjélva bullerexponeringen
och anvandning av lampligt varmeskydd.

ANMARKNING

Med hénsyn av HiKOKIl:s kontinuerliga program med
forskning och utveckling kan tekniska data komma att
andras utan férvarning.




Dansk

(Overszettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTGJ

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske veerktoj.
Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig

personskade, hvis alle

instruktionerne nedenfor ikke

overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af braeendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktgj anvendes.

Distraktioner kan medfore, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Det elektriske veerktojs stik skal passe il
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
andringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk vaerktgj.

Stik, der ikke er eendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der traenger vand ind i det elektriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at bzere, trackke eller afbryde det elektriske
veerktgj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udendors,
skal der anvendes en forlangerledning, der er
egnet til udendeors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.
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3) Personlig sikkerhed

4)

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

9)

h)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.

Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktoj  anvendes, kan medfore  alvorlig
personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stevmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hereveern,
ndr disse er pakraevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veaerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa& kontakten, ndr du baerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, ndr det
elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

Afmonter alle justeringsnagler eller skruenggler,
for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pd en af det elektriske veerktojs roterende dele,
kan medfore personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Bzer egnet pakladning. Veer ikke ifort lost toj
eller lose smykker. Hold dit har og tej vaek fra
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stevopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af veerktojer veere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
veerktoj.

En skodesles handling kan forarsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a)

b

-

c)

Pres ikke det elektriske veerktoj. Brug det rigtige
elektriske veerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veaerktej, hvis
kontakten ikke taender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktej, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske veerktgj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller laegger det elektriske
veerktgj til opbevaring.

Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske veerktoj
utilsigtet.



d) Opbevar elektrisk vaerktgj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk vaerktgj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktgj.

Elektrisk veerktej er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold elektrisk veerktoj og tilbehor.
Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske vaerktojs
drift. Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget,
skal det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
vaerktoj.

Sorg for, at skaerevaerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.
Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte handtag og gribeflader gor sikker hdndtering
og kontrol over veerktojet i uventede situationer
umulig.

e)

f)

g)

h)

5) Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske

vaerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgeengeligt for born og fysisk svagelige personer.

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER
FOR SLIBNING ELLER
AFSKARINGSFUNKTIONER

a) Dette veaerktoj er beregnet til at fungere som
vinkelsliber eller et afskzeringsveerktoj. Lzaes alle
sikkerhedsforskrifter, instruktioner, illustrationer
og specifikationer, der folger med dette elektriske
veerktaj.

Det kan medfore elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Vi anbefaler ikke, at du udforer funktioner som
sandpapirsslibning, stalborstning, polering eller
hulskzering med dette elektriske vaerktg;j.
Funktioner, som det elektriske veerktoj ikke er beregnet
til, kan skabe fare og medfore personskade.

Konvertér ikke dette elektriske vaerktgij til at kore pa
en made, som det ikke er specifikt designet til, og
som ikke er angivet af vaerktojsproducenten.

En s&dan konvertering kan resultere i tab af kontrol og
medfare alvorlig tilskadekomst.

Anvend ikke tilbehgor, der ikke er specialkonstrueret
og angivet af veerktojsproducenten.

Blot fordi tilbehoret kan monteres péd dit elektriske
veerktej, er det ikke nodvendigvis ensbetydende med
sikker dfrift.

b
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c)

d
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e) Tilbehorets nominelle hastighed skal mindst svare
til den maksimale hastighed, der er markeret pa det
elektriske veerktoj.

Tilbehor, der korer staerkere end dets nominelle
hastighed, kan g4 i stykker og flyve rundt.

Den ydre diameter og tykkelsen af dit tilbehor skal
ligge inden for dit elektriske vaerktojs kapacitet.
Tilbeher i den forkerte storrelse kan ikke afskaermes eller
kontrolleres i tilstraekkelig grad.

Malene pa tilbehorets fatning skal passe til malene
pa monteringsudstyret pa det elektriske vaerktoj.
Tilbehor med forankringshuller, der ikke passer til
monteringspunktet pa det elektriske veerktoj, kommer
ud af balance, vibrerer for meget og kan medfore, at du
mister kontrollen over veerktojet.

Anvend ikke beskadiget tilbehor. For hver
anvendelse skal du efterse tilbehgoret, sadsom
slibeskiverne, for spaner og revner, bagskiverne for
revner, slid eller overdreven slitage og stalbersten
for lose eller knaekkede trade. Hvis du taber det
elektriske vaerktoj eller tilbehoret, skal du efterse
det for beskadigelse eller montere tilbehor, der
ikke er beskadiget. Efter eftersyn og montering af
tilbehor skal du selv og tilskuere holde sig vaek
fra planet med roterende tilbehor og kore det
elektriske veaerktoj pd den maksimale hastighed
uden belastning i ét minut.

Beskadiget tilbehor gar normalt i stykker under denne
test.

Baer personligt sikkerhedsudstyr. Alt efter
anvendelsen skal du anvende ansigtsvaern eller
sikkerhedsbriller. Baer efter behov stovmaske,
horevaern, handsker og vaerkstedsforklaede, der er
i stand til at bremse sma slibende fragmenter eller
fragmenter af arbejdsemne.

Ojenveernet skal veere i stand til at bremse flyvende
rester, der genereres ved forskellige funktioner.
Stovmasken eller andedraetsvaernet skal veere i stand til
at filtrere partikler, der genereres ved din anvendelse af
det elektriske veerktoj. Laengerevarende udseettelse for
hajintens stej kan medfere horetab.

Hold tilskuere pa sikker afstand af arbejdsomradet.
Alle, der kommer ind i arbejdsomradet, skal bzere
personligt beskyttelsesudstyr.

Fragmenter af arbejdsemne eller af odelagt tilbehor
kan flyve ud og medfore tilskadekomst uden for det
umiddelbare driftsomréde.

Hold kun fast i det elektriske vaerktoj pa de isolerede
gribeflader, hvor skeretilbehoret kan komme i
kontakt med den skjulte ledningsforing eller dets
egen ledning.

Skeeretilbehor, der kommer i kontakt med en
“stromforende” ledning, kan gore synlige metaldele
pa det elektriske veerktoj “stromferende” og kan give
operatoren elektrisk stod.

Placér ledningen vaek fra det roterende tilbehor.
Hvis du mister kontrollen, kan ledningen blive skaret
over eller sidde fast, og din hand eller arm kan blive
trukket ind i det roterende tilbehor.

m) Laeg aldrig det elektriske veerktoj fra dig, for
tilbehgoret er stoppet helit.

Det roterende tilbehor kan gribe fat i overfladen og
traekke i det elektriske vaerktej, sa du mister kontrollen.
Kor ikke det elektriske veerktoj, mens du bezerer det
ved din side.

Utilsigtet kontakt med det roterende tilbeher kan fa dit toj
til at sidde fast og traekke tilbeharet ind mod din krop.
Rengor jeevnligt det elektriske vaerktgjs lufthuller.
Motorens ventilator treekker stov ind i kabinettet, og
kraftig ansamling af metalstov kan medfore elektrisk
fare.

f)

9)

h)

K

<

n)

o)
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p) Anvend ikke det elektriske vaerktoj i naerheden af
breendbare materialer.
Disse materialer kan antaendes af gnister.
q) Anvend ikke tilbehor, der kreever
kolemiddel.
Anvendelse af vand eller flydende kelemiddel kan
medfore elektrisk stod eller slag.

TILBAGESLAG OG RELATEREDE
ADVARSLER

Tilbageslag er en pludselig reaktion p& en roterende skive,
en bagskive, borste eller andet tilbehor, der sidder i klemme
eller haenger fast. Et element, der sidder i klemme eller
haenger fast, medferer hurtigt stop af det roterende tilbeher,
som igen forer til, at det elektriske vaerktej kommer ud af
kontrol og tvinges i modsat retning af tilbeherets rotation ved
bindingspunktet.

Hvis eksempelvis der sidder en slibeskive fast eller i klemme
i arbejdsemnet, kan kanten af skiven, der er kommet i
klemme, grave sig ned i overfladen af materialet og fa skiven
til at kore af eller ryge af. Skiven kan enten springe mod eller
veek fra operateren alt efter skivens bevaegelsesretning, da
den kom i klemme.

Slibeskiver kan ogsa ga i stykker under disse forhold.
Tilbageslag er resultatet af misbrug af det elektriske vaerktoj/
forkerte driftsprocedurer eller betingelser og kan undgés ved
at tage passende forholdsregler som angivet herunder.

flydende

a) Oprethold et fast greb i det elektriske veerktoj med
begge hzender, og placér din krop og dine arme, sa
du kan modsta tilbageslagets styrke. Anvend altid
hjelpehandtag, hvis det er forhandenvearende,
for maksimal kontrol over tilbageslag eller
momentreaktion under opstart.

Operatoren kan  kontrollere  momentreaktionerne
eller tilbageslagets styrke, hvis der tages passende
forholdsregler.

Anbring aldrig din hand i neerheden af roterende
tilbehor.

Tilbeheret kan sla tilbage over din hand.

Anbring ikke kroppen i det omrade, hvor det
elektriske veerktoj bevaeger sig, hvis der opstar
tilbageslag.

Tilbageslag slynger veerktojet i modsat retning af skivens
bevaegelsesretning dér, hvor den har sat sig fast.

Veer seerligt papasselig, nar du arbejder pa hjorner,
skarpe kanter, osv. Undga springende bevagelser,
samt at tilbehoret saetter sig fast.

Hjorner, skarpe kanter eller springende bevaegelser har
tendens til at & det roterende tilbeher til at seette sig fast,
s& du mister kontrollen eller oplever tilbageslag.

Montér ikke en savkade, treeskaereklinge, en
segmenteret diamantskive med en periferafstand
pa mere end 10 mm eller en tandet savklinge.
Sadanne klinger skaber hyppige tilbageslag og ger, at
du mister kontrollen.

b
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c)

d
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e)
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S/ERLIGE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER
FOR SLIBNING OG SLIBENDE
AFSKARINGSFUNKTIONER

a) Anvend kun angivne skivetyper til dit elektriske
veerktoj og den serlige afskarmning, der er
designet til den valgte skive.

Skiver, som det elektriske veerktoj ikke er designet til,
kan ikke afskaermes korrekt og er usikre.

Slibefladen pa de midterste hjul, der er trykket ned,
skal monteres under planet ved afskarmningens
kant.

Et forkert monteret hjul, der projekterer gennem
planet ved afskaermningens kant, kan ikke beskyttes
tilstreekkeligt.

Afskarmningen skal monteres sikkert pa det
elektriske veerktoj og placeres for maksimal
sikkerhed, s& det mindste stykke af skiven er
synligt ud mod operatoren.

Afskaermningen hjeelper til at beskytte operatoren mod
odelagte hjulfragmenter, utilsigtet kontakt med hjulet og
gnister, der kan antaende toj.

Skiverne ma kun anvendes til angivne opgaver. For
eksempel: Slib ikke med siden af skaereskiven.
Slibende skzereskiver er beregnet til perifer slibning.
Sidetryk pa disse skiver kan fa dem til at splintre.
Anvend altid skiveflanger, der ikke er beskadigede
og har den korrekte storrelse og form til din valgte
skive.

Korrekte skiveflanger stotter skiverne og reducerer
derved risikoen for brud pé& skiverne. Flanger til
afskaeringsskiver kan veere anderledes end flanger til
slibeskiver.

Anvend ikke nedslidte skiver fra storre stykker
elektrisk veerktoj.

En skive beregnet til storre stykker elektrisk vaerktoj
egner sig ikke til den hejere hastighed for et mindre
veerktoj og kan springe.

Ved anvendelse af skiver til to formal skal du altid
benytte den korrekte afskaermning til den aktuelle
brug.

Manglende brug af den korrekte afskaermning giver
muligvis ikke det enskede afskaermningsniveau, hvilket
kan fore til alvorlig tilskadekomst.

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

9)

FOR SLIBENDE
AFSKZAERINGSFUNKTIONER
a) “Blokér” ikke skeereskiven, og anvend ikke

overdrevet tryk. Forsog ikke at lave en for stor
skeeredybde.

Overbelastning af skiven oger belastningen og
muligheden for, at skiven vrides eller lukkes inde i snittet
samt risikoen for tilbageslag eller brud pa skiven.
Anbring ikke kroppen pa linje med eller bag ved det
roterende skive.

Naér skiven, i forbindelse med drift, beveeger sig vaek
fra din krop, kan det mulige tilbageslag slynge den
roterende skive og det elekiriske vaerktoj direkte imod
dig.

b

-~



c)

d

-

e)

f)

=2

9

Nar skiven binder, eller nar du af en eller anden
grund afbryder skeeringen, skal du slukke det
elektriske veerktoj og holde det stille, indtil skiven
stopper helt. Forsog aldrig at fjerne skaereskiven
fra snittet, mens skiven er i bevaegelse, idet der
ellers kan opsta tilbageslag.

Undersog og ret fejlen for at fierne arsagen til, at skiven
binder.

Genoptag ikke skeering i arbejdsemnet. Lad skiven
na fuld hastighed, og szt forsigtigt skeerefunktionen
i gang igen.

Skiven binder muligvis, gar op eller slar tilbage, hvis det
elektriske veerktoj genstartes i arbejdsemnet.

Stot paneler eller meget store arbejdsemner for at
minimere risikoen for, at skiven kommer i klemme
eller slar tilbage.

Store arbejdsemner har tendens til at haenge under deres
egen vaegt. Stotterne skal placeres under arbejdsemnet
taet pa skaerelinjen og i neerheden af arbejdsemnets kant
pa begge sider af skiven.

Veer ekstra forsigtig ved udforelse af “lommesnit” i
eksisterende vaegge eller andre uigennemskuelige
omrader.

Den indtreengende skive kan skaere gas- eller vandrer,
elektrisk ledningsforing eller genstande over - det kan
medfore tilbageslag.

Forsag ikke at udfere bueskaering.

Overbelastning af skiven oger belastningen og
muligheden for, at skiven vrides eller lukkes inde i snittet
samt risikoen for tilbageslag eller brud pa skiven, som
kan fore til alvorlig tilskadekomst.

GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR
VINKELSLIBERE

Montér sidehandtaget ordentligt, hold fast i kabinettet
og sidehandtaget med begge haender, og understot
veerktojskabinettet forsvarligt. (Fig. 2)

Kontrollér, at hastigheden markeret pa skiven er lig
med eller storre end den nominelle hastighed for
vinkelsliberen;

Serg for, at skivens mal er kompatible med vinkelsliberen;
Efterse slibeskiven for anvendelse, og anvend ikke
skarede, revnede eller pa anden vis defekte produkter;
Sorg for, at de monterede skiver og spidser er monteret i
henhold til producentens instruktioner;

Serg for, at der anvendes mellemlzsegsskiver, nar de
er forhandenveerende med det bundtede, slibende
produkt, og nar det er ngdvendigt;

Sorg for, at det slibende produkt er korrekt monteret
og speendt fer anvendelse, og ker veerktgjet uden
belastning i 30 sekunder i en sikker position. Stop
omgaende, hvis der er betragtelig rystelse, eller hvis der
registreres andre defekter. Hvis denne situation opstar,
skal du kontrollere maskinen for at fastsl& arsagen;

Hvis en afskeermning felger med veerktejet, ma du aldrig
anvende veerktgjet uden en sadan afskaermning;
Anvend ikke seerskilte nippelmuffer eller adaptere til at
tilpasse slibeskiver med store huller;

For veerktej beregnet til montering pa skiver med
gevindhul, skal du serge for, at skivens gevind er langt
nok til at acceptere spindellseengden;

Anvend ikke skeereskiven til sideslibning;

Sorg for, at gnister fra anvendelsen ikke skaber fare, fx.
rammer personer eller anteender braendbare substanser;
Serg for, at ventilationsabningerne holdes ryddet, nar
du arbejder i stovede omgivelser. Hvis det skulle blive
nedvendigt at fierne stov, skal du forst frakoble veerktojet
fra stremforsyningen (anvend ikke metalobjekter) og
undga at beskadige indvendige dele;
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- Anvend altid gjen- og hereveern. Andet personligt
beskyttelsesudstyr som stevmaske, handsker, hjelm og
forkleede skal baeres;

- Veer opmaerksom pa skiven, der bliver ved med at rotere
efter slukning af veerktgjet.

- Ved anvendelse af udstyr til to formal (skiver til
kombineret slibning og afskeering) skal du kun benytte
skiveafskaermning af typen A. (Se side 176)

- Ved anvendelse af skiveafskaermning af typen A til
fladeslibning, kan afskarmningen interferere med
arbejdsstykket, hvilket afstedkommer ringe kontrol.

- Ved anvendelse af skiveafskeermning af typen B til
afskeeringsfunktioner med forbundne slibeskiver, er
der forgget risiko for at blive eksponeret for udsendte
gnister og partikler samt for at blive eksponeret for
skivefragmenter, hvis skiven spraenges.

- Ved anvendelse af skiveafskeermning af typen A, B til
afskaerings- og fladefunktioner i beton eller murvaerk, er
der forgget risiko for at blive eksponeret for stov og miste
kontrollen, hvilket medferer tilbageslag.

- Anvend ikke segmenterede diamantskaereskiver
med segmentabninger pa >10 mm. Kun negative
segmentskeerevinkler er tilladt.

- Emnet skal ligge fast og veere sikret mod udskridning,
fx ved hjeelp af spaendeanordninger. Storre emner skal
stottes i tilstraekkeligt omfang.

- Veer opmaerksom pa informationerne fra producenten af
veerktojet eller tilbehoret. Beskyt skiverne mod fedt og
stod.

- Indsatsveerkioj skal opbevares og behandles
omhyggeligt i henhold til producentens anvisninger.

/\ ADVARSEL

— Ved anvendelse af en afskeeringsskive skal du serge for
at montere en skiveafskeermning af typen A.

- Ved anvendelse af slibeskive skal du serge for at
montere en skiveafskarmning af typen B.

- Af sikkerhedsmeessige arsager ma du kun anvende
den forh&ndenveerende afskeermning til det respektive
tilbeher. Anvendelse af en forkert skiveafskaermning kan
fore til tab af kontrol og alvorlige personskader. Se ogsa
side 176.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Serg for, at den anvendte stromkilde opfylder de
elektriske krav angivet pa produktets typeskilt.

2. Sorg for, at afbryderen er i positionen FRA. Hvis
stikket tilsluttes til en stikkontakt, mens afbryderen er i
positionen TIL, starter det elektriske veerktej omgaende,
hvilket kan medfere alvorlige ulykker.

3. Nar arbejdsomradet fiernes fra stremkilden, skal du
anvende en forlaengerledning af passende tykkelse og
nominel kapacitet. Forleengerledningen skal veere sa
kort som det praktisk er muligt.

4. Sorg for, at den midterste skive, der er trykket ned og
skal anvendes, er den korrekte type og fri for revner og
overfladedefekter. Serg ogsa for, at skiven, der er trykket
ned, er monteret korrekt, og at metrikken er spaendt
sikkert.

5. Bekreeft, at trykknappen deaktiveres ved at trykke
pa trykknappen to eller tre gange, for du teender det
elektriske veerktoj.

6. For at forleenge maskinens levetid og sikre et
forsteklasses resultat er det vigtigt, at maskinen ikke
overbelastes ved pafering af for kraftigt tryk. Ved de
fleste opgaver er maskinens vaegt alene tilstraekkelig
for effektiv slibning. For kraftigt tryk medferer nedsat
rotationshastighed,  darlig  overfladepolering  og
overbelastning, der kan reducere veerktojets levetid.
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7. Skiven bliver ved med at rotere efter slukning af
veerkiojet.
Efter slukning af maskinen ma du ikke lzegge den fra dig,
for midterste skive, der er trykket ned, er stoppet helt.
Ud over at forebygge alvorlige ulykker reducerer denne

Adapter til

@ Diamantskalsskive ) stevopsamling
(forhandles separat) (Til diamantskive)

(forhandles separat)

forholdsregel maengden af stov og spaner, der suges ind Adapter til
i maskinen. @® stevopsamling ]
8. Nar maskinen ikke anvendes, skal du frakoble (Til diamantskalsskive)

stromkilden. (forhandles separat)
9. Serg for at sla tilslutningsstikket FRA og frakoble det
fra stikkontakten for at undga alvorlige ulykker, for den
midterste skive, der er trykket ned, samles eller skilles ad.
10. Hvis veerktgjet anvendes med en anden veerdi end SYMBOLER
fuld hastighed (drejeskala 6), kan motoren ikke afkeles  ApyaARSEL
tilstreekkeligt pa grund af det nedsatte antal omdrejninger. Det folgende viser symboler, som anvendes for
Dette kan resultere i risiko for brand og beskadigelse maskinen. Veer sikker pa, a,t du forstar deres

af motoren, inden beskyttelsesmekanismen mod nina. inden nder " maskinen
overbelatning traeder i kraft. betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

Sorg altid for at anvende veerktgjet med et let tryk mod W—
materialets overflade, hvis der anvendes andre veerdier

end fuld hastighed (drejeskala 6). L . .
11. Veer forsigtig i neerheden af svejseudstyr @ Brugeren skal lzese betjeningsvejledningen for
Nar vinkelsliberen anvendes i naerheden af svejseudstyr, at mindske risikoen for skader.

G13VE2: Vinkelsliber

kan omdrejningshastigheden muligvis blive ustabil.
Anvend ikke vinkelsliberen i naerheden af svejseudstyr.

12. RCD
Det anbefales til enhver tid at anvende en - - - -
fejlstremsafbryder med en nominel fejlstrem pa 30 mA @ Betjen altid det elektriske veerktej med to
eller derunder. haender

13. Betjen ikke fra en direkte stromkilde, booster eller enhver
anden form for transformer. Dette kan ikke blot forarsage
skade pa kvaernen, men kan fore til ulykker.

14. Nogle mobil generatorer kan muligvis ikke bruges

Brug altid beskyttelsesbriller.

Ikke til afskaeringsfunktioner
Ved anvendelse af afskeeringsskive skal du
sorge for at montere skiveafskeermningen af

Ved anvendelse af skiveafskaermning af
BETEGNELSER FOR DELE @ typen B til afskaeringsfunktioner med forbundne

sammen med maskinen. typen A.
" . ; afskeeringsskiver, er der foraget risiko for
(Fig. 1-Fig. 13, Side 176) at blive eksponeret for udsendte gnister
og partikler samt for at blive eksponeret for
Tapper pa skivefragmenter, hvis skiven spraenges.
@ | Motor (8 | afskeermningsclips Kun for EU-lande
(2 placeringer) Elektrisk vaerktoj ma ikke bortskaffes som
- almindeligt husholdningsaffald!
@ | Typeskilt @ | Am I henhold til det europeeiske direktiv 2012/19/EU
Forhgjning pa ﬁ om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
@ | Trykknap D skiveafskaermning udstyr og geeldende national lovgivning
- - skal brugt elveerktgj indsamles separat og
@ | Sidehandtag @ | Indhak pa kabinet bortskaffes pa en méade, der skaner miljget mest
2 ligt.
Hul pa mu
©® | Geardzeksel \ skiveafskaermning Vv Nominel spaending
® Midterskive, der er @ ~ Vekselstrom
6 | trykket ned 19 | Forhgjning pa handtag - -
(forhandles separat) N | Nominel hastighed
Hiulafskaermning uden o .1 | Omdrejning eller frem- og tilbagegéende
@ véerktzj 9 @ | Hjulskive min-t bevaegelse pr. minut
(® | Kontakt @ | Hjulmetrik m Sla vinkelsliber TIL
© | Kabinet @ | Skruenegle
Slibende skaerehjul @ Sla boremaskine FRA
(0 | Bageste deeksel @ (forhandles separat) ﬁ
| Diamantskive Las
@ | Filter @ (forhandles separat)
@2 | Hjul @ | Net ﬁ Las op
Afskeaermningsclips
&) (sTisg;ef;?(tagramning ved @ | Blod borste @ Kobl det primzere stik fra stikkontakten
pakning)
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A

Advarsel

Klasse II-vaerktoj

[o]

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken
det tilbehgr, der er opstillet i nedenstaende.

O Skiveafskeermning....
O Afskaermningsclips
O Sidehandtag
O Skruenggle

Der forbeholdes ret til sendringer i standardtilbehor uden
varsel.

ANVENDELSE

O Fjernelse af stebefinner og faerdiggerelse af forskellige

typer stal-, bronze- og aluminiummaterialer og

stgbninger.

O Slibning af svejsede dele eller sektioner skaret med en
skeerebraender.

O Slibning af materialer med kunstharpiks, skifer, mursten,
marmor, osv.

O Skeering af syntetisk beton, sten, mursten, marmor og
lignende materialer.

Dansk

O Kontrolfunktion for gendannelse af rotation

Nar motoren er stoppet som fglge af overbelastning,
genoptager motoren automatisk driften, hvis arsagen til
overbelastningen fjernes.

Hvis motoren under slibning stopper som folge af for
voldsomt tryk med slibemaskinen, skal du forsigtigt lofte
veerktgjskabinettet for atter at starte rotationen.

Nar motoren er stoppet i et bestemt tidsrum,
gendannes den ikke, for beskyttelse af enheden og af
sikkerhedsmeaessige arsager.

Sluk for den, og teend den igen for at starte den.
Overophedningsbeskyttelse

Denne  beskyttelsesfunktion  afbryder
til motoren og stopper el-veerkigjet i
overophedning af motoren under brug.
Nar beskyttelsesfunktionen mod overophedning er
blevet aktiveret, kan det veere, at motoren stopper.

Hvis dette skulle ske, skal du slippe veerkiojets kontakt
og lade det kale af i nogle fa minutter.

Efter du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.
BEMZERK

O For at undga, at vippeveerktejet falder af, vil
bremsepedalen ikke blive aktiveret, nar kontakten er
udlgst, lige efter opstart.

Grundet HiKOKI’s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.

MONTERING OG ANVENDELSE

stremmen
tilfeelde af

O

SPECIFIKATIONER
Model G13VE2
Spaending 230V~
Optagen effekt 1320 W
Nominel hastighed 2500-8500 min-1
Udv. diam. 125 mm
Slibeskive Hul diam. 22,23 mm
Tykkelse 6 mm
Periferihastighed 80 m/s
Vaegt*1 2,4 kg
*1 Veegt: | overensstemmelse med EPTA-procedure
01/2014

(Herunder skiveafskaermning, hjulskive, skivemetrik og
handtag; uden ledning)

Elektronisk kontrol

O Bled start

Reducerer tilbagetrackning mod operatgren ved at styre
antallet af drejninger under opstart.

Genstartbeskyttelse efter 0-spaending

Funktionen til beskyttelse mod genstart efter 0-spaending
forhindrer maskinen i at genstarte, efter maskinen
midlertidigt har vaeret afbrudt under brug.

Konstant hastighed

Overbelastningsbeskyttelse

Denne beskyttelsesfunktion afbryder strammen il
motoren, hvis motoren skulle overbelastes, eller der
opstar en tydelig reduktion i omdrejningshastigheden
under brug.

Nar beskyttelsesfunktionen mod overbelastning er
blevet aktiveret, kan det vaere, at motoren stopper.

Hvis dette skulle ske, skal du slippe vaerktgjets kontakt
og fjerne arsagerne til overbelastningen.

Efter du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

O

(oe]

Handling Figur | Side
Montering og fiernelse af 3 2
afskaermningsclipsen*1
Montering og justering af 4 2
beskyttelseskappen*2
Fastgerelse af sidehandtag 5
Samling af midterskive, der er trykket 6
ned*3*4
Samling af skeereskive og 7 3
diamantskive*3 *4
Betjening af kontakt*5 3
Slibevinkel og slibemetode*6 3
Justering af antallet af omdrejninger*7 10 4
Skeerearbejde*8 11 4
Valg af tilbeher — 177
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*1 Montering og fiernelse af afskeermningsclipsen
Treek i tapperne, mens du fierner afskeermningsclipsen.
Ved montering af afskaermningsclipsen skal du serge
for, at dens tapper (2 placeringer) heegtes pa kanten af
skiveafskeermningen.
Montering og justering af skiveafskaerningen
Skiveafskaermningen kan justeres til en optimal vinkel for
arbejdet.
Fastger skiveafskeermningen pa et sted, hvor hullet er
rettet ind efter forhgjningen pa handtaget for brug.
Forhandles separat
ADVARSEL
For anvendelse skal du serge for at speende
hjulmetrikken ved hjelp af den medfolgende
skruengagle.
Hvis du ikke sarger for at spaende hjulmetrikken, kan
den lgsne sig, nar bremsen aktiveres under et stop.
BEMARK
Hjulskiven er specifikt til dette produkt. Anvend den
ikke til andre produkter.

*2

*3
*4




Dansk

*5 Nar funktionen til beskyttelse mod genstart efter
0-spzending er blevet aktiveret, skal du sla afbryderen
hen pa OFF-positionen og vente 1 sekund eller mere,
inden du genstarter maskinen.

Slibevinkel og slibemetode

Tryk maskinen jeevnt frem og tilbage over fladen,
saledes at emnets overflade ikke bliver for varm.
Skrubslibning: Med en arbejdsvinkel pa 15°-30° opnas
det bedste resultat.

Nar slibestenen er ny, kan hjgrnet af den grave sig ind,
nar den skubbes fremad, sa traek den som visti ”a” under
anvendelse.

Nar skivens kant er slidt, kan arbejdsstykket slibes i
begge retninger.

Justering af antallet af omdrejninger

Denne model er udstyret med et elektronisk infinite
variable speed-drev og kan @andre antallet af
omdrejninger i henhold til brugen.

Hvis man drejer og indstiller drejeskalaen til 6, vil antallet
af omdrejninger @ges, og hvis drejeskalaen drejes og
saettes til 1, vil antallet af omdrejninger mindskes.

Indstil antallet af omdrejninger med drejeskalaen inden
brug. Vi henviser til oversigten herunder som ledetrad
angaende, hvordan dette geres.

Drejeskive Anvendelse Veerktoj

1
2

Radial slibeskive
Polerskive

Polering

Fjernelse af maling
eller belaegning

Fjernelse af rust

Fiernelse af grater

Slibning Slibeskive

oo |d W

Grov slibning Slibeskive

Skeering Diamantskive

BEMZAERK

Veer papasselig med ikke at
veerdier under 1 eller over 6.
Skeerearbejde

Arbejd ved skeering altid i modlgb. Ellers er der fare for,
at maskinen springer ukontrolleret ud af snittet. Arbejd
med jaevn fremfering, der passer til det materiale, som
skal bearbejdes. Undga kantning, tryk ikke, sving ikke.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

ADVARSEL
O Serg for at sld strammen FRA, og frakobl stikket fra
stikkontakten under vedligeholdelse og eftersyn.

seette drejeskalaen til

*8

O Hvis du anvender revnede, deforme eller beskadigede
skiver, kan det fore til brud pa skiven og resultere i
alvorlig tilskadekomst.

1. Eftersyn af midterste skive, der er trykket ned
Sorg for, at den midterste skive, der er trykket ned, er fri
for revner og overfladedefekter.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er speendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Udskiftning af netledning

Hvis udskiftningen af netledningen er nedvendig, skal
den foretages af et HIKOKI-autoriseret servicecenter for
at undga fare for sikkerheden.
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4. Rengering og eftersyn af filter
ADVARSEL
Beer gjenveern og stevmaske ved rengering af filteret
med en trykluftspistol.
Hvis du undlader dette, kan det resultere i at du indander
eller udsaetter gjnene for snavs eller stov.
Efter brug skal du fierne eventuelt snavs eller stav, der sidder
fast pa filteret, med en bled berste. (Fig. 12) Kontrollér
filteret med javne mellemrum for at sikre, at det er fri for
ridser, spaner eller revner. Hvis filteret pA nogen made er
beskadiget, skal det udskiftes med et nyt filter.
BEMAERK
Hvis nettet er stoppet til, og snavs eller stov ikke kan
fiernes, skal du tage filteret af og rengere det med en
trykluftpistol osv. (Se "Udskiftning af filtersaet (Fig. 13)”)
5. Udskiftning af filterseettet (Fig. 13)
BEMZAERK
O Ved afmontering af filteret skal du passe pa, at der ikke
kommer snavs ind i veerktojskabinettet.
O Lad filterseettet sidde pa kabinettet, undtagen ved
rengoring eller udskiftning af filtersaettet.
6. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske veerktej. Udvis
forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke beskadiges og/
eller bliver vad af olie eller vand.
BEMAERK
For at kunne fijerne snavs og stev skal motoren
regelmeessigt keres uden belastning.
Udvendig rengoring
Nar det elektriske veerktgj er snavset, kan du terre det af
med en bled, tor klud eller en klud fugtet med saebevand.
Brug ikke kloroplesning, benzin eller fortynder, da disse
veesker oploser plastik.
Opbevaring
Opbevar det elektriske veerktej pad et sted, hvor
temperaturen er under 40°C, og som er udenfor berns
reekkevidde.
Autoriseret HiKOKI-servicecenter:

Se https://hikoki-powertools.eu for adresser.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti dsekker ikke defekter eller beskadigelse
som folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktgj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiKOKI-autoriseret
servicecenter.




Dansk

Information om luftbaren stoj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN62841 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-veegtede lydniveau: 95 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 87 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug herevaern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN62841.

Overfladeslibning:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h, AG = 5,3 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Afskeering:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h, CO = 5,4 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den erkleerede samlede vibrationsveerdi og den erkleerede
stojemissionsveerdi er blevet malt i overensstemmelse med
en standardtestmetode og kan anvendes til at sammenligne
et vaerktoj med et andet.

De kan ogsd anvendes i en forelgbig vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationen og stgjemissionen under den faktiske brug
af det elektriske veerktgj kan afvige fra den erkleerede
samlede veerdi, alt efter hvilke mader veerktgjet anvendes
pa, iseer hvilken type arbejdsemne der behandles; og

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes péa aftreekkeren).

O De tynde slibeplader af metal eller andre strukturer med
stor overflade, der let vibrerer, kan resultere i en samlet
emission, som er meget hgjere (op til 15 dB) end de
angivne stgjemissionsveerdier.

Sadanne arbejdsstykker ber sa& vidt muligt
forhindres i at udsende lyde ved hjeelp af passende
foranstaltninger, sdsom anvendelse af kraftige, fleksible
daempningsmatter.

Den ogede stojemission skal ogsa tages i betragtning
for bade risikovurdering af stejeksponering og valg af
tilstraekkelig varmebeskyttelse.

BEMAERK
Grundet HiKOKI's Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zendres uden forudgaende varsel.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/N ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som medfglger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1)

2)

3)

Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa noen
mate. Bruk aldri en adapter sammen med et
jordet elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

d) Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendars bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

b)

c)

Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nér du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fere til alvorlige
personskader.
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4)

b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Kle deg ordentlig. Ikke ga med lgstsittende klzer
eller smykker. Hold har og klzer unna bevegelige
deler.

Lose kleer, smykker eller langt hdr kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene
for verktoyet selv om du har blitt godt kjent med
det som felge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pa brekdelen av et sekund
forarsake alvorlige personskader.

c)

d)

e

~

f)

-

9

h

=

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis
dette er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbehor eller legger vekk elektroverktoy.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy og tilbehor.
Kontroller at ingen bevegelige deler har last seg,
er feiljustert, knekt, eller har andre skader som
kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for
det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

b)

c)

d)

e

~

f)



g) Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for, kan det oppsta farlige
situasjoner.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.

Glatte handtak og gripeflater hindrer trygg handtering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

h)

5) Service
a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
VANLIG SLIPING OG KUTTING

a) Dette elektroverktoyet skal brukes som et slipe-
eller kutteverktoy. Les alle sikkerhetsadvarslene,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
medfolger.

Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.
Operasjoner som sliping, kabelbgrsting, polering
eller hullkutting skal ikke utfores med dette
verktoyet.

Bruk av verktoyet til operasjoner som det ikke er
beregnet for, kan skape fare og personskade.

Ikke konverter verktoyet for a bruke det pa en méate
som ikke er spesielt designet og spesifisert av
verktoyprodusenten.

En slik konvertering kan fore til at du mister kontrollen og
forarsake alvorlig personskade.

lkke bruk tilbehar som er designet eller spesifisert
av verktoyets produsent.

Det at et annet tilbehor kan festes pa maskinen,
garanterer ikke sikker bruk.

Den merkede hastigheten pa det roterende
tilbehoret ma minst vaere det samme som
verktoyets maksimale hastighet.

Roterende tilbehor som brukes ved hastigheter over det
de er beregnet for, kan splintres og g4 i stykker.
Tilbehorets ytre diameter og tykkelse ma veere
innenfor verktoyets typestorrelse.

Tilbehor i feil storrelse kan ikke tilstrekkelig beskyttes
eller kontrolleres.

Malene pa tilbehorsmonteringen ma passe til
dimensjonene pa monteringsdelene til verktayet.
Tilbehor som ikke stemmer overens med elektroverktoyets
monteringsmaskinvare, vil gd ute av balanse, vibrere
kraftig og kan gjere verktoyet ukontrollerbart.

lkke bruk skadet tilbehor. For bruk, sjekk tilbehor
som kutte-skiver for sprekker eller kutt, rondoller
for sprekker, flenger eller slitasje og metallborster
for skadde eller lose trader. Hvis verktoyet eller
tilbehoret faller i bakken, sjekk for skader eller
installer et uskadd tilbehor. Etter inspeksjon og
montering av tilbehoret, posisjoner deg selv og
omkringstidende personer vekk fra verktoyets
rotasjonsretning og test verktoyet pa maks
hastighet uten belastning i ett minutt.

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

=1

9

h

=
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Norsk

Skadet tilbeher vil vanligvis brekke fra hverandre under
denne testtiden.

Ha pa deg personlig verneutstyr. Avhengig av
hva slags roterende tilbehor som brukes, bruk
sveisemaske eller vernebriller. Bruk stovmaske,
horselsvern, hansker og ytterbekledning som kan
stoppe sma, lose deler fra slipematerialet eller
arbeidsstykket.

Qyebeskyttelsen ma veere kraftig nok til & stoppe stov,
jern- og stélpartikler som kan lesne som et resultat av
arbeidet. Stovmasken eller respiratoren ma kunne
filtrere partikler fra arbeidsflaten. Langvarig eksponering
til hoy og intens lyd kan forarsake horselstap.

Hold omkringstaende personer unna
arbeidsomradet. Personer som befinner seg i
arbeidsomradet ma bruke verneutstyr.

Fragmenter av arbeidsstykket eller et skadet tilbehor kan
fly av sted og skade personer som befinner seg utenfor
det direkte arbeidsomradet.

Hold verktoyet kun i det isolerte gripehandtaket ved
bruk i omrader hvor maskinen og dens kuttetilbehor
kan komme i kontakt med skjulte ledninger eller
dens egen ledning.

Kuttetilbehor som kommer i kontakt med stromforende
ledninger, kan gjore eksponerte metalldeler pa
elektroverktoyet stromferende og kan gi operatoren
elektriske stot.

Hold ledningen unna det roterende tilbehoret.

Hvis operataren mister kontroll over verktoyet, kan
dette fore til at ledningen kuttes eller henger seg fast
og operatorens hand eller arm kan bli trukket inn i den
roterende skiven.

m) Ikke legg ned maskinen for skiven har stoppet
fullstendig.

Det roterende tilbehoret kan ta tak i underlaget og spinne
verktoyet ut av operatorens kontroll.

Ikke operer maskinen mens den bzeres.

Roterende deler kan ved et uhell henge seg fast i
operatorens kleer, og dette kan fore til at maskinen
kommer i kontakt med operatorens kropp.

Rengjor ventilasjonskappen regelmessig.

Motorens vifte vil dra stev inn i maskinhuset, og en for
stor oppsamling av metallstov kan forarsake elektrisk
fare.

lkke bruk maskinen
materialer.

Gnister kan antenne materialene.

Ikke bruk tilbehor som fordrer kjolevaeske.

Bruk av vann eller andre kjoleveesker kan forarsake
dodelig elektrosjokk.

TILBAKESLAG OG RELATERTE
ADVARSLER

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som folge av en klemt
eller kilet rotasjonsskive, rondell, borste eller andre tilbehor.
En slik plutselig ldsing av tilbeheret vil fore til at rotasjonen
stopper og at maskinen tvinges i motsatt retning av
tilbeherets rotasjon nar det kiltes fast.

For eksempel, hvis en slipeskive kiles fast i et arbeidsstykke,
kan dette fore til at skiven tar tak og “sparker” ifra. Skiven kan
dermed stote opp mot eller vekk fra operatoren, avhengig av
skivens bevegelse da kilingen oppsto.

Slipeskiven kan ogsa ryke.

Tilbakeslag er et resultat av uforsiktig bruk og/eller brudd pa
bruksinstruksene og kan dermed unngés ved korrekt bruk
som vist under.
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Norsk

a) Hold et fast grep med begge hender pa maskinen,
og posisjoner kropp og armer slik at tilbakeslag
kan motstas. Bruk alltid hjelpehandtaket, nar det
medfolger, for maksimal kontroll av rekyl eller
dreiemoment ved oppstart.

Operatoren kan kontrollere dreiemomentet eller rekyl

hvis korrekte forholdsregler tas.

Du ma aldri plassere hendene i nzrheten av det

roterende tilbehoret.

Ved tilbakeslag kan tilbehoret komme i kontakt med

handen.

c) Ikke plasser kroppen i et omrade som

elektroverktoyet kan ramme ved tilbakeslag.

Tilbakeslag vil tvinge verktoyet i motsatt retning av

hjulets rotasjon nar det kiles fast.

Veer spesielt forsiktig ved arbeid pa hjerner, skarpe

kanter osv. Unnga at tilbehgret hopper eller henger

seg fast.

Hjorner, skarpe kanter eller hopping og ujevn kontakt

med arbeidsemnet har en tendens til a fore til at det

roterende tilbehoret kiles fast eller klemmes og verktoyet
kommer ut av kontroll.

e) lkke sett pa et sagkjede, treskjeeringsblad,
segmentert diamantskive med sideapning storre
enn 10 mm eller et tannet sagblad.

Slike blader skaper hyppige tilbakeslag og gjor verktoyet
ukontrollerbart.

SIKKERHETSINSTRUKSER
SPESIFIKT FOR SLIPING OG KUTT-
OPERASJONER

a) Bare bruk skiver som er spesifisert av verktoyets
produsent og det spesifiserte vernet designet for
den valgte skiven.

Skiver som ikke er designet til maskinen kan ikke
tilstrekkelig sikres og er utrygge.

Skjeereoverflaten pa de midtre nedtrykte hjulene
ma monteres under planet til beskyttelsesleppen.
Et hjul som er feil montert hjul, og som projiserer gjennom
planet til beskyttelsesleppen kan ikke beskyttes fullgodt.
Vernedekslet ma alltid vaere godt festet og festet
slik at minst mulig av skiven er ubeskyttet for
operatoren.

Beskyttelsen hjelper til med & beskytte operatoren fra
odelagte hjulfragmenter, utilsiktet kontakt med hjulet og
gnister som kan antenne kleer.

Skivene ma bare brukes til den spesifiserte
anvendelsen. For eksempel: ikke bruk siden av en
kutteskive til sliping.

En kutteskive er beregnet kun for periferisk sliping og
press pa siden av skiven kan fore til at skiven brytes i
stykker.

Bruk alltid uskadde flenser i korrekt storrelse og
form for den valgte skiven.

Korrekte flenser stotter skiven og reduserer dermed
risikoen for skade pa skiven. Flenser for kutteskiver kan
vaere annerledes enn for slipeskiver.

f) lkke bruk nedslitte skiver fra storre elektroverktoy.
En skive beregnet pé storre verktoy passer ikke til den
hoyere hastigheten pa mindre verktoy og kan dermed
ryke.

Ved bruk av skiver med to formal ma du alltid bruke
riktig vern for applikasjonen som utfores.

A unnlate a bruke riktig vern kan kanskje ikke gi
onsket beskyttelsesnivd, noe som kan fore til alvorlig
personskade.
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EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER
SPESIFIKT FOR KUTT-
OPERASJONER

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

lkke kil kutteskiven eller bruk for mye kraft under
kutting. Ikke kutt for mye av gangen.

Hvis operatoren legger for mye press pa skiven under
arbeid, oker faren for vridning eller tilstopping av skiven i
kuttet og tilbakeslag eller skivebrudd.

Operatoren skal ikke posisjonere seg i linje med
eller bak den roterende skiven.

Dette er fordi nar skiven beveger seg bort fra operatorens
kropp vil et eventuelt tilbakeslag drive den roterende
skiven mot operatoren.

Nar skiven kiles eller nar et kutt avbrytes av en eller
annen grunn, skru av verktoyet og hold den helt i
ro inntil skiven har stoppet fullstendig. Fjern aldri
kuttskiven fra kuttet mens det roterer da dette kan
fore til tilbakeslag.

Sjekk hvorfor kilingen oppsto og ta forholdsregler slik at
det ikke skjer igjen.

Ikke start opp kutt-operasjonen igjen mens skiven
er i arbeidsstykket. Nar skiven har maks hastighet,
kan den settes inn i kuttet igjen.

Hvis maskinen startes i kuttet, kan kiling og tilbakeslag
oppsta.

Stott opp plater eller andre store arbeidsstykker for
& minske risikoen for at skiven kiles og tilbakeslag.
Store arbeidsstykker kan boye seg eller henge nedover
pa grunn av sin egen vekt. Arbeidsstykket ber stottes
opp neer Kuttelinjen og kanten pa arbeidsstykket pa
begge sider av skiven.

Vaer ekstra varsom ved utskjaering av hull i
eksisterende vegger eller omrader med darlig sikt.

Skiven kan skjeere | stykker gass- eller vannror,
elektriske kabler eller andre objekter som kan forarsake
tilbakeslag.

Ikke prov a sage buet.

Hvis operatoren legger for mye press pa skiven under
arbeid, oker faren for vridning eller fastkjering av skiven
i kuttet og tilbakeslag eller skivebrudd, noe som kan fore
til alvorlig personskade.

GENERELLE
SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
SLIPEMASKINER

Fest sidehandtaket godt, hold i huset og sidehandtaket
med begge hender, og stett verktoykroppen godt.
(Fig. 2)

Kontroller at hastigheten som er markert pa slipeskiven
er lik eller sterre enn den anbefalte hastigheten for
slipemaskinen;

Kontroller at malene pa slipeskiven passer med
slipemaskinen;

Kontroller slipeskiven far bruk. Bruk aldri slipeskiver som
har hakk, sprekker eller som er skadd pa annen mate;
Pass pa at skiver og spisser er montert i henhold til
produsentens instruksjoner;

Pass pa at mellomlegg brukes nér slike folger med en
slipeskive, samt nar de er pakrevd;

Kontroller at slipeskiven er riktig montert og strammet til
for bruk. Hold deretter godt tak i verktoyet og la det ga pa
tomgang i 30 sekunder pa et trygt sted. Stopp verktayet
umiddelbart om du oppdager kraftige vibrasjoner eller
andre feil. | slike tilfeller ma du kontrollere verktoyet for
a fastsette arsaken til feilen;

Hvis verktoyet er utstyrt med et vern, ma vernet alltid
brukes pa verktoyet;



— Bruk aldri separate hylser eller adaptere for & tilpasse
slipeskiver med store hull;

— Pa verktoy som er beregnet pa slipeskiver med gjenget
hull, m& du kontrollere at hullet med gjenger er dypt nok
til & passe lengden pa spindelen;

— Bruk ikke kutteskiver til sideveis sliping;

— Pass pa at gnister som oppstar under bruk ikke
forarsaker farlige situasjoner, f. eks kommer i kontakt
med personer eller antenner brannfarlige materialer;

— Kontroller at ventilasjonshullene ikke er tilstoppet nar
du arbeider i stovete omgivelser. Hvis det er ngdvendig
a fijerne stov i ventilasjonshullene, ma du ferst trekke
ut ledningen pa verktoyet fra veggkontakten, for du
fierner stov fra hullene (bruk aldri metallgjenstander til
dette formalet). Veer forsiktig slik at innvendige deler pa
verktoyet ikke skades;

— Brukalltid vernebriller og harselsvern. Annet verneutstyr,
slik som stevmaske, hansker, hjelm og vernetoy, skal
ogsa brukes;

— Veer oppmerksom pa at hjulet fortsetter & rotere nar
verktoyet er slatt av;

— Ved bruk av skiver med to formal (kombinerte slipe- og
kappeskiver), bruk kun type A-skivevern. (Se side 176)

— Ved bruk av skivebeskyttelse type A til overflatesliping,
kan beskyttelsen forstyrre arbeidsstykket og fore til
darlig kontroll.

— Ved bruk av skivebeskyttelse type B for kapping med
bundne slipeskiver, er det okt risiko for eksponering
for gnister og partikler, samt eksponering for
skivefragmenter ved et skivebrudd.

— Ved bruk av skivebeskyttelse type A, B for kapping og
overflatebehandling i betong eller murverk, er det okt
risiko for eksponering for stev og tap av kontroll, noe som
kan fore til tilbakeslag.

- Bruk ikke segmenterte diamant-kappeskiver med
slisser > 10 mm. Det er bare tillatt med negative
segmentkuttevinkler.

- Emnet ma ligge godt mot underlaget og sikres mot at det
sklir, for eksempel ved hjelp av en tvinge. Store emner
ma stottes tilstrekkelig opp.

- Folg angivelsene fra produsenten av verktoy og tilbehor.
Beskytt skivene mot fett og stet.

— Innsatsverktay skal oppbevares og handteres ngyaktig
etter produsentens anvisninger.

/\ ADVARSEL

— Nar du bruker en avskjeeringsskive, ma du sette pa en
type A-skivevern.

— Nar du bruker en slipeskive, ma du legge pa en
type B-skivevern.

— Bruk av sikkerhetsgrunner kun skivevernet som folger
med det respektive tilbehgret. Bruk av feil skivevern kan
fare til tap av kontroll og alvorlige personskader. Se ogsa
side 176.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1. Serg for at stremkilden som skal brukes er i
overensstemmelse med stramkravene som er angitt pa
produktets navneplate.

2. Sorg for at strambryteren er i posisjon AV. Hvis stapslet
er koblet til en stikkontakt nér strembryteren er i posisjon
PA, vil elektroverktoyet starte opp umiddelbart, noe som
kan fare til en alvorlig ulykke.

3. Nar arbeidsomradet fiernes fra stremkilden, ma du bruke
en skjoteledning med tilstrekkelig tykkelse og merket
kapasitet. Skjeteledningen bor vaere s kort som praktisk
mulig.

4. Sorgforatden nedtrykte midtslipeskiven som skal brukes
er av korrekt type og fri for sprekker og overflatedefekter.
Serg ogsa for at den nedtrykte midtslipeskiven er
ordentlig montert og at slipeskivemutteren er trygt

strammet. 79
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Norsk

Bekreft at trykknappen er koblet ut ved & trykke pa
trykknappen to eller tre ganger fer du slar elektroverktoyet

pa.
For & forlenge maskinens levetid og serge for en
forsteklasses finish, er det viktig at maskinen ikke
overbelastes ved & anvende for mye trykk. | de fleste
programmer er maskinens vekt alene tilstrekkelig
for effektiv sliping. For mye trykk vil fere til redusert
rotasjonshastighet,  darligere  overflatefinish  og
overbelastning, noe som kan redusere maskinens
levetid.

Slipeskiven fortsetter & rotere etter at verktoyet er slatt
av.

Etter at du har slatt av maskinen, ma du ikke sette
den ned for den nedtrykte midtslipeskiven har stanset
helt. | tillegg til & unngd alvorlige ulykker vil denne
forholdsregelen redusere mengden med stov og spon
som suges inn i instrumentet.

Nar maskinen ikke er i bruk, ber stremkilden vaere
frakoblet.

Serg for at du slar AV og kobler fra stepslet fra
stikkontakten for & unnga en alvorlig ulykke for den
nedtrykte midtslipeskiven blir montert og demontert.

. Nar verktoyet er innstilt pa en verdi utenom full hastighet

(nr. 6 pa tallskiven), lar motoren seg ikke avkjole grunnet
det reduserte omdreiningstallet. Dette kan fere til risiko
for at motoren brenner eller at det oppstar motorskader
for overbelastningsmekanismen kopler seg inn.

Legg et lett trykk med verktoyet pa materialeflaten nar
det brukes med andre verdiinnstillinger enn full hastighet
(nr. 6 pa tallskiven).

. Forsiktighet ved bruk nzer sveiseutstyr

Nar slipemaskinen brukes i umiddelbar neerheten av
sveiseutstyr kan rotasjonshastigheten bli ustabil. Ikke
bruk slipemaskinen neer sveiseutstyr.

.RCD

Bruk av et stramuttak med jordfeilbryter pa 30 mA eller
mindre anbefales til enhver tid.

. Ikke operer fra en direkte stremkilde, forsterker eller

noen annen type transformator. Dette kan ikke bare fore
til skade pa maskinen, men kan fore til ulykker.

Noen mobile generatorer kan kanskje ikke brukes med
maskinen.

NAVN PA DELER (Fig. 1-Fig. 13,

Side 176)
@ | Motor @) | Filter
@) | Merkeskilt {2 | Skive
Beskyttelsesklips
. (montert pa
@ | Trykk pa knappen ® skivevernet nar den er
pakket)
Tapper for
@ | Sidehandtak beskyttelsesklips
(2 steder)
®) | Girdeksel @ | Spak
Nedtrykt
® | midtsiipeskive Skivevernets stot
(selges separat)
@ | Hjulvern uten verktey | @ | Hakk pa kroppen
Bryter Hull pa skivevernet
© | Hylster {9 | Stet til hendel
Bakdeksel @0 | Hjulvaskemaskin




Norsk

@) | Hjulmutter @ | Myk berste
" Diamantkopphijul
@2 | Justeringsnakkel @ (selges separat)
; : : Stevoppsamlingsadapter
Slipende skjeerehjul " ;
@ (selges separat) @ (For diamantkopphjul)
(selges separat)
: : Stevoppsamlingsadapter
Diamanthjul " -
@ (selges separat) @ | (For diamanthijul)
(selges separat)
@5 | Nett
SYMBOLER
ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for & forstd betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

-
©
©
@

G13VE2: Vinkelsliper

For & minske faren for skade méa brukeren lese
instruksjonsboken.

Ha alltid pa deg vernebriller.

Bruk alltid verktayet med to hender

Ikke for kappe-operasjoner

Nar du bruker en kappeskive, ma du legge pa
type A-skivevernet.

Nar du bruker en type B-skivevernet. for
kappeoperasjoner med bundet kappede
skiver, er det okt risiko for eksponering for &
gi ut gnister og partikler, samt eksponering for
skivefragmenter ved et skivebrudd.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefolge i samsvar med
nasjonale lover, mé elektroverktay som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

=

Merkespenning

<

Vekselstrom

=

Merkehastighet

3
2

Omdreiinger eller vekselganger per minutt

Sla PA

Sla AV

Las

Las opp

@ =|>|o]—

Koble hovedstepslet fra det elektriske uttaket
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STANDARD TILBEHGR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehor som er listet opp nedenfor.

O Skivevern
O Beskyttelsesklips
O Sidehandtak
O Justeringsnokkel

Advarsel

Klasse II verktoy

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

Fjerning av step og overflatebehandling av arbeider i
ulike typer stal, bronse og aluminium.

O Sliping av sveisede deler, eller deler som er skaret av
ved hjelp av sveisebrenner.
O Sliping av syntetisk harpiks, skifer, murstein, marmor
(@] gls(\j/éering av syntetisk betong, stein, murstein, marmor
og lignende materialer.
SPESIFIKASJONER
Modell G13VE2
Spenning 230V~
Opptatt effekt 1320 W
Merkehastighet 2500-8500 min-1
Ytre diam. 125 mm
Slipeskive Hulldiam. 22,23 mm
Tykkelse 6 mm
Periferi-hastighet 80 m/s
Vekt*1 2,4 kg

*1 Vekt: | henhold til EPTA-prosedyre 01/2014
(Inkludert skivevern, hjulskive, skivemutter og handtak;
uten ledning)

Elektronisk kontroll

O Myk start

Reduserer rekyl mot operateren ved & styre antall
rotasjoner under oppstart.

0 Volt Omstart Vern

0 Volt omstart vern funksjonen beskytter elektroverktoyet
fra & starte igjen etter at stromtilferselen har veert kuttet
midlertidig under bruk.

Konstant fart

Overbelastningsvern

Denne beskyttelsesfunksjonen kutter strammen til
motoren i tilfelle overbelastning av motoren eller en
pafallende reduksjon av rotasjonshastigheten under
drift.

Nar funksjonen overbelastningsvern har blitt aktivert,
kan motoren stoppe.

| dette tilfellet skal du frigjere verktoyets bryter og fierne
arsakene til overbelastning.

Deretter kan du bruke verktoyet igjen.

e}

o0



Norsk

O Funksjon for rotasjonsopprettingskontroll *5 Nar funksjonen for 0 volt omstartsvern har blitt aktivert,
Nar motoren stoppes pa grunn av overbelastning, sla strembryteren til AV-posisjonen og vent i 1 sekund
hvis arsaken er fjernet, vil motoren fortsette driften eller mer for du starter elektroverktayet pa nytt.
automatisk. *6 Slipevinkel og slipemetode
Under sliping, dersom motoren stanser pa grunn av Legg moderat press pa maskinen og beveg den frem og
at du trykker for hardt med slipemaskinen, lofter du tilbake over flaten, slik at overflaten pa emnet ikke blir for
verktaykroppen forsiktig for & starte rotasjonen igjen. varm.

Nar motoren er stoppet i en viss tid, vil den ikke Grovsliping For & oppna et godt resultat ber du arbeide
gjenopprettes, dette for & beskytte enheten og for med en vinkel pa 15°-30°.

sikkerhet. Nar slipesteinen er ny, kan hjgrnet av den grave seg inn
Sla den av og pa igjen for & starte den. nar den skyves fremover, sa trekk tilbake som vist i “a”

O Overopphetingsvern under bruk.

Denne  beskyttelsesfunksjonen  kutter  strammen Nar skivekanten er slitt, kan arbeidsemnet slipes i begge
til motoren og stopper elektroverktoyet i tilfelle retninger.

overoppheting av motoren under drift. *7 Justere omdreiningsantallet

Nar funksjonen overopphetingsvern har blitt aktivert, kan Denne modellen er utstyrt med en elektronisk
motoren stoppe. uendeligvariabelhastighet og kan endre antall
| dette tilfellet skal du frigjere verktoyets bryter og la det omdreininger i henhold til bruken.

kjole seg ned i noen minutter. Hvis tallskiven dreies og stilles inn pa 6, oker
Deretter kan du bruke verktoyet igjen. omdreiningshastigheten, og hvis den dreies og stilles

MERK inn pa 1, minker omdreiningshastigheten.

O For a forhindre at verkteyspissen faller av, vil bremsen For bruk stilles omdreiningsantallet inn ved hjelp av
ikke aktiveres hvis bryteren slippes rett etter oppstart. tallskiven. Se tabellen under for veiledning nar tallskiven

O Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og skal stilles inn.
utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette -
dokumentet endres uten forvarsel. Skive Bruk Verktoy

1 Polering, finish Radialslipeskive

MONTERING OG BRUK 2 Fjerning av maling Pusseskive

eller belgg
Handling Figur Side 3 Fjerning av rust

Sette pa og ta av beskyttelsesklipset*1 3 2 4 Fjerning av ru kanter
Montering og justering av 4 2 5 Pussing Skive med senket nav
vernedeksel*2 : -

6 Grovpussing Skive med senket nav
Festing av sidehandtaket 5 3 Kutting Diamantskive
Montere den nedtrykte 6 3 MERK
midtslipeskiven*3 *4 Tallskiven ma ikke dreies forbi 1 eller 6.
Montering av skjeereskive og 8 Skjaerearpeid 2 : : : "
diamantskive*3 *4 7 3 Ved kapping mé du alltid arbeide mot dreieretningen.

Ellers er det risiko for at maskinen kan hoppe ukontrollert
Bryterbruk*s 8 3 ut av snittet. Arbeid med moderat fremfgringshastighet

— - som passer til materialet som skal bearbeides. Ikke tipp

Slipevinkel og slipemetode*® 9 3 til siden, ikke trykk, ikke pendle.

Justere omdreiningsantallet*7 10 4

P ——— | 2 | VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

; ADVARSEL

Valg av tilbehor 177 O Pass pa a sla AV strammen og koble stepselet fra

*1 Sette pa og ta av beskyttelsesklipset stikkontakten under vedlikehold og |nspekspn.

Trekk i tappene mens du fierner beskyttelsesklipset. % ﬁrutl( ak\'l Sm%';nﬁl’(dffor?quf ell(le:sll(adr?e Sk'll'eé kfn fore
Nar du fester beskyttelsesklipset, m& du serge for at 1 Ilna sk'V? n e denor? gtr Skta %?d\;ol_lge i.a ﬁ :
tappene (2 steder) hektes fast pa felgen pa skivevernet. '+ ¢ spef sjo a(‘j’ e : ky e 'dl I's lpkgs ive i f

*2 Montering og justering av vernedeksel org for at den nedtrykte midtslipeskiven er fri for
Skivebeskytteren kan justeres til en optimal vinkel for 2 Isprelfker og oven‘la}tedefekter.
arbeidet. - Inspisere monteringsskruene
Fest skivebeskytteren pa et sted der hullet er pa linje Gjennomfer ~ regelmessig ~ kontroll av  all
med tappen pa spaken fer bruk. monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis

*3 Selges separat noen av skrueng er lgse, stram .dem gmlddelban.

*4 ADVARSEL Unnlatelse av & gjere dette kan fore til alvorlig fare.

3. Skifte ut stromkabelen

Far bruk ma du huske a stramme hjulmutteren med
den medfolgende justeringsnekkelen.
Hvis du ikke strammer denne, kan det fore til at
hjulmutteren lgsner nar bremsen aktiveres under
stansing.

MERK
Hjulskiven er laget spesielt for dette produktet. Ma
ikke brukes til andre produkter.
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Hvis det er ngdvendig & skifte ut stramkabelen, ma dette
gjeres av et autorisert HIKOKI-verksted for & forhindre en
sikkerhetsfare.




Norsk

4. Filterrengjoring og inspeksjon
ADVARSEL
Bruk vernebriller og stevmaske nar du rengjer filteret
med en trykkluftpistol.
Unnlatelse av dette kan fore til at luftveiene eller oynene
eksponeres for rusk eller stov.
Etter bruk fjerner du smuss og stev som er festet til filteret
med en myk borste. (Fig. 12) Kontroller filteret med jevne
mellomrom for & sikre at det ikke er ripet opp, oppfliset eller
revnet. Bytt til et nytt filter hvis filteret er skadet pa noen
maéte.
MERK
Hvis nettingen er tilstoppet og rusk eller stov ikke kan
fiernes, fierner du filteret og rengjorer det med en
trykkluftpistol, osv. (Se “Bytte av filtersett (Fig. 13)”)
5. Bytte av filtersett (Fig. 13)
MERK
O Nardu fierner filteret, ma du passe pa at det ikke kommer
avfall inn i verkteykroppen.
O La filtersettet veere festet pa kroppen, bortsett fra nar du
rengjor eller bytter filtersettet.
6. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet. Vaer
forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller vat av olje
eller vann.
MERK
For & fjerne stov og rusk, kjgrer du motoren periodisk
uten belastning.
Rengjoring pa utsiden
Hvis det kommer flekker pa elektroverktoyet, terker du
av det med en myk, terr klut eller en klut fuktet med
sapevann. Bruk ikke kloropplgsninger, bensin eller
malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.
Lagring
Oppbevar elektroverktoyet pa et sted der temperaturen
er mindre enn 40°C og utenfor barns rekkevidde.
HiKOKI-autorisert servicesenter:

Se https://hikoki-powertools.eu for adresser.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

GARANTI

Vigaranterer HIKOKI elektroverktay i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke
feil eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.
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Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 95 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 87 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN62841.

Plansliping:
Vibrasjonsemisjonsverdi @h, AG = 5,3 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Skjeere av:
Vibrasjonsemisjonsverdi @h, CO = 5,4 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og den oppgitte
stoyutslippsverdien er malt i henhold til en standard
testmetode og kan brukes til & sammenligne ett verktey med
et annet.

De kan ogsd brukes til
eksponeringen.
ADVARSEL

O Vibrasjons- og steyutslippene under faktisk bruk av
elektroverktoyet kan avvike fra den oppgitte totalverdien
avhengig av hvordan verktoyet brukes, spesielt hvilket
arbeidsstykke som behandles; og

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

Et tynt lag med metall eller andre kan lett vibrerende
strukturer med en stor overflate kan fore til et samlet
utslipp som er mye hayere (opp til 15 dB) enn de oppgitte
stayutslippsverdiene.

Slike arbeidsstykker ber sa langt som mulig forhindres
fra & sende ut lyd ved passende tiltak, som pafering av
kraftige fleksible dempematter.

Den okte stoyemisjonen kan ogsa vurderes for bade
risikovurdering av steyeksponering og valg av passende
varmebeskyttelse.

en forelopig vurdering av

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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(Alkuperdisten ohjeiden k&aénnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ vaRoITUS

Lue kaikki taman sdhkoétydkalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu
verkkovirtakéyttoista

“sdhkoétydkalu™sana merkitsee
(johdollista) ~ sdhkétybkalua  tai

akkukdyttéistd (johdotonta) sdhkotydkalua.

1)

2)

3)

Tyoskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyéskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epadsiistissé tai
pimeéssa ympéristossa.

b) Ala kayta sahkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkésti
syttyvia nesteitd, kaasuja tai pélya.
Sahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
pdlyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sdhkotydkalua.
Hairidtekijat voivat aiheuttaa
menetyksen.

laitteen  hallinnan

Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistoke on _ yhdistettava
oikeanlai 1 pistorasiaan. Ald  koskaan
muunna pistoketta mitenkdan. Ald kayta

sovitinpistokkeita yhdessa
séhkotyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kdyttdminen vadhentdd sadhkdiskun
vaaraa.

b) Viltad koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampodpattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin.
Séhkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.
c) Ala altista
kosteudelle.
Sahkdiskun vaara lisdédntyy, jos sdhkétydkaluun
pédsee vetta. B

d) Alad kaytad johtoa vaarin. Ala kanna tai veda

maadoitettujen

séhkotyokaluja sateelle tai

séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.
Pidd johto erillddn kuumuudesta, 6ljysts,

terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Sahkéjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
liséé séhkéiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona,
ulkokéytt6on sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokdyttoén sopivan sdhkdéjohdon kéyttdminen
véhentéad séhkdiskun vaaraa.

f) Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa paikassa
on valttdmatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytté vdhentad sdhkdiskun vaaraa.

Kayta

Henkilokohtainen turvallisuus

a) Keskity tyohén, ole huolellinen
sahkadtyokalua harkiten.
Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétaialkoholin,
laakkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

ja kayta
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4)

b) Kéytad henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien  turvakenkien, suojakypédrédn tai
kuulosuojaimien,  kdytté  tarkoituksenmukaisissa

olosuhteissa védhentéé henkilbvahinkoja.

c) Esta koneen tahaton kaynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois pééltd ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyokalun nostamista tai kantamista.
Séahkétydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  kytkeminen
séhkétyodkaluihin, joiden virtakytkin on pdélld, lisda
onnettomuustriskid.

d) Poista sdatoon tarvitut avaimet tai vaantimet
sahkotyokalusta ennen sen kdynnistédmista.
Sahkétybkalun pydrivdédn osaan jatetty védannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Alakurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  s&hkotydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa.

f) Kaytd sopivia vaatteita. Ald kdyta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.

Loysat vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

g) Jos laitteeseen voi yhdistda polynsuodatus- ja
kerayslisélaitteen, varmista, ettéd ne yhdistetdan
ja etta niita kdytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kéytté voi vdhentéa pélyyn liittyvid
vaaratilanteita.

h) Vaikka olisit tottunut tyékalujen kayttaja, ala
sivuuta tyékalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

Sahkétyokalujen kayttaminen ja niiden hoitaminen

a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kéayta tarkoitukseen
soveltuvaa séhkétydkalua.

Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtdvésta paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

b) Ala kayta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Sahkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

c) Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista
mahdollisesti  irrotettavissa oleva akku
séhkotyokalusta ennen saitdjen tekemistd,
varusteiden vaihtamista tai sdhkotydkalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet vdhentavét
séhkétybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.

d) Sailytad kayttamattomat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &4ldk& anna  sellaisten
henkildiden kayttda sdhkotydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Séahkétydkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkilbiden késissa.

e) Huolla sahkotyokalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sahkotyokalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos s&hkotyékalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttamista.
Puutteellisesti huolletut sdhkétybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.
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g) Kéaytd sahkotydkalua, varusteita ja tyékalun
terid jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtéva tyo.
Jos séhkétydkalua kéytetdén toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

h) Pidakahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
oljysta ja rasvasta.

Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista
tyokalun  turvallista  kdsittelyd ja  hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

5) Huolto
a) Anna sahkotyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kéayttdad alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Néin sdhkétybkalu pysyy turvallisena.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkil6t
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tyékalua ei kaytetd, se on sdilytettdvd poissa
lasten ja mielentilaltaan epédvakaiden henkiléiden
ulottuvilta.

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA HIONTAA TAI
KATKAISUA VARTEN

a) Tama sdhkotyokalu on tarkoitettu kéytettdvaksi
hionta- tai katkaisutydkaluna. Lue Kkaikki
taméan séhkotydkalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset
tiedot.

Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen

voi aiheuttaa sadhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan

loukkaantumisen.

Tatd sahkotyokalua ei suositella kaytettavaksi

hienohiontaan, terdsharjaukseen, Kkiillotukseen tai

reikien leikkaamiseen.

Toiminnot, joihin séhkétybkalua ei ole tarkoitettu, voivat

aiheuttaa vaaratilanteen ja loukkaantumisen.

c) Ala kayta tata sdhkotyokalua tavalla, jota ty6kalun

valmistaja ei ole erityisesti suunnitellut tai

mééritellyt.

Téllainen k&ytté voi aiheuttaa hallinnan menetyksen ja

vakavan henkilbvahingon.

Ala kayta lisdvarusteita, joita tyékalun valmistaja ei

ole erityisesti suunnitellut ja ilmoittanut tyékalun

kanssa kaytettavaksi.

Vaikka lisdvarusteen voisi kiinnittdd sédhkotyokaluun,

sen kéytto ei vélttdméttd ole turvallista.

e) Varusteen nimellisnopeuden téytyy olla vihintaan
yhtd suuri kuin sdhkétyokaluun  merkityn
maksiminopeuden.

Jos varustetta kédytetddn sen nimellisnopeutta
suuremmalla nopeudella, varuste voi rikkoutua ja irrota.

f) Varusteen ulkohalkaisija ja paksuus eiviat saa

ylittda sdhkotyokalun kapasiteettia.

Vddrédnkokoisia varusteita ei voida suojata tai hallita

riittévésti.

Lisévarusteen mittojen on sovittava sdhkoétydkalun

kiinnitysosien mittoihin.

Varusteet, jotka eivdt sovi yhteen sédhkétydkalun

kiinnitysosien  kanssa, pyorivédt epétasapainossa,

tdrisevdt liiallisesti ja voivat aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

b
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h)

k)

Ala kaytd vahingoittunutta varustetta. Tarkista
ennen jokaista kaytt6a, ettei varusteissa,
esimerkiksi hiontalaikoissa, ole lohkeamia tai
murtumia, ettei tukilaippa ole murtunut, revennyt
tai lilan kulunut ja ettei terdsharjassa ole l6ysia tai
rikkindisid lankoja. Jos sdhkotydkalu tai varuste
putoaa, tarkista se vahinkojen varalta tai asenna
ehja varuste. Kun olet tarkistanut ja asentanut
varusteen, asetu itse ja pida sivulliset pois
pyorivén varusteen tasosta ja kdytéd sdhkotydkalua
suurimmalla kuormittamattomalla  nopeudella
yhden minuutin ajan.

Vahingoittuneet varusteet hajoavat yleensd tdmén

koeajan aikana.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita.
Kayta tilanteesta riippuen kasvosuojusta,
suojasilmélaseja tai turvalaseja. Kéyta tarvittaessa

pdlynaamaria, kuulosuojaimia, kasineitd ja
verstasesiliinaa, joka pystyy suojaamaan pienilta
hiontapalasilta tai ty6kappaleen palasilta.
Silmdsuojainten on pystyttavé pysdyttdméan
erilaisissa kdyttétarkoituksissa syntyvét lentdvét roskat.
Pélynaamarin tai hengityssuojaimen on pystyttdvéd
suodattamaan kdytéssd syntyvdt hiukkaset. Pitkittynyt
altistus voimakkaalle melulle voi heikentéé kuuloa.

Pida sivulliset turvallisen matkan péaassa
tyoskentelyalueesta. Kaikkien tyéskentelyalueella
olevien on kaytettava henkilékohtaisia
suojavarusteita.

Tybkappaleen tai rikkoutuneen varusteen palaset voivat
lentdé vilittémén tydskentelyalueen ulkopuolellekin ja
aiheuttaa henkilévahinkoja.

Pidd kiinni vain s&hkotybkalun eristetyistad
tarttumapinnoista, kun teet tyo6ta, jossa
leikkausvaruste voi osua piilossa olevaan
séhkojohtoon tai omaan sahkodjohtoonsa.

Jos leikkauslisdvaruste osuu jénnitteiseen johtoon,
saattaa se tehdd sédhkétybkalun paljaista metalliosista
jannitteisid, jolloin kdyttédjé voi saada séhkéiskun.

Pidé johto kaukana pyérivisté varusteista.

Jos menetédt koneen hallinnan, johto saattaa katketa
tai tarttua kiinni ja kétesi tai kdsivartesi saattaa joutua
vedetyksi pydrivaan varusteeseen.

m) Ala koskaan laske sdhkotyokalua alas, ennen kuin

n)

o)

P)

q)

varuste on kokonaan pyséhtynyt.

Pyérivd varuste saattaa tarttua laskupintaan ja vetdd
séhkétybkalun pois hallinnastasi.

Ala pida sahkotyokalua kdynnissd, kun kannat sita
sivullasi.

Pydriva varuste voi vahingossa osua ja tarttua vaatteisiisi
ja vetdd varusteen vartaloasi kohti.

Puhdista séhkotyokalun tuuletusaukot
saannollisesti.

Moottorin tuuletin vetda kotelon sisdén pdlyé, ja liiallinen
metallipélyn kertyminen voi synnyttdd séhkévirran
aiheuttaman vaaran.

Ald kaytd sahkotydkalua helposti syttyvien
materiaalien lahella.

Kipinét voivat sytyttééd ndmé materiaalit.

Ald kaytad varusteita, joiden kayttéon tarvitaan
jadhdytysnesteita.

Veden tai muiden jadhdytysnesteiden kéyttd voi
alheuttaa sdhkéiskun.



TAKAPOTKU JA SIIHEN LITTYVAT
VAROITUKSET

Takapotku on puristukseen joutuneen tai kiinni tarrautuneen
pyérivdn laikan, tukilaipan, harjan tai muun varusteen
aiheuttama nopea reaktio. Puristuminen tai juuttuminen saa
pydrivédn varusteen pysdhtyméan é&killisesti, mikd pakottaa
hallitsemattoman sdhkétybkalun vastakkaiseen suuntaan
kuin mihin varuste pyéri tarttumishetkelld.

Jos esimerkiksi hiomalaikka on tarttunut tai puristunut
ty6kappaleeseen, puristuskohdassa oleva laikan reuna
saattaa kaivautua materiaalin pintaan ja saada laikan
hyppddmdééan ylds tai potkaisemaan ulos. Laikka hyppdé
joko kéyttdjdad pdin tai kdyttdjésta poispdin riipppuen siita,
mihin suuntaan laikka pyérii puristumishetkella.

Hiomalaikat voivat myds rikkoutua téllaisissa tilanteissa.
Takapotku johtuu s&hkotydkalun védrinkdytdstd ja/tai
vadristd kdyttotavoista tai -olosuhteista, ja se voidaan estéda
noudattamalla asianmukaisia, alla lueteltuja varotoimia.

a) Pidd sahkotyékalusta lujasti kiinni molemmilla
késilla ja pida vartaloasi ja kasidsi niin, ettd pystyt
vastustamaan takapotkun voimaa. Kéaytd aina
apukahvaa, jos sellainen on kaytettévissd, jotta
voit hallita takapotkua tai kdynnistyksen aikaista
reaktiivista vaantomomenttia mahdollisimman
hyvin.

Kéyttdjd voi hallita reaktiivista vddntémomenttia tai
takapotkun voimaa, jos oikeita varotoimia noudatetaan.

b) Al koskaan laita kittési pyorivan varusteen ldhelle.
Varuste saattaa potkaista kétesi yli.

c) Ala asetu alueelle, johon sé&hkotyokalu liikkuu
takapotkun sattuessa.

Takapotku lennéttdd tydkalun vastakkaiseen suuntaan
kuin mihin laikkaa liikkuu tarttumishetkell4.

d) Ole erityisen varovainen tyostdessasi kulmia,
terdvia reunoja jne. Varo varusteen pomppimista ja
jumittumista.

Kulmat, terdvét reunat ja pomppiminen saavat pyérivdn
varusteen helposti tarttumaan kiinni, mikd aiheuttaa
hallinnan menetyksen tai takapotkun.

e) Ala kiinnitd sahaketjua, puunkaiverrusteras,

segmentoitua timanttilaikkaa, jonka reunalovi on yli
10 mm, tai hammastettua sahanteraa.

Né&md terét aiheuttavat toistuvia takapotkuja ja hallinnan
menetyksid.

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA ERITYISESTI
HIONTAA JA KATKAISUHIONTAA
VARTEN

a) Kaytd vain  sdhkétydkalussa
ilmoitettuja laikkatyyppeja ja valitulle
tarkoitettua suojusta.

Jos laikkaa ei ole tarkoitettu  Kkdytettdvéaksi
sdhkotyokalussa, sité ei voida suojata riittdvasti eikd sen
kéytté ole turvallista.

Keskeltd matalampien laikkojen hiontapinta on
kiinnitettdva suojareunuksen tason alapuolelle.
Vdérin kiinnitettyd laikkaa, joka ulottuu suojareunuksen
tason ulkopuolelle, ei voida suojata kunnolla.

Suojus on kiinnitettdva tukevasti sdhkoty6kaluun
ja sijoitettava mahdollisimman turvallisesti niin,
ettd mahdollisimman pieni osa laikkaa on paljaana
kéyttéjaa kohti.

Suojus suojelee kéyttdjda rikkoutuneen laikan palasilta
Ja kipindiltd, jotka voivat sytyttda vaatteet tuleen, ja estédéa
laikkaan osumisen vahingossa.

kaytettavaksi
laikalle

b
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d) Laikkoja on kéaytettdva vain niille ilmoitettuihin
kayttotarkoituksiin. Esimerkki: ala kayta
katkaisulaikan sivua hiomiseen.

Katkaisuhiomalaikat on tarkoitettu kehdhiontaan, ja
ndihin laikkoihin kohdistuva sivuvoima saattaa saada ne
hajoamaan.

Kédyta aina ehjia laikan laippoja, jotka ovat
oikeankokoisia ja -muotoisia suhteessa valittuun
laikkaan.

Sopivat laikan laipat tukevat laikkaa ja pienentévét laikan
rikkoutumisen riskid. Katkaisulaikkojen laipat saattavat
erota hiomalaikkojen laipoista.

Ala kayta suuremmissa sahkotyokaluissa kaytossa
olleita kuluneita laikkoja.

Isommalle sdhkdtybkalulle tarkoitettu laikka voi murtua,
koska se ei sovi pienen séhkétydkalun suuremmalle
nopeudelle.

Kun kaytat kahteen kayttoétarkoitukseen
tarkoitettuja laikkoja, kaytd aina oikeanlaista
suojusta.

Oikean suojuksen kdytén laiminlyéminen ei vélttdmétta
anna haluttua suojaustasoa, miké voi johtaa vakavaan
henkilévahinkoon.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA KATKAISUHIONTAA
VARTEN

a) Ala ”pakota” katkaisulaikkaa &la kéayta
voimaa. Ala yrita leikata liian syvalle.

Jos laikkaa painetaan liikaa, sen kuormitus kasvaa,
jolloin laikka vééntyy tai jumittuu leikkausaukkoon
helpommin, mikéd voi aiheuttaa takapotkun tai laikan
rikkoutumisen.

Ala asetu suoraan linjaan pyorivan laikan kanssa
tai sen taakse.

Kun laikka liikkuu tydskentelykohdassa kéayttéjasta
poispdin, mahdollinen takapotku voi saada pyérivdn
laikan ja sédhkétydkalun lentdmdédn suoraan kohti
kéyttéjaa.

Jos laikka jumittuu tai keskeytdt leikkaamisen
jostain muusta syystd, sammuta sdhkétyékalu
ja pidd sitd paikallaan, kunnes laikka on
kokonaan pysédhtynyt. Ald koskaan yritd poistaa
katkaisulaikkaa leikkausaukosta, kun laikka liikkuu,
koska se voi aiheuttaa takapotkun.

Tutki, misté laikan juuttuminen johtuu, ja tee tarvittavat
korjaukset.

Ald jatka leikkaamista suoraan tydkappaleesta.
Odota, ettd laikka pyorii tdydelld nopeudella,
ja tyébnnd se sitten varovasti uudelleen
leikkausaukkoon.

Laikka voi jd4dé kiinni, nousta yl6és tai aiheuttaa
takapotkun, jos sdhkotybkalu kdynnistetddn uudelleen
sen ollessa kiinni tybkappaleessa.

Tue levyt ja muut ylimittaiset tydkappaleet
minimoidaksesi laikan puristumisen ja takapotkun
riskin.

Suuret tyékappaleet taipuvat helposti oman painonsa
vaikutuksesta. Tuet on asetettava tyGkappaleen alle
leikkauslinjan I&helle ja tyékappaleen reunan ldhelle
laikan molemmille puolille.

Ole erityisen varovainen tehdessasi
”taskuleikkausta” valmiisiin seiniin tai muihin
umpinaisiin alueisiin.

Ulkoneva laikka saattaa osua kaasu- tai vesiputkKiin,
séhkdjohtoihin tai esineisiin, jotka voivat aiheuttaa
takapotkun.

e)

f)

9)
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g) Al yrita tehda kaarevaa leikkausta.

Jos laikkaa painetaan liikaa, sen kuormitus kasvaa, jolloin
laikka vééntyy tai jumittuu leikkausaukkoon helpommin,
mikd voi aiheuttaa takapotkun tai laikan rikkoutumisen,
miké voi johtaa vakavaan henkilbvahinkoon.

YLEISIA HHOMAKONEEN KAYTTOA
KOSKEVIA TURVAOHJEITA

Kiinnitd sivukahva tiukasti, pida kiinni kotelosta ja
sivukahvasta molemmilla kasilla ja tue koneen runkoa
kunnolla. (kuva 2)

Tarkista, etta laikkaan merkitty nopeus on yhta suuri tai
suurempi kuin hiomakoneen nimellisnopeus;

Varmista, etta laikka sopii mitoiltaan hiomakoneeseen;
Tarkista hiomalaikka ennen kayttoéa, alaka kayta
lohjenneita, murtuneita tai muuten viallisia tuotteita;
Varmista, ettéd koneeseen asennetut laikat ja karjet on
kiinnitetty valmistajan ohjeiden mukaisesti;

Varmista, ettd imureita kaytetddn, kun sellainen on
toimitettu hiomatuotteen mukana ja kun sellaista
tarvitaan;

Varmista, ettd hiontatuote on Kkiinnitetty ja kiristetty
oikein ennen kayttéa, ja kaytad tydkalua turvallisessa
asennossa kuormittamatta 30 sekunnin; pyséyté kone
heti, jos se tarisee huomattavasti tai jos huomaat muita
vikoja. Jos nain kay, tarkista kone syyn selvittamiseksi;
Jos tydkalun mukana on toimitettu suojus, aléa koskaan
kéyta tydkalua ilman sita;

Ala yrita sovittaa suurireikaisia hiomalaikkoja koneeseen
erillisten supistusholkkien tai sovittimien avulla;

Jos tydkalu on tarkoitettu kiinnitettdvéksi laikan
kierrereikdén, varmista, etta laikan kierre on tarpeeksi
pitkd suhteessa akselin pituuteen;

Ala kayta katkaisulaikkaa sivuhiontaan;

Varmista, ettd kaytdssa syntyvéat kipinat eivat aiheuta
vaaraa, esim. osu muihin ihmisiin tai sytytd helposti
syttyvia aineita;

Varmista, eftd tuuletusaukot ovat puhtaat, kun
tyéskentelet pdlyisissd olosuhteissa, ja jos joudut
poistamaan pdlyd, irrota tyékalu ensin verkkovirrasta
(ala kaytd metalliesineitd) ja varo vahingoittamasta
sisdosia;

Kéyté aina silmé- ja kuulosuojaimia. Kaytd myds muita
henkilékohtaisia suojavarusteita, kuten pélynaamaria,
kasineita, kyparaa ja esiliinaa;

Pida silmalla laikkaa, joka jatkaa pyorimista tydkalun
sammuttamisen jalkeen.

Kun kaytat kahteen kayttétarkoitukseen tarkoitettua
laikkaa (yhdistetty hioma- ja katkaisulaikka), kayta vain
tyypin A laikansuojusta. (Katso sivu 176)

Kun kéaytat tyypin A laikansuojusta otsahionnassa, suojus
voi héirita tydkappaletta aiheuttaen heikon hallinnan.
Kéaytettdessa tyypin B laikansuojusta katkaisulaikan
kanssa, kun hiomalaikat on kytketty pois, kipindiden
ja hiukkasten aiheuttama vaara on suurempi, seka
altistuminen laikan palasille laikan rajéhtaessa.

Kun kaytat tyypin A, B laikansuojusta katkaisuun ja
otsahiontaan betonissa tai muurauksessa, polylle
altistumisen riski kasvaa ja voit menettdd hallinnan
takapotkun seurauksena.

Ala  kaytd segmenttitimanttilaikkoja yli 10 mm:n
segmenttiurilla. Sallittuja ovat ainoastaan negatiiviset
segmenttileikkauskulmat.

Tyostettdvan kappaleen on oltava tukevasti paikallaan
ja varmistettu poisluiskahtamisen estdmiseksi, esim.
puristimilla. Isot tyostettdvat kappaleet on tuettava
riittdvan hyvin.

Noudata tyékalun ja lisatarvikkeiden valmistajan antamia
ohjeita. Suojaa laikat rasvalta ja iskuilta.
Kayttotarvikkeita taytyy sailyttaa ja kasitella huolellisesti
valmistajan ohjeiden mukaisesti.
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/A VAROITUS

- Katkaisulaikkaa kéytettdessad kiinnitd tyypin A
laikansuojus.

— Kaytettdessa hiomalaikkaa kiinnita tyypin B laikansuojus.

- Kaytad turvallisuussyistd vain mukana toimitettua
laikansuojusta. Vaaran laikansuojuksen kaytto voi johtaa
hallinnan menetykseen ja vakaviin henkilévahinkoihin.
Katso myds sivu 176.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Varmista, ettd kaytettdva virtaldhde on tuotteen
tyyppikilvessa ilmoitettujen virtavaatimusten mukainen.

2. Varmista, ettd virtakytkin on OFF-asennossa (pois
paaltd). Jos pistoke kytketddn pistorasiaan, kun
virtakytkin on ON-asennossa (p&alld), sahkdtydkalu
kaynnistyy valittdmasti, mikd voi aiheuttaa vakavan
onnettomuuden.

3. Kun tydskentelyalue on etdalld virtaldhteestd, kéyta
riittdvan paksua jatkojohtoa, jonka nimelliskapasiteetti
on tarpeeksi suuri. Pida jatkojohto mahdollisimman
lyhyena.

4. Varmista, ettd kaytettdvd kupera laikka on
oikeantyyppinen ja ettd siind ei ole halkeamia tai
pintavikoja. Varmista myés, ettd kupera laikka on
kunnolla kiinnitetty ja ettéd laikan mutteri on kunnolla
kiristetty.

5. Ennen kuin kdynnistat sahkétydkalun, paina painiketta
kaksi tai kolme kertaa varmistaaksesi, ettd painike on
kytketty pois.

6. Jotta kone kestdd mahdollisimman pitkdéan ja
viimeistelylaatu séilyy hyvana, konetta ei saa
ylikuormittaa kéyttdmalla likaa voimaa. Yleensa
koneen oma paino riittda tehokkaaseen hiontaan. Liian
suuri paine pienentdd pydrimisnopeutta, heikentaa
pinnanlaatua ja aiheuttaa ylikuormitusta, joka voi
lyhentaa koneen kayttoikaa.

7. Laikka jatkaa py6rimistd, kun tyékalu sammutetaan.
Kun sammutat koneen, éla laske sitd alas, ennen kuin
kupera laikka on kokonaan pysahtynyt. Vakavien
onnettomuuksien vélttdmisen lisdksi tdméa varotoimi
véhentaa koneeseen imeytyvan pdlyn ja hiomalastujen
maaréa.

8. Kun konetta ei kaytetd, irrota virtalahde.

9. Vakavien onnettomuuksien valttdmiseksi muista
sammuttaa kone ja irrottaa pistoke pistorasiasta, ennen
kuin kupera laikka kootaan ja puretaan.

10. Kun tyokalua kaytetddn muulla s&adélla kuin taydelld
nopeudella (asteikon lukema 6), moottori ei paase
jaédhtyméaan tarpeeksi johtuen kierroslukuméaran
pienenemisesta. Tasta on vaara, ettd moottori palaa ja
vahingoittuu ennen kuin ylikuormituksen suojamekanismi
alkaa toimia.

Kéyta tyokalua niin, ettd kosketat kevyesti materiaalin
pintaa, kun tydkalu toimii muulla arvolla kuin taydella
nopeudella (asteikon lukema 6).

11. Varoitus hitsauslaitteiston lahella kaytosta
Kun kaytat hiomakonetta hitsauslaitteiston vélittdémassa
laheisyydessd, =~ pydrimisnopeus saattaa muuttua
epatasaiseksi. Ala kdyta hiomakonetta hitsauslaitteiston
lahella.

12. RCD

Suosittelemme kayttdmaan aina vikavirtasuojaa, jonka
nimellisjadnnésvirta on 30 mA tai vahemmén.

13. Ala kéyta tasavirtalahteen, vahvistimen tai minkaanlaisen
muuntajan kanssa. Siitd voi seurata hiomakoneen
vahingoittumisen lisdksi onnettomuuksia.

. Joitakin siirrettdvi& generaattoreita ei ehké voi kéayttaa
laitteen kanssa.

-
IS
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OSIEN NIMET (Kuva 1-Kuva 13, V | Nimellisjannite
Sivu 176) ~ | Vaihtovirta
Nimelli
@ | Moottori @® | Laikansuojuksen uloke n imeflisnopeus
I Kierroksia tai edestakaisia liikkeité minuuttia
@ | Tyyppikilpi @ | Rungon lovi min-1 kc|>hti atal 1Sia fifKkeita minuut
@ | Painike (8 | Laikansuojuksen reika .
m Kytkeminen PAALLE
@ | Sivukahva @9 | Vivun nuppi
® | Vaihteistosuojus @) | Laikan aluslevy @ Kytkeminen POIS PAALTA
Kupera laikka ’ :
® (myydaan erikseen) @) | Laikan mutteri ﬁ Lukitus
@ gg:(;rlgtl%}a @2 | Kiintoavain
- : Lukituksen avaus
. Hiomalaikka ﬁ
® | Kytkin @ (myydaan erikseen)
Timanttihiomalaikka Irrota pistoke pistorasiasta
@© | Kotelo @ nom @ p p
(myydaan erikseen)
(0 | Takasuojus @ | Verkko A Varoitus
@ | Suodatin @ | Pehmed harja
@ | Valintakiekko @ (Tr'nr;sggg‘#gﬁﬂzg‘gg) @ Luokan II tyskalu
@ Suojapidike ® Pélynkerayksen sovitin
13 | (kiinnitetty pakattuun (Timanttikuppilaikalle)
laikansuojukseen) (myydaan erikseen) PERUSVARUSTEET
Suojuksen kiinnikkeen Pdlynkerdyksen sovitin |  Paalaitteen (1 laite) liséksi pakkaus sisiltaa alla
@@ | kielekkeet @ | (Timanttilaikalle) luetellut varusteet.
(2 kohtaa) (myyd&én erikseen) O LaKANSUOJUS ....cevevvveieeeieeseeeeeseeeeeseesieaeseeeeenas A
) O Suojuksen kiinnil A
| vipu O Sivukahva........ o
SYMBOLIT O Kiintoavain 1
VAROITUS Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

Seuraavassa esitelldan koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén.

SOVELLUKSET

O Erilaisten terds-, pronssi- ja alumiinimateriaalien ja

G13VE2: Kulmahiomakone

Loukkaantumisriskin véhentamiseksi kayttajan
on luettava kayttéopas.

Kéayta aina suojalaseja.

Kéaytéa sédhkotydkalua aina kahdella kadella

Ei katkaisuun

Kéayttaessasi katkaisulaikkaa kiinnita tyypin A
laikansuojus.

Kaytettdessa tyypin B laikansuojusta
katkaisulaikan kanssa, kun katkaisulaikat

on kytketty pois, kipindiden ja hiukkasten
aiheuttama vaara on suurempi.

2 01

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sé&hké- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkétydkalut on keréattava erikseen ja vietdva

valosten viimeistely ja valupurseen poisto.

O Hitsaussaumojen tai hitsaamalla katkaistujen reunojen
O g;/)r?tféttisen hartsin, liuskekiven, tillen, marmorin jne.
hionta
O Synteettisen betonin, kiven, tiilen, marmorin ja
senkaltaisten materiaalien leikkaamiseen.
TEKNISET TIEDOT
Malli G13VE2
Jannite 230V~
Teho 1320 W
Nimellisnopeus 2500-8500 min-1
Ulkohalkaisija 125 mm
Laikka Aukon halkaisija 22,23 mm
Paksuus 6 mm
Kehanopeus 80 m/s
Paino*1 2,4 kg

ymparistoystavalliseen kierratyslaitokseen.

87

*1 Paino: EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan
(Mukaan lukien laikansuojus, laikan aluslevy, laikan
mutteri ja kahva; ilman johtoa)
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Elektroninen ohjausjarjestelma

O Pehmea kéaynnistys
Vahentda kayttdjadn kohdistuvaa vastasysdysta
saatamalla kierroksia kéynnistyksen yhteydessa.

O O-jannitteen
uudelleenkaynnistymissuojaus 0O-jannitteen
uudelleenkaynnistymissuojaus ominaisuus  estaa
sahkotyokalua kaynnistymastd uudelleen sen jalkeen,
kun virta on tilapaisesti katkaistu toiminnan aikana.

O Vakionopeus

O Ylikuormitussuoja
Tamé suojaominaisuus katkaisee virran moottoriin, kun
moottori ylikuormittuu tai kun pyérimisnopeus laskee
huomattavasti toiminnan aikana.

Kun ylikuormitusuojaominaisuus on aktivoitu, moottori
saattaa pyséahtya.

Tassa tapauksessa vapauta tyokalun kytkin ja poista
ylikuormituksen syyt.

Sen jélkeen voit kayttaa sitd uudelleen.

O Kierron palautuksen hallintatoiminto
Kun moottori pysaytetaan ylikuormituksen takia, moottori
kaynnistyy automaattisesti uudelleen, jos ongelma
korjataan.

Jos kone pysahtyy hionnan aikana hiomakoneen
liian kovan painamisen vuoksi, kaynnistd py6riminen
uudelleen nostamalla varovasti tydkalun runkoa.

Kun moottori pysaytetaén tietyksi ajaksi, se ei palaudu
laitteen suojauksen ja turvallisuuden varmistamiseksi.
Sammuta ja kdynnista se uudelleen.

O Ylikuumenemissuoja
Téama suojaominaisuus katkaisee virran moottoriin ja
pysayttdad sahkétydkalun, kun moottori ylikuumenee
toiminnan aikana.

Kun ylikuumenemissuoja on aktivoitu, moottori saattaa
pyséhtya.

Téassa tapauksessa vapauta tyékalun kytkin ja jaéhdyta
sitd muutaman minuutin ajan.

Sen jalkeen voit kayttaa sitd uudelleen.

HUOMAA

O Jarru ei ole kdytdssa kytkimen vapautuksen jalkeen heti
tydkalun kaynnistyttyd, jottei tydkalun tera putoaisi.

O Koska HiKOKI kehittda tuotteitaan jatkuvasti, tassa
ilmoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu

Suojuksen kiinnikkeen kiinnittdminen ja 3 2

irrottaminen*1

Laikan suojuksen asentaminen ja 4 2

saataminen*2

Sivukahvan kiinnittdminen 5 3

Kuperan laikan kokoaminen*3 *4 6 3

Katkaisulaikan ja timanttilaikan 7 3

kokoaminen *3 *4

Kytkimen kéaytté*5 8 3

Hiontakulma ja hiontamenetelm&*6é 9 3

Kierroslukumaéaran saaté*7 10 4

Katkaisu*8 11 4

Varusteiden valitseminen — 177

1

Suojuksen kiinnikkeen kiinnittdminen ja irrottaminen
Veda kielekkeista suojuksen kiinniketta irrottaessasi.
Kun kiinnitat suojuksen kiinnikkeen, varmista, ettd sen
kielekkeet (2 kohtaa) on kiinnitetty laikansuojuksen
reunaan.
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*

2

*3
*4

*5

*6

*7

Laikansuojuksen asentaminen ja séataminen
Laikansuojus voidaan s&atda optimaaliseen kulmaan
tyéstéamista varten.

Kiinnitd laikansuojus paikalleen, kun sen reikd on

linjassa vivun nupin kanssa ennen kaytt6a.

Myydaén erikseen

VAROITUS
Muista ennen kéytta kiristéd laikan mutteri mukana
toimitetulla kiintoavaimella.

Jos laikan mutteria ei kiristeta, se voi 16ystyd, kun
jarru aktivoidaan pyséhdyksen aikana.

HUOMAA .
Laikan aluslevy on tarkoitettu juuri talle tuotteelle. Ala
kayta sitd missédn muussa tuotteessa.

Kun O-jannitteen uudelleenkdynnistymissuojaus on

aktivoitu, palauta virrankatkaisin OFF-asentoon ja

odota yli sekunti ennen sahkotydkalun uudelleen
kaynnistamista.

Hiontakulma ja hiontamenetelméa

Paina konetta kevyestija liikuta sit& pinnalla edestakaisin,

jotta tydstettavan kappaleen pinta ei kuumene liikaa.

Rouhintahionta: Hyvén tyétuloksen saavuttamiseksi

tyéskentele 15°-30° asetuskulmalla.

Kun hiomakivi on wuusi, sen kulma voi kaivautua

sisdan, kun sité tydbnnetdén eteenpain, joten veda sita

taaksepéin kayton aikana kuvan “a” mukaisesti.

Kun laikan reuna on kulunut, tykappaletta voidaan hioa

molempiin suuntiin.

Kierroslukumaéaran saato

Téasséa mallissa on elektroninen

vaihtuvanopeuksinen kayttdmoottori,

kierrosnopeutta voidaan muuttaa kdytén mukaan.

Jos asteikkoa kadannetaan ja se sdadetaan lukemalle 6,

kierroslukumaara suurenee, ja jos sité kdannetaan ja se

saadetaan lukemalle 1, kierroslukuméaara pienenee.

Saada kierroslukumaaré asteikon avulla ennen kayttoa.

Katso viitteeksi seuraavaa taulukkoa.

portaaton
jonka

Asteikko

Kayttétapa Tyokalut

Séateittdinen hiomalaikka
Hiekkalaikka

1 Kiillotus,
viimeistely

2 Maalin tai
pinnoitusaineen
poisto

Ruosteen poisto

Séarmien poisto

Hionta Painettu keskilaikka

o|lo |~ |w

Painettu keskilaikka
Timanttilaikka

Karkea hionta
Leikkaus

HUOMAA

*8

Ala kaanna saadinta alle lukeman 1 tai yli lukeman 6.
Katkaisu

Tydskentele katkaisuhionnassa aina vastasuuntaan.
Muuten kone voi kimmota hallitsemattomasti pois
katkaisu-urasta. Tyoskentele rauhallisella, tyostettavélle
materiaalille sopivalla etenemisvauhdilla. Ala kallista,
paina tai heiluta konetta.



HUOLTO JA TARKASTUS

VAROITUS o
O Muista kytked laite POIS PAALTA ja irrottaa pistoke
pistorasiasta huollon ja tarkistuksen aikana.

O Haljenneiden, vaantyneiden tai vaurioituneiden laikkojen
kayttdé voi johtaa laikan rikkoutumiseen ja aiheuttaa
vakavan henkilévahingon.

1. Kuperan laikan tarkistaminen
Varmista, ettei kuperassa laikassa ole halkeamia tai
pintavikoja.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdanndéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristéd ne valittdmasti. Taméan tekemétté jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Virtajohdon vaihtaminen
Jos virtajohto on vaihdettava, vaihto on turvallisuussyista
teetettéva valtuutetussa HiKOKI-huoltokeskuksessa.

4. Suodattimen puhdistus ja tarkastus

VAROITUS

Kaytd suodattimen paineilmalla  puhdistamisen
yhteydessé suojalaseja ja hengityssuojainta.
Muussa tapauksessa hengityselimiin tai silmiin voi
joutua roskaa tai pélya.
Puhdista kayton jalkeen suodattimeen tarttunut lika ja poly
pehmealla harjalla. (kuva 12) Varmista, ettei suodattimessa
ole naarmuja, halkeamia tai repeamia tarkistamalla se
saanndllisesti. Vaihda uuteen, jos suodatin on vahingoittunut.
HUOMAA
Jos verkko on tukossa eiké likaa tai polya voida poistaa,
irrota suodatin ja puhdista se ilmapuhaltimella jne.
(Katso "Suodatinsarjan vaihto (kuva 13)”)
5. Suodatinsarjan vaihto (kuva 13)
HUOMAA
O Kun irrotat suodatinta, varo ettei tydkalun rungon sisééan
paase roskia.
O Jatd suodatinsarja kiinni runkoon, paitsi silloin kun
puhdistat tai vaihdat suodatinsarjan.
6. Moottorin huolto
Moottorin kdami on sahkdtydkalun “ydin”. Ole varovainen,
jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle tai vedelle.
HUOMAA
Poista roskat ja poly kayttdmalla moottoria sdénndllisesti
ilman kuormitusta.

7. Ulkopinnan puhdistus
Jos sahkotybkalussa on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmedlla kankaalla tai saippuavedelld kostutetulla
kankaalla. Alad kayta kloriittisia nesteitd, bensiinia tai
tinneri, silla ne sulattavat muovia.

8. Sailytys
Sailyta sdhkotydkalua lasten ulottumattomissa paikassa,
jonka lampétila on alle 40°C.

9. HiKOKIn valtuutettu huoltokeskus:
Katso osoitteet osoitteesta https://hikoki-powertools.eu.

HUOMAUTUS
Sahkotyokalujen kaytdssd ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.

TAKUU

Mydnnamme HiKOKI-s&hkétyokaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissdantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytéstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sahkétydkalu ja
tdman kayttboppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.
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Tietoja ilmavilitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on méaritetty EN62841-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aanitehotaso: 95 dB (A)
Mitattu A-painotteinen aénipainearvo: 87 dB (A)
Epavarmuus K: 3 dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN62841-standardin mukaisesti maaritettyna.

Pintahionta:
Véaréhtelyemissioarvo a@h, AG = 5,3 m/s2
Epéavarmuus K = 1,5 m/s2

Katkaisu:
Véréhtelyemissioarvo ah, CO = 5,4 m/s2
Epéavarmuus K = 1,5 m/s2

limoitettu térindn kokonaisarvo ja iimoitettu melupaéstéarvo
on mitattu standardoidun testausmenetelman mukaisesti, ja
niité voidaan kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenaan.
Niitd voidaan kayttdd myds altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Séhkétyokalun varsinaisen kayton aikana ilmenevéa
tarind ja melupdastét voivat poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta sen mukaan, miten tydkalua kaytetaan
ja erityisesti, millaista tydkappaletta kasitellaan, ja
Maarita kayttajad suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kaytt6jakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).
Ohuiden metallilevyjen tai muiden helposti tarisevien
suuripintaisten  pintojen  hiominen voi aiheuttaa
paljon ilmoitettuja melupdastéarvoja korkeammat
kokonaispaastét (jopa 15 dB).

Esta mahdollisuuksien mukaan tallaisista tydkappaleista
lahteva melu sopivilla toimenpiteilla, kuten joustavilla
vaimennusmatoilla.

Myés lisdantyneet melupaastét on otettava huomioon
sekd melulle altistumisen riskien arvioinnissa etta
riittvan lammityssuojauksen valitsemisessa.

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tassa ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.




EAANnvika

FENIKEZ NMPOEIAOIMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTrAAEIOY

/\ NPOEIAONOIHEH

AwaBaocte OAeg TI§ Tpoeldormowoel acdaleiag,
TIG 0dnyieg, TIG EIKOVEG Kal TIG TpodiaypadEg Tov
TapEXovTal E TO NAEKTPLKO EpYaAEio.

H un Ttrjpnon twv oényidv umopel va TPOKAAEOEL
nAektporAnéia, mupkayid kavr coBapd TPauUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTION|CELG KAl TIG 0dnyieg
yta peAAOVTIKN avadopd.

O 06pog <«nAeKkTplkO €epyaAgio» OTIG MPOEISOMOINIOEIS
avapepeTal oTo NAEKTPIKO gpyaAegio (ue kaAwdlo) mou
Aettoupyei p€ow SIKTUOU 1] 0TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU
AgrToupyei pe unarapia (xwpic kaAwdto).

1) Aocdalela xwpov epyaciag
a) Awatnpeite To XWPO epyaciag kabapod kat Kada
PWTIOPEVO.
e aKatdoTarteg 1] OKOTEIVES TEPIOXES MITOPE( va
npokAnBouv atuxruara.

b) Mnv XpnolpomoLEiTE TA NAEKTPIKA EpYaAEia o€
TEPIBAAAOV, OTO OTIOIO MTTOPEi va TIPOKANOEL
€kpngn, onmwg mapoucia eVPAEKTWV VYPWYV,
agpiwv 1} okoVNG.

Ta nAektpikd epyaldeia dnuioupyouv oriveripeg,
oL oroiol umopel va mpokaAgoovv avdpAeén e
OKOVNG 1) TOU KArTvou.

KpamoTe TanaidiaKalTougmapeVPIOKOUEVOUG
HOKPLA OTAV XPMOIMOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaleio.

AV KATI 0a¢ arooTIAoE! TNV MPOCOXT] 0AG, UTTAPXEL
KivOUVOG va XAoEeTE TOV EAEYXO.

2) Awakomng acpaleiag

a) Ta ¢I§ TWV NAEKTPIKWY EPYOAEIWV TIPEMEL
va eivat Kuré}\}\n}\a ywa Tig Tmpideg. Mnv
TPOTIOTIOWOETE TIOTE TO (PIG UE OTIOIOVSNTIOTE
TpoTo. Mn xpnotporoleite Pig pocapuoyis
HE YEWPEVA n)\sxrpu(u epyaleia.

Ta un Tporononuéva ¢I§ kat ot KATAAANAES npifeg
HEWVOUV TOV KivéUVo nAekTponAnéiag.

b) AMO}UYETE TN CWHATIKY) EMAPT) ME YEIWHEVEG
empaveleg OmMwg OowAnveg, Kalopidpép,
NAEKTPIKEG KOuliveg Kal Yuyeia.

Yrndpxet auvénuévog kivéuvog nAektponAnéiag
otav 1o oWla oag gival yelwugvo.

c) Mnv ekBETeTE TA NAEKTPIKA EpyaAeia otn
Bpoxn 1 o€ ouvONKeG vypaciag.

To vepo mou eLTEPXETAL OE VA NAEKTPIKO EpYAA€gi0
avédvet Tov kivéuvo nAektponiAnéiag.

d) Mnv kakopetaxelpifeote To KaAwdio. Mn
XPNOUOTIOIEITE TOTE TO KAAwSo yia va
HETAPEPETE, va TPaPNEETE 1 va BydAete and
NV mpida To NAEKTPLKO spvahsno
KpatnoTe To KaAwd10 pakpla ano esppornra,
AGSL, KOPTEPEG YWVIES KAL KIVOUUEVA HEPN.

Ta kateotpauueva n prepdeueva kaiwdla
avédvouyv tov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘Otav  XPNOLIOTIOIEITE TO €pPYaAeio o€
EEWTEPIKO XWPO, XPNOLLOTIONOTE KAAWSI0
TIPOEKTAOTNG TIOU TPoOpPIdeTaAl yla XPrion o€
EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiou katdAAnAou yia eEwTepiko
XWpPo UeLveL ToV kivéuvo nAektponAnéiag.
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f)

(MeTtagppacn TwWV apXIKWV 0dNyLwv)

Av gival avamdgeuktn n Aeltovpyia £vog
NAEKTPIKOU EPYAAEiOU OE XWPO ME vypacia,
XPNOLLOTIOLEITE SLATAEN TIPOOTACIAG PEVHATOG
Swappong (RCD).
H xpnion w™m¢ RCD pewver tov  kivduvo
nAektpornAnéiag.

3) Mpoowrkn acpaieia

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Na gioTe o€ ETOIPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXN|
oag OTNV €Pyacia TOU TPAYHATOTOLEITE Kal
va XPNOIUOTIOIEITE TNV KON Aoyl otav
XPNOILOTIOLEITE £Va NAEKTPIKO EPYAAEIO.

Mn XpnolgomoleiTE NAEKTPIKA €pyaAeia
otav €ioTE KOUPACHEVOL 1] UTIO TNV EMMPELA
VAPKWTIKWY  OUCIWV, OIVOTIVEUMATOG 1)
DAPHAKWYV.

M oniyuny ampooeéiag kard 1n xprion &vog
nAektpikoU epyalgiov umopel va TPOKAAETE!
00Bap0 MPOCWITIKO TPAULATIOUO.

XPNOIUOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOOTATEUTIKO
e&omAlopo. Popdate mavta £E0MAICHO yia TNV
TIPOCTAGIA TWV HATIWV.

O npootarevtikég efomAloudg, Onwg udoka
oKovng, avtioAlodnrikd vrnodrjuata aocgpaleiag,
MPOOTATEVUTIKO KPAVOG 1] TIPOOTATEVTIKA TNG AKONG,
TTOU  xpnoiuomnoleital  yla avdAoyeg OUVOIKES,
HELWDVEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

ATtopeVyeTE mv akovasia €vapgn.
BeBawwbeite O0TL 0 SlakomTng eival oe O€on
ATMEVEPYOTIOINONG TPV  GUVSECETE TN
OUCKEUN HE TMYN PEVHATOG Kaun Tn O1kn
™G MIatapiag, ONKWOETE 1) HETADEPETE TO
epyaleio.

H uetagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta daxTuAd
0ag oto SlakomTn 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EgpyaAeiou e EVEPYOMONUEVO TO SIAKOTTTI) UITOPEL
va MPOKAaAEoouV atuxnuara.

Na adaipeite TUXOV KAEWBIA pUBMI{OHEVOU
avoiypatog 1 Ta anAd KAed1a riplv 6€ceTe o€
AetToupyia To NAEKTPIKO Epyaleio.

Eva anAd kAedi 1 €va kAedi pubuilouevou
avolyparog mou  gival  MPOCAPTNUEVO  OF
neploTpepouevo  €§dptnua  ToU  NAEKTPIKOU
gpyaleiov umopel va TPOKAAETE! TPOOWTTIKO
TPAUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na marate otabepa kat va
dlatnpeite TNV 1I00ppoTIia 6ag.

Me autdv TOV TPOMO uUMOpEITE va €EAEYXETE
KaAu'rapa T0 n/\aKTptKé gpyaleio oe un
QVaUEVOUEVES KATAOTATELS.

Na eiote vruuevm KaruMnAu Mn ¢opate
papda povxa 1 Koopnuu‘ru Kparno-re Ta
HaAAIG cag Kat Ta pouXa oag HAKPLd arod
KivoUpeva uépn.

Ta ¢apdid pouxa Ta Koauquara Kal Ta pakpld
HaAAIG UTTOpE( va ACTOUV OE KIVOUUEVA UEPT).

Av rtapexovrul eEaptiuara ya cuv&ecn
OUCKEVWYV €§aywyng Kat cuAAoyng okovng,
va BeBaiwveote OTL gival ouvdedepéva kat
XPNOLOTIOLOUVTAL HE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion ouAAEkTn OKOVNG uazu’)val TOUG KIVSUVOUG
IOV TPOKAAoUVTal AGYw OKOVIG.

Mnv a¢ncsrs ™mv eE,onKsnwon Tou  €XETE
ATIOKTIICEL ATIO TN GUXVI] XP1ON TWV spya}\stwv
va oag £PpnouxAcel Kdl vd OYVONOETE TIG
apx€q acpaleiag Touv epyaleiov.

Mia anpooektn eveépyela UMopel va MPOKAAEoEL
oofapd TpauUatiouod HEoa oe €va KAdoua Tou
SEUTEPOAETTOU.



4)

5)

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEiWV

a) Mnv ackeite dUvaun oto NAEKTPIKO EpyaAeio.
Na XpnolHoToLEiTE TO NAEKTPIKO EPYAAEio IOV
eivat kataAAnAo yia To €idog Tng epyaociag
IOV EKTEAEITE.

To KatdAAnAo nNAeKTPIKO epyaeio Ba eKTeAEoel
mv apyacn’a KaAUTepa Kal ue ueyaAutepn aopdieia
JE TOV TPOTTO TTOU OXESIAOTNKE.

Mn XPNGIHOTIO|CETE TO NAEKTPIKO 8pv0.7\810
av o SlakomTng Aettovpyiag Sev avoiyel kat
8ev KAgivel

‘Eva nAexTpikd epyaleio mou dev eEAEyxeTaL ano To
SlakomrTn Aeitoupyiag eival emkivéuvo Kal mpEmNel
va EMOKEVAOTEL

Armnocuvdéote TO VoA Ao TNV TNyr LGXVOG
kaun adpaip€ceTe T ONKN pnarapiag, eav ivat
ATIOCTIWHEV, ATIO TO NAEKTPLKO EPYAAEio TIpLV
nipoBeite o€ pubuioelg, aAlayn €§apTnuATWYV
1] aroB1}KEVOT) TOU NAEKTPIKOV EpYaAeiov.
AuTd Ta MPOANTITIKA UETPA aopaleiag UelWVOUV
ToV  Kivduvo AavBaocugvng  ekkivnong  Tou
NAEKTPIKOU EpyaAgiov.

Amobnkevetre Ta €pyaAeia  TmTouv  Sev
XPNOILUOTIOIEITE HOKPLA amd madid kat pnv
APNVETE TA ATOMA TIOVU SEV gival EEOIKEIWHEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1) HE QAUTEG TIG
odnyieg va XPNoIMOTIOOUV TO NAEKTPIKO
epyaAeio.

Ta nAekTpikd gpyaleia eival emkivéuva ota xepla
N EKTTAIOEUUEVWYV ATOUWV.

Zuvinpeite Ta NAEKTPIKA spyai\siu Katr ta
egaptnuata. Na eA€yxete yla 'ruxov Aabog
sueuvpuuuum 1 HMMTAOKAPIOHA TWV KIVOULEVWV
HEPWYV, TUXOV Bpavon Twv €EAPTNHATWY Kal
omoladnToTe AAAN KATACTAOCT) TIOU EVSEXETAL
va EMNPEACEL TN AEITOUPYia TOU NAEKTPIKOU
epyaAgiov. e mepintwon BAGBng, TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPETEL VA ETIOKEVACTEL
TIPIV XPNOLLOTIOmMOEI.

MoAAd atuxrjuatra mpokaAouvtal amd NAEKTPIKA
gpyaleia mov Sev Exouv ouvtnpnOel owotd.
Awatnpeite ta epyaieia korig koPpTeEPA Kat
kabapd.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaleia Komrig e
KOPTEPESG AKPEG UMAOKApoUV Mo SUOKOAQ Kat
eAgyxovTal mo eUKoAQ.

Xpnoomoleite To NAEKTPIKO epyaleio, Ta
egapTtrpata kat ta pEPN K.T.A. cUudpwva pe Tig
Tapovceq odnyieg, Aappavovrag uvmoyn TIg
OUVONKEG epyaciag Kal Tnv gpyacia mov 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikoU gpyaAeiov yia epyacies
nmEpa aré ekeiveg yla TIG orole¢ mpoopiletal,
evdExeTal va Snuloupyroet Kivouvoug.

Kpamote 11§ AaBEg kat Tig enupaveleg Aaprng
OTEYVEG, KaBapég kalr amaAAaypéveg armo
Addua kat ypaoa.

Ot 0Alobnpeg AaBeg kat ot emgpdveies Aapric dev
EMTPEMOVY TOV aopaAr] XEIPIOUO Kal EAEYXO TOU
gpyaAeiov oe anpoonTeG KATAOTATELS.

ZepPIg

a) Na divete 1O NAEKTPIKO spya)\sw ya c€pBig
oe Kcu'a}\)\n}\a exnm&supsva dropa kat va
XPNOIHOTIOLEITE HOVO YVIIOLA AVTAAAAKTIKA.
Me autdv Ttov TpOMO €ioTe oiyoupol yia TNV
aopdAela Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

NMPOPYAA=H

Makpid arnoé Ta maidid Kat Toug avanrpoug.

‘Otav 8ev XpnollorolovvTal, Ta €PYaAcia TpEMeL
va ¢uAdadovrtar HaKpld amd Ta Tadlid Kat Toug
avanmnpoug.

o1

EAANnvika

KOINEZ NPOEIAONOIHZEIZ
AZDAANEIAZ TIA AEIANZH 'H
EPrAZIEZ KOMNHZ

a)

b

-~

c)

d)

e)

f)

g)

h

=

AUTO TO nNAEKTPIKO gpyaAeio Tmpoopiletal yia
epyacieg Aeiavong 1} kormg. AlaBadete 6Aeg TIg
nipoeldomojoelg acpaleiag, TG 0dnyieg, TIg
EIKOVEG Kl TI§ TipodiaypadEg Tiou mapgxovral Je
TO NAEKTPIKO EPYAAEio.

H un tmpnon twv oényla’)v uropel va npOKaAs’asz
r)/\sKrponAn&a TUpKayld Kavn cofapd TpauuaTiouo.
Epyacieg onwg TtoO rpupluo, TO YUAAIGHA HE
cuppatoéfoupToaq, 1 N Korm onwv dev ouvicTarat
va EKTEAOUVTAL HE AUTO TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
Epyaocieg yia Ti¢ 0moieg¢ T0 NAEKTPIKO gpyalegio Sev
oxedlAoTnKe eVOEXETAL va SNUIOUPYHIOOUV KIvdUVOUG
Kal va pOKAAETOUV MPOCWTIIKO TPQUUATIOUO.

Mnv METATPEMETE AUTO TO NAEKTPLKO EPYOAAEio
Yl va AEITOUPYNOEL LE TPOTIO TIOU SV EXEL
oxedlaotel kalt Tpodiaypadei €8IkA amd ToOV
KATAOKEUAOTI) TOU EPYAAEiov.

Mia tétota petatpornrj uropei va odnynoet o anweia
eAEyx0OU Kal va MpokaAgoel ooBapod TPauuaTIouO.

Mnv xpnooroleite e§apTipara mov dev €xouvv
oXedlaoTel kalt Tpodiaypadei €8Ika amd ToOV
KATOOKEVUACTY) TOU EPYAAEiov.

To yeyovég omt 10 €&dptnua mpooaptdral OTO
NAEKTPIKG oag gpyaAeio dev dtaopalilel Tnv acpain
Aettoupyia Tou.

H ovopacoTikni TaxUTtnTa Tou e§apTiHaTog TIPETEL

va o0Suvapel TOUAAGXIOTOV HE TN MEYIOTN
TaXUTNTa TOU  avadEPETAl OTO  NAEKTPIKO
epyaleio.

Ta e&aptrjuata mov Exouv UeyaAutepn TaxutnTa amno
TNV OVOUAOTIKT} TOUG TaxUTNTA UITOPE( va OTIdoouV Kal
va ekto&evBouv uakp!d.

H e&wTtepkn SIAMETPOG KAl TO TAXOG TOU
€§apTNUATOG cag MPETEL va BpiocKETaL EVTOG TNG
OVOMAOCTIKIG TIMIIG OYKOU TOU NAEKTPIKOU Oag
epyaAeiov.

Aegv gival duvartrj ) ENAPKTiG MpooTacia Kat 0 EAEYX0§
e€aptnudtwy eav undp&el AdBoG UMOAOYIOUOS TwV
HEYEBWV.

OL dlaotacelg TG TOMOBETNONG TOU a§ecovdp
TPEMEL va TAIPLA{OUV ME TI§ SIACTACELS TOU
UAIKOU TOTIOBETNONG TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiov.
Ta e&aptriuata mov dev taipld{ouV e TO MPOoApTNUA
oUvdeonG TOU NAEKTPIKOU egpyaAeiov Sev  gxouv
loopportia, Sovouvtar unepPoAikd Kat uropel va
TIPOKAAETOUV arwAela EAEYXOU.

Mnv xpnotporoleite KateoTpappéva e§aptnuarta.
Mpwv amé kabe xprion eAEyxXete TOo €EApTNMa,
OTWG TOUG TPOXOUG OKOVIoUATog yia Bpavopara
KOl OXIOMEG, TN TAAKA OTNPENG Yia PWYMEG,
OXIOMEG Kal umepPoAlkn} $pOopd, Tn cupuaTivn
BoupTtoa yia xaAapd r] cnacuéva cuppata. Eav
TO NAEKTPIKO €pyaAeio 1| To €§aptnua méoovv,
t»:)\s’:vE‘rs To ya InuEG 1 €yKatacTtnote £€va
aKSpGlO egaptua. Meta tov €Aeyxo kai v
€yKaTtaotaon Tou s.‘.’,aprnuuroq armopakpuvoeite
Kat unoSetEre To idlo oe Oooug PBpiokovtal
YUpw, amo TNV MTEPUYA TOU TEPLOTPEPOUEVOU
€§0PTNUATOG Kal AEITOUPYNOTE TO NAEKTPLKO
€pYaAeio otn pHEYLOTN TAXUTNTA XWPIG popTio yia
éva AemTo.

Ta kareotpauuéva eEaptriuara 6a dtaAubovv katd
Sidpkela autrig NG SOKIUNG.
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EAANnvika

DOPATE TIPOCWTIKO TIPOCTATEUTIKO EEOTIAIONO.
Avaloya pE TNV epyacia, ¢opdte MAoKa
TIPOCWTIOU, TIPOCTATEUTIKI] TpPoOCWMida 1
TPOOTATEVUTIKA YuaAld. ‘Omov apupodet popate
HACKA YLa TN OKOVN, TIPOCTATEVUTIKA AKON|G, YAVTLA
Kdl TIoS1A TIoU PIopouVv va odg TPOCTATEVCOUV
amdé HKpa 6pavcpata TIoU TPOKUTITOUV amod TN
Agiavon n) 6pavopata anod To KOUUATL EpyAciag.
H npootacia yia ta udrtia npénet va uriopel va
oag mpootarevel amé Ta MIKpd Bpavouara  mou
exktoevovtal katd 1N SldpKela SlagpopwVv epyaciwyv.
H pdoka yia tn okovn rj 0 avanvevoTnpag mpeETeL va
uropei va piAtpdpel Ta owpartidia o dnutoupyouvvral
katd 1 Sidpkela TG epyaocia oag. H mapateraugvn
E€kBeon oc vYnAn €vraon rixou UMopel va emipEPEL
AMWAELA aKorjg.

Kpatiote Toug yUpw ocag o€ acgaAr amoctaocn
anodé TNV mepPloxn epyaciag. ‘Omolog €lcEPXETAL
oTNnVv Meploxn epyaciag cag mMpEmMel va $popact
TIPOCTAUTEVTIKO EEOTIAIGHO.

Mrmopeil va ektoéeubouv Bpavouara amd 1o KOUUATL
gpyaoiag 1 kdmolo xadaougvo e€dptnua kar va
TPOKAAEDE! TPQUUATIOUO TMEPA amd TNV TEPLoXT
gpyaoiag oag.

Kpatdte 1O nAEKTPIKO €pYaAleio pévo amoéd TIg
HOVWHEVEG AaBEG OTAV EKTEAEITE Mla gpyacia
KaTd Tnv omoia To £§APTNHA KOTMNG UTMOpPEi va
€pOelL e emadn pe KPUPEG KAAWSIWOELG 1) TO idlo
TOU TO KaAws10.

Ta efaptrjuata kormi¢ MmOV OuVSEoUV UE KaAwdlo
«UMO Tdon» eVSEXETAL VA KATAOTHOOUV TA UETAAAIKA
HEPN TOU NAEKTPIKOU €pyaAgiov «umd Tdon» Kal va
POKAAEoovV nAekTpornAnéia oTov xelploTr.
TomoBeTeiTE TO KAAWSIO XWPIG TMEPLOTPEPOUEVO
egaptnpua.

Edv xdoete oV EAgyx0 TO KAAWSIO UTTOPEL va KOTIEL 1}
va oKIoTE( Kat To x&pt 1j Bpaxiovdg oag va Bpebei ugoa
OTO MEPLOTPEPOUEVO €§GPTNLA.

m) MoT€ unv adpnvete To NAEKTPIKO EPYAAEio KATW

TPV CTAMATNOEL
egapmparog.

To meplotpedpduevo e€dptnua umopel va mdoet v
eMpAvela Kal va XAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiou.

Aev TIpENEL va AEITOUPYEL TO NAEKTPLKO EpYaAAEio
EVW TO METAPEPETE.

Mia tuxaia emagry pe 1o meploTpepouevo e&dptnua
6a uropovoe va mdoel Ta povxa oag TPapwvTag To
e€dpTnua mpog To owua oag.

KaBapileTte TAKTIKA TI§ OMEG AEPIOHOU TOU
NAEKTPLKOU EpyaAgiov.

O aveulotrpag Tou Kivntrpa amoppogdel T okovn
ue€oa oto repiBAnua kat n unepBoAIK) CUYKEVTPWON
pIVIOUATWY  UTOPEl  va  TPOKAAECEL  NAEKTPIKOUG
KIVOUVOUG.

Mnv XpnGLLOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio KOVTA
o€ EVPAEKTA VAIKA.

O orvBnpeg urmopovv va avapAe€ouvv autd Ta VAIKA.
Mnv xpnotpornoleite e§apTipara mov xpetafovrat
YUKTIKO vypo.

H xprion vepou 1 dAAwv YUKTIKWV vypwv Uropel va
npokaAgoel Bavatngopa nAektponAnéia.

TeAeiwg n Aelroupyia TOU

OnNIzOIA KINHZH KAI ZXETIKEZ
MPOEIAONOIHZEIZ

Ortio6la kivnon ovouaddetar n Eagvikr avtidpaon oe €va
TTEPIOTPEPOUEVO TPOXO, uia mAdka otripiéng, Bouptoa 1y
kdroto dAAo e§dptnua mou Exel maotel 1§ okaAwoeL. To
MAoIo 11 TO OKAAwUA TIPOKAAOUV QrméTOUO OTAUATNUA
TOU MEPIOTPEPOUEVOU €§QPTTIIIATOG TO OTIOIO L€ TNV OEIPd
TOU MPOKAAE( TNV WOnon tou aveEEAEYKTOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov mpog¢ uia karevBuvon avtiBetn ue TNV
TEPIOTPOPT) TOU ££QPTIUATOG OTO ONUEIO TNG EUTTAOKIG.
MNa mapddetyua edv €vag tpoxog Aeiavong maotel 1
OKAAWOEL OTO TEUAXIO EPYAOIAG, TO AKPO TOU TPOXOU MOU
EIOEPXETAL OTO OMUEIO TTOU TIIAOTNKE UITOPEL va OKAYEL
TNV enipAvela ToU UAIKOU TPOKAAWVTAG TNV ave§EAEYKTN
avappixnon rj To Adktiopa Tou TpoxoU. O TPOXOG UTopel
&iTe va avanmdénoel mpog ToV XEPIOTT] 1} TTIPOG TNV avTiOETn
katevbuvon and autdév avdAoya pe TN Katevbuvon tneg
KI{vnong Tou TPoxoU OTO ONUEIO MOV TMIACTNKE.

Ot tpoxol Agiavong UMopouV €miong va Omdoouv Uro
QUTEG TIG OUVOIKEG.

To Adktiopya eivat amotédeoua G  €0PAAUEVNG
XPriong Tou nAeKkTplkoU epyalgiov kavh eopaiugvwv
AEITOUPYIKWV Sladikaolwv 1) ouvenkwv Kat Uropel va
aropeuxBei ue TN ANYn Twv anapaitnTwyv HETPWYV OTweG
eplypdgeTal oTn CUVEXELQ.

a) Kpardare otabepd kat pe Ta dU0 XEPLA TO NAEKTPLKO
€pYaAeio kal £XETE TO CWHA KAl TA XEPLA GAG ETOL,
WOTE VA UTOPEITE VA avTIoTAOEITE 0 Suvapelg
avakpouong. Mavra va Xpnowlormoleite Ma
BondnTIKN Aar}, £av auTr) MapExXeTal yia HEYLOTO
E£AEYXO TOU AOKTIGHATOG 1) AvTidpacn porrig Kata
NV eKKivnon.

O xelplotng uropel va eAEyXeL TIG avTiOPdoel§ portiG
N TI¢ duvduels avdkpouong e€av €xouv AngBei ta
anapaitnTa UETpa npopuAaéng.

b) Moté Mnv €Xete TO XEPL

nEPLOTPEPOUEVO EEAPTNMA.

To e&dptnua evoExeTal va AQKTIoEL MAVwW ano 10 XEPL

oag.

Mnv TOTIOBETEITE TO CWHA CAG CTNV TIEPLOXT] TIOU

Ba KIvnOei To NAEKTPIKO Epyaleio o€ TepiMTwoN

TIOU AGKTIOEL

To AdkTioua 6a Tivdéel To epyaleio mpog v avtiBetn

Katevbuvon and TNV Kivnon Tou TPOXOoU TNV OTIYM]

mov 6a maoTel.

d) Na eiote 18waitepa MPooeKTIKOi 6TAV EPyalecTe
OE YWVIEG, alXUnpEG AKPeG K.AT. ATOPUYETE TNV
avarnidnon Kat To cKaAAwpa Tov e§apTHaATog.

O1 ywVieg, ol alXUNPES AKPES 1 n avamnrénon Exovy tnv
TAON VA OKAAWVOUV TO MEPLOTPEPOUEVO EEGPTNHA Kal
Va MPOKAAOUV anwAela Tou EAEYXOU 1) AdKTIOuAQ.

e) Mnv mpoocaptdre pia aAucida mpiloviov, pia Aemida
EUAOYAUTITIKIIG, €vav TUNUATIKOG Slapavtévio
TPOXO ME SIAKEVO TIEPIPEPELAG HEYAAVTEPO ATIO
10 mm 1} odovTwTr Aemida mploviov.

AUTEG o1 Adueg dnuioupyouv ouxvd Aaktiopata Kat
TPOKAAOUV anwAela eAEYxoU.

oag Kovta oTto

c
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EIAIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ TIA EPTAZIEZ
AEIANZHZ H KOMHZ

a) Xpnolpomoleite MOVO TUMOUG TPOXWV TIOU
npodiaypdadovrtal yia To 8k o6ag NAEKTPIKO
€PYAAEIO KAl TO €181KO TIPOCTATEVUTIKO TIOV €ival
OXESIACHEVO EISIKA YIA TOV ETUAEYHEVO TPOXO.
Ot 1poxO0i yla TOUG omoioug Sev OxedIAOTNKE TO
NAEKTPIKO epyaleio Sev uropouv va eAgyxBouv
EMAPKWG Kat SeV gival aOPaAELS.
H emipavela Agiavong Twv METIMECUEVWV TPOXWV
Agiavong mpémel va tomoBeTeiTal KATW aAMo TO
ETIMESO TOV XEIAOUG TOVU TIPOCTATEVTIKOU.
‘Evag eopaluéva tormobeTnUEVOS TPOXOG TToU eEEXEL
arné 1o eMNeSO TOU XEIAOUG TOU MPOOTATEVTIKOU SEV
urtopel va npootateuBel EMapKG.
c) To TPOCTATEUTIKO TPEMEL va Eeival ocwotd
TOTIOOETNHEVO OTO NAEKTPIKO EPYAAEio kat va
TomoBeTEITAL yla HEYIOTN Ao0PAAELA £TOL WOTE Va
EKTIOETAL 600 TO SUVATOV HIKPOTEPO UEPOG TOU
TPOXOU OTOV XELPLOTN).
To npootateuTiko Bonbd oTnV MPOcTAsia TOU XEPIOTN
ané Bpavouara OTIAcUEVOU TPOXOoU, Tuxaia eragr
UE TOV TPOXO Kal OTTOES TTOU UTTOPEL Va TPOKAAETOUV
avapAe€n Twv pouxwv.
OuL Tpoxoi TMPEMEL va XPnolMomolouvTdl HOVOo
yla TIG TIpodSlayeypapMEVEG edappoyég. Ma
TAPASELYUA: MNV OKOVICETE E TO TIAAL TOU TPOXOU
KOTING.
Ot 1POXOI KOMIG OXESAOTNKAV YA TIEPIUETPIKT)
Agiavon. O1 MAgUPIKEG SUVALEIG TIOU aoKouvTal O€
autoug TOUG TPOXOUG UMOpPEl va TPOKAAEoouv TN
Bpavon Toug
e) Xpnoluonotsn‘e navra uq)eap'req cp)\avt(sq
TPOXWV TIOU £XOUV TO GWOTO HEYEBOG Kal oXNHa
Yla TOV ETUAEYHEVO TPOXO.
Ot KaTdAANAeS PpAdvTeg urtooTnpifouv ToV TPOXO Kal
eAarTtwvouv Ty mbavotnta Bpavong. Ot pAavTies yia
TPOXOUG KOTTIG UITopei va dtagpepouy arnod Ti¢ AavTdeq
yla Tpoxous Agiavong.
f) Mnv xpnowporoleite ¢Oappévoug TPoxoUg amod
HEYAAUTEPA NAEKTPLKA EPYAAEiQ.
‘Evag 1p0x0¢ mTov gival oxedIaoUEVOS yia UEYAAUTEPO
NAEKTPIKO gpyaldeio eivat akatdAAnAog yia ™
usyaAUTspn mxzjmra EVOG UIKPOTEPOU EPYAAEIOU Kal
urtopei va ondoel.
‘Otav xpnctuononelre TPOXOUG SUTANg xpncnq,
XPNOIHOTIOIEITE TIAVTA TO CWOTO TIPOGTATEVUTIKO
yla TNV epappoyn Tov eKTEAEITAL
H un xprjon Tov cwoTOU MPOOTATEVTIKOU UTTOPEL va Unv
napExel To emOUUNTO emninedo mpootaociag, yeyovog
IOV Uropei va odnyrioet o€ ooapod TPAUUATIOUO.

NPOZOETEZ EIAIKEZ
NPOEIAONOIHZEIZ AZDAAEIAZ TIA
EPTrAZIEZ AEIANZHZ H KOMNHZ

a) Mnv MMAOKAPETE TOV TPOXO KOTG KOl HNV

ackeite urtepBoAtkn Tieon. Mnv eTXeEIPriOETE va
KOWYEeTE o€ UTIEPBOAIKO BAO0G.
H doknon urtepPoAikni¢ mieong oTov Tpoxo auéavel To
¢oprtio kat Tnv Tdon oTPEBAWONG Kal SECEVONG TOU
TPOXOU OTNV Tou Kat TNV meéavotnta AakTiouatog 1
Bpavong Tou TPoxoU.

b
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d
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EAANnvika

Mnv TomoBeTeiTE TO CWHA OaG OE €uBEia Ue ToV
TEPLOTPEPOUEVO TPOXO 1) THIOW ATIO AUTOV.

Ortav katd TN AelToupyia Tou 0 TPoXOG AroUaKPUVETAL
and 10 owua oag, TO mavo AdkTioua Uropel va
Tivdéel Tov MePIOTPEPOUEVO TPOXO Kal va wlrjoetl e
Suvaun 1o NAEKTPIKO EPYAAEID TTPOG TO UEPOG 0AG.
‘Otav o TPOoXOG TIAVETAL 1] OTAV SIAKOTITETE Hia
KOTII] yla OTIOLOSYTIOTE AOYO, ATIEVEPYOTIO|OTE
TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KAl KPATNOTE TO AKivNTO
£€wG¢ OTOVU akivnTomonOei TEAEiwWG 0 TPOXOG. Mnv
ETILXEIPT|OETE TOTE VA ATIOMAKPUVETE TOV TPOXO
KOTING amd TNV TOUN EVW KLVEITAL YIATi HTTOPEi va
TIPOKUYPEL AAKTIOMA.

Epeuvvriote kat AdBete Slopbwtikd uETPA yla va
e€alelpete TV aitia eUNAOKNIG TOU TPOXOU.

Mnv TpooTaBriCETE va OUVEXICETE TNV TOMN
oTo VAIKkO Tou emnefepyaleocte. APnote TOV
TPOXO va PTACEL OTNV TEAIKI) TOU TAXUTNTA Kal
EAVaSOKIHACTE TIPOCGEKTIKA GTNV TOMN).

O 1pOX0G umopel va KOAANOEL, va uetatoroTel 1 va
AakTioel edv Bgoete TO gpyaAeio oe Aettoupyia otav
Bpioketal uéoa oto VAIKO rou ene&epyddeote.
Impi§te TIg empaveleg 1 omolodnmote
UTEPHEYEOEG UAIKO yla TNV €AAXLOTOTIOINGCT TOU
KIVSUVOU EUTTAOKIIG TOU TPOXOU KAl AAKTICHATOG.
Ta ueydAa vAikd Teivouv va xaAapwvouy uro 1o dpog
Toug. lMpémel va ToroBeTovvTal oTnplyuata Kovrd otn
YPaur KOTIrG Kat KovTd oTnv dkpn Tou UAIKoU Kal OTIG
SU0 MAEUPES TOU TPOXOU.

Na eiote 18waitepa  TPOCEKTIKOI  OTAV
TIPAYMATOTIOLEITE £va “kKOYHo o€ oA ToEnng”
g€ 1161 UNAPXOoVTEG ToiXOoug 1] AAAa TudpAa onpeia.
O npoe€exwv TPOXOG MITOpEl va KOWel OwArveg
agpiou 1 vepou, NAEKTPIKA KaAwdla 1j avTikelueva mov
UTTOPOUV va MPoKaAEoouv AAKTIoUQ.

Mnv ETILXELPNOETE VA KAVETE KAMUTIVAT KOTII).

H doknon vniepPoAikii¢ mieong otov Tpox6 avédvel To
@opTio kar TNV Tdon napaudpPwong Kal maciuaTtog
TOU TPOXOU OTNV TouN Kal TNV méavotnTa AaKTioUaTog
1} Bpauong Tou TPOXOU, TO OTI0I0 UTTOPEL VA 0dNYIjoEL OE
00Bapd TpauuaTIoud.

FENIKEZ OAHTIEZ AZDAAEIAZ TIA
TPOXOYZ

MpocapudéoTe oTabepd TNV TAEUPIKT) Aar), KpATroTE
TO TEPIPANUA Kal TNV TIAEUPIKT Aafr) Kai Pe Ta
SU0 X€pla Kal oTNPiETe TO CWHA TOU EPYAAEioU He
aopdAela. (Eik. 2)

EAEyETe €dv n €vdelfn taxumnTag Tou TPOXoU eival
ion 1 peyaAUtepn amd v €vdelfn taxutnTag Tou
unxavruartog Agiavong.

BeBawwBeite 6Tl oL SlA0TACEI] TOU TPOXOU eival
oUMBATEG PE PNy avnua Agiavong.

EAEyETe TOV TPOXO Agiavong Tipv amd v Xpron,
UNV XPNOLIOTIOIEITE OTIAOMEVA, PAYIOPEVA 1) AAAQ
EAATTWHATIKA TTPOTOVTA.

BeBawwbeite 6T TOTIOBETNUEVOL TPOXOL KAL OL GNHAVOEIS
GupHOPPWVOVTAL hE TIG 08NYiEG TOU KATAOKEUAOTT).
Bepawbeite OTL TO OTUTOXAPTA XPENOLOTIOLOUVTAL
OTAV TIAPEXOVTAL e TO CUYKOAANUEVO TIPOIOV Agiavong
Kat étav xpeldlerar.

BeBawbeite 6Tt TO TPOidV Agiavong TtormoBeteital
OWOoTA Kal Pe OoPAAEld TPV TN XPron  Kai
AettoupyeioTe T0 epyaAeio yia 30 SeutepdAemnTa xwpig
dopTio kaL o€ pia achaAr| B€on. ZTAPATACTE AUECWS
€av UTIApXEL UTEPPOAKT) S6vnom 1) TaPATNPNOETE
AAAEG SuoAELTOUPYIEG. ZE QUTH TNV TIEPITTTWON EAEYETE
TO MNXAVNHA yld va TIPocSIopIicETE TNV altia.




EAANnvika

Edv 10 €epyaleio eival edodlaocpévo pe  KATOLO
TIPOOTATEVTIKO, TIOTE YNV XPNOLIOTIOEITE TO EpYAAEio
XWPIG auTd TO TIPOOTATEVTIKO.

Mnv xpnoworoleite pdoBeTeq PodEAEG peiwong 1
TIPOCAPHOYEIG YL VA TIPOCAPHOCETE TPOXOUG Agiavong
MEYAANG OTrG.

MNa epyaAeia Tov eival KATACKEVAOKHEVA VA SEXOVTAL
TPOXOUG e otmry, BeBawwbeite OTL n omr} TOU TPOXOU
eival apkeTd peydaAn ywa va dextel to pEyebog Tou
agova.

Mnv xpnowloroleite TPOXO KOTMG Yld TIAEUPIKO
TPOXIOMA.

BeBawwbeite 6TL oL oTIVONPEG TIOU TIPOKUTITOUV KATA
mv xprion &ev Snuoupyouv Kivéuvoug, T.X. Sev
XTUTIOUV avOpwToug 1) TupoS0TOUV EVDAEKTESG OUCIES.
BeBawbeite O6TL T avoiypata agpopov  eivat
eAevBepa OTAV €PYALETTE OE GUVONKEG OTIOU UTIAPXEL
okovn. Edv xpelaotei va adap€oete TNV OKOVN
TPWTA ATOCUVOEETE TO gpyaAeio amd To pevpa
(un xpnoworoleite PETAAAIKA QVTIKEIUEVA) Kal HNV
mpo&eveite {NULA 0TA ECWTEPLIKA PEPN.

®dopdTte  TPOOTATEUTIKA  HATWOV KAl  OKONG
AM\OL  TIpoOTATEUTIKOL  €EOTALIOMOL  OTwG  pdoka
okovNng, YAvtia, Kpdavog kat Todid Ba Tmpémel va
XPNotoTolovvTaL.

MNpocoBéate Tov TPOXO TIOU oUVEXiCeL va TeploTpEPETAL
UETA TO OPNOLO TOU EpYaAAEiou.

‘Otav  xpnoworoleite  Tpoxoug SMARG  XpPnong
(ouvduaopevol  Tpoxoi  Aeiavong  kat  KOTMNG),
XPNOOTIOLEITE HOVO TOTIPOOTATEUTIKO TPOXOU TUTIOU A
(BAEme oeAida 176)

‘Otav XPnOIOTIOIEITE TIPOCTATEVUTIKO TPOXOU TUTIOU
A yw PETWTIKY Agiavon, TO TIPOOTATEUTIKO MTOPEL
va TapeuBANOel 0To TERAXIO €PYAOIAG TIPOKAAWVTAG
QVETIAPKT EAEYXO.

‘Otav XPnolUOToLEITAL TIPOOTATEVTIKOG TPOXOG TUTIOU
B ywa egpyacieq KommMg He GUYKOAANUEVOUG TPOXOUG
Kotmg, umdpxet aufnuévog kivduvog €kbBeong oe
EKTIEUTIOUEVOUG OTILVONPEG Kal owuaTidla, Kabwg Kat
€kBeong oe Bpavopata TOU TPOXOU CE TEPIMTWON
OTIAC{PATOG TOU TPOXOU.

Katd tn xprion mpooTtateuTikou Tpoxou Tutou A, B yia
£pYaoieq KOTNG KAl LETWTIKNAG Agiavong oe okupddepa
1 Tolyorolia, umdpxel augnuévog kivduvog €kBeong
OTN OKOVT Kal OTIWAELAG TOU EAEYXOU PE ATIOTEAEOUA
v avakpouon.

Mnv xpnowloroleite  SlAUAVTOSIOKOUG KOTMG  HE
€YKOTIEG TUNHATOG TAvw ard 10 mm. Emrpénovrat
HOVO aPVNTIKES YWVIEG KOTIG TUAHATOG.

To Ttepdylo emefepyaciag TPEMEL va  OAKOUMTIA
oTabepd kat va eivat achaAlopévo, T.x. Je Tn Porbela
oplykTpwv. Ta peyaia tepdyla enegepyaociag mpemnet
Va UTtooTNPIoVTalL EMTAPKWG.

Mpoo€ETe T OTOLKEI TOU KATAOKEVAOTH TOU EPYAAEiOU
1 tou mpdobetou eEomAlopov. MpooTateveTe TOUG
diokoug amod ypdaoo Kat XTUrnua.

Ta efapmuata Tmpemel va ¢uAdyovtal Kkar va
XPNOOTIOOUVTAL  TIPOOEKTIKA, OUMPWVA HE  TIQ
UTTOSEIEEIG TOU KATAOKEVAOTT).

/A NPOEIAOMOIHZH

‘Otav xpnouuoroleite tpoxd kormng, PeBawwbeite OTL
€XETE TOTIOOETNOEL TIPOCTATEUTIKO TPOXOU TUTIOU A.
‘Otav xpnodoroleite Tpoxo Aeiavong, Bepawwbdeite 0T
€XETE TOTIOOETAOEL TIPOOTATEUTIKO TPOXOU TUTIOU B.
MNa Adyoug aodaleiag, XPENOWOTOEITE MOVO TO
TIPOOTATEUTIKO TPOXWV TIOU TIOPEXETAL YA TO
avtiotolxo efaptmua. H xprion AavBacpévou
TIPOOTATEVUTIKOU TPOXOU Mropei va odnynoel o€
anwAela EAEYX0U Kal 003apolg TPAUNATIONOUS. BAETe
emiong oeAida 176.
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NMPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ

1.

BeBawbeite 6tL n tMyn Tpododociag Tou Ba
XPNOIOTIOMOEL CUMHOPPWVETAL HE TIG TIPOUTIOBETELS
LoXU0G TIOU TIPOPBAETIOVTAL OTNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.
Bepawbeite o dakoéming Ppioketal otnv B¢on OFF.
Edav to ¢1g eival ouvdedepévo og pia urodoxr 6060 o
Slakdémng Tpododoaiag Bpioketal otnv B€on ON, To
NAEKTPIKO epyaAeio Ba Eekivrioel va Aettoupyei dueoa,
YEYOVOG TIOU UTOPEL va TIPOKAAECEL KATIOO ooPapd
atuxnua.

‘Otav o Xwpog epyaciag eivar pakpld amd Kdrmola
mmyn Tpododociag, xpnowuoroleiote €va KaAwdlo
ETIEKTAONG ETIAPKOUG TIAXOUG KAL OVOUACTIKNG LoYXV0gG.
To kaAwdlo eméktaong Ba TpEmel va datpnbei oto
EMOUUNTO UNKOG TIOU Va eEUTINPETEL TOV OKOTIO 0aG.
BeBawbeite 6TL 0 TPOXOG XAMNAOU KEVTPOU ToU Ba
XPnotdoromBei eival 0 cwaoTog TUTIOG Kal Sev SlabETel
PWYHES 1 EAATTWHATA OTNV empdvela tou. Emiong
BeBawbeite OTL 0 TPOXOG XAMNAOU KEVIPOU EXEL
ToToBeTNOEl OWOTA Kal To TIAgIHASL TOU TPOXOU EXEL
ooLxTel pe aodaAela.

BeBawwBeite 6TL TO TTANKTPO TtieoNG EXEL ATTOSECUEVTEL
Te¢ovTag To TMANKTPO Tiieong SUo 1) Tpelg PopEG TPV
ano TNV EVEPYOTIOINGT) TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU.

MNa va mopateivete v {wr TOU UNXAVAUATOG KOL
SlaopaAioete €va ¢uviplopa TMPWING TAENG  eival
OTMAVTIKO TO HNXAVNHA Va PNV GopTwOEel uTtEpBOAIKA
Me v edappoyr UTMEPPOAKNG THEONG.  2TIG
TIEPLOOOTEPES EPAPHUOYESG TO BAPOG TOU UNYXAVIUATOG
arnd pévo Tou eival apKeTd yla €va ArmoTEAEOHATIKO
TPOXIoMa. H doknon umepBoAkng Tieong Ba €xel
WG arnotéAeopa otV deiwon NG ToxXUTNTAG
TIEPLOTPODNG, DVIPIOPA TNG KATWTEPNG ETUDAVELNG
Kal urepdOpTWON ToU Ba UMOPOUsE VA HELWOEL TNV
Stapkela {wng Tou PnyavruaTog.

O T1pOoXOG ouveyiet va meploTpEdeTal PETA TNV
ATIEVEPYOTIOINOT TOU EPYAAEiou.

MeTA TNV amevepyoToinon Tou PNyavipatog, punv To
adrioeTe KATW €AV 0 TPOXOG XAHNAOU KEVTPOU dev
€xeL oTauatnoel evieAws. Ektog amd v amroduyn
cofapwv atuxnudtwv, autn n Tpoeldoroinon 6a
HEWWOEL TNV TIOCOTNTA OKOVNG KAl PVIOHATWY TIOU
anopPOPWVTAL OTO UNXAvNUa.

‘Otav 10 pnxdavnua Oogv xpnolgormoleital, n mmyn
Tpododociag Ba PETEL Va arnoouvoEeTal.

BeBawwbeite 0TI €xeTe  aATMEVEPYOTOMOEL KAl
aroouvdeoel TO Puoupa Tpoodpinong amd TNV
UTtoS0XT)  TIPOKEWMEVOU  va  amodUYETE  KATIOO

ooBaPO TPAUMATIONO TIPWV TNV CUVAPHOAOYNOM Kal
ATOCUVAPHOAGYNOT) TOU TPOXOU XAMNAOU KEVTPOU.

.‘Otav xpnowomoleite TO €PYaAeio o€ omoladnmoTe

Aettoupyia €ktog amd v TANEn Taxutrta (KukAkn
KAipaka oto 6), o Kwnmpag dev propei va PuxBel
EMOPKWG EEAUTIAG TOU HELWHEVOU APIOUOU OTPOPWV.
AutO prmopel va €xel oav amoTEAEoUa TO KAYO
KOl TNV KATAGTPO®N) TOU KVNTAPaA TPV TNV €vapén

MG AelToupyiag  TOU  UNYAVIOMOU  TIPOOTACIAG
uteppopTWOongG.
21YOUPEUTEITE OTL  XPNOWOTIOEITE TO  €PYAAEio

£pappolovTag MIKPT) THEOT) OTNV ETIHAVELD TOU UAKOU
oTav To XPnollorioleite og omoladnmote Aeltoupyia
€KTOG NG TANPoug TaxuTnTag (KUkAIKN KAipaka oTo 6).

.Mpoooxn étav xpnoworoleital Kovtd oe €§OTTAIONO

OGUYKOAANONG

‘OTav XPnoLUoToLeiTE TOV TPOXO O AMEOM YelTviaon
pe EEOTIAIOMO CUYKOAANONG, N TAXUTNTA TEPLOTPOPNG
propei va yivel aotabng. Mn xpnoworoleitar Tov
TPOXO KOVTA 0€ EEOTTAIONO CUYKOAANONG.



12.

13.

RCD
Zuviotatat

KaBe ¢opa n xprion NG dAatagng

mpooTaciag PeUNATOg  dlappong e  OVOUAOTIKO
Tapapévov pevpa 30 mA 1y Alyotepo.
Mnv to B€oete oe Aettoupyia amd pia Tmyr) cuvexous
PEVMATOG, TIOAAQTIAQCLAOTN 1} OTIOLOSNTIOTE AAAO €id0G
peTaoxnuatiot). Edv to kdvete auto, evéExetal Oxl
HOvVo va TipokANBei BAAPN oto TPIREio, aAAd evEEXETAL
va odnyr\oeL 0€ aTuxnpaTa.
14. OpIOPEVEG KIVNTEG YEVVNTPLEG EVEEXETAL VA UNV ival
XPNOUOTIOOIES HE TO UNXAVNHA.

ONOMAZIEZ EEAPTHMATQN
(Ew. 1-Ek. 13, ZeAida 176)

(mwAeitat EexwploTd)

XtUmnua tou

@ | Motép (8 | mpooTateuTIKOU
TPOXOU

@ | Evéektikn Mvakida | (7 | Korm Tou owpatog
Omm Tou

@ | Koupni migong @8 | mpooTateuTikoL
TPOYOU

@ | NAeupikn Aapn (9 | XTurmua Tou poxAow

® | KdAuppa ypavaliot | @) | PoséAa tpoxol

Kevtpikog Tpoxog pe
® | xapnAd kévtpo @) | Naguadt tpoxou

MpoduAaktipag

@ TpoxoD @ | KAelsi
. Tpoxo6g Kotmg
® | Aakomng @ (mwAeital Eexwplota)
. Aapavtéviog Tpoxog
© | NepipAnua @ (mwAeitat EexwploTd)
{0 | Niow kAAUppa @5 | MAgypa

EAANnvika

2YMBOAA

NPOEIAONOIHZH
Ta mnapakatw &eixvouv Ta oUMBoAa ToUL
XPNOOTIOUVTAL OTO Hnxavnua. BeBaiwdeite
OTI KATAVOEITE TN oNUaAcia Toug TIPLV TN XPrion.

=

G13VE2: Twviakog TPoxog AEldvoewg/KoTmg

©

lMa Tov ePLopLopd Tou KvdUvou
TPAUMATIOMOU, O XPrOTNG TIPETEL va Slafacet
TO EYXELPISIO OSNYLWV XP1IoNG.

©

Ddoparte ndvta €EOTAIONO Yla TNV TIpooTacia
TWV HATIWOV.

<@

XelpileoTe TAVTA TO NAEKTPIKO EPYAAEIO e
SU0 xépla

®

‘OxL yla epyacieg Kommg

‘Otav xpnoluoroleite TPoxo KOTmg,
BePawBeite OTL ExeTE TOTIOOETNOEL TO
TIPOOTATEVTIKO TPOXOU TUTIOU A.

‘Otav XpnooTIoLE(TAL TIPOOTATEVTIKOG
TPOXOG TUTIOU B Y10 epyacieq Kormg

HE OUYKOAANUEVOUG TPOXOUG KOTNG,
urtdpxet av§nueévog kivéuvog €kbeong oe
EKTIEUTIOEVOUG OTILVOTPEG KAl CWHATIOLA,
Kabwg kal €kBeong oe BpavouaTa Tou TPoXoU
O€ TIEPITTTWON OTIACIHATOG TOU TPOXOU.

=4

Movo yia Tig xwpeg g EE

Mnv metdte Ta nAeKTPIKA EpyaAeia oTov KAdO
OLKLOKWV ATIOPPLUHATWV!

ZUpdpwva pe v Evpwraikn Odnyia
2012/19/EE miepi NAEKTPIKWV KAL NAEKTPOVIKWV
OUCKEVWYV KAl TNV EPAPHOYN TNG OTNV €OVIKN
VvopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EpYAAEia TIOU EXOUV
$tdaoel 010 TEAOG TNG {WN\G TOUG TIPETEL va
OGUAAEYOVTOL EEXWPLOTA KAL VA ETHOTPEDOVTAL
Yla QVAKUKAWOT) HE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO
TepIBAANOV.

OVOUAOTIKY) TAON

TPOXOU OTav givat

SLOPAVTEVIO KUTIEANO)

OUOKEUAOEVO) (mwAeital Eexwplota)
MNpooappoyéag
KaptéAeg Tou KA GUAAOYNG OKOVNG
{4 | mpootaciag @ | (Ma dlapavtévio
(2 B¢0€L]) TPOXO)
(mwAeital Eexwplota)
@5 | MoxAdg
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@ | dirtpo @ | MaAaxn Bouptoa EVaAAAGOOUEVO PEUHA
Tpoxog pe OVOHaOTIKN TaXUTNTA
{2 | EmAoyéag @7 | Slapavtévio KUTIEANO - — : :
(MwAeiTaL EEXWPIOTA) ﬁg]ﬁ%oq oTPOPWV 1 TTAAVEPOUNCEWY ava
KAt mpootaciag Mpooappoyéag
(ToToBeTeital 0TO GUAAOYNG OKOVNG Evepyomoinon
13 | mpooTaTeuTIKd TOU @ | (Ma Tpoxo e

Arnevepyoroinon
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ZekAeidwpa

ATIOOUVSEDTE TO BaACIKO PIG ATIO TNV NAEKTPIKY
€060

Mpoeidotoinon
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EpyaAeio KAaong I




EAANnvika
BAZIKA EEAPTHMATA

EKTOG amo v Kupla povasda (1 povada), n cuckevacia
TEPLEXELTA EEAPTILATA TIOVU VAP EPOVTALKATWTEPW.
MpoCTATEVTIKO TPOXWV
KA mpootaoiag ...
MAgvpikn Aapr)..
KAeldi

o
o
O
O KAEISH .ottt

Ta Baokd efaptruata umdkewTal o aAAayn Xwpig
mpogldoroinon.

E®APMOrEz

O Adaipeon TOU XUTOU TITEPUYLOU KAl TOU PLVIPIOHATOG
Sladopwv TUMWV UVAKWV XAAUBa, UIpouT{ou Kal
QAAOUMLVIOU KOl TWV XUTWV OTOLXEIWV.

TPOXIOUA CUYKOAANUEVWV TUNUATWYV 1) TUNHATWY TIOU
KOTINKAV PHECW VOGS GAOYOKOTTTN.

Aeiavon ouvBETIKWVY PNTIVWYV, 0XLoTOAIB0U, ToURAOY,
Hapudpou, KATL.

O

Koo ouveeTikov ToévVTOou, TETPAG, TOUPAOU,
HAPHAPOU KAl TIAPOHOUWYV UAIKWV.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

MovTtéAo G13VE2

Taon 230V ~

loxug Eloéd0u 1320 W

OvopaoTikn TaxUtnTa 2500-8500 min-1

O Aetroupyia EAEYX0OU AMOKATACTACTG TIEPLOTPODNG
‘OTav o KIvntpag oTapatnoel Adyw umeppopTwong,
edv n attia e§aAeldOei, o Kivntrpag ocuveyiletavtépata
™ Aettoupyia Tov.

Katd tn dudpkea g Agiavong, €av o Kwvntnpag
oTapaToel AOyw UTIEPPOAIKNG Tieong e TO HUAO,
AVOONKWOTE araAd To oWpa Tou gpyaAeiou ywa va
EEKIVNOEL Kal TIAAL N TIEPLOTPODT).

‘Otav o Kivnmpag eival oTAUATNUEVOG YO OPLOPEVO
XPOVIKO S1AcTNHa, SV EMAVEPXETAL, IO TNV TIpooTasia
™G Hovadag kat yia Adyoug acdaleiag.
ArmevepyoromoTe To pia popd Kal EVEPYOTIOOTE TO
Eavd yla va 1o eKKIVNOETE.

MNpootacia unepBEpuavong

AUTO TO XOPAKINPLOTIKO TIPOOTAGIAG ATIOKOTITEL TNV
NAEKTPIKN Tpododocia GTO HOTEP Kal OTAMATA TO
NAEKTPIKS EPYAAEID OE TIEPITTTWOT UTIEPBEPAVONG TOU
HOTEP Katd T SidpKela TG Aettoupyiag.

‘OTav 10 XapaKTINPELOTIKO TIPOOTACIAg UTIEPBEPUAVONG
EXELEVEPYOTIONOEL, TO LOTEP EVOEXETAL VA OTAUATHAOEL.
2NV TEPITTWON auTr arneAeubepwoTe ToV SLAKOTTIN
TOu gpyaAeiou kal aproTe TO VA KPUWOEL yla Aiya
Aemttd.

‘Emerta ané autd UMOpPEiTe va TO XPNOLIOTIONCETE
TAAL

ZHMEIQZH

O Ta v anodpuyn mtwong Tng HUTNG Tou gpyaAeiov,
10 ¢pévo Sev edapudletar 6Tav o SlAKOTTING
aneAeuBepwVETAL AUEOWS LETA TNV EKKIvNON.
Egaitiag Tou ouveXI(OUEVOU TIPOYPAUMUATOG €PEUVAS
Kat avamntuéng g HiIKOKI, Ta TEXVIKA XApaKTNPLOTIKA
Tou avagpépovtal £6w UMopoUVv va aAAAgouv xwpig
TIponyouuEevn eldomoinon.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

O

Ewtepikn
' SIAHETP 125 mm
Tpoxoq Awap. TpUTIAL 22,23 mm
MNayog 6 mm
MNepidpepelaxn TaxvuTTa 80 m/s
Bapog*1 2,4 kg

*1 Badpog: Zupdwva pe  Aladikacia-EPTA 01/2014
(ZuprepAapBavopévou TOU TIPOCTATEUTIKOU TPOXOU,
™G podEAag TPoXOoU, Tou Tagadlol TPoXOoU Kat TNg
Aapng, xwpiq kaAwsdio)

HAekTPOVIKOG EAEYXOG

O OpaAn exkivnon

Melwbvel Tnv  avakpouon €vavil TOU  XEPLOTN
Slaxepifovtag tov aplepd TeEPIOTPOPWY KATA TNV
eKkivnon.

MNpootaocia emavekkivnongundevIKAGTAONG

To XOPOKTNPLOTIKOTNGMPOOTACIAGETAVEKKIVNONG
HNOEVIKNGTAONGATOTPEMEL TNV EMAVEKKIVNON  TOU
EPYAAEIOU PETATNV TIPOCWPLVISLAKOTIATIAPOXTIGKATA
™ AetToupyia.

2tabepn TaxuTnTa

Mpootaoia uneppoépTWONG

AUTO TO XOPOKTINPIOTIKO TIPOOTACIAG ATTOKOTITEL TNV
NAEKTPIKN TPoPodocia OTO HOTEP OE TIEPIMTWON
utiepPOPTWONG TOU HOTEP 1) ONMUAVTIKAG Heiwong
mG TaxuTNTag TEPIOTPOPNG KATA TN SdpKela TG
Aeltoupyiag.

‘Otav 10 XapaKINPLOTIKO TIPOOTACIAg urePPOPTWONG
€XELEVEPYOTIOMNOEL, TO HOTEP EVOEXETAL VA OTAUATIOEL.
2NV TEPIMTWON aUTr aneAeuBePWOTE TOV SLAKOTITN
TOU epyaAgiou Kkat TEepopioTe TG aitieg NG
utepPoOPTWONG.

‘Emelta and autd WMOPEITE va TO XPNOLIOTIO|OETE
TIAAL

(o} e]

Evépyela Ewova | ZeAida
TomoB€tnon kat apaipeom Tou KAUT 3 >
npootaociag
TomoB€Tnon Kat T(PocapHOoYT) TOU 4 2
TIPOOTATEUTIKOU 2
TomoBETnon TNG MAEUPIKNG AaBnig 5
ZuvappoAoynon TPoxou XapunAou 6
KEVTpou3™4
ZuvappoAGynon TPoXoU KOTNG Kat 7 3
SlapavTEVIOU TPOXOU™3 4
Aettoupyia dakomn s 8 3
Fwvia Aeiavong kat péBodog 9 3
Aeiavong*6é
Mpocappoyn Tou apldpov otpodpwv*7 10 4
Epyaoia kormq*8 11 4
EruAoyn) e§aptnuatwyv — 177
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*1 TomoBetnon kal adpaipeom Tou KALT pooTaciag
Tpapnéte TG YAwTTideq evw adalpeite TO KA
mnpootaociag.

Katd v TtomoBg€tnon Tou KA TipooTaciag,
BeBawwbeite 6TL ol YAwtTideg TOu (2 B€oelg) eival
Yavt{wpéveg OTn  oTeddAvn TOU TIPOOTATEUTIKOU
TPOYXOU.

TormoBETNoN Kal TIPOCAPUOYY] TOU TIPOOTATEUTIKOU
TPOXOU

To POCTATEUTIKO TOU TPOXOU UTOPEi va pubuIoTel 0N
BEATIOTN ywvia yla TV epyaoia.

2TEPEWOTE TO TIPOOTATEVUTIKO TPOYXOU 0Tn B€on Tov,
ormou n TPUMA TOu Eeival eubBUYyPAUUOUEVN WE TO
eEO0YKwHa Tou HoXAOU TIpLV amd TN Xpron.

2



*3 mwAeital Eexwplotd
*4 MPOEIAOMOIHZH
Mpwv amd Tt Xpnon, ¢povtiote va odifete TO
Ma&uadl tpoxou He TO oupmepAapBavouevo
KAe15i.
AladopeTIKA, pTtopel va TIPokANBel xaAdpwon tou
MNa&uadlol Tpoxov étav to Pppévo evepyorondei
Kata T SldpKela piag otaong.
ZHMEIQZH
H podeAa mpoopiletal €181kA yla autd TO TIPOIOV.
Mnv TN Xpnowomnotoete yla omnolodnmnote AdAAo
TIPOIOV.
'‘Otav eival EVePYOTIOINUEVO TO XAPAKTNPLIOTIKO NG
TPOOTACIAg TNG EMAVEKKIVNONG HE MNOEVIKY TAOM,
oTpEYTE TOV SlakoTTn oTn 6€on OFF katepluévete yla
1 SeuTEPOAETTO 1} TIEPIOCOTEPO TIPLV ETIAVEKKIVIOETE
TO NAEKTPIKO EPYAAE(O.
lwvia Agiavong kat pEBodog Aeiavong
MiéZete 10 epyaleio eAadpd Kal KIVeiTe TO TIAVW OTNV
empavela mEPA-dwoe, yla va pn Jeotabei TOAU n
emddavela Tou Tepayiov enegepyaociag.
Zexovdplopa: MNa €va kaAd amotéAeopa epyaciag
TpEMEL va epydleoTe pe a ywvia kAiong 15°-30°.
‘Otav n métpa Aeiavong eivat kavoupyla, 1 ywvia
MG Mmopei va eloXwproel OTav OTIPWYVETAL TIPOG
TA EUMPOG, omdTe TPAPNETE TNV TIPOG TA THOW OTIWG
daivetal oTo “a” KATA TN XPrI0N.
MOALG $pBapei n Akpn TOU TPOXOU, TO TEUAXLO UTOPEL va
AelavOei kat tpog Tiq SU0 KATeuBUVOELG.
MNpooappoyr) Tou aplBpov oTPoPwv
AuTO TO povtéAo eivar eEomAlopévo pe  évav
NAEKTPOVIKO Sioko armeipwg PETABANTAG TAXUTNTAS
Kal uropei va aAAAgel Tov aplBud Twv mePLoTPoPwvV
oUudwva pe pia xprion.
Edv meploTpEWPeTe Kal pUBUIOETE TNV KUKALKY] KAILAKA
0T0 6, 0 ApIBUOG TWV OTPOPWV AUEAVETAL, KAl EAV TNV
TIEPLOTPEYETE Kal TN pubuicete oto 1, 0 aplOuodg Twv
OTPOPWV PELWVETAL.
Mpwv T xpnon, pubpiote ToV OPIBUS TwV OTPOPWV
XPNOWOTIOIWVTAG TNV KUKAIKA KAipaka. Ma va 1o
KAVETE QUTO avaTpegTe 0TOV aKOAOUBO Tivaka wg €va
oUVTOMO 08NYO.

Erdoyn) Xprion EpyaAeia

1 2TiABwon,

dwiplopa
Adaipeon proylag
1) ETMOTPWHATOG
Adaipeon
oKOUPLOG
Adaipeon
PWVICUATWV

AkTIvOEONG Slokog
Aeiavong Aiokog
appoBoANg

2

ANeiavon XapnAwpévog

KEVTPIKA TPOXOG

Adpn Aeiavon
Ko

XapnAwpévog
KEVTPIKA TPOXOG
Alopavtéviog Tpoxog

ZHMEIQZH

Mpocoxn va pn meploTpEDETE TNV KUKAIKN KAipOKa o€
€véelgn katw arnd 1 1 mavw amno 6.

Epyaocia kormg

2TV gpyacia HE TOV TPOXO KOTMG TIPEMEL va
epyadeote mavtote avtippora. AladopeTIKA UTtapXEL
0 kivduvog, va TieTayTel To epyaAeio aveEgAeykta EEw
ard Vv Toun. Na epyadeote pe peTpla mpowenon,
TIPOCAPUOCHEVT OTO TIPOG eMegepyacia UAIKS. Kavéva
pAyKwHa, Kapia Tiieon, Kapia TaAdvTwon.

*8
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EAANnvika

2YNTHPHZH KAI EAErXoz

MPOEIAOMNOIHZH
O ®povrtioTte va amevepyoromoeTe TNV Tpododocia Kat
va anocuveEéceTe To PBuopa amod tnv mpida Katd
Sldpkela TG ouVTNPNONG Kal TG eMmBewPnoNg.
H xprion paywopévwy, TApAUOpOWHEVWY T
KOTEOTPOAUMEVWV  TPOXWV MMOPEL  va  odnynoet
oe Bpavon Tou TPOXOU Kal OuvakoAouBo coBapod
TPAUUATIONO.
‘EAEYX0G TOU TPOXOU XAMNAOU KEVTPOU
Bepawbeite 6TL 0 TPOXOG XAMNAOU KEVTpou &ev
SL0OETEL pWYHES KAl EAATTWUATA OTIG ETILPAVELES.
‘EAEYX0G TWV BISWV CTEPEWONG
Na eA€yxete TAKTIKA OAEQ TIG Bideq oTEPEWONG KaL
va Bepawbeite 0TI €xouv odifel KaAd. Ze TepinTwon
mou kdrola Bida eivatr xahapry, oPpifte v daueoa.
AladopeTikd propei va ipokuYel coapog Kivéuvog.
. AvTtikatacTtaon Tou kaAwdiov Tpododociag
Edv eival anapaitntn n avrikataotaon Tou KaAwdiou
Tpododociag, autr Ba TPEMEL va TpaypaToromoei
and éva E&ouoodomnuévo Kévipo EEummpétnong
g HIKOKI €tol wote va pnv B€oete oe kivbuvo N
OWHATIKY) 0ag AohAAELd.
4. KaBapiopog kat embewpnon piAtpwv
MNPOEIAOMNOIHZH
PopdTe MPOCTATEVTIKA YUAALA KAL HACKA OKOVNG KATA
TOV KaBaplopod Tou GIATPOU UE TIOTOAL A€Pa.
H pn mpnon autg g rpoeldoroinong pmopei va €xet
WG ArOTEAECHA TNV ELOTIVOT 1} TNV €KOECT TWV PATIWV
o€ akabapaieg 1) okdvn.
Meta ™ Xprion, adaipeote TUXOV UTOAeippata rj okdvn
TIOU €XOUV TIPOOKOAANBEL 0TO DIATPO XPNOILOTIOWVTAG
Ha paAakn Bouptoa. (Eik. 12) EA&yETe 1O PiATpo O€ TAKTA
XPOVIKA Sla0THHATA TIPOKEUEVOU Va SlaodaiioeTe OTL dev
€xel Ypat{ouvieg, koyipata, 1 okioyo. AvTKATAOTHOTE
He éva véo diATpo eav To BIATPO €xel uooTel {nua pe
OTIOLOVONTIOTE TPOTIO.
ZHMEIQZH
Edv To mAgypa eival Gpaypévo Kal Ta CUVIPIUa 1 n
oKOVN SV UIMOPOUV Va ATopaKpuvBoUV, arnoouvoeoTe
T0 dIATPO KaL KaBapioTe TO e agPOBOAO TIOTOAL K.ATL
(BAgme “AAAayn) Tou oeT pidtpwv (Eik. 13)”)
5. AAAayn Tou oeT dpiATpwyv (Ewk. 13)
ZHMEIQZH
O Katd v anoouvdeon Tou PIATpou, TIPOGEETE va Unv
€10€AB0UV UTIOAEIUATA OTO GWHA TOU EPYAAEIOU.
Adriote TOo 0T OBIATPOU TPOCAPTNUEVO OTO CWHA,
€KTOGQ amd Tov kabaplopd 1 v aAAayr Tou OET
PiATpou.
6. ZuvTijpnon Tou Kivnmpa
H meplEAEn Tng povadag kivntripa anoteAel TNV «Baoikn
Aettoupyia» Tou nAekTpiKou epyaAeiou. Na dpovtilete
£T0L WOTE 1 TEPLEAEN va unv udiotatat BAABeg kavn va
AepwveTal he AAadL 1) va BpExeTal e vepo.
ZHMEIQZH
Ma TV amopdkpuvon TwV UTIOAEUPATWY Kal Tng
OKOVNG, EKTEAEITE TEPIOSIKA TOV KIvnTipa Xwpiq
doprio.
. Ka®apilopog Tov eEwTtepikov
‘Otav To NAEKTPIKO €PYAAEi0 gival AEpwHEVO, Va TO
OKOUTILETE e €va HaAaKO OTEYVO Ttavi 1§ Je €va mavi
Houokepévo og oamouvovepo. Mn xpnolporoleite
SlaAvpata xAwpivng, Bevdivn 1 SIOAUTIKO XpwHATOG,
Yla va punv KataotpadoUV Ta MAACTIKA HEPN.

e}




EAANVIKA
8. Amo6fnkeuvon

ATIOONKEVETE TO NAEKTPIKO €PYAAEI0 OE XWPO OTIOU N
Bepuokpacia sivat pkpoTepn ano 40°C kat Hakpld anod
™V TpocRacn madwyv.

E&ovucilodotnuévo Kévrpo E&ummpétnong ng
HiKOKI:

Aeite ) Slevbuvon https://hikoki-powertools.eu yia Tig
SlevBuvoelg.

NPOZOXH
Katd Tov éAeyX0 Kal TN CUVINPNON TWV NAEKTPIKWV
gpyaAeiwv, ol kavoveg aodaAeiag Kal oL Kavoviouoi
TIOU UTIAPXOUV O€ KABE XWPA TIPETEL VA akoAouBouvTal.

EFTYHZH

Eyyuvwpaote ylataepyaieia HIKOKIPower Tools cupdwva
HE TOV BECUIKO KAVOVIONO/edIKO KaVOVIoNO TNG Xwpag. H
TIapovoa EYyunon Sev KAAUTITELEAQTTWHATA 1) {NLEG AOYW
KAKNG XPrioNg, KAKOUETAXEIPLONG 1} pucLoAoyIKNG POopAg.
2¢e TEPIMTWOT) TOPATIOVWY TIAPAKAAOUUE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va to anocuvappoAoynoete padi ye 1o
MIZTOMNOIHTIKO EIMMYHZHX 10 otoio Bpioketal oTo TEAOG
TWV gV AOyw odnNYWwV Xelplopov, oe EEouctodotnuévo
Kévtpo E§unmpémong g HIKOKI.

MAnpodopieg mTOU aPopoUV TOV EKMEUTMOUEVO
0dpupo kat T dévnon

OL TiEg petpriBnkav ovudwva pe 1o EN62841 kau
Bpédnkav ouudwveg pe To ISO 4871.

Metpn6eioa oTdOuN NXNTIKNG Loxvog A: 95 dB (A)
Metpnuévn otdbun nxnTikng mieong A: 87 dB (A)
ABepaotnTa K: 3 dB (A).

DopATE TPOCTATEVTIKA AUTLWV.

JUVOAIKEG TIMEG dovnong  (Stavuoupatikd  abpolopa
Tplagovikou kaAwdiov) Tou kabopilovtal cupdPwva Ue To
npotuno EN62841

Aeiavon empavelag:
TN ekmoprmg 66vnong ah, AG = 5,3 m/s2
ABepadtnTa K =1,5 m/s2

Korm:
TN ekmourmg 66vnong ah, CO = 5,4 m/s2
ABepadtnta K =1,5 m/s2

H &nAwpévn ouvoAln T Kpadaouwv kat n dSnAwpEvn
TIUN eKTIOUTING BopUPoU €XOUV PeTPNBel cUPPwWVA PE pia
TUTIIKY) HE€BOSO SOKIUNG KAl UTTOPOUV Va XPNOLoTIondouv
yla TN oUYKPLOT EVOG EPYAAEIOU HE EVA AAAO.
Mmopouv  emiong  va  xpnowormomouv
TIPOKATAPKTIKN a§loAdynon tng €kBeong.
NPOEIAOMNOIHZH

O H exmourn kpadaopwv kat BopUBou katd TNV
TIPAYHATIKA XPr)ON TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou propei
va dladépel amd TN SNAWHPEVN GUVOAIKT) Tiur), avaioya
HUE TOUG TPOTIOUG XPNONG TOU €PYaAeiou, €lSIKA TO
€l®0g Tou Tpogq enegepyaocia Tepayiov epyaociag kat
KaBopiote p€tpa aocpaAeiag yia tnv mpootacia tou
XElPLoTr) Tou Baocifovtal o€ pia eKTiunom g €kBeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OUVONKeg xpnong (AauBdavovtag
urtown 6Aa ta PPN Tou KUKAOU AELToupYyiag omwg Tov
XPOVo Tou To gpyaAeio eival KAEWOTS Kal To Slaotnua
OTIou  eival  avevepyo emumpocHeTa OTOV  XPOVO
ekkivnong).

oe  ja
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O H Aeiavon Aemtwv PETAAAKWV PUAAWV 1 AAAwWV
€UKOAQ  SOVOUMEVWV  KOTAOKEUWV  HE  HEYAAN
empAvela Pmopel va 0dnyroeL 0€ CUVOALKT) EKTIOUTT
TIOAU uPnAoTepn (Ewg kat 15 dB) amod Tig SnAwHEVES
TILEG EKTIOUTIG BopURoU.

Ta ev Ad0yw Tepdyla epyaciag 6a TpeEmel va
eumnodifovtal Katd To Suvatdv va EKTEUTIOUV T)XO
He KATAAANAQ PETPA, OTWG TN TOmoBETNoN Baplwv
euKaurTwy pagilapuwv andoBeong.

H augnuévn ekrmourr) BopuPou TmpEmel ermiong va
AauBdvetat umoyn TOOO yld TNV EKTIUNOT TOU KIvdUVoU
€kBeong otov BOpufo 600 Kal Yl TNV ETMAOYN
KATAAANANG pootaciag ano tn B€puavon.

SHMEIQZH

E€attiaq TOou OUVEXI(OUEVOU TIPOYPAMUATOG E€PEUVAG
kat avarntugng g HIKOKI, ta TeXVIKA XapaKTNPELOTIKA
mou avadépovral €dw MMOPOUV va aAAA&ouv Xwpig
Tponyouuevn eldomoinon.




Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznaé¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie  wszystkich  wymienionych  ponizej
instrukcji moze byc przyczyna porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazowki bezpieczenstwa nalezy
zachowac do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzagdek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyna wypadkow.

b) Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw Ilub
pytow.

Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogag spowodowac zapton pytu lub opardw.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposéb modyfikowac.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.
Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno narazaé¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewnagtrz  elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

d) Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtgczania go od zasilania.

Przewéd =zasilajgcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrodtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig czesciami.
Uszkodzony Iub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.
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f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi by¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze korzystaé ze  zrédta
zasilania zabezpieczonego wytgcznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylfacznika rdéznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

c)

d)

e
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h)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznosé, koncentrowaé sie¢ na
wykonywanej pracy i postepowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sie¢ pod
wptywem substancji odurzajacych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc¢ przyczyng powaznych
obrazen.

Nalezy uzywaé wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkoéw — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wytacznik znajduje sie w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podfgczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wylgcznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc
przyczyng obrazer.

Nie siega¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigtac¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosié
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wiosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi cze$ciami
urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wfosy moga
zostac pochwycone i wciggniete przez ruchome
czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztacze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pyléw, nalezy pamigtaé
o wilasciwym podiaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzadzeri do odprowadzania i
gromadzenia pyfu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

Nie pozwél, aby wprawa osiagnieta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczeristwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekundy.




Polski

4)

5)

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sitag. Nalezy wykorzystywacé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscig.
Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytacznik jest uszkodzony.
Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wilasciwie wifgczane ani wyfgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz
kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez dluzszy czas, nalezy odtgczy¢ wtyczke
elektronarzedzia od zrédta =zasilania i/
lub odtaczyé od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).
Powyzsze srodki bezpieczeristwa majg na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.
d) Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znaja zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.
Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.
Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowaé. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢, czy ruchome czesci sa poprawnie
umieszczone, czy nie s3a zakleszczone Ilub
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwié
bezpieczng prace elektronarzedzia. w
razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.
Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.
f) Narzedzia tnace powinny by¢é zawsze ostre i
czyste.
Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.
Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
h) Utrzymywa¢ uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.
Sliskie  uchwyty i  powierzchnie  chwytania
uniemoZzliwiaja bezpieczng obstuge i kontrole
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.
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Serwis

a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikéw
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujgcego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
SZLIFOWANIA | ODCINANIA

a) To elektronarzedzie przeznaczone jest do
szlifowania lub ciecia. Nalezy zapoznaé sie
ze wszystkimi wskazowkami bezpieczenstwa,
instrukcjami, ilustracjami i danymi technicznymi
tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie wszystkich wymienionych ponizej
instrukcji moze byc¢ przyczyna porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazern.

b) Nie zaleca si¢ stosowania tego elektronarzedzia
do szlifowania, szlifowania szczotka druciang,
polerowania ani wycierania otworéw.

Prowadzenie prac, do  wykonywania  ktdrych
elektronarzedzie nie jest przeznaczone, moze byc
niebezpieczne i prowadzic¢ do obrazen.

c) Nie modyfikowaé tego elektronarzedzia w sposéb

pozwalajacy na jego uzytkowanie w sposéb
niezgodny z przeznaczeniem okreslonym przez
producenta.

Taka modyfikacja moze spowodowac utrate panowania
nad narzedziem oraz powazne obrazenia ciafa.

d) Nie uzywaé¢ akcesoriow, ktére nie zostaty

opracowane i przeznaczone przez producenta dla

tego elektronarzedzia.

Fakt, ze akcesorium mozna zamontowaC na

elektronarzedziu, nie oznacza, iz praca z nim bedzie

bezpieczna.

Znamionowa predkos¢ akcesorium musi byé co

najmniej rowna maksymalnej predkosci okreslonej

dla elektronarzedzia.

Akcesoria, ktdre obracaja sie szybciej, niz ich predkos¢

znamionowa moga peknac i zostac odrzucone.

f) Srednica zewnetrzna i grubos¢ akcesorium
muszg odpowiada¢ wartosciom znamionowym
elektronarzedzia.

Akcesoria o niewfasciwych rozmiarach nie moga byc¢
wiasciwie ostaniane ani kontrolowane.

g) Wymiary mocowania akcesoriow muszg
pasowaé do wymiaréw osprzetu montazowego
elektronarzedzia.

Akcesoria nie pasujgce do osprzetu montazowego
elektronarzedzia, nie beda pracowaty ptynnie, beda
nadmiernie wibrowac i moga powodowac utrate kontroli.

h) Nie korzystaé z uszkodzonych akcesoriow.
Akcesoria, takie jak tarcze $cierne, nalezy
kontrolowaé¢ przed kazdym uzyciem pod katem
odtaman i peknig¢; podktadke — pod katem peknigc,
uszkodzen Ilub nadmiernego zuzycia; tarcze
druciang - pod katem poluzowanych lub peknietych
drutéw. W przypadku upuszczenia elektronarzedzia
lub akcesorium, nalezy skontrolowa¢ je pod
katem uszkodzen lub zamontowaé nieuszkodzone
akcesorium. Po skontrolowaniu i zamontowaniu
akcesorium, pozostajagc w bezpiecznej odlegtosci
od ptaszczyzny obracajgcego sie akcesorium i
uniemozliwiajagc osobom postronnym dostep do
niego na niebezpieczng odlegtos¢, elektronarzedzie
nalezy uruchomi¢ na jedng minute z maksymalng
predkoscia bez obciazenia.

Uszkodzone akcesoria w przeciggu takiego testu
rozpadna sie.
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i) Korzysta¢ 2z wyposazenia ochronnego. W

zaleznosci od wykonywanych prac, nalezy nosi¢
ostone twarzy, gogle lub okulary ochronne. W
razie potrzeby nalezy nosi¢ maske przeciwpytowa,
stuchawki ochronne, rekawice i fartuch roboczy,
ktory moze chroni¢ przed niewielkimi drobinami
powstatymi podczas $cierania.
Wyposazenie chronigce oczy musi gwarantowac
ochrone przed drobinami powstatymi w czasie réznych
prac. Maska lub respirator muszg gwarantowac filtracje
drobin powstajacych w czasie réznych prac. Diugotrwate
wystawienie na hatas o duzej intensywnosci moze
spowodowac utrate stuchu.

j) Osoby postronne powinny pozostawaé¢ w

bezpiecznej odlegtosci od stanowiska roboczego.
Kazda osoba, ktéra pojawia si¢ w obszarze
stanowiska roboczego musi nosi¢ wyposazenie
ochronne.
Fragmenty obrabianego przedmiotu Ilub szczatki
rozerwanego akcesorium mogg zostac rozrzucone i
spowodowac obrazenia u 0sob znajdujgcych sie poza
bezposrednim obszarem stanowiska roboczego.

k) Jezeli akcesorium tngce moze wejs¢ w kontakt z

ukrytym okablowaniem lub przewodem zasilajgcym
elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy trzymaé
za izolowane powierzchnie.
Narzedzie tnace, ktdre wejdzie w kontakt z przewodem
pod napigciem, moze spowodowac, Ze nieizolowane
czesci elektronarzedzia znajda sie pod napieciem, co
grozi porazeniem operatora prgdem.

1) Przewdd zasilajacy nalezy chroni¢ przed kontaktem
z obracajgcym si¢ akcesorium.

W przypadku utraty kontroli, przewdd zasilajgcy moze
zostac przeciety lub pochwycony, a reka lub ramie moga
zostac przyciagniete do obracajacego sie akcesorium.

m) Nigdy nie odkladaé¢ elektronarzedzia, jezeli
akcesorium nie zatrzymato si¢ catkowicie.
Obracajgce sie akcesorium moze wejs¢ w kontakt z
podfozem i spowodowac utrate przez operatora kontroli.

n) Nie uruchamiaé przenoszonego przy boku
elektronarzedzia.

Przypadkowy kontakt z obracajgcym sie akcesorium
moze by¢ przyczyng pochwycenia odziezy i
przyciggniecia akcesorium do ciata.

o) Regularnie czyscié otwory  wentylacyjne
elektronarzedzia.
Wentylator silnika zasysa pyt do wnetrza obudowy, a
nadmierne nagromadzenie drobin metalu moze byc
przyczyna niebezpieczeristwa elektrycznego.

p) Nie uzytkowaé¢ elektronarzedzia w poblizu
materiatéw tatwopalnych.
Iskry moga spowodowac ich zapton.

q) Nie uzywaé akcesoriow, ktére wymagaja ptynnych

chtodziw.
Stosowanie wody lub innych ptynnych chtodziw moze
skutkowac porazeniem prgdem — nawet smiertelnym w
skutkach.

ODBICIE | POWIAZANE Z NIM
OSTRZEZENIA

Odbicie to nagta reakcja na zakleszczong lub zablokowang
tarcze, podktadke, szczotke druciang lub inne akcesorium.
Zakleszczenie lub  zablokowanie  powoduje  nagfe
zatrzymanie obracajgcego sie akcesorium, co z kolei
prowadzi do utraty kontroli nad elektronarzedziem i
skierowaniem go w kierunku przeciwnym do kierunku
obrotéw akcesorium, w miejscu w ktdrym zostato ono
zablokowane.

Polski

Na przyktad, jezeli tarcza scierna zostanie zakleszczona lub
zablokowana przez obrabiany przedmiot, krawedz tarczy,
ktéra ma kontakt z miejscem zablokowania, moze zagtebic
sie w powierzchnie materiatu, a w wyniku tego spowodowac
odbicie. W zaleznosci od kierunku obrotdw, tarcza - z
migjsca, w ktdrym zostanie zablokowana — moze odbic w
strone operatora lub w strone przeciwna.

Tarcze scierne w takich warunkach mogg takze ulec
peknieciu.

Odbicie jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania
elektronarzedzia i/lub niewtasciwych procedur roboczych
bgdZz warunkow; aby mu zapobiec, nalezy przedsiewzigc
odpowiednie srodki, opisane ponizej.

a) Utrzymywaé pewny chwyt elektronarzedzia
oburacz, a ciato i ramiona utrzymywaé w pozyciji
pozwalajgcej na przeciwdziatanie sitom odrzutu.
Zawsze korzysta¢ z dodatkowej rekojesci — jezeli
jest dostarczona - aby kontrolowac¢ odbicie lub
sity generowane przez moment obrotowy w czasie
rozruch.

Operator moze kontrolowac sity generowane przez
moment obrotowy lub sity odbicia, jezeli odpowiednie
Srodki zostang przedsiewzigte.

b) Nigdy nie zbliza¢ rak do obracajgcego si¢
akcesorium.

Akcesorium moze odbic w strone reki.

c) Nigdy nie ustawia¢ si¢ w miejscu, w ktore
elektronarzedzie moze sig przemiesci¢ w przypadku
odbicia.

Odbicie elektronarzedzia nastapi w kierunku przeciwnym
do kierunku obrotdw tarczy w miejscu zablokowania.

d) Nalezy zachowaé szczegdlng ostroznos¢ podczas

obrébki rogéw i ostrych krawedzi itp. Unikaé

obszaréw sprezystych i miejsc, w ktérych moze
dojsé do pochwycenia.

W przypadku rogow, ostrych krawedzi lub obszaréw

sprezystych prawdopodobieristwo pochwycenia

obracajgcego sie akcesorium jest wigksze, co skutkuje
utratg kontroli lub odbiciem.

Nie wolno mocowaé tancucha tnacego pilarki

do drewna, segmentowego kota diamentowego

z obwodowg szczeling wigkszg niz 10 mm ani

zabkowanej tarczy tnacej.

Takie akcesoria powodujg czeste odbicia i utrate

kontroli.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
SZLIFOWANIA | CIECIA

a) Korzystaé¢ tylko z typéw tarcz wyznaczonych
dla tego elektronarzedzia i okreslonych oston,
przeznaczonych dla konkretnej tarczy.

Tarcze, ktdre nie sg odpowiednie dla elektronarzedzia
nie mogag byc wtasciwie osfoniete i stanowig zagrozenie.
Powierzchnia traca sciernicy z obnizonym
srodkiem musi zosta¢ zamocowana ponizej ostony
zabezpieczajacej.

Nieprawidtowo zamontowana Sciernica, przechodzaca
przez ptaszczyzne ostony ochronnej nie moze byc¢
odpowiednio zabezpieczona.

Ostona musi byé poprawnie zamontowana i
umiejscowiona na elektronarzedziu, aby zapewni¢
maksymalny poziom bezpieczenstwa; ostona musi
gwarantowacé, ze nieostonieta cze$¢ tarczy od
strony operatora jest jak najmniejsza.

Osfona zabezpieczajaca ochrania operatora
urzadzenia przed fragmentami uszkodzonej sciernicy,
przypadkowym kontaktem z jej powierzchnig oraz
iskrami moggcymi powodowac zapton odziezy.
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Polski

d)

e)

f)
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Tarcze uzytkowa¢ tylko do wyznaczonych
zastosowan. Na przyktad: nie wolno szlifowac
ptaszczyzna tarczy tnace;j.

Scierne tarcze tngce przeznaczone sg do szlifowania
obwodowego, a sity boczne przytozone do nich moga
spowodowac ich rozerwanie.

Nalezy zawsze korzysta¢ z nieuszkodzonych
kotnierzy tarcz, ktore maja rozmiar i ksztatt
odpowiedni dla wybranej tarczy.

Wtasciwe kotnierze tarcz podtrzymuja tarcze, redukujac
prawdopodobieristwo jej uszkodzenia. Kotnierze dla
tarcz tngcych moga sie rozni¢ od kotnierzy dla tarcz
szlifierskich.

Nie uzytkowaé zuzytych tarcz zdemontowanych z
wigkszych elektronarzedzi.

Tarcza przeznaczona dla wiekszych elektronarzedzi
nie jest odpowiednia do stosowania z mniejszymi
elektronarzedziami, ktére osiggaja wieksze predkosci
obrotowe, poniewaz moze sie rozpasc.

Podczas korzystania z tarcz wielozadaniowych
zawsze uzywac wiasciwej ostony dla wykonywanej
pracy.

Uzywanie nieodpowiedniej ostony moze nie zapewnic
zgdanego poziomu ochrony, co moze prowadzic do
powaznych obrazeri ciata.

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
CIECIA

a)

b
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c)

d
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e)

Nie blokowac tarczy tnagcej ani nie wywieraé¢ na
nia nadmiernego nacisku. Nie podejmowac¢ préb
wykonania cigcia gtebszego, niz tarcza na to
pozwala.

Przyktadanie nadmiernej sity do tarczy zwieksza
obcigzenie i powoduje wieksze prawdopodobieristwo
skrecenia lub zablokowania tarczy w rzazie, a tym
samym wieksze niebezpieczeristwo odbicia Ilub
uszkodzenia tarczy.

Nie ustawiac sie w linii za obracajaca sig tarcza.
Kiedy w czasie pracy tarcza przesuwa od operatora,
odbicie, do ktdrego moze dojs¢, moze spowodowac
odrzucenie obracajgcej sie tarczy i elektronarzedzia w
strone operatora.

W przypadku zablokowania tarczy lub przerwania
cigcia z jakiegokolwiek powodu, wytaczyé
elektronarzedzie i utrzymywaé je bez ruchu,
az tarcza zatrzyma sie catkowicie. Nigdy nie
podejmowaé préb wyjecia tarczy tnacej z rzazu
w czasie, kiedy tarcza sie obraca; w przeciwnym
wypadku moze doj$¢ do odbicia.

Skontrolowac stanowisko robocze i przedsiewziac
Srodki zapobiegajgce blokowaniu tarczy.

Nie rozpoczyna¢é ponownie cigcia z tarcza
umieszczong w obrabianym przedmiocie. Nalezy
pozwoli¢ tarczy osiaggngé petng predkosé i
ostroznie wsung¢ ja w rzaz.

Jezeli  elektronarzedzie  jest  uruchamiane  po
uprzednim umieszczeniu tarczy w razie, moze dojsc¢ do
zablokowania, odrzucenia lub odbicia.

Panele lub inne przedmioty obrabiane o duzych
rozmiarach nalezy podeprzeé, aby wyeliminowaé¢
ryzyko zakleszczenia i odbicia tarczy.

Obrabiane przedmioty o duzych rozmiarach maja
tendencje do uginania sie pod wfasnym ciezarem.
Podpory musza zostac¢ umieszczone pod przedmiotem
obrabianym, w poblizu linii rzazu i w poblizu krawedzi
obrabianego przedmiotu, po obu stronach tarczy.

f)

9)

Zachowaé¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas
wcinania si¢ w $ciany i inne podobne powierzchnie,
ktére moga zastania¢ inne elementy.

Tarcza moze przecigc przewody instalacji gazowej,
wodno-kanalizacyjnej, elektrycznej lub inne obiekty,
ktére moga spowodowac odbicie.

Nie podejmowac préb cigcia innego niz proste.
Przykiadanie nadmiernej sily do tarczy zwigksza
obcigzenie i powoduje wieksze prawdopodobieristwo
skrecenia lub zablokowania tarczy w rzazie, a tym
samym wieksze niebezpieczeristwo odrzutu lub
uszkodzenia tarczy, co moze prowadzic do powaznych
obrazen ciata.

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
SZLIFOWANIA
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Mocno przymocowac¢ boczng rekojes¢, trzymaé za
obudowe i boczng rekojes¢ obiema rekami, a takze
solidnie podpierac¢ korpus narzedzia. (Rys. 2)
Sprawdzi¢, czy predkosci okreslona na tarczy jest taka
sama lub wieksza, niz predko$é znamionowa szlifierki;
Upewni¢ sig, ze wymiary tarczy sg zgodne z wymiarami
tarcz, ktére moga by¢é uzywane ze szlifierka;

Tarcze szlifierska nalezy skontrolowaé przed uzyciem;
nie uzywaé¢ produktéow odtamanych, peknietych lub
uszkodzonych w jakikolwiek inny sposéb;

Upewni¢ sig, ze tarcze sg zamontowane w sposoéb i w
kierunku zgodnym z instrukcjami klienta;

Upewni¢ sie, ze podktady akcesoriow Sciernych — jezeli
sg dostarczone i wymagane — sg zatozone;

Przed rozpoczeciem pracy upewni¢ sig, ze akcesorium
Scierne jest poprawnie zamontowane i dokrecone;
uruchomi¢ elektronarzedzie bez obcigzenia na 30
sek., utrzymujac je w bezpiecznej pozycji; zatrzymaé
je niezwtocznie w przypadku wystgpienia znacznych
wibracji lub stwierdzenia innych defektow. Jezeli sytuacja
bedzie sie powtarzata, skontrolowaé elektronarzedzie w
celu okreslenia przyczyny;

Jezeli elektronarzgdzie wyposazone jest w ostong, nigdy
nie nalezy uzywac go bez ostony;

Nie uzywac¢ dodatkowych tulei redukcyjnych Ilub
adapteréw, aby dostosowac tarcze Scierne z wigkszymi
otworami;

W przypadku elektronarzedzi wyposazonych w tarcze z
otworami gwintowanymi upewnic sig, ze gwint tarczy ma
wystarczajgcg dtugosc¢ i odpowiada dtugosci wrzeciona;
Do szlifowania nie uzywac tarcz tngcych;

Upewni¢ sie, ze wytwarzane w czasie pracy iskry nie
stanowig zagrozenia, np. nie zasypujg 0sob postronnych
lub nie stanowig zrédta zaptonu substanciji tatwopalnych;
Podczas pracy w warunkach duzego zapylenia upewni¢
sie, ze otwory wentylacyjne nie sg zabrudzone; jezeli
jest to konieczne, pyt nalezy usunagé — najpierw nalezy
odtgczyé elektronarzedzie od zrédta zasilania; (nalezy
korzysta¢ tylko z przedmiotéw niemetalowych); unikac
uszkodzenia czes$ci wewnetrznych;

Zawsze uzywac okularéw i stuchawek ochronnych.
Noszone powinny by¢ takze inne elementy wyposazenia
ochronnego, takie jak maska przeciwpytowa, rekawice,
kask i fartuch;

Zwracac¢ uwage na tarcze, ktéra obraca sig takze przez
jakis czas po wytgczeniu elektronarzedzia.

Podczas korzystania z tarcz wielofunkcyjnych (do
szlifowania i odcinania) uzywaé wytacznie ostony tarczy
typu A. (Patrz strona 176)

Podczas korzystania z ostony tarczy typu A do
szlifowania powierzchni czotowych ostona moze
kolidowa¢ z obrabianym przedmiotem, ostabiajac
panowanie nad narzedziem.
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Podczas korzystania z ostony tarczy typu B do odcinania 7. Po wytgczeniu elektronarzgdzia tarcza nadal sig obraca.

z uzyciem klejonych tarcz $ciernych, wystepuje Po wytaczeniu elektronarzedzia nie nalezy go odktadaé,

zwigkszone ryzyko ekspozycji na generowane iskry az tarcza z obnizonym $rodkiem catkowicie sie zatrzyma.

i czastki, a takze na fragmenty tarczy w razie jej Poza uniknigciem powaznych wypadkow, pozwala to na

rozerwania. ograniczenie ilosci pytu i drobin, ktére sg zasysane do
— Podczas korzystania z ostony tarczy typu A i B do wnetrza elektronarzedzia.

odcinania lub szlifowania powierzchni czotowych betonu 8. Jezeli elektronarzedzie nie jest uzywane, powinno by¢

lub materiatéw murarskich, wystepuje zwigkszone odtgczone od Zrédta zasilania.

ryzyko ekspozycji na pyt i utraty panowania nad 9. Przed przystgpieniem do montazu lub demontazu tarczy

narzedziem prowadzacej do jego odrzutu. z obnizonym $rodkiem — aby uniknaé niebezpieczenstwa
— Nie stosowa¢ diamentowych tarcz tngcych =z powaznych wypadkéw - nalezy sie upewni¢, ze

segmentami, pomigdzy ktérymi szczeliny sg wigksze elektronarzedzie jest wytgczone, a wtyczka odtgczona

niz 10 mm. Dopuszczalne sg tylko ujemne katy natarcia od gniazda sieciowego.

segmentoéw. 10. Eksploatujac urzadzenia przy predkosci innej niz
— Obrabiany element musi by¢ mocno oparty i maksymalna (pokretto w potfozeniu 6), z powodu

zabezpieczony przed przesunigciem, np. za pomocg zmniejszonej predkosci obrotow, silnik nie jest w

urzagdzen mocujacych. Duze elementy poddawane wystarczajgcym stopniu chtodzony. Moze stanowi¢ to

obrébce musza by¢ odpowiednio podparte. zagrozenie, w wyniku ktérego silnik moze sie spali¢ lub
— Przestrzega¢ informacji producenta narzedzia i zosta¢ uszkodzony w inny sposéb, zanim mechanizm

osprzetu. Chronic¢ tarcze przed smarem i uderzeniami. zabezpieczajgcy przed przecigzeniem  zostanie
— Narzedzia robocze przechowywac i stosowaé zgodnie z uruchomiony.

zaleceniami producenta. Stan urzadzenia nalezy skontrolowaé, dociskajac

je delikatnie do obrabianej powierzchni - zalecenie

&OSTRZEiENlE to dotyczy pracy przy kazdej predkosci obrotowej z

wyjatkiem maksymalnej (pokretto w potozeniu 6).

. Ostrzezenie dotyczace eksploatacji w poblizu urzadzen
spawalniczych
W przypadku uzytkowania szlifierki w bezposrednim
sgsiedztwie urzgdzen spawalniczych predkos$¢ obrotow
moze ulega¢ wahaniom. Nie uzytkowaé szlifierki w
poblizu urzadzen spawalniczych.

. Wytgcznik réznicowopradowy
Zaleca sig, aby zawsze korzysta¢ z wytgcznika
réznicowopradowego, dla ktérego warto$¢ znamionowa
pradu resztkowego jest réwna 30 mA lub mniejsza.

Podczas korzystania z tarczy tngcej koniecznie 1
mocowac ostone tarczy typu A.

— Podczas korzystania ze $ciernicy koniecznie mocowac
ostone tarczy typu B.

— Ze wzgleddw bezpieczenstwa stosowa¢ wytgcznie
ostong tarczy przystosowang do odpowiedniego
akcesorium. Uzycie niewtasciwej ostony tarczy moze 1
prowadzi¢ do utraty panowania nad narzedziem i
powaznych obrazer ciata. Patrz rowniez strona 176.

—_

N

DODATKOWE WSKAZOWKI 13. Nie podtaczaé do Zrodet pradu statego, wzmacniaczy
X ani transformatorow. Moze to spowodowac uszkodzenie

BEZPIECZENSTWA szlifierki, a takze doprowadzi¢ do wypadku.
14. Niektdre generatory mobilne moga nie by¢ kompatybilne

1. Upewni¢ sig, ze charakterystyka wykorzystywanego
zrodta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczacymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowe;j. =

2. Upewni¢ sﬁe, 2e¥/vyiacznik jest w potozeniu wjylaczenia. NAZWY CZESCI (Rys- 1-RVS- 13;
Jezeli wtyczka zostanie podifgczona do gniazda Strona 176)
sieciowego, gdy wytacznik znajduje sig¢ w potozeniu
wiaczenia, elektronarzedzie uruchomi sie natychmiast,

z tym urzgdzeniem.

co moze by¢ przyczyna powaznego wypadku. @ | Silnik @ | Pokretto

3. .4e’z'c(;:;{lzi‘l sat:?ovy;skoal r(_)botl:(ze jtt;s’t oddal%r;e_el od Zacisk ostony
2rd zasilania, nalezy korzystaé z przedtuzaczy . ) Zamontowany na
o odpowiednim przekroju i mocy znamionowej. (2 | Tabliczka znamionowa | (3 (zapakowaneji/)s{onie

Przedtuzacz powinien by¢ tak krotki, jak to tylko mozliwe;
jego dtugos¢ powinna jednak gwarantowaé praktyczng - -
prace. Zatrzaski zacisku

tarczy)

4. Upewnié sig, ze wykorzystywana tarcza z obnizonym | @ | Przycisk ostony
srodkiem jest wtasciwego typu i wolna od peknig¢ lub (2 miejsca)
uszkodzen powierzchni. Upewni¢ sie takze, ze tarcza "y e
z obnizonym érqdkiem jest. poprawnie zamontowana, a @ | Boczna rekojes¢ ® | Dzwignia
nakretka tarczy jest odpowiednio dokrecona. (®) | Pokrywa przektadni Wystep ostony tarczy
5. Upewnic sig, ze wytgcznik jest zwolniony, naciskajgc go
twa lub trzy razy przed wtgczeniem elektronarzedzia. Tarcza z obnizonym
6. Aby wydtuzy¢é zywotnos¢ elektronarzedzia i zapewnié $rodkiem L :
najwyzsza jakos¢ pracy nalezy pamietaé, aby nie ® (do nabycia @ | Wycigcie w korpusie

przecigza¢ elektronarzedzia poprzez wywieranie oddzielnie)
nadmiernego nacisku w czasie pracy. W przypadku

Beznarzedziowa

wigkszo$ci zastosowan masa samego elektronarzedzia | @ ostona tarcz (® | Otwor ostony tarczy
jest wystarczajgca do uzyskania nalezytego efektu ¥
szlifowania. Zbyt duzy nacisk spowoduje zmniejszenie Wytgcznik Wystep dzwigni
predkosci obrotowej, pogorszenie wynikdéw obrdbki
powierzchni i przecigzenie, ktore moze skroci¢ | @ | Obudowa @0 | Podktadka tarczy
zywotno$¢ elektronarzedzia.
{0 | Pokrywa tylna @) | Nakretka tarczy
@) | Filtr @ | Klucz
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Diamentowa tarcza
garnkowa
(sprzedawana oddzielnie)

Scierna tarcza tnaca
@ (do nabycia oddzielnie) 2

Ztgcze odprowadzania
pytu

(Do diamentowej
tarczy garnkowej)
(sprzedawana oddzielnie)

Sciernica diamentowa
@ (do nabycia oddzielnie) @

Ztacze odprowadzania
@ pytu ] )

(Do tarczy diamentowej)
(sprzedawana oddzielnie)

®

Siatka

@ | Migkka szczotka

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujgce oznaczenia sg symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sig¢ upewni¢, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

G13VE2: Szlifierka katowa

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytac¢ instrukcje
obstugi.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Zawsze obstugiwac elektronarzedzie oburgcz

-
©
@

Nie do odcinania

W przypadku korzystania z tarczy tngcej
koniecznie zaktada¢ ostone tarczy typu A.
Podczas korzystania z ostony tarczy typu B do
odcinania z uzyciem tarcz klejonych, wystepuje
zwigkszone ryzyko ekspozycji na generowane
iskry i czastki, a takze na fragmenty tarczy w
razie jej rozerwania.

Odblokuj

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

o
e
A
[o]

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sig akcesoria wymienione ponizej.

O Ostonatarczy........ccceceviviieniicincice e
O Zacisk ostony
O Boczna rekojesc .
O Klucz

Ostrzezenie

Elektronarzedzie klasy IT

ulec zmianie bez

standardowe
wczesniejszego zawiadomienia.

Akcesoria moga

ZASTOSOWANIA

O Usuwanie zalewek i powtok wykanczajgcych na réznych
typach materiatéw stalowych, brgzowych i aluminiowych
oraz odlewach.

O Szlifowanie spawéw lub powierzchni cietych palnikiem
do ciecia.

Szlifowanie zywic syntetycznych,
marmuru, itp.

O Ciecie syntetycznego betonu, kamienia, cegty, marmuru
i podobnych materiatow.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

tupkéw, cegty,

Model G13VE2
Napiecie 230V~
Moc pobierana 1320 W

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzgdzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w spos6b przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie

J

Predkos¢ znamionowa 2500-8500 min-1

Lonpatane 125 mm
Tarcza Srednica otworu 22,23 mm

Grubos¢ 6 mm
Predko$¢ obwodowa 80 m/s
Masa*1 2,4 kg

utylizaciji.

\Y Napiecie znamionowe

~ Prad zmienny

n Predko$¢ znamionowa
min-1 | Obroty lub skoki na minute
m Wiaczanie
@ Wytgczanie

B | zablokuj

*1 Waga: zgodnie z procedurg EPTA 01/2014
(W tym ostona tarczy, podktadka tarczy, nakretka tarczy
i rekojesc; bez kabla)

Sterowanie elektroniczne

O Ptynne uruchomienie
Ogranicza odrzut dziatajgcy na operatora dzigki kontroli
predkosci obrotowej podczas rozruchu.

O Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem po
odcieciu zasilania
Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem po
odcigciu zasilania zapobiega uruchomieniu urzadzenia,
po tym jak zostato ono czasowo odciete od zrodta
zasilania w czasie pracy.
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O Stata predkosé *3 Do nabycia oddzielnie
O Ochrona przed przecigzeniem *4 OSTRZEZENIE
Ta funkcja ochronna odcina zasilanie silnika w Przed uzyciem nalezy dokreci¢ nakretke tarczy za
przypadku przecigzenia silnika lub znacznej redukciji pomocg dotgczonego klucza.
predkosci obrotowej podczas pracy. Niezastosowanie sig do tego zalecenia moze
Po wtaczeniu funkcji ochrony przed przecigzeniem, doprowadzi¢ do poluzowania sie nakretki tarczy,
silnik moze sie zatrzymac. kiedy hamulec zostanie uruchomiony podczas
W takim wypadku nalezy zwolni¢ wytacznik narzedzia i zatrzymania.
wyeliminowaé przyczyneg przecigzenia. WSKAZOWKA
Po wyeliminowaniu przecigzenia, narzedzie moze by¢ Podktadka tarczy jest przeznaczona specjalnie do
ponownie uzytkowane. tego produktu. Nie wolno uzywac jej z zadnym innym
O Funkcja wznowienia obrotéw produktem.
W przypadku zatrzymania silnika spowodowanego *5 Kiedy uruchomit sie system odcinajacy zasilanie,
przecigzeniem, usunigcie przyczyny zatrzymania ktéry zabezpiecza przed ponownym uruchomieniem,
powoduje automatyczne wznowienie pracy silnika. nalezy ustawi¢ wytacznik w pozycji OFF i odczeka¢ 1
Jesli podczas szlifowania silnik zatrzyma sig z powodu sekunde lub wigcej przed ponownych uruchomieniem
zbyt silnego nacisku szlifierka, delikatnie unie$¢ korpus elektronarzedzia.
narzedzia, aby wznowi¢ obroty narzedzia. *6 Kat i metoda szlifowania
Jesli silnik zostanie zatrzymany na pewien okres, nie Umiarkowanie dociskaé maszyne i przesuwaé¢ po
wznowi pracy w celu ochrony narzedzia i ze wzgledéw powierzchni zmieniajgc kierunek, aby nie dopusci¢
bezpieczenstwa. do nadmiernego rozgrzania powierzchni obrabianego
Whytacz i wtacz narzedzie ponownie, aby je uruchomié. elementu.
O Ochrona przed przegrzaniem Szlifowanie zdzierajace: dobry efekt uzyskuje sie przy
Ta funkcja ochronna odcina zasilanie silnika i zatrzymuje pracy pod katem 15°-30°.
elektronarzedzie w przypadku przegrzania silnika w Kiedy $ciernica jest nowa, jej naroznik moze sig
czasie pracy. zagtebia¢ w materiat, jesli zostanie nacisnigty naprzéd,
Po wtaczeniu funkcji ochrony przed przegrzaniem, silnik dlatego ciagna¢ ja do tylu zgodnie z “a” podczas
moze sig zatrzymac. uzytkowania.
W takim wypadku nalezy zwolni¢ wytgcznik Gdy krawedz Sciernicy sig zuzyje, obrabiany przedmiot
elektronarzedzia i ostudzi¢ przez kilka minut. mozna szlifowa¢ w obu kierunkach.
Po wyeliminowaniu przecigzenia, narzedzie moze by¢ *7 Regulacja predkosci obrotéw
ponownie uzytkowane. Ten model jest wyposazony w elektroniczny naped o
WSKAZOWKA bezstopniowej regulacji predkosci obrotowej i moze
O Aby nie dopusci¢ do odpadnigcia koricéwek roboczych zmieniac liczbe obrotéw w zaleznosci od wymagan.
narzedzia, hamulec nie bedzie zaciggany po zwolnieniu Jezeli pokretto wyboru zostanie przestawione do
przetgcznika niezwtocznie po uruchomieniu narzedzia. potozenia 6, liczba obrotéw zostanie zwigkszona; z
O W 2zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI kolei, jezeli pokretto zostanie przestawione do potozenia
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje 1, liczba obrotéw zostanie zredukowana.
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego Przed przystagpieniem do eksploatacji nalezy ustawi¢ za
zawiadomienia. pomocg pokretta liczbe obrotéw. Ponizsza tabela moze
stuzyé jako uogolnione zrodto odniesienia w trakcie
MONTAi | PRACA wyboru ustawienia.
Pokretto Zastosowanie Narzedzia
Dziatanie Rysunek | Strona 1 Polerowanie, Tarcza do szlifowania
Montaz i demontaz zacisku ostony*1 3 2 wykariczanie "I)';orggrggv\\llvi/%?adzania
— - 2 Usuwanie farby lub
Zaktadanie i regulacja ostony tarczy*2 4 2 powtoki
Montaz bocznej rekojesci 5 3 Usuwanie rdzy
Montaz tarczy z wklgstym srodkiem*3 *4 6 3 Usuwanie zgrubien
Montaz tarczy tngcej i tarczy 7 3 Szlifowanie Tarcza z centralnym
diamentowej*3 *4 wybraniem
Obstuga wytacznika*s 8 3 6 Szlifowanie mocne | Tarcza z centralnym
Kati metoda szlifowania*s 9 3 Clacle e entowa
Regulacja predkosci obrotow*7 10 4 ;
— WSKAZOWKA
Cigcie™8 " 4 Nalezy zwréci¢ uwage, aby nie ustawiaé pokretta w
Wybér akcesoriow _ 177 potozeniu nizszym niz 1 i wyzszym niz 6.
*1 Montaz i demontaz zacisku ostony 8 Cigcie

Ciagna¢ za zatrzaski podczas zdejmowania zacisku
ostony.

Mocujac zacisk ostony dopilnowac¢, aby jego zatrzaski
(2 miejsca) byly zaczepione na obrgczy ostony tarczy.

*2 Zaktadanie i regulacja ostony tarczy

Ostone tarczy mozna ustawi¢ pod optymalnym katem do
pracy.

Przed uzyciem zamontowac¢ ostong tarczy w miejscu,
gdzie jej otwor jest dopasowany do wystepu dzwigni.
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Podczas przecinania zawsze pracowac¢ przeciwbieznie.
W przeciwnym wypadku istnieje ryzyko, ze maszyna
w spos6b niekontrolowany wyskoczy z przecinanego
elementu. Pracowa¢ z umiarkowanym posuwem
dostosowanym do obrabianego materiatu. Nie ustawiaé
pod skosem,nie naciskad, nie kotysac.
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KONSERWACJA | KONTROLA

OSTRZEZENIE
Podczas konserwacji lub kontroli zasilanie musi by¢
wytgczone, a wtyczka zasilania wyjeta z gniazdka.

O Uzywanie peknietych, zdeformowanych lub
uszkodzonych tarcz moze prowadzi¢ do pekniecia
tarczy i do powaznych obrazen ciata.

1. Kontrola tarczy z obnizonym srodkiem
Nalezy sig upewni¢, ze tarcza z obnizonym $rodkiem
nie jest peknieta, a na jej powierzchni nie znajdujg sie
uszkodzenia.

2. Kontrola $rub mocujacych
Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowaé¢ pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktérakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sig do tego zalecenia moze stwarzac
zagrozenie.

3. Wymiana przewodu zasilajacego
Jezeli niezbedna jest wymiana przewodu zasilajacego -
aby ograniczy¢ niebezpieczenstwo — zadanie to nalezy
powierzyé centrum serwisowemu autoryzowanemu
przez firme HIKOKI.

4. Czyszczenie i kontrola filtra

OSTRZEZENIE
Podczas czyszczenia
nadmuchowego nosi¢ okulary ochronne i
przeciwpytowa.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do wdychania pytu i
zanieczyszczen lub narazenia oczu na dziatanie pytu i
zanieczyszczen.

Po uzyciu usungé¢ wszelkie zanieczyszczenia i pyt

przyklejone do filtra migkkg szczotkg. (Rys. 12) Regularnie

sprawdzac filtr pod katem zarysowan, peknig¢ lub rozdaré.

Wymieni¢ filtr na nowy, jesli jest w jakikolwiek sposéb

uszkodzony.

WSKAZOWKA
Jedli siatka jest zatkana i usunigcie zanieczyszczen
i pytu jest niemozliwe, odfaczy¢ filtr i oczysci¢ go
pistoletem nadmuchowym itp. (patrz “Wymiana zestawu
filtra (Rys. 13)”)

5. Wymiana zestawu filtra (Rys. 13)

WSKAZOWKA

O Odtaczajgc filtr uwazaé¢, aby nie pozwoli¢
zanieczyszczeniom na przedostanie sig do korpusu
narzedzia.

O Pozostawia¢ zestaw filtra przymocowany do korpusu, z
wyjatkiem czyszczenia lub wymiany zestawu filtra.

6. Konserwacja silnika

Uzwojenie  silnika jest najistotniejszym elementem

elektronarzedzia. Nalezy zachowaé szczegdlng ostroznosé,

aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub nie weszto w

kontakt z olejem lub woda.

WSKAZOWKA
Aby usuna¢ zanieczyszczenia i
uruchamiac silnik bez obcigzenia.

7. Czyszczenie obudowy
W przypadku zabrudzenia elekironarzedzia, nalezy je
przetrzeé migkka, sucha Sciereczka lub Sciereczka zwilzong
wodg z mydtem. Nie wolno uzywaé rozpuszczalnikéw na
bazie chloru, benzyny ani rozciefczalnika do farb, gdyz
topig one tworzywa sztuczne.

8. Przechowywanie
Elektronarzedzie nalezy przechowywaé w miejscu,
w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C, i ktore
pozostaje poza zasiggiem dzieci.

9. Autoryzowany serwis firmy HiKOKI:

Odwiedz https://hikoki-powertools.eu, aby uzyskaé adresy.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

filtra za pomoca pistoletu
maske

pyt, okresowo

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajgcych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HiKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgcg sig na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczgce poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN62841 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 95 dB (A)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 87 dB (A)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN62841.

Szlifowanie powierzchni:
Warto$¢ emisji wibracji @h, AG = 5,3 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Odcinanie:
Warto$¢ emisji wibracji @h, CO = 5,4 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Deklarowana catkowita warto$¢ drgan i deklarowana
warto$¢ emisji hatasu zostaty zmierzone z wykorzystaniem
znormalizowanej metody testowej i moga byc¢
wykorzystywane do poréwnywania narzgdzi.

Moga one by¢ réwniez wykorzystywane do wstepnej oceny

ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego
uzytkowania elektronarzedzia moga sie rézni¢ od
deklarowanej wartoséci catkowitej w zaleznosci od
sposobow uzytkowania narzedzia, w szczegdlnosci
rodzaju przetwarzanego przedmiotu; oraz

O Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy elektronarzedzia oraz praca na
biegu jatowym w stanie gotowosci).

O Szlifowanie cienkiej blachy lub innych konstrukcji tatwo
wpadajagcych w drgania o duzej powierzchni moze
prowadzi¢ do catkowitej emisji znacznie przekraczajacej
(o maksymalnie 15 dB) deklarowane wartos$ci emisji
hatasu.

W najwigkszym mozliwym stopniu nalezy zapobiegaé
emisji hatasu przez takie obrabiane przedmioty, stosujac
odpowiednie $rodki, np. ciezkie i elastyczne maty
ttumigce.

Zwigkszong emisje¢ hatasu nalezy réwniez uwzglednia¢
dla potrzeb oceny ryzyka ekspozycji na hatas oraz
doboru odpowiednich $rodkéw ochrony stuchu.

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

I\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést,
utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramditést, tlizet
és/vagy sulyos sérlilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazo
utmutatét 6rizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés
a halozatrol mukédé (vezetékes) vagy akkumulatorrol
miikddd (vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga
a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sotét terliletek vonzzak a baleseteket.

b) Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkorben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por
jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjdk a port vagy gézdket.

c) Ne engedje kozel a gyermekeket és kivilallokat

a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitdsat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak

megfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen

médon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt féldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok

haszndlata csdkkenti az dramlités kockazatat.

Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,

mint példaul csovekkel, radiatorokkal,

tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve

van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy

nedves koériilményeknek.

A szerszamgépbe keril6 viz néveli az dramiités

kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja

a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,

huzasahoz vagy az aljzatbdl val6 kihtizasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket hé6tél, olajtol, éles

szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektdl.

A sérilt vagy 6sszekuszalddott vezetékek névelik az

dramiités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban térténd lizemeltetése

esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra

alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznélatra alkalmas kdbel hasznalata

csOkkenti az dramlités kockdzatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csbkkenti az dramlités
kockazatat.

2)

b
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c
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-
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3) Személyi biztonsag

4)
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a)

b)

c)

d

-

e)

f)

9)

h)

A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznélja a j6zanész elvét.

Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
A szerszdmgépek lizemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védGeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A munkavédelmi eszkdzbk, mint a porvédd maszk,
csuszasgatlo  biztonsdgi cipb, vedd sisak vagy
flilvédé haszndlata a fennallé kérilmények esetén
cs6kkenti a személyi sérlilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsolo
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitasa Ugy, hogy az
ujja a kapcsolén van, valamint a bekapcsolt
szerszdmgépek dram ald helyezése vonzza a
baleseteket.
Tavolitson el
csavarkulcsot,
szerszamgépet.
A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sériilést
eredményezhet.

A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tal
messzire . Mindig alljon stabilan, és drizze meg
egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban iranyitsa.

Olt6zz6n megfelel6en. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozgo alkatrészektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

minden
miel6tt

allitokulcsot vagy
bekapcsolja a

Ha a porelszivé és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kalén eszkozoket
kapott, gondoskodjon ezek megfelelé

csatlakoztatasarél és hasznalatarol.

A porgyljté hasznalata csbkkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabdl
ered6 megszokdas oOnelégiiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a mdsodperc téredéke
alatt sulyos sértilést okozhat.

A szerszamgép hasznélata és apolasa

a)

b)

c)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgep jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megeléz6 biztonsdgi intézkedések csdkkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsdnak kockazatat.




Magyar

5)

d) A hasznalaton kivilli szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozz3,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa.
Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek a
szerszamgépen nincsenek-e eldllitodva, vagy
beszorulva, nincsenek-e torott alkatrészek,
vagy van-e mas koriilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsanak
lehetésége kevésbé valdszind, , és azok kénnyebben
kezelhetok.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutatéonak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendé munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerl haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a markolatok feliileteit
szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A csusz6s fogantyuk és markolati feliletek nem
teszik lehetévé a szerszam biztonsdgos kezelését
és vdratlan helyzetekben térténd iranyitasat.

e

~

9)

h

-

Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezd
szerelovel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

A gyermekeket és beteg személyeket tartsa tavol.
Ahasznalaton kiviil Iévé szerszamokat olyan médon
tarolja, hogy gyermekek és beteg személyek ne
férhessenek hozza.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
CSISZOLASI ES DARABOLO

MUVELETEKHEZ
a) Ez a szerszamgép csiszolasra és vagasra

b)

c)

hasznélhat6. Olvasson el minden biztonsagi
figyelmeztetést, utmutatast, illusztraciot és miiszaki
adatot, amelyeket a szerszamgéphez kapott.

Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartdsa aramliitést,
tiizet és/vagy sulyos sértilést eredményezhet.
A szerszamgépet hasznalata nem
homokcsiszolas, drétkefélés polirozas
lyukvagas esetén.

A nem rendeltetésszerl haszndlat veszélyes lehet és
személyi sériilést okozhat.

Ne alakitsa at ezt a szerszamgépet olyan
miikodésre, amelyet nem kifejezetten a szerszam
gyartoja tervezett és irt el6.

Az ilyen mddositdsok az irdnyitds elvesztéséhez
vezethetnek, €s igy sulyos sériilést okozhatnak.

ajanlott
vagy

d)

e

~

f)

=3

9

h)

k)

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a
gyarté nem kifejezetten ehhez a szerszamgéphez
tervezett és hatarozott meg.

Attél, hogy egy tartozék csatlakoztathato a
szerszamgéphez, még nem jelenti azt, hogy
biztonsdgosan is haszndlhato.

A tartozék névleges sebességének legalabb
akkoranak kell lennie, mint a szerszamgépen jelzett
maximalis sebesség.

Ha a tartozék gyorsabban miikédik a névleges
sebességénél, akkor eltérhet vagy kireplilhet.

A tartozék kiils6 atmérdjének és vastagsaganak
a szerszamgép névleges kapacitasan belil kell
lennie.

A nem megfelel6 méretl tartozékokat nem lehet
megfeleléen védeni és kontrolldini.

A tartozék felszerelési méreteinek meg kell felelniiik
a szerszamgép szerelvények méreteinek.

Az olyan tartozékok, amelyeknek az irdnyitofuratai nem
felelnek meg pontosan a szerszamgép régzitéelemének,
elveszitik egyenstlyukat, erésen rdzkodnak, és igy a
kezeld elveszitheti a szerszamgép feletti uralmat.

Ne hasznaljon sériilt tartozékot. Minden hasznalat
el6tt ellenérizze, hogy a csiszolétarcsan nincs-e
csorba vagy repedés, hogy a tamasztékon nincs-e
repedés vagy nincs-e tllsagosan megkopva,
és hogy a drétkefében nincsenek-e meglazult
vagy torott drotszalak. Ha a szerszamgépet vagy
tartozékat leejtették, ellendrizze, hogy nem sériilt-e
meg, vagy helyezzen fel egy ép tartozékot. A
tartozék ellenérzése és felhelyezése utan az ott
tartézkod6 emberekkel egyiitt helyezkedjen a forgé
tartozék sikjan kiviilre, és jarassa egy percig a
szerszamgépet maximalis sebességen, terhelés
nélkiil.

A sériilt tartozékok ezen teszt sordn altalaban eltérnek.
Viseljen véddfelszerelést. Alkalmazastol fiiggGen
hasznaljon védGalarcot vagy véddszemiiveget.
Sziikség esetén viseljen poralarcot, hallasvédét,
keszty(it és munkakétényt, amely képes felfogni a
szilankokat vagy a letort részeket.

A véddszemiivegnek alkalmasnak kell lennie a
kilénb6zé  mdiveletek soran  keletkezé  kirepiilé
térmelékek megadllitasara. A por- vagy gazalarcnak
alkalmasnak kell lennie a mdivelet sordn keletkezé
részecskék kiszirésére. A hosszu ideig tarto erds
zajhatds a hallas elvesztéséhez vezethet.

A kozelben allokat tartsa biztonsagos tavolsagban
a munkateriilett6l. A munkateriiletre csak
védofelszerelésben szabad belépni.

A munkadarab szildnkjai vagy a térétt tartozékok
kireplilhetnek és a kbzvetlen munkateriileten kivil is
sértilést okozhatnak.

A  szerszamgépet kizarolag a szigetelt
markoldfeliileteknél fogja, ha olyan miiveletet
végez, amely soran a vago tartozék rejtett
vezetékhez vagy a sajat kabeléhez érhet.

Ha a vdgorész feszliltség alatt IévS vezetékkel érintkezik,
a szerszdmgép nem szigetelt fémrészei is fesziiltség
ala kertilhetnek, és megrdzhatigk a gépet hasznalo
személyt.

A kabelt a forgo tartozék hatékorén kiviil helyezze
el.

Ha elvesziti az iranyitast a szerszamgép félétt, akkor az
elvdghatja a kabelt, és a forgé tartozék berdnthatja a
kezét vagy a karjat.

m) Soha ne tegye le a szerszamgépet, amig a tartozék
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teljesen le nem alit.
A forgd tartozék beleakadhat a felliletbe, és kirdanthatja a
kezébdl a szerszamgépet.



n) Ne jarassa a szerszamgépet, mikézben azt maga
mellett hordozza.

A forgd tartozékkal valé véletlen  érintkezés
kévetkeztében a tartozék elszakithatia a ruhgjat és a
testébe furddhat.
Rendszeresen
szell6zonyilasait.
A motor ventildtora beszivja a port a burkolat ald, és a
nagy mennyiségben felhalmozddott fémpor dramiitést
okozhat.

Ne miikodtesse a szerszamgépet
anyagok kézelében.

A szikrdk langra gyujthatjgk ezeket az anyagokat.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyek
hiitéfolyadékot igényelnek.

Viz vagy egyéb hitéfolyadék haszndlata akar halalos
dramlitéshez is vezethet.

VISSZARUGAS ES ERRE :
VONATKOZO FIGYELMEZTETESEK

A visszarugds egy forgo tdrcsa, tamaszték, kefe vagy
mds tartozék beragaddsa vagy fennakaddsa esetén
tapasztalhaté hirtelen reakcié. A beragadds és a
fennakadds a forgo tartozék hirtelen elakaddsat okozza, ami
a nem kontrollalhatd szerszamot azzal ellentétes iranyba
kényszeriti, mint amerre a tartozék a beragadas el6tt forgott.
Példaul ha a csiszoldtarcsa fennakad vagy beszorul egy
munkadarab miatt, a tdrcsa széle belevésédhet az anyag
feliiletébe, aminek kévetkeztében a tdrcsa kimozdulhat
vagy visszarughat. A tdrcsa kiugorhat a kezel6 felé vagy
vele ellentétes irdnyba, attdl fiiggben, hogy a tarcsa melyik
irdnyba forgott a beragadaskor.

A csiszoldtdresa ilyen kériilmények kozott el is térhet.

A visszarigds a szerszamgép helytelen és/vagy nem
rendeltetésszerti hasznalatabdl adodhat, és az alabbi
ovintézkedésekkel megelézhetd.
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a) Tartsa erGsen két kézzel a szerszamgeépet, és lgy
helyezze a testét és a karjait, hogy ellen tudjon alini
a visszarugasoknak. Mindig hasznalja a kiegészit6
fogantyut, amennyiben rendelkezésére all. Ezzel
maximalisan kontrollalni tudja a visszarugasokat
és az inditaskor keletkez6 forgatonyomatékot.

A kezeld akkor tudja kontrollaini a forgatonyomatékot
és a visszarugdsokat, ha megteszi a megfelelé
ovintézkedéseket.

Soha ne nyujtsa a kezét a forgo6 tartozék kozelébe.
A tartozékok visszarughatnak a kezén tul is.

Ne helyezze a testét arra a teriiletre, ahova
visszarugas esetén a szerszamgép elmozdulhat.
Visszarigds esetén a szerszamgép azzal ellentétes
irdnyba fog elmozdulni, mint amerre a tarcsa forgott az
elakadaskor.

Legyen kilénésen figyelmes, amikor sarkokkal,
éles szélekkel vagy hasonlokkal dolgozik. Keriilje a
tartozékok visszapattanasat vagy fennakadasat.

A sarkok, éles szélek és a visszaugrdsok beszorithatjdk
a forgo tartozékot, és kontrollvesztést vagy visszarugast
okozhatnak.

Ne helyezzen fel 10 mm-nél nagyobb keriileti
hézaggal rendelkezé flirészlancot, famarasra
alkalmas pengét, szegmentalt gyémant korongot,
vagy fogazott flirészlapot.

Ezek a pengék gyakran okoznak visszarugast és
kontrollvesztést.
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A CSISZOLASI ES DARABOLASI
MUVELETEKRE VONATKOZO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

a) Csak a szerszamgépéhez meghatarozott
korongtipusokat, illetve a kivalasztott koronghoz
tervezett, specifikus védéberendezést hasznaljon.
A szerszamgéppel nem kompatibilis tdrcsak nem
biztonsdgosak, és megfeleld mikédésik nem
garantalhato.
A kozépsé siillyesztett kerekek csiszolofelilletét a
véddlemez sikja ala kell régziteni.
A helyteleniil rogzitett tarcsa, ami tullég a védélemez
sikjan, nem kell6képpen védett.
c) A véddberendezést szilardan csatlakoztassa
a szerszamgéphez, és a maximalis biztonsag
érdekében ugy helyezze el, hogy a tarcsanak
a lehet6 legkisebb része latszédjon ki a kezelé
iranyaban.
A védblemez az eszkézt miikddteté személyt védi a
tdrcsa lepattand részeitdl, a tdrcsaval valo véletlen
érintkezéstol, valamint a szikraktdl, amik felgyujthatjdk a
ruhdt.
A korongokat csak a meghatarozott médon szabad
hasznalni. Példaul: ne csiszoljon a vagétarcsa
oldalaval.
A vdgdtarcsakat periférikus csiszolasra alakitottak
ki, az oldalirdnyu eréhatds kévetkeztében a tdrcsak
Osszetérhetnek.
Mindig a kivalasztott tarcsanak megfelelé méreti
és alakd, valamint sértetlen tarcsaperemeket
hasznéljon.
A megfelelé tarcsaperem megtamasztja a tarcsat, igy
csOkkenti a torés valdszinliségét. A vdgdtdrcsakhoz,
ill. a csiszoldtdrcsakhoz tartozé peremek kiilénb6zdek
lehetnek.
f) Ne hasznaljon nagyobb szerszamgépekbdl kivett,

elhasznalt tarcsakat.

A nagyobb szerszamgépekhez tervezett korongok

b)
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nem alkalmasak nagyobb sebességl, kisebb
szerszamgépekhez, ugyanis eltérhetnek.
g) Kettés célu korongok hasznalatakor mindig

a végzett miveletnek megfelel6 védGelemet
hasznalja.

Ha nem a megfelel6 védbelemet hasznalja, eléfordulhat,
hogy a védéelem nem biztositja a kivdnt védelmet, ami

sulyos sérlilésekhez vezethet.

A DARABOLO MUVELETEKRE
VONATKOZO KIEGESZITO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

a) Ne szoritsa meg a vagotarcsat, és ne fejtsen ki ra
nagy nyomast. Ne prébaljon meg til mélyre vagni.
A tdrcsa tulerdltetése megndveli a terhelést €s a tdrcsa
eldeformaldddsanak, ill. megakaddsdnak a lehetéségeét,
valamint a visszarigds €és a tdrcsa t6résének a
valoszintiségét.

Ne helyezze a testét a forg6 tarcsaval egy vonalba,
vagy a moge. .

Ha a tdrcsa miikédés kézben az On testével ellentétes
irdnyba forog, az esetleges visszarugds kézvetlendil On
felé taszithatja a forgo tarcsat és a szerszamgépet.

b)
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Ha a korong beszorul, vagy ha barmi okbdl
megszakitja a vagast, kapcsolja ki a szerszamgépet,
és tartsa mozdulatlanul, amig a korong teljesen
le nem all. Soha ne probdlja meg eltavolitani a
vagoétarcsat a vagasbol, amig a tarcsa mozgasban
van, kiilénben visszarugas térténhet.

Vizsgadlja meg a hibat, és sziintesse meg a tarcsa
beszorulasédnak az okat.

Ne inditsa Gjra a vAagasi miiveletet a
munkadarabban. Varja meg, amig a kerék eléri a
maximalis sebességet, majd o6vatosan helyezze
vissza a vagasba.

A tdrcsa beszorulhat, fel-ald jarhat vagy visszarughat, ha
a szerszamgépet a munkadarabban inditja Ujra.
Tamasztépanelek és tulméretezett munkadarabok
a tarcsaelakadas és a visszarugas kockazatanak a
minimalizélasara.

A nagyobb munkadarabok hajlamosak megstillyedni
sajat sulyuk alatt. A tdmasztékokat a munkadarab ald,
a vagasi vonal mellé, valamint a tdrcsa két oldaldn lévé
munkadarab széléhez kell helyezni.

Meglévo falak vagy egyéb nem lathato teriletek
vagasakor kiilonés figyelemmel jarjon el.

A kidllo tarcsa gdz- vagy vizvezetékeket, elektromos
vezetékeket vagy olyan targyakat vdghat el, amik
visszarugdst okozhatnak.

Ne kiséreljen meg ives vagast végezni.

A korong tulerdltetése megnéveli a terhelést €s a korong
eldeformaldddsanak, ill. beszoruldsanak a lehetéségét,
valamint a visszarigds 6s a korong térésének a
valdszinliségét, ami sulyos sérliléshez vezethet.

CSISZOLOKRA VONATKOZO
ALTALANOS BIZTONSAGI
UTASITASOK

Csatlakoztassa biztonsagosan az oldalfogantyut, tartsa
a hazat és az oldalfogantyut két kézzel, és tamassza ala
biztonsagosan a szerszamtestet. (2. abr.)

Ellenérizze, hogy a tarcsan jelzett fordulatszam
megegyezik-e vagy nagyobb-e, mint a csiszol6 névleges
fordulatszama.

Ugyelien ra, hogy a tarcsa méretei kompatibilisek
legyenek a csiszoldval.

Hasznalat elétt ellenérizze a csiszolétarcsat. Ne
hasznaljon csorba, repedt vagy egyéb modon hibas
termékeket.

Gondoskodjon réla, hogy a felszerelt tarcsak és csucsok
a gyarté utasitdsainak megfeleléen illeszkedjenek.
Gondoskodjon a kétéanyagos csiszolotermékhez
esetleg mellékelt itatospapirok hasznalatarol,
amennyiben szlikséges.

Hasznalat el6tt gy6zédjon meg réla, hogy a
csiszolétermék helyesen van-e felszerelve és rogzitve.
Jarassa a szerszamot terhelés nélkil 30 masodpercig
biztonsagos helyzetben, és azonnal allitsa le, ha
nagymeértékl rezgést vagy egyéb hibat észlel. llyen
esetben ellendrizze a gépet, hogy megtalalja a hiba okat.
Ha a szerszamhoz védéberendezés tartozik, soha ne
hasznalja a szerszamot ilyen védéberendezés nélkul.
Ne haszndlion kulon szukitéperselyeket vagy
adaptereket a nagy lyuku csiszolétarcsak illesztéséhez.
A menetes furati tarcsat alkalmazd szerszamok
esetében ugyeljen ra, hogy a tarcsaban lévé menet elég
hosszu legyen az ors6 hosszanak a befogadasahoz.

Ne hasznalja a vagoétarcsat oldalso csiszolasra.
Ugyeljen ra, hogy a hasznalat k6zben keletkezd szikrak
ne okozzanak veszélyt, pl. ne talaljanak el személyeket,
vagy ne gyujtsanak meg égheté anyagokat.

Ugyelien ra, hogy a szelldzényildsok szabadon
maradjanak, amikor poros kérilmények kozott dolgozik.
Ha szikségessé valna a por kitakaritasa, elészor
csatlakoztassa le a szerszamot a halézatrol (hasznaljon
nemfémes targyakat), és kerilie a belsé részek
megsértését.

Mindig haszndljon szem- és fllvédét. Viseljen egyéb
személyi véddéfelszerelést is, mint példaul poralarcot,
kesztylt, sisakot, illetve kétényt.

Figyelien a szerszam kikapcsolasa utan tovabb forgd
tarcsara.

Kettés célu (kombinalt csiszol6- és vagokorong)
hasznalata esetén, kizarolag az A tipusu korongvédd
elemet haszndlja. (Lasd a 176. oldalon.)

Amennyiben homlokcsiszolashoz A tipusu korongvédé

elemet hasznal, el6fordulhat, hogy a védéelem
belelitkézik a munkadarabba, ami az iranyitas
elvesztésével jarhat.

Amennyiben  ragasztott = vagokoronggal  végzett

darabolé mlveletekhez B tipusu korongvédé elemet
hasznal, megndévekszik a kibocsatott szikraknak
és részecskéknek, valamint korongtérés esetén a
korongdaraboknak val¢ kitettség kockazata.
Amennyiben A, B tipusi korongvédd elemet
hasznél betonon vagy falazaton végzett darabolé és
homokcsiszolé mlveletekhez, megnévekszik a pornak
valo kitettség és az iranyitas elvesztésének kockazata,
amely visszarugast okoz.

Ne haszndlion 10 mm nagyobb szegmensrésekkel
ellatott szegmentalt gyémant darabolétarcsat. Csak
negativ szegmensvagdészdgek megengedettek.

A munkadarabnak szorosan kell feklidnie és azt csuszéas
ellen biztositani kell, pl. befogo szerkezet segitségével. A
nagy munkadarabokat megfeleléen ala kell tamasztani.
Vegye figyelembe a szerszam vagy tartozék gyartdja
altal kozolt adatokat. Védje a tarcsat a zsirtdl és az
Utésektol.

A betétszerszamokat gondosan, a gyartd utasitasainak
megfeleléen kell tarolni és hasznalni.

A FIGYELMEZTETES

Ha véagokorongot hasznal,
korongvédé elemet.

Ha csiszolokorongot hasznal, csatlakoztasson B tipusu
korongvédé elemet.

Biztonsagi okokbdl kizérélag az adott tartozékhoz
mellékelt korongvédé elemet hasznalja. Nem megfeleld
korongvédé elem haszndlata az iranyitas elvesztéséhez
és sulyos sériilésekhez vezethet. Tekintse meg a 176.
oldalt is.

csatlakoztasson A tipusu

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.
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Ugyelien ra, hogy a hasznélni kivant halézati forras
megfelelien a termék adattablajan feltlintetett haldzati
kovetelményeknek.

Ugyeljen ra, hogy a halézati kapcsol6 OFF (KI)
allasba legyen kapcsolva. Ha a csatlakozédugét ugy
csatlakoztatia a dugaszoléaljzathoz, hogy a halézati
kapcsolo ON (BE) allasban van, a szerszamgép azonnal
mukddésbe 1ép, ami sulyos balesetet okozhat.

Ha a munkaterllet a haldzati forrastél tavol talalhato,
hasznaljon megfelelé keresztmetszetli és névleges
teljesitményl hosszabbit6 kabelt. A hosszabbité kabelt
a lehetd legrévidebbre kell fogni.

Gondoskodjon réla, hogy a hasznalni kivant sullyesztett
kdzepl tarcsa megfeleld tipusu, ill. repedésektél és
fellleti hibaktél mentes legyen. Arrél is gondoskodjon,
hogy a stillyesztett kézepl tarcsa megfeleléen legyen
felszerelve, a kerékanya pedig erésen meg legyen
huzva.



10.

11.

12.

13.

14.

A szerszamgép bekapcsoldsa elbétt a nyomoégomb
kétszer-haromszor t6rténé megnyomasaval ellendrizze,
hogy a nyomégomb szabadon kikapcsol-e.

A gép élettartamanak meghosszabbitasa, valamint a
minéségi munkavégzés érdekében fontos, hogy a gép
ne legyen tulsagosan erés nyomas miatt tulterhelve.
A legtdobb esetben a gép sajat sulya elegendd a
hatékony csiszolashoz. A tul nagy nyomas alacsonyabb
fordulatszdmot, rosszabb mindségl feliletet és
tulterhelést eredményez, ami lerdviditheti a gép
élettartamat.

A tarcsa a szerszam kikapcsoléasa utan tovabb forog.
Miutan kikapcsolta a gépet, ne tegye le, amig a slllyesztett
kdzepl tarcsa teliesen le nem allt. A sulyos balesetek
megelézése mellett ez az o6vintézkedés csokkenti a
gépbe kertlé por és fémforgacs mennyiségét is.

Ha a gépet nem haszndljak, a csatlakozédugét ki kell
hazni a halézati aljzatbol.

A sulyos balesetek elkeriilése érdekében a sillyesztett
kézepl tarcsa be-, ill. kiszerelése elétt mindenképp
kapcsolja Kl a gépet, és huzza ki a csatlakozédugét a
halozati aljzatbol.

Ha a szerszamot nem maximalis sebességen haszndlja
(6-os tarcsaadllés), akkor a rendszer az alacsony
fordulatszdm miatt nem tud gondoskodni a motor
megfeleld hitésérél. Ez azt eredményezheti, hogy esetleg
leég vagy karosodik a motor, még mielétt a tulterhelés
elleni védelmi mechanizmus muk&désbe lépne.

Ugyeljen ra, hogy ha nem maximalis sebességen (6-
os tarcsaallas) haszndlja a szerszamot, csak finoman
nyomija ra a korongot az anyag fellletére

Vigyazzon, ha a gépet hegesztéberendezés kozelében
hasznalja

Ha a csiszologépet egy hegesztéberendezés kdzvetlen
kdzelében haszndlja, a gép forgasi sebessége
bizonytalanna valhat. Ne haszndlja a csiszolégépet
hegesztéberendezés kdzelében.

Fl-relé

Fl-relé hasznalata minden esetben 30 mA vagy annal
kisebb névleges maradékarammal javasolt.

Ne miikddtesse egyendaramu aramforrasrol, atalakitéval
vagy barmely mas tipusu transzformatorral. Ha mégis
igy tesz, akkor az nem csak a sarokcsiszoldban tehet
kart, hanem balesetekhez is vezethet.

Néhany mobilszolgaltatonal nem lehet hasznalni a
gépet.

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESEI

(1. abra - 13. abra, 176. oldal)

@ | Motor © | Haz

@ | Adattabla {0 | Hatso fedél

@ | Nyomégomb @ | Szird

@ | Oldalfogantyu {2 | Tarcsa
Védéelem kapocs

(® | Fogaskerék fedele (B} (csomagolaskor a

korongvédd elemre
rogzitjik)

Sillyesztett kdzepl

® | tarcsa @ Véddéelem-kapocs fillei
(ktlén megvasarolhato) (2 helyen)
Szerszam nélkuli

@ | erekvéds @ | Kar

® | Kapcsolo @® Korongvédd elem

kiemelkedd része
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@ Bevagés a @ Gyémanttarcsa
szerszamtesten (ktlén megvasarolhato)
Korongvédd elem L1

furata @ | Hals

Kar kiemelkedd része | @0 | Puha kefe

Gyémantcsiszolo-
@0 | Kerék alatét @ | korong
(kllén megvasarolhato)
Porgy(ijté adapter
. (Gyémantcsiszold-
@) | Kerek anya @ koronghoz)
(kulén megvasarolhato)
Porgy(ijté adapter

@ | Csavarkulcs @ | (Gyémant koronghoz)
(kGlén megvasarolhato)

@ Csiszold vagokorong
(kGlén megvasarolhato)

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeléléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

G13VE2: Sarokcsiszold

A sériilések kockazatanak csdkkentése
érdekében, a hasznalénak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatét.

Mindig viseljen védészemiveget.

Mindig két kézzel mlkddtesse az elektromos
szerszamgépet

R

Vagomiveletekhez nem alkalmas

Ha vagoékorongot hasznal, csatlakoztassa az A
tipusu korongvédé elemet.

Amennyiben ragasztott vagokoronggal végzett
@ vagomuveletekhez B tipusu korongvédé elemet
hasznal, megndvekszik a kibocsatott szikraknak
és részecskéknek, valamint korongtdrés esetén
a korongdaraboknak valo kitettség kockazata.

Csak EU-orszagok szamara
Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!
Az elektromos és elektronikus berendezések
E hulladékairdl sz616 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atliltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilon kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat Ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

Vv Névleges feszlltség

~ Valtakozé aram

n Névleges fordulatszam

min-1 | Percenkénti fordulatszam vagy valtakozas

Bekapcsolas

@ Kikapcsolas
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Huzza ki az elektromos csatlakozot a dugaljbol
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Figyelmeztetés

11. osztalyu szerszam

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkésziilék (1 késziilék) mellett a csomag az alabb
felsorolt kiegészitdket is tartalmazza.

O Korongvedd elem..........cccooiieiiiiiiiiin s 1
O Védodkapocs
O Oldalfogantyu..
O Csavarkulcs

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

O Ontési sorja eltavolitasa; kulénbdzé acél, bronz, ill.
aluminium anyagok megmunkalasa, valamint 6ntvények
készitése.

O Tulterhelés-védelem
Ez a védelmi funkci6 a motor tulterhelése vagy
fordulatszamanak miikddés kézbeni jelentdés
csOkkenése esetén kikapcsolja annak aramellatasat.
Ha aktivalva van a tulterhelés-védelmi funkcié, a motor
ledllhat.
Ez esetben engedje el a szerszam kapcsoldjat, és
haritsa el a tulterhelés okat.
Ezt kévetéen a gépet ismét hasznalhatja.

O Forgashelyreallitasi vezérl6 funkcié
Ha a motor tulterhelés miatt allt le, az ok megszlintetése
utan a motor automatikusan folytatja a mikddést.
Csiszolés kozben, ha a motor a til nagy erével
torténé nyomas miatt all le, évatosan emelije meg a
szerszamtestet a forgas Ujrainditasahoz.
A motor egy bizonyos ideig tarté allasakor, az nem
indithatdé be a készllék és a biztonsag védelme
érdekében.
Kapcsolja ki, majd ismét be az inditashoz.

O Tulmelegedés-védelem
Ez a védelmi funkcié a motor mikdédés kozbeni
tulmelegedésekor megszinteti annak aramellatasat, és
ledllitja a szerszamgépet.
Ha aktivalva van a tulmelegedés-védelmi funkcié, a
motor ledllhat.
Ez esetben engedje el a szerszam kapcsoldjat, és
néhany percig hagyja lehuini a szerszamot.
Ezt kéveten a gépet ismét hasznalhatja.

MEGJEGYZES

O Nem mikodik a fék, amikor kozvetlenll az inditas
utan elengedi a kapcsoldét, annak érdekében, hogy
megelbzze az élezd szerszam leesését.

O A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
koévetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes

O Hegesztett vagy langvagoval vagott profilok csiszolasa. bejelentés nélkiil valtozhatnak.
O Szintetikus gyantak, pala, tégla, marvany stb. daralasa
O Szintetikus beton, k&, tégla, marvany, és hasonld @ ~Q E A
Saeke o OSSZESZERELES ES HASZNALAT
MUSZAKI ADATOK Muvelet Abra Oldal
A véddékapocs csatlakoztatasa és 3 2
Tipus G13VE2 eltavolitasa*1
2 A tarcsavédo felszerelése és
Fesziltség 230V ~ bedllitasa*2 4 2
Névleges teljesitményfelvétel 1320 W Az oldalfogantyd régzitése 5 3
Névleges fordulatszam 2500-8500 min-1 Silllyesztett kdzept korong 6 3
Kiils6 &tmérd 125 mm beszerelése"s "4
Tarcsa Furat atméré 22,23 mm Vagokorong és gyémant korong 7 3
beszerelése*3 *4
Vastagsag 6 mm . X
A kapcsol6 hasznalata*s 8 3
Kerlleti sebesség 80 m/s - . . - )
A csiszolasi szdg és a csiszolas 9 3
Suly*1 2,4 kg modja*é
*1 Sily: A 01/2014 EPTA-eljaras szerint\ Fordulatszam bedllitasa™? 10 4
(Beleértve a korongvédé elemet, a korongalatétet, Vagoémiivelet*s 11 4
koronganyat és fogantyut; kabel nélkul)
A tartozékok kivalasztasa — 177

Elektronikus vezérlés

O Lagy inditas
Csokkenti a gépkezeld felé valo visszarigast azaltal,
hogy az inditas soran kezeli a forgatasok szamat.

O 0 voltos ujrainditas elleni védelem
A 0 voltos Ujraindulas elleni
megakadalyozza, hogy az elekiromos szerszam
Ujrainduljon, miutan az d&ramforrast ideiglenesen
levélasztotta munka kézben.

O Alland6 sebesség

védelem funkcid

*1 A védékapocs csatlakoztatasa és eltavolitasa
A védékapocs eltavolitasa kdzben hizza meg a filleket.
A véddelem kapcsanak csatlakoztatasakor
gondoskodjon réla, hogy a fiilek (2 helyen) beakadjanak
a korongvédé karimajaba.

*2 A korongvéds felszerelése és bedllitasa
A korongvédé elem a munkavégzéshez szilkséges,
optimalis szdgbe allithato.
Hasznalat el6tt rogzitse a korongvédé elemet a helyére,
ahol a furatok illeszkednek a kar kiemelkedd részéhez.
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*3 Opcionalis 3

*4 FIGYELMEZTETES
Hasznalat el6tt gy6z6djon meg réla, hogy meghuzta
a kerék anyat a mellékelt csavarkulccsal.
A meghuzas elmulasztasa a kerék anya kilazulasat
okozhatja leallaskor, a fék aktivalasa kdzben.

MEGJEGYZES

A korongalatét kifejezetten ehhez a termékhez
készll. Ne hasznalja mas termékhez.

*5 Ha aktivalodott a 0 voltos Ujrainditas védelmi funkcio,
akkor kapcsolja a tapfeszlltség kapcsolét OFF (ki)
helyzetbe, és véarjon minimum 1 masodpercet a
szerszam Ujrainditasa el6tt.

*6 A csiszolasi szg és a csiszolas médja
Mérsékelt erével nyomja ra a gépet, és mozgassa
ide-oda a felileten, hogy a munkadarab felllete ne
forrésodjon fel tulsagosan.

Nagyol6 csiszolas: A j6 munkaeredmény érdekében
15°-30° 4llasszdg mellett végezze a munkat.

Uj csiszoloké esetén eléfordulhat, hogy annak sarka
eléretolas kdzben vésni kezd, ezért hasznalat kézben
huzza vissza az “a” abran lathaté médon.

A korong élének kopdasat kovetéen a munkadarab
mindkét irdnyba csiszolhaté.

*7 Fordulatszam beallitasa
Ez a tipus elektronikus, fokozatmentesen allithatd
sebességli meghajtéval rendelkezik, és a fordulatok
szamat a hasznalatnak megfelel6en véltoztathatja.

Ha a tarcsat a 6-osra dllitja, a fordulatszam né; ha a
tarcsat az 1-esre Aallitja, a fordulatszam csokken.

A fordulatszamot a szerszam hasznalata el6tt allitsa be.
Ezzel kapcsolatban tekintse meg az alabbi tablazatot.

Tarcsa Hasznalat Szerszamok

1 Polirozas, utémunka | Radial csiszolékorong

Homokcsiszol6-korong

2 Festék vagy bevonat
eltavolitasa

3 Rozsda eltavolitasa

Hegek eltavolitasa

Csiszolas Sullyesztett kdzepl

tarcsa

6 Kemény csiszolas
Vagas

Sullyesztett kdzepl
tarcsa
Gyémant korong

MEGJEGYZES
Ugyeljen ra, hogy a tarcsat ne allitsa az 1-es érték ala, ill.
a 6-o0s érték folé.

*8 Vagomuvelet
Darabolaskor mindig elleniranyban végezze a munkat.
Ellenkez6 esetben fenndll a veszélye annak, hogy a
gép ellendrizetlendl kiugrik a véagasbdl. Koézepes, a
megmunkalandé anyagnak megfeleléen valasztott
elétolassal dolgozzon. Ne akadjon be a szerszam, ne
nyomija ra, ne rangassa.

Magyar

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELMEZTETES

O Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szerszamgép Kl legyen
kapcsolva és a dugasz ki legyen huzva a halozati
csatlakozobdl karbantartas és ellenérzés esetén.

O Repedt, eldeformalédott vagy sérilt korongok
hasznalata a korong tdréséhez vezethet és sulyos
sérilést okozhat.

1. A siillyesztett kozepii tarcsa ellenérzése
Ellenérizze, hogy a slllyesztett kozepl
repedésektdl és fellleti hibaktol mentes-e.

2. Arogzitécsavarok ellendrzése
Rendszeresen ellenérizze a rogzitcsavarokat, és
gy6zédjon meg rola, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A halozati kabel cseréje
Ha a halézati kabel cserét igényel, a fennalld
balesetveszély miatt a cserét kizarolag a Hivatalos
HiKOKI Szervizkézpont végezheti.

4. Sziiré tisztitasa és ellendrzése

FIGYELMEZTETES
Viselien védészemiiveget és porvédé maszkot, amikor
leveg@pisztollyal tisztitja a sz(rét.

Ennek elmulasztasa szennyezédés vagy por belégzését
vagy szembejutasat eredményezheti.

Haszndlat utan tavolitson el minden, a szlrére tapadt

hulladékot vagy port egy puha kefével. (12. abra)

Rendszeresen ellenérizze a szlrét, hogy biztosan nincs-e

megkarcolddva, elrepedve vagy elszakadva. Ha a sz(ré

barmilyen mddon sériilt, cserélje ki egy Ujra.

MEGJEGYZES
Amennyiben a hal6 eltdémédétt és a hulladék vagy por
nem tavolithatd el, valassza le a szlrét, és tisztitsa
meg levegdpisztollyal stb. (Lasd: “SzUrokészlet cseréje
(13. abra)”)

5. Sziir6készlet cseréje (13. abra)

MEGJEGYZES

O A szliré levélasztasakor vigyazzon, hogy ne keriljon
hulladék a szerszam belsejébe.

O Hagyja a szlr6készletet a  szerszamtesthez
csatlakoztatva, kivéve a szUrékészlet tisztitasakor vagy
cseréjekor.

6. A motor karbantartasa

A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive”’. Legyen

6vatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy ne keruljon

ra viz vagy olaj.

MEGJEGYZES
A hulladék és por eltavolitdsahoz rendszeresen jarassa
a motort terhelés nélkl.

7. A késziilék kiilsé tisztitasa
Ha aszerszamgép szennyezddétt, tordlje le puha, szaraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
Ne haszndljon kléros oldészereket, benzint vagy
festékhigitdt, mivel ezek szétmarhatjak a manyagot.

8. Tarolas
A szerszamgépet olyan helyen tarolja, ahol a
hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal, valamint tartsa tavol

tarcsa

gyermekektol.

9. Hivatalos HiKOKI Szervizkézpont:
Lasd a cimeket a https:/hikoki-powertools.eu
weboldalon.

FIGYELEM

A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.
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Magyar

GARANCIA

A HIiKOKI Power Tools szerszamokra a toérvény altal
eléirt  orszagos  eléirdsoknak  megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a normal
mértékinek szamit6 elhasznalédasbol, kopasbol szarmazo
meghibasodasokra, karokra. Reklamacio esetén kérjik,
kildje el a - nem szétszerelt - szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhatt GARANCIA BIZONYLATTAL
egyutt a hivatalos HIKOKI szervizkézpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciora vonatkozé informacidk
A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfelel6en
kerilltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerllnek
kézzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 95 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 87 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN62841 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengely( vektorésszeg).

rezgési

Felllletcsiszolas:
Rezgési kibocsatas értéke @h, AG = 5,3 m/s2
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

Levagas:
Rezgési kibocsatas értéke @h, CO = 5,4 m/s2
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A kOzOlt rezgési Osszérték és a kodzolt zajkibocsatasi érték

mérése a szabvanyos vizsgalati eljarassal megegyezden

tortént, és hasznalhato a szerszamok 6sszehasonlitasara.

Ugyancsak haszndlhat6 ~a  kibocsatas  el6zetes

megbecslésére. |

FIGYELMEZTETES

O Az elektromos kéziszerszam tényleges hasznélat soran
tapasztalt rezgése és zajkibocsatasa eltérhet a kdzolt
értéktdl a szerszam hasznalati médjanak fuiggvényében,
kildnods tekintettel a megmunkalt munkadarab tipusara;
és

O A szerszamkezelé védelme érdekében tegye meg
a megfelelé biztonsagi dvintézkedéseket és ehhez
vegye figyelembe a haszndlat tényleges korllményei
soran becsiilt kibocsajtasi értékeket (vegye figyelembe
az Uzemeltetési ciklus &sszes szakaszat a tényleges
hasznalaton kivdl, példaul amikor a szerszamgép ki volt
kapcsolva vagy Uresjaratban volt).

O A vékony fém csiszololemezek vagy mas nagy
fellletl, kénnyen rezgé szerkezetek sokkal magasabb

zajkibocsatassal jarhatnak (max. 15 dB), mint a
megadott zajkibocsatasi értékek.
Az  ilyen munkadarabok  esetén megfeleld

intézkedésekkel meg kell akadalyozni a zajkibocsatast,
amennyire csak lehet, példaul nagy rugalmassagu
csillapité szényegek hasznalataval.

A megndvekedett zajkibocsatast a zajnak valo kitettség
kockazatértékelésekor és a megfelelé hallasvédelem
kivalasztasakor is figyelembe kell venni.

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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Cestina

(Pfeklad pavodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ VAROVANI

Pre¢téte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

NedodrZeni kteréhokoli z ndsledujicich varovani a pokynt
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vdznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech ddle uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické ndradi napdjené ze sité
(se Sridrou), tak i naradi napdjené z akumulatoru (bez sridiry).

1) Bezpecénost na pracovisti

2)

a)

b)

c)

Udrzujte vaSe pracovisté v dcistoté a dobie
osvétlené.

Neporddek a tmavd mista na pracovisti byvaji
pfi¢inou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostiedi s
nebezpecim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapdlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického nafadi zamezte
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddeénou ¢innosti.

Elektricka bezpeénost

a)

b

-

c

N4

d

-

e

~

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastréku jakkoli upravovat.
S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpeli urazu
elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpecdi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Siurou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za Sitiru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Snuru.

Chraiite napajeci SnGru pred horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané sriury zvy$uji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu  elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

3)

4)
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Osobni bezpeénost

a) P¥i pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,

vénujte pozornost tomu, co pravé délate,

soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.

Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického

ndradi muze zpusobit vdzZné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vidy

pouzivejte ochranu o€i.

Osobni ochranné prostfedky, jako je respirator,

bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,

ochranna prilba nebo ochrana sluchu, pouzivané v

prislusnych podminkdch sniZuji mozZnost zranéni.

c) Zabraite neumysinému spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,,vypnuto®.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinacem
muzZe byt pricinou drazu.

d) Pred zapnutim elektrického naradi odstrante

vS§echny sefizovaci nastroje nebo klice.

Serizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechéte

pripevnény k rotujici ¢asti elektrického naradi, mize

zplisobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpeéné dosahnete.

Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovhovahu.

Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi

v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zpisobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

Volné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

g) Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim Zzafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zptisobena vznikajicim prachem.

h) Nedovolte, aby diky éastému pouzivani nastroje
Vasi €innost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vavfinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup mizZe zpusobit vazné zranéni ve
zlomku vteriny.

b

-~

e

~

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Spravné elektrické naradi bude lépe a bezpecnéji
vykondvat préci, pro kterou bylo konstruovano.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pred jakymkoli sefizovanim, pred vyménou
pfisluSenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastroji vzdy nejprve odpojte zastréku ze
zdroje napajeni anebo vyjméte baterie, pokud
jsou vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatreni sniZuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického
naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.



Cestina

5)

e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a
pFislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pfipojeni pohybujicich se ¢éasti,
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pred dalSim pouzivanim zajistéte
jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym ndradim.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostfené fezaci nastroje se

s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo

se zablokuji a prace s nimi se snaze kontroluje.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené casti

atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a

takovym zpusobem, jaky byl piedepsan pro

konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeni jinych

¢innosti, neZ pro jaké bylo uréeno, muZe vést

k nebezpecnym situacim.

Udrzujte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché,

Cisté a bez oleje a vazeliny.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji

bezpecnou manipulaci a ovlddani ndradi v

neocekavanych situacich.

9)

h)

Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejna roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pristup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNI VAROVANI{
SPOLECNE PRO BROUSENI A
REZANI

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

Toto elektrické naradi je uréeno k brouseni a
odfezavani. Pfectéte si vSechna varovani, pokyny,
obrazky a specifikace dodané k tomuto naradi.
NedodrzZeni nékterého z nésledujicich varovani a pokynu
nize miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku
poZdru anebo vaznému zranéni.

Toto elektrické naradi se nedoporucuje pouzivat
k brouseni brusnym papirem, kartacovani, lesténi
nebo fezani otvoru.

Préce, pro které toto elektrické naradi nebylo uréeno,
mohou zptsobit nebezpedi a zranéni.

Zasadné neménte toto elektrické naradi tak, aby s
nim bylo mozné pracovat zpisobem, ke kterému
neni navrzeno a uréeno vyrobcem nastroju.

Takovd pfeména miiZze mit za ndsledek ztratu kontroly
nad naradim a zpusobit vazné zranéni.

Nepouzivejte pFisluSenstvi, které k tomu neni pfimo
navrzeno a uréeno vyrobcem naradi.

To, Ze takové prislusenstvi Ize k naradi pripojit, jesté
neznamend, Ze bude jeho provoz bezpecny.

Jmenovita rychlost prfisluSenstvi se musi
alespon rovnat maximalni rychlosti vyznaéené na
elektrickém naradi.

Prislusenstvi, které bude pracovat vyssi rychlosti, nez
je jeho jmenovita rychlost, se mizZe roztrhnout a casti
mohou odletét.

f)

g)

h

=

i)

K

=

Vnéjsi pramér a tloustka pfisluSenstvi musi
odpovidat parametrim elektrického naradi.
Prislusenstvi s nesprdvnymi rozméry nemizZe byt
dostatecné zakryto nebo oviddano.

Rozméry osazeni pfrisluSenstvi musi odpovidat
rozmérim montazniho vybaveni elektrického
naradi.

Prislusenstvi  neodpovidajici rozmérim  upinacich
prvki elektrického naradi bude nevyvdZené, bude
se nadmérné chvét a miZe zpusobit ztrétu viddy nad
naradim.

Nepouzivejte poskozené pfrislusenstvi. Pfed
kazdym pouzitim zkontrolujte pfisluSenstvi, tedy
brusné kotouce, zda nejsou ulomené nebo prasklé,
podlozku, zda nevykazuje praskliny, trhliny nebo
nadmérné opotiebeni, a karta¢, zda nema uvolnéné
nebo prasklé draty. Pokud elektrické nafadi nebo
prislusenstvi upustite, zkontrolujte poSkozeni nebo
nainstalujte neposkozené prislusenstvi. Po kontrole
a instalaci pfisluSenstvi musi okolostojici osoby
i vy sami stat mimo rovinu rotace pfislusenstvi,
pak na jednu minutu spustte elektrické nafradi na
maximalni rychlost bez zatéze.

Poskozené prislusenstvi se v normalnim pfipadé béhem
této zkousky rozpadne.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
V zavislosti na daném pouziti pouzijte oblicejovy
§tit a ochranné bryle. Je-li to vhodné, pouzivejte
respirator, chraniée sluchu, rukavice a dilenskou
zastéru, kterd dokaze zastavit malé odletujici ¢asti
nebo tlomky obrobku.

Ochrana oci musi byt schopna zastavit odletujici ulomky
vznikajici pfi riznych operacich. Respirdtor musi byt
schopen filtrovat prachové castice uvolfiované béhem
prdce. Dlouhotrvajici vystaveni intenzivnimu hluku mdze
zplsobit ztratu sluchu.

PrihliZejici osoby udrzujte v bezpe¢né vzdalenosti
od pracovisté. Kazdy, kdo vstupuje do pracovni
oblasti, musi pouzivat osobni ochranné pracovni
prostredky.

Ulomky obrobku nebo roztfisténého prislusenstvi mohou
odletét a zplisobit zranéni v okoli naradi.

Pokud pfi praci nelze vyloucit kontakt pfislusenstvi
se skrytym elektrickym vedenim nebo s vlastni
napajeci Silrou, drzte elektrické nafadi pouze za
izolovana madla.

Obrabéci pfislusenstvi, které se dotyka ,nabitého* dratu,
muZe ,nabit” odkryté kovové Cdsti elektrického nastroje
a vést k urazu obsluhy elektrickym proudem.

Napajeci $nidiru ved'te mimo rotujici pfislusenstvi.
Pri ztrdté kontroly nad naradim mdzZe dojit k prefiznuti
nebo zachyceni sriliry nebo k zachyceni ruky nebo paze
rotujicim pfislusenstvim.

m) Elektrické naradi pokladejte az po uplném zastaveni

n)

o)

-~

p

q)

116

pFislusenstvi.

Rotujici pfislusenstvi se muzZe zachytit o povrch s
ndslednou ztratou kontroly nad elektrickym ndradim.

PFi pfenaseni musi byt elektrické naradi vypnuté.
Pri nahodném zachyceni odévu rotujicim pfislusenstvim
hrozi draz.

Pravidelné cistéte vétraci otvory elektrického
naradi.

Ventilator motoru nasavéd prach do naradi a usazeniny
kovového prachu mohou zplsobit traz elektrickym
proudem.

Neprovozuijte elektrické naradi v blizkosti hoflavych
materiala.

Jiskry by mohly tyto materidly zapalit.
Nepouzivejte pfisluSenstvi vyzZadujici
chladici prostredky.

Pouziti vody nebo jinych kapalnych chladicich prostfedkd
mdiZe zpusobit smrtelny uraz elektrickym proudem.

kapalné



UPOZORNENIi NA ZPETNY RAZ

Zpétny rdz je rychla reakce na zaseknuti nebo zachyceni
rotujiciho kotouce, podloZky, kartdce ci jiného pfislusenstvi.
Zaseknuti nebo zachyceni zplsobi okamZité zastaveni
rotujiciho pfislusenstvi s naslednym rychlym vytlacenim
neovladatelného elektrického naradi proti sméru rotace
prislusenstvi v bodé zachyceni.

Pokud se napriklad brusny kotou¢ zasekne nebo zachyti
0 obrobek, pak hrana kotouce, ktera vstupuje do bodu
zachyceni, se muze zaryt do povrchu materidlu a zpusobit
zpétny rdz nebo odmrsténi kotouce. Kotou¢ muzZe byt
vymrstény smérem k uZivateli nebo od néj v zavislosti na
smeéru rotace kotouce v bodé zachyceni.

Brusné kotouce se za téchto podminek mohou také zlomit.
Zpétny raz je dusledkem Spatného pouZiti elektrického ndradi
nebo nespravného postupu nebo podminek pri prdci. Lze mu
predejit zavedenim nize uvedenych bezpecnostnich opatfeni.

a) Rukojeti elektrického naradi neustale pevné drzte
obéma rukama. Stiijte tak, aby bylo mozné télem a
rukama klast odpor silam vznikajicim pfi zpétném
razu. Vzdy pouzivejte pomocné drzadlo, je-li k
dispozici, abyste si udrzeli maximalni kontrolu nad
reakénim momentem pfi spousténi.

Uzivatel muZe zachytit sily vznikajici pfi reakcnim
momentu nebo pfi zpétném rdzu, pouze pokud jsou
rddné dodrzovdny bezpecnostni zasady.
Nikdy nesahejte rukou do blizkosti
prislusenstvi.

Prislusenstvi se miiZe odrazit na ruku.
Nestavte se do mista, kam se elektrické naradi v
pfipadé zpétného razu odrazi.

Zpétny rdz vymrsti nafadi smérem proti pohybu kotouce
v bodé zaseknuti.

Vénujte mimofadnou pozornost opracovani narozi,
ostrych hran apod. Zabrarite odskoc¢eni a zachyceni
prislusenstvi.

P¥i opracovani ndroZi, ostrych hran nebo pfi odskoceni
muZe dojit k zachyceni rotujiciho pfislusenstvi s
naslednou ztrétou kontroly nebo zpétnym razem.
Nepfipojujte pilovy fetéz, fezny kotou¢ na drevo,
segmentovany diamantovy kotou¢ s obvodovou
mezerou vétsi nez 10 mm ani ozubeny pilovy list.
Takové kotouce zpusobuji éasto zpétny rdz a ztratu
kontroly.

BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO
BROUSENI A REZANI

a) Pouzivejte pouze typy kotoucu, které jsou uréené
pro vase elektrické naradi, a dale kryt uréeny pro
zvoleny kotoué.

Kotouce, pro které neni toto elektrické naradi uréeno,
nelze adekvatné chranit a jsou nebezpecné.

Brusny povrch kotouéti se stfedovou prohlubni
musi byt usazen pod rovinou hrany krytu.
Nesprdvné usazeny kotoué, ktery vycniva pfes rovinu
hrany krytu neni dostatecné chranén.

Kryt musi byt bezpecné pripevnény k elektrickému
naradi a umistény tak, aby poskytoval maximalni
bezpecnost, tzn., musi zajistit, aby byl uzivatel
vystaven co nejmensi ¢asti kotouce.

Kryt pomaha chranit obsluhu pfed odlomenymi ulomky
kotouce, nechténym dotykem kotouce a pred jiskrami,
od kterych by se mohlo vznitit oblecent.

kotouce je nutno pouzivat pouze pro tomu uréené
pouziti. napriklad: bo€ni casti fezného kotouce
neprovadéjte brouseni.

Brusné fezné kotouce jsou uréeny pro obvodové
brouseni, bocni sila aplikovand na tyto kotouce miize
Zpusobit jejich roztisténi.

b
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Pouzivejte pouze neposkozené pfiruby kotoucu,
které maji spravnou velikost a tvar pro zvoleny
kotoué.

Spravné piiruby kotoucl podepiraji kotouc, a snizuji tak
moZnost zlomeni kotouce. Pfiruby pro fezné kotouce se
mohou lisit od pfirub pro brusné kotouce.

f) Nepouzivejte opotiebené kotouée z vétSich
elektrickych naradi.

Velkoprimérova naradi uréend pro vykonné naradfi
nejsou vhodnd k pouZiti v méné vykonném ndradi,
protoZe pfi vyssich rychlostech hrozi poskozeni.

PFi pouziti dvouucelovych kotouét vZdy pouzivejte
spravny ochranny kryt odpovidajici dané
provadéné praci.

Pokud pouzity ochranny kryt neodpovida provadéné
préci, nemusi poskytnout poZadovanou uroveri ochrany,
coZ by mohlo vést k vdZznému zranéni.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNI
VAROVANI PRO REZANI

a) Na fezny kotouc¢ netlacte nadmérnou silou, hrozi
zaseknuti kotouce. Nesnazte se o nadmérnou
hloubku fezu.

Nadmérnym tlakem na kotouc se zvysi jeho zatizeni
a tendence ke stdceni nebo zasekdvani v fezu s
naslednym zpétnym razem nebo zlomenim kotouce.
Nestavte se do roviny rotujiciho kotouce ani za néj.
KdyZ se kotou¢ béhem provozu pohybuje smérem od
vds, miZe pfipadny zpétny rdz odhodit otdcejici se
kotou¢ a celé elektrické ndradi pfimo k vam.

Kdyz se kotou¢ zadfe nebo prerusite-li fezani
z jakéhokoli duivodu, vypnéte elektrické naradi
a podrzte ho nehybné, dokud se kotou¢ zcela
nezastavi. Nikdy se nepokousejte odstranit Fezny
kotoué z fezu, dokud je v pohybu, jinak maze dojit
ke zpétnému razu.

Prozkoumejte a zaved'te ndpravna opatfeni proti zadfeni
kotouce.

Rezani nezaéinejte znovu v obrobku. Nechte
kotoué, aby dosahl maximalnich otacek, a poté
opatrné znovu vstupte do fezu.

Pokud elektrické ndradi znovu spustite v obrobku, kotou¢
se miiZe zaseknout, vyskoCit nebo zpusobit zpétny raz.
Rozmérné obrobky podepiete tak, aby se
minimalizovalo riziko zadfeni a zpétného razu.
Velké obrobky maji sklon se prohybat viastni tihou.
Podpéru je nutno umistit pod obrobek v blizkosti linie
fezu a okraji obrobku po obou strandch kotouce.

f) Budte zvlast opatrni pfi ,profezavani“ do jiz
postavenych stén nebo jinych mist, kam nevidite.
Vystupujici kotouc¢ muze preriznout plynové ¢i vodovodni
potrubi nebo objekty, které mohou zplsobit odmrsténi.
NepokousSejte se provadét zakfivené rezani.
Nadmérnym tlakem na kotouc se zvysi jeho zatizeni
a tendence k jeho zkrouceni nebo zaseknuti v fezu s
mozZnym ndslednym zpétnym rdzem nebo zlomenim
kotouce, coZ muzZe vést k vaznym zranénim.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNI
POKYNY PRO BRUSKY

- Pevné pfipevnéte boéni rukojet, pfidrzte kryt a boéni
rukojet obéma rukama a bezpecéné podepiete télo
naradi. (Obr. 2)

— Zkontrolujte, zda otacky uvedené na kotoudi jsou stejné
nebo vyssi nez jmenovité otacky brusky.

- Presvédcte se, Ze rozméry kotouce odpovidaji brusce.

- Pred pouzitim zkontrolujte brusny kotou¢. Nepouzivejte
poskozené, prasklé nebo vadné kotouce.

-
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Ujistéte se, ze namontované kotou¢e a hroty jsou
upevnény podle pokyn( vyrobce.

V pfipadé potfeby pouzivejte podkladové kotouce s
nalepenym abrazivnim materialem.

Zajistéte, aby byl brusny kotou¢ pfed zahajenim prace
spravnym zplsobem namontovany a dotazeny, a
nafadi nechte v chodu bez zatiZzeni po dobu 30 vtefin v
bezpecné poloze. Pokud dochazi ke znaénym vibracim
nebo zjistite-li jiné zavady, nafadi okamzité vypnéte.
Nastane-li tato situace, zkontrolujte nafadi a zjistéte
pfi¢inu.

Nepouzivejte samostatna redukéni pouzdra nebo
adaptéry pro pfizplsobeni velkého otvoru brusnym
kotouctm.

Pro nafadi uréené pro montaz pomoci zavitového otvoru
musi byt zavit v brusném kotouci dostate¢né dlouhy, a
odpovidat tak délce vietena.

Nepouzivejte fezaci kotoué pro bo¢ni brouseni.

Jiskry vznikajici pfi brouseni nesmi byt pfi¢inou
nebezpecénych situaci, napf. nesméfujte jiskry na osoby
nebo na hoflavé latky.

Ventilaéni otvory pfi praci v praSném prostfedi udrzujte
v Cistoté. Je-li tfeba odstranit prach, nejdfive odpojte
nafadi od sifového pfivodu (pouZivejte nekovové
Vzdy pouzivejte ochranu zraku a sluchu. Je tfeba
pouzivat také ostatni osobni ochranné prostfedky, jako
je protiprachova maska, rukavice, helma a tit.

Méjte na paméti, Zze brusny kotou¢ po vypnuti naradi
dobiha.

Pokud pouzivate dvouucelové (kombinované brusné a
fezné kotouce), pouzivejte pouze ochranny kryt kotouce
typu A. (Viz strana 176)

Pfi pouziti ochranného krytu kotouce typu A pro &elni
brouseni mdze dojit ke kolizi krytu s obrobkem, coz
mUze mit za nasledek zhor$eni vliady nad naradim.

Pfi pouziti ochranného krytu kotou¢e typu B pro
fezaci operace s podkladovymi abrazivnimi kotoudi
existuje zvySené riziko vystaveni odletujicim jiskram
a caste¢kam a také vystaveni se Ulomkim kotoucl v
pfipadé rozlomeni kotouce.

Pfi pouziti ochranného krytu kotouée typu A, B pro
fezaci operace a ¢elni opracovavani betonu nebo zdiva
dochézi ke zvySenému riziku vystaveni se prachu a
ztraté vlady v disledku zpétného razu.

Nepouzivejte segmentové diamantové fezaci kotouce
se segmentovymi $térbinami >10 mm. Povoleny jsou
pouze zaporné uhly segmentového fezani.

Obrobek musi byt poloZzen rovné a zajistén proti
sklouznuti, napf. pomoci svorek. Velké obrobky musi byt
dostate¢né podepreny.

Dodrzujte specifikace vyrobce nafadi nebo pfislusenstvi.
Chranite kotouée pfed mastnotou nebo narazem.
PrisluSenstvi je tfeba skladovat a zachazet s nim opatrné
podle pokynu vyrobce.

/A VAROVANI

Pfi pouziti fezného kotouce se ujistéte, zZe je nasazeny
ochranny kryt kotouce typu A.

Pfi pouziti brusného kotouce se ujistéte, Ze je nasazeny
ochranny kryt kotouce typu B.

Z bezpecnostnich divodl pouzivejte pouze ochranny
kryt dodany a uréeny pro dané pfisluSenstvi. Pouziti
nespravného ochranného krytu kotou¢e muize vést ke
ztraté kontroly nad nafadim a k vaznému zranéni. Viz
také strana 176.

2.

DALSIi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1. Ujistéte se, Ze elektricky zdroj odpovida pozadavkium

uvedenym na Stitku vyrobku.

Ujistéte se, Ze spina¢ je v poloze VYPNUTO (OFF).

Pokud je zafizeni pfipojeno ke zdroji elektrického

proudu a spinac¢ je v poloze ZAPNUTO (ON), nastroj se

okamzité uvede do chodu a mize zpUsobit vazny uraz.

3. Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje elektrického

proudu, pouzijte prodiuzovaci $furu o dostateéném

prifezu. ProdluZovaci $ritira musi byt co nejkratsi.

Ujistéte se, Ze kotou¢ se stfedovou prohlubni je

spravného typu a je bez trhlin nebo povrchovych

vad. Také se ujistéte, Ze brusny kotou¢ je spravné
nainstalovan a ze matka kotouce je utazena.

5. Ujistéte se, Ze tladitko je vypnuto tak, Ze jej dvakrat nebo
trikrat stlacite pfed tim, nez brusku zapnete.

6. V zajmu dosazeni dlouhé Zivotnosti zafizeni a vysoké
kvality brouSeni nesmi byt zafizeni zatézovano pfiliSnym
tlakem. Pro efektivni brouseni postaci ve vétsiné pfipadu
tlak vyvozeny vlastni vahou zafizeni. P¥ili§ vysoky tlak
vede ke snizeni otacek, snizené kvalité povrchu a k
pretizeni, které snizuje Zivotnost zafizeni.

7. Kotou¢ se nadale otaci i po vypnuti zafizeni.

Brusku po vypnuti neodkladejte, dokud se brusny kotou¢
Uplné nezastavi. Kromé zamezeni vaznému zranéni
zabrani tento postup tvorbé prachu a jeho nasati do
brusky.

8. Pokud zafizeni nepouzivate, odpojte jej od zdroje
elektrického proudu.
9. Prfed montazi nebo demontazi kotouce se vzdy ujistéte,

Ze spinac je v poloze VYPNUTO a zafizeni je odpojeno
od zdroje elektrického proudu, aby se pfedeslo vaznému
Urazu.

10. PFi pouziti nastroje pfi jiné nez plné rychlosti (Ciselnik
na 6), nelze dostate¢né chladit motor v dusledku
snhizeného poctu otacek. Tim mlze dojit k riziku spaleni a
poskozeni motoru pred aktivaci mechanismu na ochranu
proti pretizeni.

Pfi pouZiti nastroje pfi rychlosti jiné nez maximalni
(Ciselnik na 6) se ujistéte, ze ho lehce pokladate na
povrch materialu.

11. Varovani pfed pouzitim v blizkosti svafovaciho agregatu
Kdyz pouzivate brusku v bezprostiedni blizkosti
svarovaciho agregatu, rota¢ni rychlost mize byt nestala.
Nepouzivejte brusku v blizkosti svafovaciho agregatu.

12. Proudovy chrani¢
Doporucuje se vzdy pouzivat proudovy chrani¢ se
jmenovitym svodovym proudem nejvySe 30 mA.

13. Pii provozu nenapajejte ze zdroje stejnosmérného
proudu, zesilova¢e ani jakéhokoli jiného typu
transformatoru. V opac¢ném pfipadé muaze dojit nejen k
poskozeni brusky, ale i k nehodam.

14. Nékteré mobilni generatory nemusi byt se zafizenim
pouzitelné.

NAZVY SOUCASTI (Obr. 1-Obr. 13,
Strana 176)

Kotou¢€ se stfedovou
@ | Motor ® | prohlubni
(k dostani samostatné)
. Kryt kotouce
® | Stitek @) | nevyzaduijici k
nasazeni nastroje
®) | Tlagitko ® | Spina¢
@ | Boéni rukojet @ | Kryt
® | Kryt pfevodu Kryt koncové &asti
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@ | Filtr @) | Matka kotouge ~ | Stfidavy proud
{2 | Voli¢ @ | Klig n Jmenovita rychlost
Ochranny klip min-1 | Ota¢ky nebo kmity za minutu

® (nasazeny na kryt @ Brusny kotou¢

kotouce, pokud je (k dostani samostatné) ZAPNUTI
soucasti vybaveni)
@ f”apjidky ochranného @ Diamantovy kotou¢ VYPNUTI
(ng 2 mistech) (k dostani samostatné)
Zablok
@ | Paka @ | sitka ablokovat
Propruzeni Odblokovat
@8 | ochranného krytu @8 | M&kky kartad
kotouce

Diamantovy poharovy Odpojte sitovou zastréku z elektrické zasuvky

(7 | Zarez na téle @7 | kotoué
(prodavéa se samostatné)

Varovani
Nastavec na lapa¢
prachu

(Pro diamantovy
poharovy kotouc)
(prodava se samostatné)

@ Otvor ochranného @

krytu kotouce Nastroj tridy 11

[o] & |@|= || o]

Nastavec na lapa¢

prachu STANDARDNI PRISLUSENSTVI

rach - Fotout
e e} | Obsah baleni (1 pristroi) navic obsahuje nize uvedené

pfislusenstvi.

(9 | Propruzeni pagky @

@0 | Podlozka kotouce O Ochranny kryt kotouce ... 1

O Ochranny klip .1

O Boéni rukojet. |

SYMBOLY O Kiig 1
VAROVANI Standardni pfisluenstvi podléha zmé&nam bez pfedchoziho

Néasledujici text obsahuje symboly, které jsou upozornéni.
pouzity na zafizeni. Nez zacnete naradi pouzivat,

ujistéte se, Zze rozumite jejich vyznamu. POU2|Ti
G13VE2: Uhlova bruska O Odstrafiovani odlévacich nalitkti a koneéna Uprava
— — - " riznych typQ ocelovych, bronzovych a aluminiovych
Aby se snizilo riziko zranéni, uzZivatel si musi obrobka.
precist navod k obsluze. O Brouseni oblasti svar(i nebo ez provadénych fezacim

hofakem.

Brouseni umélych pryskyfic, bfidlic, cihel, mramoru atd.
O Rezani syntetického betonu, kamene, cihel, mramoru a

podobnych materiall.

Vzdy pouzivejte ochranu o¢i.

S elektrickym nafadim pracuijte vzdy obéma

00 d

kama.
rukama SPECIFIKACE
Neni pro fezné operace
Pfi pouZiti fezného kotouce nezapomerite vzdy Model G13VE2
pouzit ochranny kryt kotouce typu A.

Pfi pouziti ochranného krytu kotouce typu B pro Napéti 230V ~

@ fezaci operace s podkladovymi feznymi kotoudi —
existuje zvySené riziko vystaveni odletujicim Vstupni pfikon 1320 W
jiskram a ¢asteckam a také vystaveni se o . -
ulomktm kotoucu v pfipadé rozlomeni kotouce. Jmenovita rychlost 2500-8500 min
Jen pro staty EU Vnéjsi pramér 125 mm
Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho Kotoué Pramér otvoru 2223 mm
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU Tloustka 6 mm
o nakladani s pouzitymi elektrickymi a .

E elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich Obvodova rychlost 80 m/s
ustanoveni pravnich predpisud jednotlivych Hmotnost*1 2,4 kg
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
odddlené od ostatniho odpadu a podrobit *1 Hmotnost: Podle Procedura EPTA 01/2014
ekologicky Setrnému recyklovani. (Véetné ochranného krytu kotoude, podiozky kotoude,

Vi Jmenovité napéti matice kotouce a rukojeti; bez kabelu)
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Elektronické ovladani

*2

*3
*4

*5

*6

*7

Montaz a nastaveni krytu kotouce
Kryt kotouce Ize nastavit na optimalni Uhel pro provadéni
praci.
Pfed pouzitim upevnéte ochranny kryt kotou¢e na misto,
kde je jeho otvor zarovnan s propruzenim packy.
K dostani samostatné
VAROVANI
Pfed pouZzitim nezapomernite utdhnout matku kotouce
pfilozenym klicem.
Pokud ji neutdhnete, miZze dojit k uvolnéni matky
kotouce za situace, kdy je pfi zastaveném nastroji
aktivovana brzda.
POZNAMKA
PodloZzka kotouce je specialné navrzena pro tento
vyrobek. Nepouzivejte ji na zadny jiny vyrobek.
Pokud byla aktivovana funkce ochrany proti restartovani
pfi nulovém napéti, sitovy vypina¢ vratte do polohy
VYPNUTO (OFF) a pfed opétovnym zapnutim nastroje
vyckejte alespor 1 sekundu.
Brusny uhel a metoda brouseni
Na opracovavany povrch tlacte nafadim rovhomérné a
posunujte s nim tam a zpét, aby se povrch obrobku pfili§
nezahtal.
Hrubé brouseni: Pro dosazeni nejlepsSich vysledkl
umistéte stroj do Uhlu 15°-30°.
Kdyz je brusny kamen novy, mize se jeho roh pfi
zatlaceni dopfedu zabofit, proto jej béhem pouzivani
stahnéte zpét podle obrazku ,a“.
Po opotfebeni hrany kotouce Ize obrobek brousit v obou
smérech.
Nastaveni poc¢tu otacek
Tento model je vybaven elektronickym pohonem s
plynule proménlivou rychlosti a dokaze ménit pocet
otacek dle momentalniho pouziti.
Pokud otocite a nastavite ¢iselnik na 6, pocet otacek se
zvySi a pokud Ciselnik nastavite na 1, pocet otacek se
Snizi.
Pfed pouzitim nastavte pocet otacek na Eiselniku. Pro
nastaveni pouZijte nasledujici tabulku pro pfiblizny
navod.

Ciselnik Pouziti Nastroje

1 Lesténi, povrchova
Uprava

Radialni brusny kotou¢
Brusny (smirkovy)

2 Odstranéni barvy kotou¢

¢i natéru

3 Odstranéni rzi

4 QOdstranéni otfepu

Stlacené centralni
kolo

5 Brouseni

Stla¢ené centralni kolo
Diamantové kolo

6 Brouseni nahrubo
Rezani

O Jemné spusténi
Snizuje zpétny réz viéi obsluze prostfednictvim fizeni
otacek béhem spousténi.

O Ochrana proti restartovani 0 napéti
Ochrana proti restartovani 0 napéti zabraruje
restartovani  elektrického nastroje po docasném
odpojeni energie b&éhem provozu.

O Stala rychlost

O Ochrana proti pretizeni
Tato ochranna funkce odpoji napdjeni motoru v pfipadé
jeho pretizeni & napadného snizeni rychlosti otaceni
béhem provozu.

Pokud dojde ke spusténi funkce ochrany proti pretizeni,
motor se mlze zastavit.

V takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pfi¢inu pretizeni.

Potom mizete nafadi znovu pouzivat.

O Funkce fizeni obnovy otacek
Pokud je po zastaveni motoru v ddsledku pretizeni
odstranéna pfic¢ina pretizeni, motor automaticky obnovi
svUj provoz.

Pokud se motor béhem brouseni zastavi v disledku
tlaceni pfili§ velkou silou na brusku, opatrnym
nadzvednutim téla nafadi obnovte otaceni.

Pokud se motor na uréitou dobu zastavi, nedojde k
obnoveni jeho chodu z divodu ochrany jednotky a z
divodu bezpecénosti.

Jednou jej vypnéte a znovu zapnéte, aby se spustil.

O Ochrana proti prehrati
Tato ochranna funkce odpoji napajeni motoru a zastavi
elektrické naradi v pfipadé prehfati motoru béhem
provozu.

Pokud dojde ke spusténi funkce ochrany proti pfehfati,
motor se mlze zastavit.

V takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a nechte jej
nékolik minut ochladit.

Potom mlizete nafadi znovu pouZzivat.

POZNAMKA

O V pfipadé, ze je spina¢ uvolnén ihned po spusténi,
nepouzije se brzda, aby se zabranilo spadnuti hrotového
nastroje.

O Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho
upozornéni.

MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obrazek | Strana
Nasazeni a sejmuti ochranného klipu*1 3 2
Montaz a nastaveni krytu kotouc¢e*2 4 2
Upevnéni bo¢ni rukojeti 5 3
Montaz kotouce se stfedovou 6 3
prohlubni*3 *4
Montaz fezného kotouce a 7 3
diamantového kotouge*3 *4
Cinnost spinage*s 8 3
Brusny uhel, metoda brouseni*é 9 3
Nastaveni po¢tu otacek*7 10 4
Rezani*8 11 4
Vybér pfisluSenstvi — 177

*1

Nasazeni a sejmuti ochranného klipu

Zmacknéte zapadky a sejméte ochranny klip.
Pfi upeviiovani ochranného klipu se ujistéte, ze jeji
zapadky (na 2 mistech) jsou zahdknuty za okraj
ochranného krytu kotouce.

POZNAMKA

*8
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Postupujte opatrné, abyste nepretocili &iselnik na
hodnotu pod 1 nebo nad 6.

Rezani

Vzdy pracujte ve sméru proti otaceni disku. V opaéném
pfipadé hrozi nebezpedivyskoceni nafadi zpétnym razem
z fezu a ztrata kontroly nad naradim. Pfistroj rovhomérné
vedte rychlosti, ktera je vhodna pro zpracovavany
materidl. Nenaklanéjte jej, nevyvijejte na néj nadmeérny
tlak, ani ho nenaklanéjte ze strany na stranu.



UDRZBA A KONTROLA

VAROVANI

O Pfi provadéni udrzby a kontroly se ujistéte, Ze je spinaé
v poloze OFF — vypnuto a odpojte zastrcku ze zasuvky.

O Poutziti prasklych, deformovanych nebo poskozenych
kotouéli muze vést k prasknuti kotouce a k vaznému
zranéni.

1. Kontrola kotouce se stfedovou prohlubni
Ujistéte se, Zze montovany kotou¢ se stfedovou prohlubni
je bez trhlin a povrchovych vad.

2. Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.

3. Vyména pfivodni kabelu
Pokud je nezbytné vyménit pfivodni kabel, musi tak
udinit autorizované servisni stfedisko firmy HiKOKI, aby
se zabranilo ohroZeni bezpeénosti.

4. Clstem 'a kontrola filtru

VAROVANI
Pfi ¢isténi filtru vzduchovou pistoli pouZzivejte ochranné
bryle a protiprachovou masku.
Pokud tak neucinite, mlze to mit za nasledek vdechnuti
prachu nebo necistot, resp. jejich vniknuti do o¢i.

Po skonéeni pouzivani odstrarite pomoci mékkého kartace

veskeré nedistoty nebo prach ulpélé na filtru. (Obr. 12)

Pravidelné kontroluijte filtr, zda neni poSkrabany, odstipnuty

nebo potrhany. Pokud je filtr jakymkoli zplsobem poskozen,

vymérite jej za novy.

POZNAMKA
Pokud je sitka ucpana a necistoty nebo prach nelze
odstranit, vyjméte filtr a vycistéte jej pomoci vzduchové
pistole atd. (Viz ,Vymeéna sady filtr(l (Obr. 13)*).

5. Vyména sady filtr(i (Obr. 13)

POZNAMKA

O Pfi vyjimani filtru dejte pozor, aby se necistoty nedostaly
do téla naradi.

O S vyjimkou ¢isténi nebo vymeény sady filtrd nechte sadu
filtr( pFipevnénou k télu.

6. Udrzba motoru

Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se, ze

vinuti neni poskozené nebo mokré od vody &i oleje.

POZNAMKA
Aby se vyfoukaly ven pfipadné necistoty a prach,
pravidelné spoustéjte motor bez zatiZeni.

7. Udrzba povrchu
Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej meékkym suchym
hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydlové vodeé.
Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin
ani fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé hmoty.

8. Skladovani
Prfistroj skladujte na misté s teplotou nizsi nez 40°C a
mimo dosah déti.

9. Autorizované servisni stfedisko HiKOKI:

Pro adresy viz https://hikoki-powertools.eu.

UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Cestina

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické naradi HIKOKI splfuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaSlete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spoleéné se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
MéFené hodnoty byly uréeny podle EN62841 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 95 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 87 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte chrani¢e sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN62841.

Plo$né brouseni:
Hodnota vibraénich emisi @h, AG = 5,3 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Odfiznuti:
Hodnota vibraénich emisi @h, CO = 5,4 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana celkova hodnota vibraci a deklarovana hodnota
hlukovych emisi byly zméfeny v souladu se standardnim
zkuSebnim postupem a lze je pouzit ke vzajemnému
srovnavani jednotlivych naradi.

Lze je rovnéz pouzit k pfedbéznému posouzeni expozice

pracovnika jejich ucinkam.

VAROVANI

O Vibrace a hlukové emise se mohou béhem skute¢ného
pouzivani elektrického néradi liSit od deklarovanych
celkovych hodnot v zavislosti na zplsobech pouZiti
naradi, zejména na druhu zpracovavaného obrobku; a

O Stanovte bezpeénostni opatifeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté
i kdy bézi naprazdno pred spusténim).

O Brouseni tenkych kovovych platt nebo jinych snadno
vibrujicich konstrukci s velkou plochou mlze mit za
nasledek mnohem vy3$si emise hluku (az o 15 dB), nez
jsou deklarované hodnoty emisi hluku.

Takovym obrobkim by se mélo pokud mozno zabranit
ve vydavani hluku vhodnymi opatfenimi, jako je pouZiti
téZzkych pruznych tlumicich podlozek.

Zvysené emise hluku je treba vzit v Uvahu také pfi
posuzovani rizik vystaveni vlivu hluku i pfi vybéru vhodné
ochrany proti zahfivani.

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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Tiirkce

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A\ uvari

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlan, sekilli aciklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asagida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte basvurmak iizere saklayin.

Uyarnlarda kullanilan  “elektrikli alet” terimi, sebeke
elektrigiyle calisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Calisma alanini iyi aydinlatilmis ve temiz tutun.

Daginik veya karanlk alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
caligtirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklan ve
izleyicileri uzaklagtirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

-~

d

=

e

~

f)

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmaldir.

Fis Gizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptor kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik ¢arpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden ¢ikarmak i¢in kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmuis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirr.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullanilmasi kag¢inilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gésterecediniz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.

4
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(Orijinal talimatlarin gevirisi)

b) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar i¢in kullanilan bir toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.

c) Aletin istenmeden calismasini engelleyin.

Aleti giic kaynagina ve/veya akii (initesine

baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,

glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ digmesinin zerinde

olarak tagimaniz veya gli¢ digmesi agilmis durumda

fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii acmadan 6nce alet

uzerindeki ayar veya somun anahtarlarini

cikarin.

Aletin dénen parcalarindan birine bagl kalan bir

somun anahtari veya ayar anahtar yaralanmaya yol

acabilir.

e) Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mtmkdn olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin

veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi

hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saclar hareketli

parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari icin

gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh

oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullamimi, tozla iligkili tehlikeleri

azaltabilir.

Aletlerin sik kullaniimasiyla elde edilen

asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik

prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara

neden olabilir.

d

-
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Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz

degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.

Elektrikli alet glic digmesinden acilip

kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg dlgmesiyle kontrol edilemeyen bir alet

tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalicir.

c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan
degistirmeden veya aleti saklamadan énce fisi
gic kaynagindan sokiin ve/veya sokiilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glivenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atll durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin

ulagsamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli

alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler editimsiz  kullanicilarin  elinde

tehlikelidlir.

Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.

Hareketli parcalarda yanhs hizalama veya

sikisma olup olmadigini, kink parca olup

olmadigini ve elektrikli aletin c¢aligmasini
etkileyebilecek diger kosullarni kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan o6nce aleti tamir

ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétt bakim islemleri

uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

b
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e

-~



f) Aletleri keskin ve temiz tutun. h)
Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclarn, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl
iglemler igin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

h) Tutamaklar ve kavrama yizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.

Kaygan tutamaklar ve kavrama yiizeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin givenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

5) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece, elektrikli  aletin  gdvenli  kullanimi
saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulagamayacag bir
yerde saklanmalidir. i)

TASLAMA VEYA KESME iSLEMLERI
iCIN GENEL GUVENLIK UYARILARI

a) Bu elektrikli alet, bir taglama aleti veya kesme aleti k
olarak kullanim icin tasarlanmistir. Bu elektrikli
aletle birlikte verilen tim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, sekilli agiklamalari ve teknik 6zellikleri
okuyun.

Asadida belirtilen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden
olabilir. 1)
Bu elektrikli aletle zimparalama, tel firca ile
fircalama, cilalama veya delik agma gibi islemlerin
yapilmasi tavsiye edilmez.

=

b
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Tiirkce

Hasarli aksesuarlar kullanmayin. Her kullanimdan
once, taslama disklerinde kiriklar ve catlaklar
olup olmadigini, destek yastikgiklarinda catlaklar,
yirtilmalar veya asiri asinma olup olmadigini, tel
fircanin gevseyip gevsemedigini veya tellerinin
hasar gériip gérmedigini kontrol edin. Eger elektrikli
alet veya aksesuar disirilirse, hasara karsi
kontrol edin veya hasar gérmemis bir aksesuar
takin. Bir aksesuari kontrol ettikten ve taktiktan
sonra, kendinizle birlikte cevredeki insanlan da
dénen aksesuar diizleminden uzaklastirin ve
elektrikli aleti bir dakika icin maksimum yiiksiiz
hizda cahigtirin.

Hasar géren aksesuarlar normalde bu test stresi
igerisinde aletten koparak ayrilir.

Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz
ise bagh olarak, yiiz siperi, koruyucu gozliik
veya emniyet gozliigii kullanin. Gerektiginde
toz maskesi, kulak koruyucusu, eldiven ve
taglama isleminden veya is parcasindan sigrayan
parcaciklari durdurabilen bir 6nliik kullanin.
Koruyucu go6zlik, cesitli islemlerin drettigi firlayan
parcalar durdurabilmelidir. Toz maskesi veya solunum
maskesi, ¢alismanizin drettigi parcaciklar  stizme
yetenegine sahip olmalidir. Yiiksek gliriiltii yogunluguna
uzun sdre maruz kalmak, isitme kayiplarina neden
olabilir.

Cevredeki insanlarla calisma alani arasinda bir
gilivenlik mesafesi koruyun. Calisma alanina giren
herkes, kisisel koruyucu donanim kullanmahdir.

Is pargasindan veya kinlan bir aksesuardan ayrilan
parcaciklar firlayarak, yakin calisma alaninin étesinde
yaralanmaya neden olabilir.

Kesici aksesuarin gizli kablolarla veya kendi
kablosuyla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti sadece yaliilmig kavrama
ylzeylerinden tutun.

Kesici aksesuarin bir “aktif” telle temas etmesi, elektrikli
aletin ¢iplak metal pargalarini “aktif” hale getirebilir ve
kullaniciya bir elektrik soku verebilir.

Kabloyu donen aksesuardan uzaga yerlestirin.
Eger kontrolii kaybederseniz, kablo kesilebilir veya
takilabilir ve eliniz veya kolunuz dbnen aksesuar
tarafindan ¢ekilebilir.

Aletin kullanim amaci disindaki islemlerde kullanimasi ~m) Kesinlikle elektrikli aleti aksesuar tamamen

tehlike yaratabilir ve yaralanmaya neden olabilir.
c) Bu elektrikli aleti, alet Ureticisi tarafindan o6zel
olarak tasarlanmayan ve belirtiimeyen bir sekilde
calistirmak icin degistirmeyin. n
Bu tir bir degisiklik kontrol kaybina ve ciddi kigisel
yaralanmalara neden olabilir.
Alet Ureticisi tarafindan 6zel olarak tasarlanmayan
ve belirtilmeyen aksesuarlar kullanmayin. o
Sadece aksesuarin elektrikli aletinize takilabiliyor olmasi
guvenli galismayi garanti etmez.
e) Aksesuarin anma hizi, en az elektrikli alet iizerinde
isaretli olan maksimum hiza esit olmalidir.
Anma hizlarindan daha yiiksek hizda ¢aligan aksesuarlar  p
kirilarak firlayabilir.
f) Aksesuarinizin dis capi ve kalinhgi, elektrikli
aletinizin nominal kapasitesi dahilinde olmalidir. q)
Yanhs boyutlu aksesuarlar uygun sekilde korunamaz ve
kontrol edilemez.
Aksesuar montajinin boyutlari elektrikli aletin
montaj donaniminin dl¢ilerine uymalidir.
Elektrikli aletin montaj donanimina uymayan aksesuarlar
denge kaybina, asin titresime neden olur ve kontrol
kaybina neden olabilir.
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duruncaya kadar yere koymayin.

Dénen aksesuar ylzeyi kavrayarak elektrikli aletin
kontroliintizden ¢ikmasina neden olabilir.

Elektrikli aleti yaninizda tagirken g¢alistirmayin.
Kazara elbisenizin dénen aksesuarla temas etmesi,
aksesuarin  elbisenizi  kavrayarak  vicudunuza
cekilmesine neden olabilir.

Elektrikli aletin hava cikis deliklerini diizenli olarak
temizleyin.

Aksi halde, motor fani tozu muhafazanin icine ceker
ve fazla metal tozu birikmesi elektrik arizasina neden
olabilir.

Elektrikli aleti yanici maddelerin yakininda
kullanmayin.

Kivilcimlar bu malzemeleri ategleyebilir.

Sivi sogutma maddeleri gerektiren aksesuarlar
kullanmayin.

Su veya baska sivi sogutucularin kullaniimasi elektrik
carpmasina ve hatta éliime yol acabilir.



Tiirkce
GERIi TEPME VE iLGIiLi UYARILAR

Geri tepme, dbnen bir carkin, destek yastikgiginin,
fircanin veya herhangi bir aksesuarin sikigtinlmasina veya
takiimasina karsi gdsterilen ani reaksiyondur. Sikisma
veya takilma, dénen aksesuarin hizli bir sekilde durarak,
kontrolsliz elektrikli aletin baglanma noktasinda aksesuarin
dénme yéniide ters ybénde zorlanmasina neden olur.
Ornegin, bir taslama diski is parcasi tarafindan engellenir
veya sikigtirilirsa, diskin sikisma noktasina giren kenari
malzemenin yizeyini delerek diskin disarlya dogru
kaymasina veya geri tepmesine neden olabilir. Disk, sikisma
noktasinda diskin hareket yéniine bagl olarak operatére
dogru veya operatorden uzaklasacak yonde ileri firlayabilir.
Ayni zamanda, tagslama diskleri bu kogullar altinda kirilabilir.
Geri tepme, elektrikli aletin yanhs kullaniimasinin ve/veya
yanls c¢aligtirma islemlerinin veya kosullarinin sonucu
olusur ve asagida belirtildigi gibi uygun énlemler alinarak
engellenebilir.

a) Elektrikli aleti iki elinizle birlikte siki sekilde kavrayin

ve viicudunuzun ve kollarinizin konumunu geri

tepme kuvvetlerine dayanacak sekilde ayarlayin.

Calistirmaya baslama sirasinda geri tepme veya

tork reaksiyonu lizerinde maksimum kontrol i¢in

(eger mevcutsa) daima yardimci kolu kullanin.

Egeruygun énlemler alinirsa, operatértork reaksiyonlarini

veya geri tepme kuvvetlerini kontrol edebilir.

Kesinlikle elinizi dénen bir aksesuarin yakininda

tutmayin.

Aksesuar geri teperek elinize carpabilir.

c) Viicudunuzu elektrikli aletin geri tepme durumunda

hareket edecegi bélgenin disinda tutun.

Geri tepme hareketi, aleti takilma noktasinda diskin

hareketine zit yénde itecekdir.

Kégeler, keskin kenarlar, v.b.

dikkat gésterin. Aksesuar

takilmasindan kaginin.

Késeler, sert kenarlar veya sicrama hareketi dénen

aksesuar sikistirma egdilimindedir ve kontrol kaybina

veya geri tepmeye neden olur.

e) Testere zinciri ahsap oyma bigcagi, cevresel boslugu
10 mm’den daha biiyiik bélmeli elmas disk veya
digli testere bicagi takmayin.

Bu tiir bigaklar sik sik geri tepme yaratir ve kontrol
kaybina neden olur.

TASLAMA VE ASINDIRARAK KESME
ISLEMLERI iCiN OZEL GUVENLIK
UYARILARI

a) Sadece elektrikli aletiniz i¢in belirtilen disk tiplerini
ve secilen disk icin tasarlanan 6zel muhafazayi
kullanin.

Elektrikli aletiniz igin tasarlanmamis diskler uygun

sekilde korunamayabilir ve giivenli degildir.

Ortasi basik disklerin taglama yiizeyi koruyucu

kenar diizleminin altina monte edilmelidir.

Koruyucu kenar dizleminden disan ¢ikan dogru

takilmarg bir disk yeterli olarak korunamaz.

c) Muhafaza elektrikli alete emniyetli sekilde
takilmali ve diskin operatére bakan acik kismi
minimum olacak sekilde maksimum giivenlik i¢in
yerlestirilmelidir.

Koruyucu, kullaniclyr kink disk parcalarindan, diskle
kazara temastan ve kiyafetleri tutusturabilecek
kivileimlardan korur.
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d) Diskler sadece belirtilen uygulamalar igin
kullaniimahdir. Ornegin: kesme diskinin kenariyla
taslama yapmayin.

Asindirarak kesme diskleri ¢evresel taglama amaclidir;
bu disklere uygulanan yan kuvvetler parcalanmalarina
neden olabilir.

Daima sectiginiz disk icin uygun boyut ve sekle
sahip, hasar gérmemis disk flanglari kullanin.
Uygun disk flanglan diski desteklemek suretiyle kinlma
olasiligini azaltir. Kesme diskleri icin flanglar, taslama
carki flanglarindan farkli olabilir.

f) Daha biiyiik elektrikli aletlerde kullanilip asinarak
kiclilmiis diskler kullanmayin.

Daha buyik elektrikli aletler icin dretilen bir disk,
kiiclk bir aletin daha yiksek hizi icin uygun dedildir ve
yarilabilir.

Cift amach diskleri kullanirken, gerceklestirilen
uygulama icin her zaman dogru muhafazayi
kullanin.

Dogru muhafazanin kullanimamasi, istenen koruma
seviyesini saglamayabilir ve bu da ciddi yaralanmaya
neden olabilir.

ASINDIRARAK KESME I$LEMLERI
iCIN OZEL ILAVE GUVENLIK
UYARILARI

a) Kesme diskini
uygulamayin.
caligmayin.
Diske agir baski uygulanmasi, kesme islemi sirasinda
diskin ytikiinii ve blikilme veya zorlama hassasiyetini ve
geri tepme veya disk kirlma olasiligini artirir.

b) Viicudunuzu dénen diskle ayni hizada veya diskin
arkasinda tutmayin.
Calisma noktasinda disk viicudunuzdan uzaklasacak
sekilde hareket ettiginde, olasi geri tepme hareketi
dbnen diski ve elektrikli aleti dogrudan lzerinize itebilir.
Disk sikistiginda veya herhangi bir nedenle bir
kesme iglemine ara verdiginizde, elektrikli aleti giic
diigmesinden kapatin ve disk tamamen duruncaya
kadar aleti hareketsiz olarak tutun. Kesinlikle
kesme diski hareket etmeye devam ederken diski
kesme noktasindan cikarmaya calismayin; aksi
takdirde geri tepme olusabilir.

Diskin sikisma nedenini arastirin ve gidermek igin gerekli

islemi yapin.

d) Kesme igleminine tekrar baglarken, hemen is
parcasi Uzerinde calismayin. Diskin tam hiza
ulasmasini bekledikten sonra dikkatli bir gekilde
kesme noktasina tekrar girin.

Eger elektrikli alet is pargasi lizerinde tekrar calistinimaya
baslanirsa, disk sikigabilir, hareket edebilir veya geri
tepebilir.
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“sikigtirmayin”
Kesme

veya asiri baski
derinligini  artirmaya
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e) Diskin sikisma veya geri tepme riskini en aza

indirmek icin panelleri veya biylk boyutlu is
parcalarini destekleyin.
Bliyik is pargalan, kendi agdirliklar altinda blikiilme
egilimi gosterirler. Destekler, kesme ¢izgisinin yakininda
is pargasinin altina ve diskin her iki tarafinda is pargasinin
kenarina yakin olarak yerlegtirilmelidir.

f) Mevcut duvarlarda ve diger rutubet tecrit
bélgelerinde bir “cep kesimi” yaparken son derece
dikkatli olun.

Cikinti yapan disk; gaz veya su borularni, elektrik
kablolarini veya geri tepmeye neden olabilecek nesneleri
kesebilir.

g) Kavisli kesim yapmaya calismayin.

Diske asir baski uygulanmasi, kesme igslemi sirasinda
diskin yukdni ve blkdlme veya yapisma hassasiyetini
ve geri tepme veya disk kirilma olasiligini artirir, ve bu da
ciddi yaralanmaya neden olabilir.



KALIPCI TASLAMALAR iICIN GENEL
GUVENLIK TALIMATLARI

A

— Yan kolu sikica takin, muhafazayi ve yan kolu iki elinizle —
birlikte tutun ve alet gdvdesini sadlam bir sekilde

destekleyin. (Sek. 2)

— Gark Uzerinde igaretli hizin, taglamanin anma hizina esit

veya daha buytk olup olmadigini kontrol edin.

— Cark boyutlarinin taglama ile uyumlu oldugundan emin

olun.

— Taglama diskini kullanmadan énce kontrol edin; kirnimis,

catlamis veya baska sekilde hasar gérmis Urlnleri

kullanmayin.

1.

— Monte edilen carklarin ve uglarin Ureticinin talimatlarina

gore takildigindan emin olun.

— Bagh asindirici Griinle birlikte saglandiginda ve ihtiyag 2.
duyuldugunda, kurutma kagitlarinin kullandigindan emin

olun.

— Asindirict GrinGn  kullanmdan 6énce dogru sekilde
takildigindan ve sikildiindan emin olun ve aleti givenli 3.
bir konumda 30 saniye yUksUz calistinn; dikkate deger
bir titresim varsa veya baska kusurlar fark ederseniz
derhal aleti durdurun. Bu durumda, makineyi kontrol 4.

ederek nedenini tespit edin.

— Eger alet bir muhafazayla techiz edilmisse, aleti bu

muhafaza olmadan kesinlikle kullanmayin.

— Buyitk delikli taglama disklerini uydurmak icin ayrn

indirgeme kovanlari veya adaptérler kullanmayin.

- Vidadigli delige sahip diskler takilacak sekilde tasarlanan
aletler icin, diskteki disin mil uzunlugunu kabul edecek

kadar uzun oldugundan emin olun.
— Yan taglama i¢in kesme diski kullanmayin.
- Kullanimdan kaynaklanan  kivilcimlarin

tehlike

yaratmadigindan, &rnegin insanlara ¢arpmadigindan

veya yanicl maddeleri ateslemediginden emin olun.

— Tozlu kosullarda c¢alisirken havalandirma agikliklarinin
temiz tutuldugundan emin olun; eger tozu temizlemek
gerekirse, ©nce aletin elektrik fisini prizden c¢ekin 7.
(metalik olmayan nesneler kullanin) ve i¢ parcalara zarar

vermemeye dikkat edin.

— Daima emniyet gozltigu ve koruyucu kulaklik kullanin.
Toz maskesi, gozllk, kask ve onlik gibi diger kisisel

koruyucu donanimlar da kullaniimalidir.

— Aletin gicu kapatildiktan sonra ddnmeye devam eden 8.

diske dikkat edin.
- Cift amagh (taslama ve kesme diskleri

birlesimi) 9.

kullanirken, yalnizca A tipi bir disk muhafazasini kullanin.

(Bkz. sayfa 176)

— Alin taglama igin A tipi bir disk muhafazasi kullanildiginda

muhafaza, yetersiz kontrole neden olan bir is parcasiyla

cakisabilir.

— Bagh asindinci kesme diskleri ile kesme iglemleri
icin B tipi bir disk muhafazasi kullanirken, kivilcim ve
parcaciklara maruz kalma riskinin yani sira bir disk
yarilmasi durumunda da disk pargaciklarina maruz

kalma riski artar.

— Beton veya tas Uzerinde kesme veya alin taslama 1

—_

islemleri icin A, B tipi bir disk muhafazasi kullanirken,
toza maruz kalma ve kontrol kaybi sonucu olusacak geri

tepme riski vardir.

- >10 mm parca kesitlerle bélmeli elmas kesme disklerini

kullanmayin. Sadece negatif bélmeli kesme agilarina izin

verilir.

— s parcasi diiz durmalidir ve 6r. kelepgeler kullanilarak 1
is parcalar

kaymaya karsi sabitlenmelidir.
yeterince desteklenmelidir.

Buyik

w

— Alet veya aksesuar Ureticisinin spesifikasyonlarina uyun.

Diskleri yagdan veya darbeden koruyun.
— Aksesuarlar Ureticinin  talimatlarina  uygun
saklanmali ve dikkatli sekilde kullaniimalidir.

olarak
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Tiirkce
UYARI

Kesme diskini kullanirken, A tipi bir disk muhafazasini
taktiginizdan emin olun.

Bir taglama diski kullanirken, B tipi bir disk muhafazasini
taktiginizdan emin olun.

Guvenlik nedeniyle sadece ilgili aksesuar igin saglanan
disk muhafazasini kullanin. Yanlig bir disk muhafazasinin
kullaniimasi kontrol kaybina ve ciddi yaralanmalara
neden olabilir. Ayrica bkz. sayfa 176.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

Kullanilacak gli¢ kaynagdinin, Grln isim plakasi (zerinde
belirtilen glc gerekliliklerine uygun oldugundan emin
olun.

Guc dugmesinin OFF (KAPALI) konumunda oldugundan
emin olun. Eder gi¢ digmesi “ON” (ACIK) konumda
iken fis prize takilirsa, elektrikli alet hemen calismaya
baslayarak ciddi bir kazaya enden olabilir.

Caligma alani gii¢ kaynagindan uzaksa, yeterli kalinliga
ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin.
Uzatma kablosu mimkin oldugu kadar kisa tutulmaldir.
Kullanilacak bastirimis orta diskin dogru tipte oldugundan
ve catlaklar veya yiuzey kusurlar icermediginden emin
olun. Ayni zamanda, bastirimig orta diskin uygun sekilde
takilip takilmadigini ve disk somununun emniyetli sekilde
sikilip sikilmadigini kontrol edin.

Aletin glclini agmadan énce basmali digmeye iki veya
Uc defa basarak diigmenin devre disi oldugundan emin
olun.

Makinenin émrini uzatmak ve birinci sinif bir sonug
saglamak icin, makine gok fazla basing uygulayarak
asin yiklenmemelidir. Godu uygulamada, tek basina
makinenin agirhg verimli taslama igin yeterlidir.
Cok fazla basing, dénme hizinin azalmasina, yizey
bitirme kalitesinin dismesine ve makinenin émriinu
kisaltabilecek asiri yiklenmeye neden olacaktir.

Disk, aletin giici kapatildiktan sonra dénmeye devam
eder.

Makinenin giiclini kapattiktan sonra, bastiriimis orta disk
tamamen duruncaya kadar makineyi yere koymayin.
Ciddi kazalardan kaginmanin yani sira, bu 6nlem
makinenin emdigi toz ve talas miktarini da azaltacaktir.
Makine kullaniimadiginda, gi¢ kaynag baglantisi
kesilmelidir.

Ciddi bir kazaya meydan vermemek igin, bastirimig
orta diski takmadan ve s6kmeden 6nce aletin glicini
KAPATIN ve elektrik figini prizden ¢ikarin.

tam hiz haricinde herhangi bir degerde
kullanildiginda (kadranl 6lgek 6), devir sayisinin dismesi
nedeniyle motor yeterince sogutulamaz. Bu ise, agir
yik koruma mekanizmasi ¢alismaya baglamadan énce
motorun yanarak hasar gérmesine yol agabilir.

Aleti tam hiz (kadranh dlgek 6) haricinde herhangi bir
degerde kullandiginizda, malzeme ylzeyine hafifce
uygulayarak kullandiginizdan emin olun.

. Kaynak ekipmaninin yakininda kullanirken dikkat edin.

Taglama kaynak ekipmaninin  yakin  civarinda
kullanildiginda dénme hizi dengesizlesebilir. Taglamayi
kaynak ekipmaninin yakininda kullanmayin.

.RCD

Daima 30 mA veya daha az anma artik akimina sahip bir
artik akim cihazi kullaniimasi énerilir.

. Bir dogru akim kaynagindan, glg¢lendiriciden veya baska

herhangi bir tir trafodan galistirmayin. Bunun yapilmasi
sadece degirmene hasar vermez, kazalara da yol
acabilir.

. Bazi mobil jeneratérler bu makine ile kullanilamayabilir.




Tiirkce

PARCA ADLARI (Sek. 1-Sek. 13, Sadece AB ulkeleriigin
s 176 Elektrikli aletleri evdeki ¢ép kutusuna atmayin!
ayfa ) Kullanim émrin( dolduran elektrikli aletler,
ﬁ atik elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgil
Disk muhafazasi 2012/19/AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin
@ | Motor @® cikintisi ulusal kanunlar gergevesinde uygulanma sekline
A - gobre ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina
@ | Tabela (2 | Gévde gentigi uygun bir geri donlisiim tesisine génderilmelidir.
(@ | Basma diigmesi (8 | Disk muhafazasi deligi Vv Anma gerilimi
@ | Yan kol d9 | Kol gikintis ~ | Alternatif akim
® | Digli kapag @ | Disk pulu n__|Nominalhiz
Basik merkezli disk i min-1 | Dakika bagina devir veya ileri-geri hareket sayisi
® (ayn olarak satilir) @ | Disk somunu m ACMA
@ | Aletsiz disk muhafizi @ | ingiliz Anahtarn
s Asindirici kesme diski @
® | Dugme ® (ayn olarak satilir) KAPAMA
Elmas disk -
©® | Muhafaza @ (ayn olarak satiir) ﬂ Kilitleme
0 | Kuyruk kapag @ |lzgara @ | KiidiAgma
@ | Filtre @ | Yumusak firca
" Elektrik fisini prizden ¢ikarin
Elmas ¢anak disk @
@ | Kadran 2 (ayrica satilir)
Muhafaza mandali Toz toplayici adaptori A Uyari
@ (paketlenirken disk @ (Elmas ganak diski igin)
muhafazasina monte (ayrica satilir)
edilir) Sinif 1T alet
@ Muhafaza mandalinin ® Toz toplayici adaptoru
14 | tirnaklan (Elmas disk igin)
(2 konum) (ayrica satili) STANDART AKSESUARLAR
@ | Kol Ana iiniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda asagida
listelenen aksesuarlar yer alir
O Disk mMUhafazasl.........ccooeeieeiiiiiieeie e 1
SEMBOLLER O Muhafaza mandali..........cccccceviiiiiniiiiiiiiccie 1
UYARI . o )
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

gosterilmistir. Makineyi

kullanmadan o6nce bu

simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

G13VE2: Taglama

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin
kullanim kilavuzunu okumalidir.

Daima koruyucu gézIik takin.

IR

kullanin

Elektrikli aleti her zaman iki elinizle birlikte

®

maruz kalma riski artar.

Kesme islemleri igin degildir

Bir kesme diski kullanirken, A tipi bir disk
muhafazasini taktiginizdan emin olun.

Bagli kesme diskleri ile kesme islemleri icin B
tipi bir disk muhafazasi kullanirken, kivilcim ve
parcaciklara maruz kalma riskinin yani sira bir
disk yariimasi durumunda da disk par¢aciklarina

UYGULAMALAR
o

Doékme kanadin gikariimasi ve gesitli tipte ¢elik, bronz ve
aliminyum malzemelerin ve dékimlerin tesviyesi.

O Kaynakl kisimlarin veya kesme salomasi vasitasiyla
kesilen kisimlarin taglanmasi
O Sentetik regineler, tas, tugla, mermer, vb. taglamasi
O Sentetik beton, tas, tugla, mermer ve benzer
malzemelerin kesilmesi.
TEKNIK OZELLIKLER
Model G13VE2
Voltaj 230V~
Gug girisi 1320 W
Nominal hiz 2500-8500 min-1
Dis ¢ap 125 mm
Taglama Diski Delik ¢api 22,23 mm
Kalinlik 6 mm
Cevresel hiz 80 m/s
Agirhik*1 2,4 kg
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*1

Adirlik: 01/2014 sayill EPTA Prosediiriine gére
(Disk muhafazasi, disk pulu, disk somunu ve kol dahildir;
kablo harigtir)

Elektronik kontrol
O Yumusak baslangi¢

Baglatma sirasindaki devir sayisini yoneterek operatére
karsi geri tepmeyi azaltir.

*1

*2

*3
*4

*5

*6

*7

Tiirkce

Muhafaza mandalinin takiimasi ve ¢ikarilimasi
Muhafaza mandalini gikarirken tirnaklari gekin.
Muhafaza mandalini takarken, tirnaklarinin (2 yerde) disk
muhafazasinin gikintisina gegtiginden emin olun.
Disk muhafazasinin takiimasi ve ayarlanmasi
Disk muhafazasi, is icin en uygun agiya ayarlanabilir.
Kullanmadan 6nce, disk muhafazasini, delidiyle kol
cikintisinin hizalandidi yere sabitleyin.
Ayri olarak satilir
UYARI
Kullanmadan 6nce, verilen ingiliz anahtariyla disk
somununu siktiginizdan emin olun.
Sikilmamasi, durus sirasinda fren etkinlestirildiginde
disk somununun gevsemesine neden olabilir.
NOT
Disk pulu bu Uriine ézeldir. Bagka herhangi bir Griin
icin kullanmayin.
0 gerilim yeniden calisma korumasi  6zelligi
etkinlestirildiginde, glg salterini OFF konumuna getirin
ve elektrikli aleti tekrar galigtrmadan 6nce en az 1 saniye
bekleyin.
Taslama acisi ve taglama ydntemi
Makineyi ylzeye dogru esit oranda bastirn ve ileri
geri hareket ettirin; boylelikle is pargasi yuzeyi ¢ok
iIsinmayacaktir.
Kaba taglama: En iyi ¢alisma sonuglari icin makineyi
15°-30° aci ile yerlestirin.
Taglama tasi yeni oldugunda, ileriye itildiginde kdsesi
iceri gémdlebilir, bu ylzden kullanim sirasinda “a’da
gosterildigi gibi geri ¢ekin.
Disk kenar asindiginda, is pargasi her iki yonde de
topraklanabilir.
Devir sayisinin ayarlanmasi
Bu model, elektronik sonsuz degisken hizli bir
surlictyle donatiimigtir ve kullanima gére devir sayisini
degistirebilir.
Eger kadranli 6lcegi 6 konumuna gevirirseniz devir sayisi
artar, 1 konumuna cevirdiginizde ise devir sayisi azalir.
Kullanmadan 6nce, dugmeyi kullanarak devir sayisini
ayarlayin. Bu islemi yaparken, yaklasik bir kilavuz olarak
asagidaki tablodan yararlanin.

Kadran

Kullanim Aletler

1 Cilalama,
perdahiama

Radyal taglama diski
Zimparalama diski

2 Boya veya kaplama
¢clkarma

Pas ¢ikarma

Capak temizleme

Taglama Bastiriimig orta disk

[ N I &)

Kaba taglama
Kesme

Bastirimis orta disk
Elmas disk

O Sifir Gerilim Yeniden Baslama Korumasi
0 gerilim yeniden baslama koruma 6zelligi, ¢alisma
sirasinda gu¢ gegcici olarak kesildikten sonra elekitrikli
aletin yeniden galismasiniengeller.

O Sabithiz

O Asir yiklenme korumasi
Bu koruma 0zelligi, calisma sirasinda motorun asir
yuklenmesi veya doniis hizinda belirgin bir disiis olmasi
durumunda motora giden gucul keser.

Asin yiklenme koruma 6zelligi etkinlestirildiginde motor
durabilir.

Boyle bir durumda aletin diigmesini serbest birakin ve
asir yiklenmenin sebeplerini ortadan kaldirin.

Daha sonra aleti tekrar kullanabilirsiniz.

O Donus iyilestirme kontrol iglevi
Motor asin yik nedeniyle durdugunda, sorun ortadan
kaldirilirsa otomatik olarak ¢alismaya devam eder.
Taglama sirasinda motor, taglama makinesinin c¢ok
kuvvetli bir sekilde bastirmasindan dolayl durursa,
dénmeyi yeniden baglatmak igin alet gévdesini nazikge
kaldirin.

Motor belirli bir stire durdugunda, tnitenin korunmasi ve
guvenlik igin yeniden calismaz.
Calistirmak icin bir kez kapatin ve yeniden agin.

O Asiri isinma korumasi
Bu koruma 0zelligi, calisma sirasinda motorun asir
1sinmasi durumunda motora giden gucu keser ve
elektrikli aleti durdurur.

Asin 1sinma koruma ¢&zelligi etkinlestirildiginde motor
durabilir.

Boyle bir durumda aletin diigmesini serbest birakin ve
birkag dakika sogumasina miisaade edin.

Daha sonra aleti tekrar kullanabilirsiniz.

NOT

O Uc¢ takiminin dismesini  engellemek igin, digme
baglatma igsleminden hemen sonra serbest birakildiginda
fren uygulanmayacaktir.

O HiKOKFInin sirekli arastirma ve gelistirme c¢alismalar
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber veriimeden degisiklik yapilabilir.

MONTAJ VE CALISTIRMA

Islem Sekil | Sayfa
Muhafaza mandalinin takilimasi ve 3 2
cikariimasi*1
Cark muhafazasin takilmasi ve 4 2
ayarlanmasi*2
Yan kolun tespit edilmesi 5 3
Bastinimig orta diskin takiimasi*3 *4 6 3
Kesme diskinin ve elmas diskin 7 3
takilmasi*3 *4
Digmeyle kumanda*s 8 3
Taslama acisi ve taglama yéntemi *6 9 3
Devir sayisinin ayarlanmasi*7 10 4
Kesme isi*8 11 4
Aksesuarlari segme — 177

NOT

*8
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Kadranl dlgegi 1'in altinda veya 6'nin Ustlinde herhangi
bir degere ayarlamamaya dikkat edin.

Kesme isi

Her zaman disk dénuls rotasinin zittinda caligin. Aksi
takdirde, makinenin kontrolden c¢ikarak kesikten geri
tepme tehlikesi vardir. Makineyi, iglenmekte olan
malzeme i¢in uygun bir hizda esit olarak yonlendirin.
Egmeyin, asin gi¢ uygulamayin veya oradan oraya
savurmayin.




Tiirkce

BAKIM VE MUAYENE

UYARI .

O Bakim ve muayene boyunca, giicii KAPATTIGINIZDAN
ve figi prizden ¢ikardiginizdan emin olun.

O Catlamig, deforme olmus veya hasar gérmus disklerin
kullaniimasi, diskin kirimasina ve ciddi yaralanmaya
neden olabilir.

1. Bastinlmig orta diskin muayene edilmesi
Bastirimig orta diskte catlaklar ve ylizey kusurlari
olmadigindan emin olun.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarini duzenli olarak kontrol edin
ve uygun sekilde sikilmis olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikeye yol acabilir.

3. Elektrik kablosunun degistirilmesi
Eder elektrik kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa,
tehlikeli bir duruma meydan vermemek icin bu iglem
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

4. Filtre temizligi ve kontrolil

UYARI
Filtreyi bir hava tabancasiyla temizlerken koruyucu
g6zluk ve bir toz maskesi takin.

Bunun yapilmamasi, kirlilik veya tozun solunmasi ya da
goézlerin maruziyeti ile sonuglanabilir.

Kullanimdan sonra, filtreye yapisan birikinti veya tozu

yumusak bir firca kullanarak temizleyin. (Sek. 12) Gizilme,

parcalanma veya yirtima olmadigindan emin olmak igin
filtreyi duzenli olarak kontrol edin. Filtrenin herhangi bir
sekilde hasar gérmesi halinde, yeni bir filtreyle degistirin.

NOT
Izgara tikaliysa ve birikinti veya toz temizlenemiyorsa,
filtreyi ¢ikarin ve bir hava tabancasi vb. ile temizleyin.
(Bkz. “Filtre setinin degistiriimesi (Sek. 13)”)

5. Filtre setinin degistiriimesi (Sek. 13)

NOT

O Filtreyi gikartirken alet gévdesine toz girmemesine dikkat
edin.

O Filtre setinin temizlenmesi veya degistirilmesi disinda
filtre setini gévdeye takili tutun.

6. Motorun bakimi

Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi"dir.

Sarginin hasar gdérmemesi ve/veya yagd veya suyla

1Islanmamasi igin gerekli 6zeni gésterin.

NOT
Birikinti ve tozu ¢ikarmak igin, motoru periyodik olarak
yuksiz bir sekilde ¢aligtirin.

7. Dis yuzeyin temizlenmesi
Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu
suyla hafifce islatimis bir bezle silin. Plastik kisimlar
eritebileceginden, klorlu ¢dzicller, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

8. Saklama
Elektrikli aleti 40°C’den duslk sicaklikta ve gocuklarin
ulagamayacag bir yerde saklayin.

9. HIKOKI yetkili servis merkezi:

Adresler igin https:/hikoki-powertools.eu adresine
bakin.
iKAZ

Adirlas aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede yurlrlikte olan guvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimaldir.

GARANTI

HIKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgu
mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanls
veya kétu kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlari kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, lGtfen Elektrikli El Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gbénderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olglilen degerler EN62841’e gére belirlenmis ve ISO 4871’
gore beyan edilmistir.

Olciilmis A-agirlikii ses giicii seviyesi: 95 dB (A)
Olgilen A-agirlikli ses basinci seviyesi: 87 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN62841’e gbre belirlenen toplam vibrasyon degerleri
(G¢ eksenli vektor toplami).

Yuzey taglama:
Titresim emisyon degeri @h, AG = 5,3 m/s2
Belirsizlik K= 1,5 m/s2

Kesme:
Titresim emisyon degeri @h, CO = 5,4 m/s2
Belirsizlik K= 1,5 m/s2

Beyan edilen titresim toplam degeri ve beyan edilen guriltu
emisyon degeri standart bir test ydntemine goére 6lgllmustir
ve bir aleti bagka bir aletle kiyaslamak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda maruz kalmaya dair bir 6n degerlendirmede

de kullanilabilirler.

UYARI

O Elektrikli aletin gercek kullanimi sirasindaki titresim ve
gurdlti emisyonlari, aletin kullanim sekline, 6zellikle
hangi tur is pargasi islendigine bagl olarak beyan edilen
toplam degerden farkli olabilir ve

O Gergek kullanim  kosullarindaki maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniciyr koruyacak
guvenlik énlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cgevriminde yer alan tim pargalan dikkate
alarak).

O Ince metal levha veya kolaylikla titregen baska yapilarin
buyik bir zeminle taslanmasi beyan edilen glrilti
emisyon deg@erinden ¢ok daha yiksek (15 dB’ye kadar)
bir toplam emisyon degerine yol agabilir.

Bu tir ig pargalarinin ses ¢ikarmasi, agir esnek
s6nlmleyici malzemelerin uygulanmasi gibi uygun
6nlemlerle mimkiin oldugu kadar énlenmelidir.

Artmig guriltd emisyonu, hem gurdltiye maruz kalma
risk degerlendirmesi hem de uygun i1sitma korumasinin
segilmesi icin de dikkate alinir.

NOT

HiIKOKI'nin surekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik &zelliklerde &nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

128



Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica" prezent in toate avertismentele
de mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica
alimentatd la prizd (cu cablu de alimentare) sau la
scula electrica alimentatd cu acumulatori (fard cablu de
alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
explozivd, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse. Nu
modificati niciodata stecarul in niciun fel. Nu
folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodatd cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite
maresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

b

-

c

-~

d)

e

~

f)

3) Siguranta personala

4)
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a)

b)

c)

d)

e

~

f)

g)

h)

util
a)

b)

c)

Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incéltdmintea anti-alunecare, castile
sau protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzdtoare vor reduce vatdmadrile personale.
Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului gi un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Nu lasati obisnuinta dobéandita din utilizarea
frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.

O actiune neglijentd poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai bund si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electricd in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din sculd, daca
este detasabil.

Aceste masuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.
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5)

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.
e) Intretineti sculele electrice si accesoriile.

Verificati alinierea si prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de téiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil sa se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

h) Mentineti ménerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Maéanerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
sigurantd in situatii neasteptate.

Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
GENERALE PENTRU OPERATIUNILE
DE SLEFUIRE SAU DE TAIERE

a)

b

-~

c)

Aceasta scula electrica este menita sa functioneze
ca polizor sau masina de taiat. Cititi toate
avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta
scula electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/
sau vatamari grave.

Operatiunile cum ar fi sablarea, perierea cu perie
de sarma, lustruirea sau decuparea orificiilor nu se
recomanda a fi efectuate cu aceasta scula electrica.
Operatiunile care nu corespund cu modul de utilizare
al acestei scule electrice pot produce pericole sau
vatamare corporala.

Nu convertiti aceasta scula electrica sa functioneze
intr-un mod care nu este special conceput si
specificat de catre producatorul sculei.

O astfel de conversie poate duce la pierderea controlului
si poate provoca vatamari corporale grave.

d)

e

~

f)

)]

h)

K

=

Nu utilizati accesorii care nu sunt proiectate si
specificate in mod special de catre fabricantul
sculei.

Doar pentru ca un accesoriu se potriveste cu scula
electricd, acest lucru nu asigurad operarea in siguranta.
Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie cel
putin egala cu viteza maxima marcata pe scula
electrica.

Accesoriile care functioneaza la vitezd mai mare decat
viteza nominald se pot rupe sau pot zbura de pe scula.
Diametrul extern si grosimea accesoriului
dumneavoastra trebuie sa fie in limita capacitatii
sculei electrice.

Accesoriile cu dimensiuni incorecte nu pot fi tinute sub
supraveghere sau control in mod adecvat.
Dimensiunile de montare ale accesoriului trebuie
sa se potriveasca cu dimensiunile dispozitivelor de
montare ale sculei electrice.

Accesoriile care nu se potrivesc pieselor de montare
ale sculei electrice vor functiona dezechilibrat, vor vibra
excesiv si pot fi scapate de sub control. .

Nu utilizati accesorii deteriorate. Inainte de
utilizare, verificati fiecare accesoriu cum ar fi
discurile abrazive, pentru a vedea daca prezinta
ciobiri si crapaturi, platoul posterior pentru a vedea
daca prezinta crapaturi, rupturi sau uzura excesiva,
peria de sarma pentru a vedea daca are fire libere
sau crapate. Daca scula electrica sau un accesoriu
a fost scapat, verificati sa vedeti daca prezinta
daune sau instalati un accesoriu nedeteriorat.
Dupa inspectarea si instalarea unui accesoriu,
pozitionati-va, dumneavoastrda si spectatorii,
departe de planul accesoriului rotativ si rulati scula
electrica la vitezad maxima in gol, timp de un minut.
In mod normal, accesoriile deteriorate se vor rupe in
timpul acestui test. N
Purtati echipament de protectie personala. In
functie de aplicatie, utilizati un scut pentru fata
sau ochelari de protectie. Daca este cazul, purtati
o masca contra prafului, casti de protectie, manusi
si un sort capabil sa opreasca fragmentele mici
abrazive sau ale elementului prelucrat.

Protectia pentru ochi trebuie sa fie capabild sa opreasca
resturile aruncate de diferitele operatiuni. Masca contra
prafului sau masca respiratorie trebuie sa poata filtra
particulele generate de operatiunea dumneavoastra.
Expunerea prelungitd la zgomote puternice pot duce la
pierderea auzului.

Tineti spectatorii la o distanta sigura de zona de
lucru. Oricine intra in zona de lucru trebuie sa
poarte echipament de protectie personala.

Pot zbura fragmente din elementul prelucrat sau dintr-un
accesoriu rupt si pot provoca rani, in zona imediaté zonei
de operare.

Tineti scula electricad de ménerele izolate, atunci
cand se executa o operatiune de taiere in care
scula ar putea atinge cabluri ascunse sau propriul
cablu.

Accesoriile de tdiere care intra in contact cu un cablu
,Sub tensiune” pot pune ,sub tensiune“ partile metalice
descoperite si pot electrocuta operatorul.

Pozitionati cablul de alimentare la distanta de
accesoriul rotativ.

Dacd pierdeti controlul, cablul de alimentare poate fi
tdiat sau agatat si va poate trage mana sau bratul in
accesoriul rotativ.

m) Nu asezati niciodata scula electrica pana céand
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accesoriul nu s-a oprit complet.
Accesoriul rotativ poate prinde suprafata si poate duce la
scdparea de sub control a sculei electrice.



n) Nu rulati scula electrica cat timp o purtati in lateral.

Contactul —accidental cu accesoriul rotativ v-ar
putea agdta hainele, trdgdnd accesoriul pe corpul
dumneavoastra.

o) Curatati regulat orificiile de ventilatie ale sculei
electrice.
Ventilatorul motorului va atrage praful in interiorul
carcasei i acumularea excesiva de pulbere de metal
poate produce pericole electrice.

p) Nu operati scula electrica langa materiale
inflamabile.
Scanteile pot aprinde aceste materiale.

q) Nu utilizati accesorii care necesita agenti de racire

lichizi.
Utilizarea apei sau a altor lichide poate produce
electrocutarea sau soc electric.

RECULUL $I AVERTISMENTELE
AFERENTE

Reculul este o reactie brusca la un disc rotativ, platou
posterior, perie sau alt accesoriu ciupit sau agétat. Ciupirea
sau agdtarea produce oprirea rapida a accesoriului rotativ,
care la randul sdu forteazd miscarea necontrolata a sculei
electrice in directia opusa de rotire a accesoriului, in punctul
de blocare.

Spre exemplu, daca un disc abraziv este agétat sau ciupit
de elementul prelucrat, marginea ciupita a discului poate
sdpa in suprafata materialului, ducand la iegirea discului sau
la lovire inapoi. Discul poate sdri spre sau in directie opusa
de operator, in functie de directia de miscare a discului in
punctul de ciupire.

Discurile abrazive se pot rupe in aceste conditii.

Reculul este rezultatul utilizarii incorecte si / sau al
procedurilor de operare sau conditiilor incorecte si poate fi
evitat daca sunt luate masurile adecvate, conform celor de
mai jos.

a) Mentineti o priza ferma cu ambele maini pe scula

electrica si pozitionati-va corpul si bratele pentru a

va permite sa rezistati la fortele de recul. Utilizati

manerul auxiliar, daca exista, pentru control maxim
al reculului sau al reactiei cuplului in timpul pornirii.

Operatorul poate controla reactiile la cuplu sau fortele de

recul, daca sunt luate masurile necesare.

Nu asezati mana langa accesoriul rotativ.

Accesoriul poate recula peste mana dumneavoastra.

c) Nu va pozitionati corpul intr-o zona in care se va

deplasa scula electrica, daca are loc reculul.

Reculul va propulsa scula in directia opusa fata de

miscarea discului, in punctul de agatare.

Fiti atenti cand lucrati la colturi, muchii ascutite etc.

Evitati saltul si agatarea accesoriului.

Colturile, muchiile ascutite sau salturile au tendinta de a

agata accesoriul si pot duce la pierderea controlului sau

la recul.

e) Nu atasati un disc de fierastrdu cu lant pentru
sculptat lemnul, un disc diamantat segmentat cu o
distanta periferica mai mare de 10 mm sau un disc
de fierastrau cu dinti.

Aceste lame produc frecvent recul si pierderea
controlului.

b
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-~
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AVERTISMENTE DE SIGURANTA
SPECIFICE PENTRU OPERATIUNILE
DE SLEFUIRE SI TAIERE ABRAZIVA

a) Utilizati doar tipurile de discuri care sunt specificate
pentru scula electricd si aparatoarea specifica
proiectata pentru discul selectat.

Discurile care nu sunt proiectate pentru aceasta scula
electrica nu pot fi protejate in mod adecvat si nu sunt
sigure.

b) Suprafata de polizare a rotilor cu centrul scobit

trebuie montata sub planul marginii aparatorii.

O roatd montata necorespunzator care iese prin planul

marginii apdratorii nu poate fi protejata adecvat.

Aparatoarea trebuie sa fie prinsa temeinic pe scula

electrica si pozitionatd pentru sigurantd maxima,

astfel incat operatorul sa fie expus la o portiune
minima de disc.

Apdratoarea ajutd la protejarea operatorului de

fragmente rupte din roadd, de contactul accidental cu

roata si de scanteile care pot aprinde imbracamintea.

Discurile trebuie utilizate numai pentru aplicatiile

specificate. Spre exemplu: nu slefuiti cu lateralul

discului de taiere.

Discurile abrazive de tdiere sunt proiectate pentru

slefuire periferica, fortele laterale aplicate acestor discuri

pot duce la sfardmarea acestora.

Utilizati intotdeauna flange cu méarimea si forma

corecti pentru discul selectat.

Flansele corecte sustin discul, reducénd posibilitatea de

rupere a acestuia. Flangele pentru discurile de taiere pot

fi diferite de cele pentru discurile de slefuire.

f) Nu utilizati discuri uzate de la scule electrice mai
mari.

Un disc proiectat pentru o sculd electrica mai mare
nu este adecvat pentru viteza mai mare a unei scule
electrice mai mici si se poate rupe.

g) Atunci cand utilizati discuri duale, utilizati
intotdeauna aparatoarea corecta pentru aplicatia
care este efectuata.

Este posibil ca nerespectarea conditiei de a utiliza
apdratoarea corectd sd nu ofere nivelul dorit de protectie,
ceea ce poate duce la vatdmari grave.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
DE SIGURANTA SPECIFICE PENTRU
OPERATIUNILE TAIERE ABRAZIVA

a) Nu ,blocati“ discul de taiere sau nu aplicati
presiune excesiva. Nu incercati sa faceti o taietura
excesiv de adanca.

Fortarea discului creste sarcina si susceptibilitatea
la rdsucire sau blocare a discului in tdieturd si la
posibilitatea de recul sau rupere.

b) Nu pozitionati corpul in linie cu si in spatele discului

rotativ.

Cénd, in timpul operarii, discul se indepdrteazd de

corpul dumneavoastra, eventualul recul poate propulsa

discul in miscare si scula electricd catre dumneavoastra.

Cand discul s-a blocat sau cand intrerupeti o taiere

din orice motiv, opriti scula electrica si tineti-o

nemiscata pana cand discul se opreste complet. Nu
incercati niciodata sa demontati discul de taiere in
timp ce este in miscare, poate avea loc reculul.

Verificati si luati masurile necesare pentru a elimina

cauza blocarii discului.
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Nu reluati operatiunea de tdiere pe elementul
prelucrat. Lasati discul sa atinga viteza maxima si
reluati taietura cu atentie.

Discul se poate bloca, se poate misca in sus sau poate
recula daca scula este pornita din nou in elementul
prelucrat.

Sustineti panourile sau orice element prelucrat de
dimensiuni mari, pentru a reduce la minim riscul de
ciupire si recul.

Elementele prelucrate, mari, tind sa atdrne sub propria
greutate. Trebuie aplicate suporturi sub elementul
prelucrat, in apropierea liniei de tdiere si aproape de
marginea elementului pe ambele parti ale discului.
Acordati atentie deosebita cand incercati sa faceti
o ,taietura buzunar” in peretii existenti sau in alte
zone fara vizibilitate.

Discul protuberant poate taia tevile de gaz sau de ap3,
firele electrice sau obiectele pot produce reculul.

Nu incercati sa efectuati o taiere curbata.

Fortarea discului creste sarcina si susceptibilitatea
la rasucire sau legare a discului in tdieturd si creste
posibilitatea de recul sau rupere a discului, ceea ce
poate duce la vatamari grave.

INSTRUCTIUNI GENERALE DE
SIGURANTA PENTRU POLIZOARE

Fixati bine manerul lateral, tineti carcasa si manerul
lateral cu ambele maini si sprijiniti bine corpul sculei.
(Fig. 2)

Verificati ca viteza marcata pe disc sa fie egald cu sau
mai mare decéat viteza nominala de pe polizor;
Asigurati-va ca dimensiunile discului sunt compatibile cu
polizorul;

Inspectati discul de polizare inainte de utilizare, nu
utilizati produse ciobite, crapate sau defecte;
Asigurati-va ca discurile montate si varfurile sunt aplicate
n conformitate cu instructiunile producatorului;

Folositi amortizoare cand sunt furnizate impreuna cu
produsul abraziv si cand sunt necesare;

Asigurati-va ca produsul abraziv este montat corect
si stréns Tnainte de utilizare si rulati scula in gol timp
de 30 de secunde intr-o pozitie sigura, opriti-o imediat
daca apar vibratii puternice sau detectati alte defectiuni.
Daca apare aceasta problema, verificati scula pentru a
determina cauza;

Daca scula este dotatd cu aparatoare, nu o utilizati
niciodata fara aceasta;

Nu utilizati bucse reductoare sau adaptoare separate
pentru a adapta discuri abrazive cu orificii mari;

In cazul sculelor care necesita un disc cu orificiu filetat,
asigurati-va ca filetul este destul de lung pentru a se
potrivi pe ax;

Nu utilizati discul de taiere pentru slefuire laterala;
Asigurati-va ca scanteile produse in timpul utilizarii nu
creeaza pericole, ex. nu ating persoane sau nu aprind
substante inflamabile;

Asigurati-vd ca orificile de ventilatie sunt libere cand
lucrati in locatii cu mult praf, daca este nevoie sa curatati
praful, mai intai scoateti instrumentul din priza (nu utilizati
obiecte metalice) si evitati deteriorarea componentelor
interne;

Utilizati intotdeauna protectie pentru ochi si urechi.
Trebuie purtate si alte echipamente de protectie
personald, cum ar fi masca de praf, manusile, casca si
sortul;

Fiti atenti la discul care continua sa se roteasca si dupa
ce scula a fost oprita.

Cand se utilizeaza discuri duale (discuri de slefuire si de
debitare), utilizati numai aparatoarele de disc de tip A.
(Consultati pagina 176)

Atunci cand se utilizeaza o aparatoare de disc de tip A
pentru slefuirea frontald, aparatoarea poate interfera cu
piesa de prelucrat ducand la un control slab.

Atunci cand utilizati o aparatoare de disc de tip B pentru
operatii de taiere cu discuri abrazive combinate, exista
un risc sporit de expunere la scanteile si particulele
emise, precum si de expunere la fragmente de disc in
cazul ruperii discului.

Atunci cand utilizati o aparatoare de disc de tip A, B
pentru operatii de taiere si slefuire frontala in beton sau
zidarie, exista un risc crescut de expunere la praf si de
pierdere a controlului, ceea ce duce la recul.

Nu utilizati niciun disc de debitare diamantat segmentat
cu caneluri segmentate >10 mm. Numai unghiurile de
taiere segmentate negative sunt permise.

Piesa de prelucrat trebuie asezatd orizontal si sa fie
asigurata impotriva alunecarii, de exemplu, cu cleme.
Piesele de prelucrat de dimensiuni mari trebuie sa fie
sustinute suficient.

Respectati specificatile producatorului sculei sau
accesoriilor. Protejati discurile impotriva unsorii sau
impactului.

Accesoriile trebuie depozitate si manipulate cu grija, in
conformitate cu instructiunile producétorului.

A AVERTISMENT

Cand se utilizeaza un disc de taiere, asigurati-va ca
atasati o aparatoare de disc de tip A.

Cand se utilizeaza un disc de slefuire, asigurati-va ca
atasati o aparatoare de disc de tip B.

Din motive de siguranta, utilizati numai aparatoarea de
disc furnizata pentru accesoriul respectiv. Utilizarea
unei aparatori de disc incorecte poate duce la pierderea
controlului gi la vatamari grave. Consultati si pagina 176.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.
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Asigurati-va ca sursa de curent ce urmeaza a fi
utilizata este conforma cerintelor specificate pe placuta
produsului.

Asigurati-vd ca intrerupatorul este 1in pozma de
INCHIS. Daca stecarul este conectat la priza in timp
ce intrerupatorul este in pozitia de DESCHIS, scula
electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.

Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de
curent, folositi un prelungitor de sectiune si capacitate
nominald suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai
scurt posibil.

Asigurati-va ca discul central redus ce va fi utilizat este
de tipul corect si nu prezinta crapaturi sau defecte ale
suprafetei. Asigurati-va de asemenea ca discul central
redus este montat corect i piulita este stransa temeinic.
Confirmati ca butonul este dezactivat apasandu-l de
doua sau trei ori, inainte de a porni scula electrica.
Pentru a prelungi viata sculei si pentru a asigura un finisaj
de inalti calitate, este important sa nu suprasolicitati
masina, aplicand prea multa presiune. In cazul majoritatii
aplicatiilor, greutatea masinii este suficienta pentru o
slefuire eficienta. Prea multa presiune va reduce viteza
de rotatie, va produce o finisare inferioara a suprafetei si
suprasolicitarea poate reduce durata de viata a masinii.
Discul continua sa se roteasca si dupa ce scula a fost
oprita.

Dupa decuplarea masinii, nu o agezati pana cand discul
central redus nu s-a oprit complet. Aceasta precautie va
ajuta la prevenirea accidentelor grave si la reducerea
cantitatii de praf si span aspiratd de masina.



10.

11.

12.

13.

14.

Cand masina nu este utilizata, scoateti-o din priza.

Aveti grija sa decuplati scula si sa scoateti stecarul din
priza, pentru a evita un accident grav, inaintea montarii
si demontdrii rotii centrale reduse.

La utilizarea dispozitivului la orice valoare cu exceptia
vitezei maxime (6), motorul nu poate fi racit suficient din
cauza numarului turatiilor. Faptul poate cauza arderea
si deteriorarea motorului fnainte ca un mecanism de
protectie sa reuseasca sa actioneze.

Asigurati-va ca folositi dispozitivul prin aplicarea usoara
a acestuia pe suprafata materialului la folosirea cu
oricare vitey cu excepia viteyei maxime (6).

Operati cu atentie, atunci cind folositi instrumentul in
apropierea echipamentului de sudare.

In timpul folosirii polizorului in imediata vecinatate
a unui instrument de sudare, viteza rotatiilor poate
deveni instabilda. Nu folositi polizorul in apropierea
echipamentului de sudare.

RCD

Se recomanda folosirea constantd a unui ntrerupdtor
de protectie la curent rezidual, cu un curent rezidual
nominal de 30 mA sau mai putin.

Nu operati de la o sursd de alimentare cu curent
direct, de la un generator auxiliar sau de la orice tip
de transformator. Acest lucru poate duce nu numai la
deteriorarea polizorului, dar si la accidente.

Este posibil ca unele generatoare mobile sa nu poata fi
utilizate cu masina.

DENUMIRI COMPONENTE
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SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile

folosite pentru masina.

Inainte de utilizare,

asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

G13VE2: Polizor unghiular

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

Actionati intotdeauna scula electrica cu doua
maini

s
©
@
@

Nu este destinata pentru operatiuni de taiere
Cénd se utilizeaza un disc de debitare,
asigurati-va ca atasati aparatoare de disc de

tip A.

Atunci cand utilizati o aparatoare de disc de tip
B pentru operatii de taiere cu discuri de debitare
combinate, exista un risc sporit de expunere

la scanteile si particulele emise, precum si de
expunere la fragmente de disc in cazul ruperii
discului.

Numai pentru tarile UE

(comercializat separat)

Clema aparatoare Adaptor colectare praf

(montata pe

H —Fi : Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
(Fig. 1-Fig. 13, Pagina 176) deseurlle menjere!
- - In conformitate cu Directiva Europeana
@ | Motor ® Proeminenta 2012/19/UE referitoare la deseurile
aparatoare disc ﬁ reprezentand echipamente electrice si
@ | Placuta de identificare | @7 | Crestatura corp electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
) Orificiu aparatoare electrice care au ajuns la finalul duratei de
@ | Buton de actionare @ de disc folosire trebuie colectate separat si duse la
o unitate de reciclare compatibila cu mediul
@ | Maner lateral @9 | Proeminenta manetei inconjurator. P
® g:raCSiS:nglrzcamsmuml @ Saiba pentru disc \' Tensiune nominala
o . ~ Curent alternativ
isc cu centru presat — ’
® (vandut separa?) @D | Piulita pentru disc n | Turatie nominala
o — — m " -
@ ggjgatoare disc fara @ | Cheie min Rotatii sau turatii pe minut
Disc abraziv de m Pornire
3) | Comutator 3 | aschiere
® | Comutat @3 hi
(vandut separat) @ Oprire
« Disc diamantat
© | Carcasa @ (vandut separat)
ﬁ Blocare
{0 | Capac coad4 @5 | Sita
@ | Filtru @6 | Perie moale ﬁ Deblocare
@ | Selector @ Disc oala diamantata @

(Pentru discuri oala
@ aparatoarea de disc la @® diamantate)
ambalare) (comercializat separat)
Urechi clema Adaptor colectare praf
(% | aparatoare @ | (Pentru discul diamantat)
(2 locuri) (comercializat separat)
(5 | Maneta

Deconectati stecarul de la priza

Avertisment

Instrument clasa IT
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ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul
contine si accesoriile enumerate mai jos.

O Aparatoare diSC..........cceevurrereeie e s
O Clema aparatoare ...
O Maner lateral.
O Cheie

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabild.

APLICATII

O indepértarea bavurilor si finisarea diferitelor tipuri de
materiale si piese turnate din otel, bronz si aluminiu.

O Slefuirea sectiunilor sudate sau a sectiunilor taiate cu
arzatorul de taiat.

O Debavurarea rasinilor sintetice, gresiei, caramizilor,
marmurei etc.

O Taierea betonului sintetic, a pietrei, a caramizilor, a
marmurei si a materialelor similare.

O Protectie impotriva supraincalzirii
Aceasta caracteristicd de protectie intrerupe
alimentarea motorului si opreste scula electrica in cazul
supraincalzirii motorului n timpul operarii.
Cand caracteristica de protectie la supraincalzire a fost
activatd, motorul se poate opri.
In acest caz, eliberati intrerupatorul sculei si lasati-o
cateva minute sa se raceasca.
Dupé aceasta, o puteti folosi din nou.

NOTA

O Pentru a preveni caderea sculei din varf, frana nu va fi
aplicata atunci cand comutatorul este eliberat imediat
dupa pornire.

O Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HIKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

ASAMBLARE S| OPERARE

SPECIFICATII
Model G13VE2
Tensiune de alimentare 230V ~
Putere instalata 1320 W
Turatie nominala 2500-8500 min-1
Diam. ext. 125 mm
Disc Diam. discului 22,23 mm
Grosime 6 mm
Viteza periferica 80 m/s
Greutate*1 2,4 kg

*1 Greutate: Conform cu procedura EPTA 01/2014
(Inclusiv aparatoarea de disc, saiba pentru disc, piulita
pentru disc si manerul; fara cablu)

Control electronic

O Pornire usoara
Reduce reculul impotriva operatorului prin gestionarea
numarului de rotatii in timpul pornirii.

O Protectie restartare voltaj 0
Protectia restartare voltaj 0 impiedicddemararea
dispozitivului dupadeconectarea temporaraa sursei de
curent in timpul operarii.

O Viteza constanta

O Protectie impotriva suprasolicitarii
Aceasta caracteristica de protectie intrerupe alimentarea
motorului in cazul unei suprasarcini a motorului sau a
depistarii reducerii vitezei de rotatie in timpul operarii.
Cand caracteristica de protectie la suprasolicitare a fost
activatd, motorul se poate opri.
In acest caz, eliberati intrerupatorul sculei si indepartati
cauza suprasolicitarii.
Dupa aceasta, o puteti folosi din nou.

O Functia control revenire rotatie
Cand motorul este oprit din cauza suprasarcinii, in cazul
in care cauza este eliminata, motorul isi reia automat
functionarea.
In timpul slefuirii, daca motorul se opreste din cauza
apasarii prea cu fortd cu polizorul, ridicati usor corpul
sculei pentru a incepe din nou rotirea.
Cand motorul este oprit pentru o anumita perioada de
timp, acesta nu Tsi revine, pentru protectia unitatii si
pentru siguranta.
Opriti-l o data si porniti- din nou pentru a-I porni.

Actiune Figura | Pagina
Atasarea i indepartarea clemei 3 2
aparatorii*1
A_plicarea si ajustarea aparatorii pentru 4 2
disc*2
Aplicarea manerului lateral 5 3
Asamblarea discului central redus*3 *4
Asamblarea discului de taiere si a 7 3
discului diamantat*3 *4
Utilizarea intrerupatorului*5 8 3
Unghi de slefuire si metoda de slefuire*s 9 3
Ajustarea numarului turatiilor*7 10 4
Lucrari de taiere*8 11 4
Selectarea accesoriilor — 177

*1 Atasarea si indepartarea clemei aparatorii
Trageti de urechi in timp ce scoateti clema aparatorii.
Cand atasati clema aparatorii, asigurati-va ca urechile
acesteia (2 locuri) sunt prinse pe janta aparatorii discului.

*2 Aplicarea si reglarea aparatorii pentru disc
Aparatoarea de disc poate fi reglata la un unghi optim
pentru lucru.

Inainte de utilizare, fixati aparatoarea de disc pe pozitie,
acolo unde orificiul acesteia este aliniat cu proeminenta
manetei.

*3 Vandut separat

*4 AVERTISMENT

Inainte de utilizare, asigurati-va ca ati strans piulita
pentru disc cu cheia inclusa.
Nerespectarea avertismentului de a strange piulita
pentru disc poate duce la slabirea acesteia atunci
cand frana este activata in timpul unei opriri.

NOTA
Saiba pentru disc este destinata in mod specific
pentru acest produs. A nu se utiliza pentru oricare alt
produs.

*5 Atunci cand protectia de restartare voltaj 0 a fost
activata, treceti intrerupatorul in pozitia OFF (oprit) si
asteptati timp de 1 secunda sau mai mult inainte de a
re-starta instrumentul electric.
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*6 Unghi de slefuire si metoda de slefuire
Apasati in jos masina in mod uniform pe suprafata si
deplasati inainte si Tnapoi astfel incat suprafata piesei
de prelucrat sa nu devina prea fierbinte.
Slefuire bruta: pozitionati masina la un unghi de 15°-30°
pentru cele mai bune rezultate de lucru.
Cand piatra de slefuire este noud, coltul acesteia se poate
adanci in material cand este impinsa inainte, asa ca
trageti inapoi asa cum se arata in ,a” in timpul utilizarii.
Odata ce marginea discului este uzatd, piesa de
prelucrat poate fi slefuitd in ambele directii.

*7 Ajustarea numarului turatiilor
Acest model este dotat cu un dispozitiv electronic de
reglare continud a vitezei si poate modifica numarul de
rotatii in functie de utilizare.
Daca rotiti si setati scara cadranului la 6, numarul
turatiilor creste si daca rotiti si setati la 1, numarul
turatnlor descreste
inainte de utilizare, setati numarul turatiilor folosind
cadranul. Atunci cind faceju acest lucru puteti folosi
urmatorul tabel pentru o ghidare grosiera.

Cadran Utilizare Scule
1 Lustruire, finisare Disc de slefuire radial
° - Disc de slefuire
2 Indepartarea ’
vopselii sau
straturilor
3 indepértarea ruginii
4 indepértarea
bavurilor
5 Slefuire Disc cu centru adincit
6 Slefuire grosiera Disc cu centru adincit
Taiere Disc diamantat
NOTA
Fit atenti s& nu rotiti cadranul la valori mai mici de 1 si mai
mare de 6.

*8 Lucrari de taiere
Lucrati intotdeauna contra directiei in care functioneaza
discul. In caz contrar, exista pericolul ca masina sa
reculeze de la taietura iesitd de sub control. Ghidati
masina uniform la o viteza adecvatd pentru materialul
care este procesat. Nu inclinati, nu aplicati forta excesiva
si nu balansati dintr-o parte in cealalta.

INTRETINERE Sl VERIFICARE

AVERTISMENT

O Aveti grija sa comutati alimentarea pe OPRIT si
sa scoateti stecarul din prizd in timpul lucrarilor de
intretinere si al inspectiei.

O Utilizarea unor discuri fisurate, deformate sau deteriorate
poate duce la ruperea discului si poate duce la vatamari
grave.

1. Inspectarea discului central redus
Asigurati-va ca roata centrald redusa nu prezinta
crapaturi si defecte ale suprafetei.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Dacad
existd suruburi care nu sunt fixe, fixati-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
serioase.

3. Inlocuirea cablului de alimentare
Daca trebuie inlocuit cablul de alimentare, acest lucru
trebuie facut de Centrul de Service autorizat de HIKOKI,
pentru a evita pericolele.

Romana

4. Curatarea si inspectarea filtrului
AVERTISMENT
Purtati ochelari de protectie si o masca impotriva prafului
atunci cand curatati filtrul cu un pistol cu aer comprimat.
Nerespectarea acestui lucru poate duce la inhalarea de
sau expunerea ochilor la reziduuri sau praf.
Dupa utilizare, eliminati orice urma de resturi sau praf care
au aderat pe filtru utilizand o perie moale. (Fig. 12) Verificati
filtrul periodic pentru a va asigura ca nu este zgariat, ciobit
sau fisurat. Inlocuiti cu un filtru nou in cazul in care filtrul este
deteriorat in vreun fel.
NOTA
Daca sita este infundata si resturile sau praful nu pot fi
indepartate, detasati filtrul si curatati-I cu un pistol cu aer
etc. (Consultati ,Schimbarea setului de filtre (Fig. 13)”)
5. Schimbarea setului de filtre (Fig. 13)
NOTA
O La detasarea filtrului, aveti grija sa nu permiteti resturilor
sa patrunda in corpul sculei.
O Lasati setul de filtre atasat pe corp, cu exceptia cazuluiin
care curatatl sau schlmbatl setul de filtre.
6. Intretlnerea motorului
Bobina motorului este componenta principald a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu o
udati cu ulei sau apa.
NOTA
Pentru a indeparta resturile si praful, actionati periodic
motorul fara sarcina.
7. Curéatarea exteriorului
Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o carpa
moale uscata sau cu o carpa inmuiata in solutie de apa
cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si
nici diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.
8. Depozitare
Depozitati scula electrica intr-un loc in care temperatura
este sub 40°C si nu lasati produsul la indemana copiilor.
9. Centru de service autorizat HIKOKI:
Consultati https:/hikoki-powertools.eu pentru adrese.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa frimiteti scula electricd nedemontata, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizatd de HiKOKI.
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Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer

si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu

EN62841 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 95 dB (A)
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A: 87 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)

au fost stabilite in conformitate cu EN62841.

Slefuirea suprafetelor:
Valoare emisie vibratii @h, AG = 5,3 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Taiere:
Valoare emisie vibratii @h, CO = 5,4 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totala declarata a vibratiilor si valoarea declarata
a emisiei de zgomot au fost masurate in conformitate
cu o metoda standard de testare si pot fi utilizate pentru

compararea unei scule cu alta.

Acestea pot fi utilizate si ca o evaluare preliminard a

expunerii.
AVERTISMENT

O Vibratiile si emisia de zgomot in timpul folosirii efective
a sculei electrice pot diferi de valorile totale declarate, in
functie de modurile in care este utilizata scula, in special

de ce tip de piesa de prelucrat este procesata; si

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar

la pornirea sculei).

O Colile subtiri pentru slefuire din metal sau alte structuri cu
vibratii usoare, cu o suprafata mare, pot duce la o emisie
mult mai mare (pana la 15 dB) decét valorile emisiei de

zgomot declarate.

Pe cat posibil, astfel de piese de prelucrat ar trebui sa
fie impiedicate din a emite sunete, prin masuri adecvate,
cum ar fi aplicarea unor covoare grele si flexibile pentru

amortizare.

Nivelul marit al emisiei de zgomot trebuie, de asemenea,
sa fie luat in considerare atat pentru evaluarea riscului de
expunere la zgomot, cat si pentru selectarea protectiei

corespunzatoare pentru incalzire.

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate

fara notificare prealabila.
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(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovnhe
prikaze in specifikacije, ki so prilozena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektriénega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu
a) Delovho mesto mora biti CEisto in dobro

osvetljeno.
Nered in neosvetljena podroc¢ja lahko povzrocijo
nezgodo.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte v

eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.
Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

c) Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.
Z motenjem vasSe pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljuéni vtikaé elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici. Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih
ne uporabljajte vtikacev z adapterji.
Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.

b) Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

c) Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

d) Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektri€nega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtika¢ izvleéi iz vtinice.

Kabla ne izpostavljajte vroéini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

e) Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,

uporabljajte kabelski podaljsek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

f) Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

3) Osebna varnost
a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.
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Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
Uporabite osebno zaséitno opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni  zascitni Cevlji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vklopljenega elektri¢nega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrtecem delu
elektricnega orodja lahko povzro¢i telesne
poskodbe.

lzogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojiSc€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacéil ne
priblizujte premikajo¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja
a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za

izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektriénim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektricnega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S tak$nimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljucke.
Preverite pravilno delovanje premiénih delov
orodja, poSkodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektricnega orodja.
V primeru poskodbe je potrebno elektricno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.



Slovenséina

f) Rezalno orodje naj bo ostro in €isto.

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.

g) Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri €emer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

h) Rocaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki rocaji in prijemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepricakovanih
situacijah.

5) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in
osebam.

Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA, ZNACILNA
ZA BRUSENJE ALI REZANJE

a) To elektriéno orodje se lahko uporablja za brusenje
ali za rezanje. Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slikovne prikaze in specifikacije, ki so
priloZzena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne
poskodbe.
S tem elektricnim orodjem ni priporocljivo izvajati
postopkov, kot so brusenje, Ziéno Scetkanje,
poliranje ali rezanje lukenj.
Uporaba orodja za namene, za katere ni bilo izdelano,
lahko povzroCi nevarnost ali telesne poskodbe.
Tega elektricnega orodja ne spreminjajte tako, da
deluje na naéin, ki ga ni posebej zasnoval in dologil
proizvajalec orodja.
Taksna pretvorba lahko povzroci izqubo nadzora in
resne telesne poskodbe.
Ne uporabljajte pribora, ki ga ni izdelal in dologil
proizvajalec orodja.
Dejstvo, da lahko prikljucek namestite na vase orodje, se
ne zagotavlja varne uporabe.
e) Hitrost prikljucka mora biti enaka maksimalni
hitrosti oznaéeni na elektricnem orodju.
Prikljucki, ki se vrtijo hitreje kot je dovoljeno se lahko
Zzlomijo in odletijo.
f) Zunanji premer in debelina vasega prikljucka mora
biti znotraj zmoznosti vasega elektricnega orodja.
Prikljucke nepravilne velikosti ni mogocCe ustrezno
zavarovati in nadzorovati.
Mere pritrditve dodatne opreme se morajo ujemati z
merami montazne opreme elektricnega orodja.
Prikljucki, ki se ne prilegajo pritrdilnemu priboru na
elektricnem orodju, se vrtijo neenakomerno, mocno
vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo nadzora.

neusposobljenim
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h) Ne uporabljajte poskodovanih prikljuckov. Pred
vsako uporabo preglejte prikljuéek kot so brusilni
koluti, ée so morda odkruseni ali poc¢eni, brusilni
kroznik, ée ima razpoke ali je mo¢no obrabljen,
Zi¢no Scetko, ¢e ima zrahljane ali zlomljene Zice. Ce
elektri¢no orodje ali prikljuéek pade na tla poglejte,
¢e ima posSkodbe ali namestite neposkodovan
prikljucek. Po pregledu in namestitvi prikljucka se
ne zadrzujte v ravnini vrtecega prikljucka, kar velja
tudi za druge osebe v blizini in pustite delovati
orodje eno minuto pri najveéjem Stevilu vrtljajev.
Poskodovani prikljucki se obi¢ajno v tem casu zlomijo.

i) Nosite zas¢itno opremo. Glede na uporabo nosite
vizir, zas¢ito za oci ali zas¢itna ocala. Po potrebi
nosite zaséitno masko za prah, glusnike, rokavice
in delovni predpasnik, ki vas bo zavaroval pred
manjsSimi delci materiala, ki nastanejo pri brusenju.
ZasCita za oCi vas mora zavarovati pred letec¢imi delci, ki
nastanejo pri razlicnih vrstah uporabe. Zas¢itna maska
proti prahu ali dihalna maska mora filtrirati delce, ki
nastanejo pri uporabi. Predolgo izpostavijanje glasnemu
hrupu lahko povzroéi izgubo sluha.

j) Druge osebe najbodo na varnirazdalji od delovnega

mesta. Vsak, ki vstopi v delovho obmoéje mora

nositi zas¢itno opremo.

Delci materiala ali zlomljenega prikljucka lahko odletijo

in povzrocijo poskodbe tudi izven neposrednega

delovnega obmocja.

Pri delu, kjer bi lahko vsadno orodje prislo v stik s

skritimi napeljavami ali lastnim omreznim kablom,

drzite orodje le za izolirane rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko prenese napetost

na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in

povzroci elektri¢ni udar.

I) Omrezni kabel namestite vstran od vrtecega
prikljucka.

Pri izgubi nadzora lahko orodje prereZe ali zagrabi
omrezni kabel, vasa roka pa zaide v vrte¢ prikijucek.

m) Orodja nikoli ne odlagajte dokler se prikljuéek
popolnoma ne ustavi.

Virte€ prikljucek lahko pride v stik s podlago, zaradi cesar
lahko izgubite nadzor nad orodjem.

n) Orodja ne vkljuéujte med prenasanjem.

Virte¢ prikljucek lahko zaradi nakljucnega stika zagrabi
vase oblacilo in se zavrta v vase telo.

o) Redno Cistite prezracevalne reze elektricnega
orodja.

Ventilator motorja bo v ohisje poviekel prah in velika
koli¢ina kovinskega prahu lahko povzroci nevarnost
elektricnega udara.

k
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p) Elektricnega orodja ne uporabljajte v bliZini
vnetljivih materialov.
Iskre lahko vnamejo te materiale.

q) Ne uporabljajte prikljuékov, ki za hlajenje

potrebujejo tekoéino.
Uporaba vode ali druge tekocine lahko povzroci
elektricni udar.

POVRATNI UDAREC IN USTREZNA
OPOZORILA

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi
zagozdenja ali blokiranja brusilnega koluta, brusilnega
kroZnika, Zicne SCetke ali drugih prikljuckov. Zagozdenje ali
blokiranje povzroci takoj$njo ustavitev vrteCega prikljucka,
zaradi cesar se nenadzorovano elektricno orodje pospeseno
premakne v nasprotno smer vrtenja prikljucka.

Na primer, ¢e se brusilni kolut zagozdi ali zablokira v
obdelovancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki se nahaja
v obdelovancu, zakopa v povrSino obdelovanca, zaradi
Cesar se kolut premakne iz obdelovanca ali ga vrze nazaj.
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Brusilni kolut se lahko premakne v smeri proti uporabniku ali
proc od njega, odvisno od smeri vrtenja koluta ob trenutku
zagozdenja.

Brusilni koluti se lahko v teh pogojih tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica pomanjkljive in/ali nepravilne
uporabe elektricnega orodja, kateremu se lahko izognete
z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni v
nadaljevanju.

a)

b
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Ohranite trden prijem z obema rokama na
elektricnem orodju in premaknite telo in roke tako,
da boste lahko zadrzali silo povratnega udarca.
Ce je na voljo, vedno uporabljajte dodatni rocaj za
popoln nadzor nad povratnim udarcem ali reakcijo
navora ob zagonu orodja.

Uporabnik lahko nadzira reakcije navora ali sile
povratnega udarca z ustreznimi previdnostnimi ukrepi.

Z roko nikoli ne segajte v blizino vrte¢ega prikljucka.
Pri povratnem udarcu lahko gre prikljucek ¢ez vaso roko.
S telesom se ne priblizujte obmocju v katerega
se lahko, v primeru povratnega udarca, premakne
elektri¢no orodje.

Povratni udarec bo potisnil orodje v nasprotno smer
vrtenja koluta na mestu blokiranja.

Pri delu v kotih, na ostrih robovih itn. bodite izredno
previdni. Preprecite, da bi prikljuéek odskog¢il ali se
zagozdil.

Virte¢ prikljucek se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskoci
Zlahka zagozdi, kar lahko povzroci izgubo nadzora ali
povratni udarec.

Ne pritrdite verige za zaganje, rezila za rezanje
lesa, segmentirane diamantne plosée s periferno
razdaljo, ve¢jo od 10 mm, ali zobato Zago.

Taksna rezila lahko pogosto povzroéijo povratni udarec
ali izgubo nadzora.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BRUSENJE IN REZANJE

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

Uporabljajte samo brusilne kolute, ki so dolo¢eni za
vase elektricno orodje in zascitni pokrov posebej
izdelan za te brusilne kolute.

Brusilni koluti, ki niso izdelani za vasSe elektricno orodje
ne morejo biti ustrezno zavarovani in so zato nevarni.
Kolenaste brusilne ploS§ée morate namestiti tako,
da njihova brusilna povrsina ne bo segala ¢ez rob
zaScitnega pokrova.

Nepravilno nameséene brusilne plosce, ki sega ¢ez rob
zascitnega pokrova, ni mogoce zadostno zavarovati.
Zascitni pokrov mora biti varno pritrjen na
elektricno orodje in nameséen za maksimalno
varnost, tako da se proti uporabniku vidi éim manj
brusilnega koluta.

Zascitni pokrov pomaga zascititi uporabnika pred drobci,
naklju¢nim stikom z brusilno plosco ter iskricami, ki lahko
vnamejo obleko.

Brusilne kolute uporabljajte le za dolo¢eno
uporabo. Na primer: ne brusite s stransko ploskvijo
rezalne plosce.

Rezalne plosce so namenjene za periferno brusenje in
pri bocnem delovanju sil na kolut se lahko ta zlomi.

Za izbrani kolut vedno uporabljajte neposkodovane
vpenjalne prirobnice ustrezne velikosti in oblike.
Ustrezne vpenjalne prirobnice podpirajo kolut in
zmanjsujejo nevarnost, da bi se kolut zlomil. Prirobnice
za rezalne plosce se lahko razlikujejo od prirobnic za
brusilne kolute.

Za vecja elektricna orodja
obrabljenih brusilnih kolutov.
Brusilni kolut za vecja elektricna orodja ni primeren
za vecje Stevilo vrtljajev, s katerimi delujejo manjsa
elektriéna orodja, zaradi ¢esar se lahko zlomijo.

ne uporabljajte

9)

Slovenséina

Pri uporabi dvonamenskih brusilnih kolutov vedno
uporabite ustrezni S€itnik za dejanje, ki se izvaja.
Ce ne uporabite ustreznega SCitnika, morda ne boste
zagotovili Zelene ravni zascite, kar bi lahko povzrocilo
resne poskodbe.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA
ZA REZANJE

a)

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

g)

lzogibajte se »zagozdenju«
premoénemu pritiskanju na obdelovanec.
delajte pretirano globokih rezov.
Preobremenitev rezalne plosc¢e poveca dovzetnost
za zatikanje ali blokiranje plosée v rezu in s tem tudi
moZnost povratnega udarca ali zloma rezalne plosce.
Ne postavljajte se pred ali za vrteco rezalno ploséo.
Ko se rezalna plosca pri uporabi premika stran od vas,
lahko v primeru povratnega udarca elektricno orodje in
vrteca plosca odletita naravnost v vas.

Pri zagozditvi brusilnega koluta ali pri prekinitvi
reza iz katerega koli razloga, izklopite elektriéno
orodje in ga drzite negibno dokler se plosca
popolnoma ne ustavi. Rezalne plosée nikoli ne
poskusSajte odstraniti iz reza, medtem ko se ta Se
vrti, saj lahko pride do povratnega udarca.
Ugotovite in odstranite vzrok zagozdenja.

Dokler se orodje nahaja v obdelovancu ga ne
smete ponovno vklopiti. Pocakajte, da rezalna
plo$¢a doseze polno hitrost in Sele potem previdno
nadaljujte z rezanjem.

Pri ponovnem vklopu orodja v obdelovancu se lahko
rezalna plosca zagozdi, skoci iz obdelovanca ali
povzroci povratni udarec.

Plosce ali vecje obdelovance ustrezno podprite,
da zmanjSate tveganje zagozdenja ali povratnega
udarca.

Vedji obdelovanci se lahko zaradi lastne teZe upognejo.
Obdelovanec podprite v bliZini reza in na robu na obeh
straneh rezalne plosce.

Ko »rezete Zepe« v obstojece stene ali druga skrita
podrocja bodite zelo previdni.

Prodirajoca plosca lahko prereZe plinske ali vodovodne
cevi, elektricno napeljavo ali predmete, ki lahko
povzrocijo povratni udarec.

Ne poskusajte izvesti ukrivljenega rezanja.
Preobremenitev brusilnega koluta poveca dovzetnost
za zatikanje ali blokiranje plos¢e v rezu in s tem tudi
moZznost povratnega udarca ali zloma brusilnega koluta,
kar lahko privede do resne poskodbe.

rezalne plosce ali
Ne

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA BRUSILNIKE
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Stranski ro¢aj trdno pritrdite, z obema rokama primite
ohisje in stranski ro¢aj ter varno podprite ohisje orodja.
(Sl.2)

Preverite, da je hitrost na kolutu enaka ali ve¢ja od
oznacene hitrosti na brusilniku;

Prepri¢ajte se, da mere koluta ustrezajo brusilniku;

Pred uporabo preglejte brusilni kolut in ne uporabljajte
okrusenih, po¢enih ali druga¢e posSkodovanih izdelkov;
PrepriGajte se, da so koluti in konice names$¢eni v skladu
z navodili proizvajalca;

Uporabljajte pritezne podlozke v kolikor so prilozene
brusilnemu izdelku in kadar jih potrebujete;

Pred uporabo se prepri¢ajte, da je izdelek za brusenje
pravilno names&&en in pritrjen ter orodje pustite delovati
brez obremenitve v varnem nacinu za 30 sekund. V
kolikor ob&utite moc¢ne vibracije ali ¢e opazite poSkodbe,
orodje takoj izklopite. Ce se to zgodi, preglejte orodje in
ugotovite vzrok;



Slovenséina

Ce je orodje opremljeno z zaég&itnim pokrovom, ga nikoli
ne uporabljajte brez pokrova;

Ne uporabljajte posebnih pu$ ali adapteriev za
prilagoditev brusilnih kolutov z veliko luknjo;

Za orodja na katera bodo names¢eni koluti z navojnimi
luknjami se prepri¢ajte, da je navoj koluta dovolj dolg, da
sprejme dolzino gredi;

Rezalne plos¢e ne uporabljajte za stransko bruSenje;
Preprecite, da biiskre, ki nastanejo ob uporabi povzrocile
nevarnost npr. da zadenejo osebe ali vnamejo vnetljive
snovi;

Zagotovite, da so prezracevalne reze vedno Ciste, ko
delate v prasnih razmerah; €e bi bilo potrebno odistiti
prah, najprej izkljucite orodje iz napetosti (uporabite
nekovinske predmete) in pazite, da ne poskodujete
notranjih delov;

Vedno uporabljajte zas¢ito za o¢i in uSesa. Uporabljajte
tudi drugo zas¢itno opremo kot so maska za prah,
rokavice, ¢elada in predpasnik;

Bodite pozorni na kolut, ki se §e vedno vrti, potem ko
izkljucite orodje.

Pri uporabi dvojnega namena (kombinirani brusilni in
rezalni kolut) uporabljajte samo $¢itnik za kolut tipa A.
(Glejte stran 176)

Ce uporabljate S¢itnik koluta tipa A za bruSenje povrSine,
lahko za$¢ita moti obdelovanec in povzro¢i slab nadzor.
Pri uporabi 8¢itnika za kolesa tipa B za postopke rezanja
z vezanimi brusilnimi koluti obstaja pove¢ana nevarnost
izpostavljenosti oddajanim iskram in delcem ter
izpostavljenost delcem diska v primeru po¢enja diska.
Pri uporabi &¢itnika koluta tipa A, B za rezanje in
obdelovanje povrsine v betonu ali zidu obstaja pove¢ano
tveganje za izpostavljenost prahu in izgubo nadzora, kar
povzro¢i povratni udarec.

Ne uporabljajte segmentiranih diamantnih brusilnih
kolutov s segmentnimi rezami>10 mm. Dovoljeni so
samo koti rezanja negativnih segmentov.

Obdelovanec mora lezati ravno in biti zavarovan pred
drsenjem, npr. z uporabo objemk. Veliki obdelovanci
morajo biti dovolj podprti.

Upostevajte  specifikacije proizvajalca orodja ali
pripomocka. Zas¢itite kolesa pred mastjo ali udarci.
Dodatno opremo shranjujte in z njo ravnajte v skladu z
navodili proizvajalca.

/\ OPOZORILO

Pri uporabi rezalnega koluta se prepri¢ajte, da boste
pritrdili $¢itnik za kolut tipa A.

Pri uporabi brusilnega koluta se prepriajte, da boste
pritrdili 8¢itnik za kolut tipa B.

Iz varnostnih razlogov uporabljajte samo $¢itnik za
kolesa, ki je prilozen ustreznemu dodatku. Uporaba
napacnega S$citnika brusilnega koluta lahko povzrodi
izgubo nadzora in resne poskodbe. Glejte tudi 176.
stran.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

1.
2.

Prepri¢ajte se, da se vir elektricne napetosti ujema z
zahtevami na imenski plo$¢ici elektricnega orodja.
PrepriCajte se, da je stikalo za vklop/izklop izklopljeno.
Ce je vtika¢ priklopljen v vtiénico, medtem ko je stikalo
za vklop/izklop vkloplieno, bo elektri¢cno orodje takoj
zacelo delovati in lahko povzrodi nesreco.

Ce je delovno mesto oddaljeno od vira napetosti
uporabite kabelski podaljSek s primerno debelino in
zmoznostjo. Kabelski podalj$ek mora biti dovolj kratek.
Prepri¢ajte se, da je glavni kolut, ki ga boste uporabljali
pravilnega tipa in brez razpok ali povrsinskih poskodb.
Prav tako se prepricajte, da je osredniji kolut ustrezno
names$cen in da je matica dobro pritrjena.

5. Preden vklopite orodje se prepri¢ajte, da se izbirna tipka
ni zaskocila tako, da pritisnite nanjo dva ali trikrat.

6. Da bi podalj$ali zivljenjsko dobo orodja in zagotovili
ustrezno delovanje je pomembno, da orodja ne
preobremenite s premoc¢nim pritiskom. V ve€ini primerov
je teza samega orodja dovolj za ucinkovito brusenje.
Prevelik pritisk bo zmanj$al hitrost vrtenja, poslabsal
zaklju€ek povrSine in povzro€il preobremenitev, ki lahko
zmanjsa zivljenjsko dobo orodja.

7. Kolut se po izklopu orodja $e zmeraj vrti.

Ko orodje izklopite ga ne odlagajte dokler se brusilni
kolut popolnoma ne ustavi. S tem ukrepom ne boste le
preprecili poskodb, temve¢ tudi zmanjsali koli¢ino prahu
in odkruskov, ki se vsesajo v orodje.

8. Ko orodja ne uporabljate mora biti to izklju¢eno iz vira
napetosti.

9. Da bi se izognili resnim poskodbam se pred
names$¢anjem in odstranitvijo osrednjega koluta
prepric¢ajte, da je stikalo izklopljeno ter da se vtika¢ ne
nahaja v vtiénici.

10. V primeru uporabe orodja na vrednosti, ki ni polna hitrost
(skala s $tevilénico 6), se motor ne hladi zadostno, in
sicer zaradi manjSega $t. vrtljajev - nevarnost vziga
in poSkodb motorja, preden se vklju¢i mehanizem za
za$cito pred preobremenitvijo.

Orodije, ki ga uporabljate na vrednosti, ki ni polna hitrost
(skala s Steviléno 6), narahlo pritiskajte na obdelovalno
povrsino.

11. Previdno med uporabo v blizini varilne opreme
Med uporabo brusilnika v neposredni blizini varilne
opreme lahko postane hitrost vrtenja neenakomerna. Ne
uporabljajte brusilnika v bliZini varilne opreme.

12. Stikalo na diferenéni tok
Priporo€ena je stalna uporaba stikala za diferenéni tok z
diferenénim tokom 30 mA ali manj.

13. Ne upravljajte iz vira napajanja z direktnim tokom,
dodatnega generatorja ali katere druge vrste
transformatorja. To namre¢ lahko ne samo poskoduje
brusilko, ampak privede do nesrece.

14. Nekateri mobilni generatorji morda ne bodo uporabni s
strojem.

IMENA DELOV (Sl. 1-Sl. 13, 176. stran)

@ | Motor @ | Filter
@ | Imenska plogéa @ | Stevilénica
Sponka $¢itnika
N (names¢€ena na S¢itnik
@ | Pritisnite gumb ® brusilnega koluta, ko je
pakiran)
P Jezi¢ki sponke $¢itnika
@ | Stranski ro¢aj (2 lokacij)
® | Pokrov menjalnika @5 | Rogica
Izboc¢ena brusilna A
gt I1zboklina $¢itnika
® plosca_ . koluta
(na voljo posebej)
Varovalo za plo$co, ki
@ ne potrebuje orodja {0 | zareza natelesu
. Luknja S¢itnika
® | Stikalo @® brusilnega koluta
(@ | Ohigje Izboklina rogice
{0 | Pokrov zadnjega dela | @0 | Podlozka koluta
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Mehka krtac¢a

®

@) | Matica koluta Adapter za zbiranje prahu

Diamantni skodeli¢asti
@

@ | Kijug kolut (na voljo posebej)

A
[o]

STANDARDNA PRIBOR

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket
pribor, ki je nastet spoda;j.

Opozorilo
Adapter za zbiranje
prahu

(Za diamantni
skodeli¢asti kolut)
(na voljo posebej)

Abrazivna rezalna
@3 | plodca @

(na voljo posebej)

Orodje razreda IT

Adapter za zbiranje
prahu

(Za diamantni kolut)
(na voljo posebej)

Diamantni kolut
@ (na voljo posebej) @

N O Zascita koluta .1
@ | Mreza O Sponka éitnika... .1
O Stranski ro¢aj 1
O Kiju¢ 1
SIMBOLI
Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.
OPOZORILO e prement brez obvest

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

-

©
©

UPORABA

O Odstranjevanje zakljucka odlitkov in zakljuéna dela pri
razliénih vrstah jekla, brona in aluminijevih materialov ter
odlitkov.

Brusenje zvarjenih delov ali delov, ki so bili rezani s
plamenskim gorilnikom.
BruSenje sinteti¢nih smol, skrilavca, opeke, marmorja

G13VE2: Kotni brusilnik

Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

; S&i X itd.
Vedno nosite zascitna ocala. O Za rezanje sinteticnega betona, kamna, zidaka,
marmorja in podobnih materialov.

@ Elektri¢no orodje vedno upravljajte z dvema
rokama SPECIFIKACIJE
Ni za rezalna dejanja
Pri uporabi brusilnega koluta se prepri€ajte, da Model G13VE2
boste pritrdili $¢itnik za kolut tipa A.

Pri uporabi §¢itnika za kolut tipa B za postopke Napetost 230V ~

@ rezanja z vezanimi brusilnimi koluti obstaja N

poveéana nevarnost izpostavljenosti oddajanim Vhodna mo¢ 1320 W
iskram in delcem ter izpostavljenost delcem Nazivna hitrost 2500-8500 min-1
diska v primeru pocenja diska. -
Samo za drsave EU Zunanj premer 125 mm
Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne Kolo Premer luknje 22,23 mm
odpadke! -
V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU Debelina 6mm

K o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in Periferna hitrost 80 m/s
njeni uresniéitvi v skladu z nacionalnim pravom
se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla Teza*1 2,4 kg

Zivljenjsko dobo lo€eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati. *1 Teza: V skladu z EPTA postopkom 01/2014

(VKkljuéno s &¢itnikom za brusilni kolut, podlozko za

v Ocenjena napetost brusilni kolut, matico za brusilni kolut in ro¢ajem; brez
~ Izmeniéni tok vrvice)
N | Nazivna hitrost Elektronski nadzor

min-1 | St. vrtljajev ali obratov na min O Mehki zagon

ZmanjSa povratni udarec do upravljalca, tako da ob
zagonu vzdrzuije Stevilo vrtljajev.

O Zascita pred zagonom pri napetosti 0
Mehanizme za$Cite pred zagonom pri napetosti 0O
onemogoci ponovni zagon elektricnega orodja, potem
ko je nastopila zaCasna prekinitev napajanja med
obratovanjem.

O Stalna hitrost

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Zakleni

B || (O] —|

Odkleni
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O Zascita pred preobremenitvijo *4 OPOZORILO

Ta zaScita prekine elektriéni tok do motorja v primeru Pred uporabo se prepri¢ajte, da ste matico koluta

preobremenitve ali nenavadnega zmanj$anja hitrosti dobro zategnili s prilozenim klju¢em.

vrtenja med delovanjem. Ce je ne zategnete dovolj, se matica koluta lahko

Ko je aktivirana zaS¢ita pred preobremenitvijo, je zrahlja, ko se aktivira zavora.

mogoce, da se motor ustavi. OPOMBA

V tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite Cistilo za kolut je narejeno posebej za ta izdelek. Ne

vzroke za preobremenitev. . uporabljajte ga pri drugih izdelkih.

Nato lahko orodje znova uporabite. *5 Ce se aktivirajo mehanizmi zascite pred zagonom pri
O Funkcija nadzora obnovitve vrtenja napetosti 0, vrnite stikalo za napetost na polozaj OFF

Ko se motor ustavi zaradi preobremenitve, ¢e je vzrok (izklju¢eno) in pocakajte 1 sekundo ali ve¢, preden

odpravljen, motor samodejno nadaljuje z delovanjem. ponovno zazenete elektri¢no orodje.

Ce se med brusenjem motor ustavi zaradi premo¢nega *6 Kot in nacin brusenja

pritiska z brusilnikom, nezno dvignite telo orodja, da se Stroj enakomerno pritisnite na povrsino in se premikajte

ponovno zaéne vrteti. naprej in nazaj, da se povrsina obdelovanca ne segreje.

Ko je motor za dolo¢en €as ustavljen, se zaradi zascite Grobo brusenje: stroj postavite pod kotom 15°-30° za

enote in varnosti ne povrne. najbolj$e delovne rezultate.

Izklopite ga enkrat in znova, da ga zazenete. Ko je brusni kamen nov, se lahko njegov vogal vdre,
O Zadita pred pregrevanjem ko ga potisnete naprej, zato ga med uporabo potegnite

Ta zascCita prekine elektricni tok do motorja in ustavi nazaj, kot je prikazano v »a«.

elektriéno orodje v primeru pregrevanja motorja med Ko je rob kolesa obrabljen, lahko obdelovanec brusite v

delovanjem. obe smeri.

Ko je aktivirana zas$¢ita pred pregrevanjem, je mogoc¢e, *7 Nastaviti t. vrtljajev

da se motor ustavi. Ta model je opremljen z elektronskim pogonom z

V tem primeru sprostite stikalo orodja in ga nekaj minut neomejeno spremenljivo hitrostjo in lahko glede na rabo

pustite, da se ohladi. spremeni Stevilo obratov.

Nato lahko orodje znova uporabite. Ce zavrtite in nastavite skalo s $tevilénico na 6, se &t.
OPOMBA vrtljajev poveca in Ce zavrtite oz. nastavite Stevilénico na
O Znamenom, da se prepreci, da bi konica orodja odpadla, 1, se Stevilo vrtljajev zmanjsa.

se zavora ne bo sprozila, ¢e se stikalo sprosti takoj po Pred uporabo nastavite &t. vrtljajev, in sicer na Stevilénici.

zagonu. Pri tem upostevajte referencne podatke iz tabele spodaj.
O Zaradi HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega tablazatot.

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo e < -

brez predhodnega obvestila. Stevilénica Uporaba Orodje

1 Polirati, konéno Radialna plos¢a za
NAMESTITEV IN DELOVANJE obdelati grebl_'lusenlje”
2 Odstraniti barvo ali | °"us!na plosca
Dejanje Slika | Stran premaz
Pritrditev in odstranitev sponke 3 2 3 Odstraniti rjo
Scitnika*1 QOdstraniti ostruzke
Names$¢anje in nastavljanje zascitnega 4 2 Prebrusiti Kolenasta brusilna
pokrova.*2 plosca
Pritrditev stranskega ro¢aja 5 3 6 Grobo brusiti Kolenasta brusilna
Sestavljanje potisnjenega sredinskega 6 3 Rezati gfﬁsgnma lodéa
brusilnega koluta*3 *4 P
Namesc¢anje rezalnega koluta in 7 3 OPOMBA
diamantnega koluta*3 *4 Previdno - ne prestavite skale s $tevilénico na vrednost
Delovanije stikal*5 8 3 N pod 1 ali nad 6.
8 Rezanje dela

Kot in nac¢in brusenja*6 9 3 Vedno delajte proti teku diska. V nasprotnem primeru
Nastaviti &t. vrtjajev*? 10 4 obstaja nevarnost, da se stroj vme iz i_zreza. izpod

nadzora. Stroj enakomerno vodite s hitrostjo, primerno
Rezanje dela*8 11 4 za material, ki se obdeluje. Ne nagibajte se, ne
Izbor pribora — 177 utporabljajte prekomerne sile ali zibajte z ene na drugo

stran.

*1 Pritrditev in odstranitev sponke $¢itnika

Povlecite za jezicke, medtem ko odstranite zas¢itno
sponko.

Ko pritrdite zas€itno sponko, se prepri€ajte, da so njeni
jezi€ki (2 mesta) zataknjeni na rob $¢itnika koluta.
Names&¢anije in nastavljanje $¢itnika koluta

Scitnik kolesa se lahko nastavi na optimalen kot za delo.
Pred uporabo pritrdite S¢itnik kolesa na mesto, kjer je
njegova luknja poravnana z izboklino rocice.

*3 Neobvezno
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VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

OPOZORILO
Med vzdrzevanjem in pregledom ne pozabite IZKLOPITI
napajanja in izvle€i vti€ iz vtiénice.

O Uporaba pocenih, deformiranih ali poskodovanih
kolutov lahko povzroéi zlom koluta in posledi¢no resne
poskodbe.

1. Pregled osrednjega koluta
Prepriajte se, da na osrednjem kolutu ni razpok ali
povrsinskih poskodb.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Menjava napajalnega kabla
Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, mora to
storiti pooblasé¢en HiKOKI servis, da preprecite tveganje
poskodb.

Ciséenje in pregled filtra

OPOZORILO
Pri gis&enju filtra z zrano pistolo nosite zas¢itna o¢ala in
zas¢itno masko.

V nasprotnem primeru lahko pride do vdihavanja ali
izpostavitve oci ostankom ali prahu.

Po uporabi z mehko krta¢o odstranite morebitne ostanke ali

prah, ki so se prilepili na filter. (SI. 12) Ob¢asno preverjajte

filter, da se prepri¢ate, da je brez prask, ni kruSenja ali
trganja. Zamenjajte ga z novim, ¢e je filter kakor koli
poskodovan.

OPOMBA
Ce je mreza zamasena in ostankov ali prahu ni mogoce
odstraniti, odstranite filter in ga odistite z zra¢no pistolo
itd. (glejte »Zamenjava kompleta filtrov (SI. 13)«)

5. Zamenjava kompleta filtrov (SI. 13)

OPOMBA
Ko odstranjujete filter, pazite, da ostanki ne pridejo v telo
orodja.

O Komplet filtrov pustite pritjen na ohisje,
¢is€enju ali zamenjavi kompleta filtrov.

6. Vzdrzevanje motorja

Zraéniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri uporabl

bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduje in/ali zmo¢i z

oljem ali vodo.

OPOMBA
Za odstranitev ostankov in prahu obcasno zaZenite
motor brez obremenitve.

7. Ciscenje zunanjosti
Umazano elektricno orodje obrisite z mehko suho krpo
ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razred¢evalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

8. Skladiséenje
Elektriéno orodje shranjujte na mestu, kjer je temperatura
niZja od 40°C in kamor otroci ne sezejo.

9. Pooblascen servisni center HiKOKI:

Oglejte si https://hikoki-powertools.eu za naslove.

razen pri

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.

Slovenséina

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektriéna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 95 dB (A)
A-vrednotena raven zvo¢nega tlaka: 87 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glu$nikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN62841.

Bru$enje povrsin:
Vrednost emisije vibracij @h, AG = 5,3 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Rezanje:
Vrednost emisije vibracij @h, CO = 5,4 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Deklarirana skupna vrednost tresljajev in deklarirana
vrednost emisij hrupa sta bili izmerjeni v skladu s standardno
testno metodo in se lahko uporabita za primerjavo enega
orodja z drugim.
Prav tako se
izpostavljenosti.
OPOZORILO
O Tresljaji in emisije hrupa med dejansko uporabo
elektri¢nega orodja se lahko razlikujejo od deklarirane
skupne vrednosti v odvisnosti od nacinov uporabe
orodja, zlasti vrste obdelovanca; in

O Prepoznajte varnostne ukrepe za zas$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljuéeno, in ko
orodje tec¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

O Bru$enje tankih kovinskih ali drugih lahko vibrirajo¢ih
struktur z veliko povrsino lahko povzroéi veliko veéjo
skupno emisijo (do 15 dB) od deklariranih vrednosti
emisij hrupa.

Takim obdelovancem je treba, kolikor je mogoce,
prepreciti oddajanje zvoka z ustreznimi ukrepi, kot je
uporaba tezkih proznih blazilnih blazinic.

Povecdano emisijo hrupa je treba upoStevati tudi pri oceni
tveganja izpostavljenosti hrupu in pri izbiri ustrezne
ogrevalne zas¢ite.

lahko uporabita pri preliminarni oceni

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad povodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VYSTRAHA

Precéitajte si vSetky bezpecnostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budicnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie”, ktory je uvedeny na vystrahadch,
oznaduje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
siefovym kdblom) alebo naradie napdjané akumuldtorom
(bez sietfového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2)

a)

b

-~

c)

Svoje pracovisko udrziavajte Cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a tmavé plochy zvysuju
pravdepodobnost urazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spdsobit neschopnost
ovlddania nédradia.

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke. Zastrcku nikdy a ziadnym
sp6sobom neupravujte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte Zziadne
rozbocéovacie zasuvky.

Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujuce
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte u¢inkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spdsobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpajajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujtcimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym prudom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predliZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

Pouzivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

Pouzivanie RCD  zniZuje riziko  zasiahnutia
elektrickym pradom.

3)

4)

144

Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostante

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a

pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,

alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo

liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym

ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.

Pouzivajte = osobné ochranné pracovné

prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.

Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova

maska, protiSmykové bezpecnostné topanky,

ochrannd prilba alebo chraniée sluchu, ktoré sa
pouZivaju pre patricné podmienky, zniZia vznik
osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k siefovému zdroju a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, Zze vypina¢ je vo vypnutej
polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pradom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privolava urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante

vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.

Skrutkovac alebo kluc, ktory zostal pripojeny k

otdCajucej sa casti elektrického ndradia mézZe

spoésobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu

rovnovahu a zabezpeéte spravny postoj.

Toto umozni lepsSie oviddanie elektrického nédradia v

neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste vol'ny odev
alebo Sperky. UdrZujte svoje vlasy a oblecenie
v dostatoc¢nej vzdialenosti od pohybujucich sa
casti.

Voolné oblecenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

g) Ak je =zariadenie vybavené na pripojenie
vysavaca alebo vrecka na zachytavanie prachu,
pripojte ich k naradiu a pri praci ich spravne
pouzivajte.

Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu mézZe
znizZit rizikd spésobené prachom.

h) Nedovolte, aby ste sa vd'aka skisenostiam
ziskanym éastym pouzivanim naradi stali prili§
sebaistymi a ignorovali zasady bezpeénosti.
Neopatrné zaobchddzanie mézZe spésobit vazne
zranenie v zlomku sekundly.

b

-~

e

~

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretaZujte. Na pracu
pouzivajte vZzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Spravne elektrické ndradie vykona pracu, na ktord je
urcené lepsie a bezpecnejsie.

b) Naradie s poskodenym vypinac¢om, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skor, nez
elektrické naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napdjania a/alebo odpojte akumulator, pokial je
odnimatel'ny.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necéinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukach neskolenych oséb je elektrické ndradie
nebezpecné.



e) Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSenstva. Skontrolujte  nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
Casti, poSkodenie casti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit &innost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dal§im
pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nespravne
udrzZiavanym elektrickym ndradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Spravne udrZiavany rezny nastroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
ovlddatelny.

g) Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického nédradia na iné, neZ uréené
cinnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

h) Rukovite a uchopovacie povrchy uchovavajte v
suchu, ¢istote a neznecistené olejmi a mazivom.
Klzké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZzriuju
bezpecnu manipuldciu a ovlddanie ndradia v
neocakavanych situdciach.

5) Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeli zachovanie bezpecnosti
elektrického néradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osoéb.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
SPOLOCNE PRE UKONY BRUSENIA
A REZANIA

a) Toto elektrické naradie je uréené na prevadzku
ako bruska alebo rezné naradie. Precitajte si
vSetky bezpecnostné varovania, pokyny, ilustracie
a technické parametre, ktoré boli dodané s tymto
elektrickym naradim.

NedodrzZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym  pridom, poZiaru a/alebo vdZnemu
poraneniu.

Cinnosti ako je pieskovanie, brisenie drétenou
kefou, leStenie alebo vyrezavanie otvorov
neodporiéame vykonavat tymto elektrickym
naradim.

Vykondvanie prevadzky, na ktoru nebolo elektrické
ndradie ur¢ené méZe predstavovat nebezpecenstvo
a méZe sposobit poranenie 0séb.

Toto elektrické naradie neprestavujte tak, aby
fungovalo spdésobom, ktory nie je Specialne
navrhnuty a Specifikovany vyrobcom naradia.
Takato prestavba méZe mat za ndsledok stratu kontroly
a sposobit vdzne zranenie 0séb.

Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je vyslovne
navrhnuté a Specifikované vyrobcom naradia.

To, Ze dokdZete prislusenstvo pripojit k svojmu
elektrickému ndradiu, este nezarucuje bezpecnu
prevddzku.

Menovita rychlost prisluSenstva musi byt
minimalne rovnaka, ako je maximalna rychlost
oznacéena na elektrickom naradi.

Prislusenstvo, ktoré ma vy$siu rychlost sa méze zlomit
a vyletiet.

b

-~

c)

d

-

e)

f)

9)

h)

k

=

m) Elektrické

n

L=

o)

P)
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Vonkajsi priemer a hribka vasho prisluSenstva
musi mat kapacitu, ktora je stanovena pre vase
elektrické naradie.

Prislusenstvo, ktoré nema spravnu velkost, nemdze byt
dostatocne chranené a oviadané.

Rozmery upevnenia prisluSenstva musia
zodpovedat rozmerom montézneho prislusenstva
elektrického naradia.

Prislusenstvo, ktoré nepasuje na montaZne vybavenie
elektrického naradia, vyjde z rovnovahy, nadmerne
vibruje a méZe sposobit stratu oviddania.

Nepouzivajte poskodené prisluSenstvo. Pred
kazdym pouzitim skontrolujte prislusenstvo,
ako napriklad brisne kotu¢e na odstiepenia
a praskliny, nadmerné opotrebovanie, drétenu
kefu na uvolnenie alebo popraskané kable. Ak vam
elektrické naradie alebo prislusenstvo spadne,
skontrolujte ich na poskodenia a namontujte
neposkodené prisluSenstvo. Po kontrole a montazi
prisluSenstva postavte seba aj okolostojacich mimo
rovinu otacajuceho sa prisluSenstva a jednu minutu
nechajte elektrické naradie bezat maximalnou
rychlostou na volnobehu.

Poskodené prislusenstvo sa pocas tohto skusobného
chodu zvycajne odlomi.

Nasad'te si osobné ochranné pracovné pomocky.
V zavislosti od aplikacie pouzite zvaracsky Stit
alebo ochranné okuliare. Ak je to vhodné, nasad’te
si protiprasny respirator, chranice sluchu, rukavice
a pracovnu zasteru vhodnu na zastavenie malého
brisneho materialu alebo tilomky obrobku.
Ochrana zraku musi byt schopna zastavit lietajuce
ulomky, ktoré sa tvoria pri réznych cinnostiach.
Protiprasna maska alebo respirdtor musi byt schopna
filtrovat Ciastocky, ktoré sa tvoria pocas vasej prace.
Dihsie vystavenie vysokému intenzivnemu hluku méze
sposobit stratu sluchu.

Okolostojacich udrzujte v bezpecnej vzdialenosti
od pracovnej oblasti. Kazdy, kto vstupi do
pracovnej oblasti musi mat na sebe osobné
ochranné pracovné prostriedky.

Ulomky obrobku alebo zlomeného prislusenstva mézZe
vyletiet a spdsobit poranenie za bezprostrednou
oblastou prevddzky.

Elektrické naradie drzte len za izolované povrchy
na uchopenie, ak vykonavate c¢innosti, kedy sa
moze dostat rezné prisluSenstvo do kontaktu so
skrytou kabelazou alebo viastnym kablom.

Pri kontakte rezného prislusenstva s ,nabitym*“ vodi¢om,
moéZe ,nabit“ odkryté kovové casti elektrického nastroja
a sposobit traz obsluhy elektrickym pridom.

Kabel umiestnite mimo roztoé¢eného prislusenstva.
Ak stratite nad zariadenim kontrolu, kdabel by sa mohol
prerezat alebo zachytit a vasa ruka alebo rameno by
mohli byt vtiahnuté do roztoceného prislusenstva.
naradie  neskladajte, kym
prisluSenstvo uplne nezastavi.

Roztocené prislusenstvo sa méZe zachytit o povrch
a vytiahnut elektrické naradie mimo vasej kontroly.
Elektrické naradie nespustajte, ked’ ho drzite pri
svojom boku.

Nahodny kontakt s rozto¢enym prislusenstvom by mohol
zachytit vase oblecenie, ¢o bude viest k jeho zarezaniu
do védsho tela.

Pravidelne Ccistite vetracie otvory elektrického
naradia.

Ventildtor motora vtiahne prach do vnutra puzdra
a nadmerné nazbieranie kovového prdasku méze
spésobit  nebezpecenstvo poranenia  elektrickym
prudom.

S elektrickym naradim nepracujte v blizkosti
horlavych materialov.

Iskry by mohli takéto materidly vznietit.

sa




Slovenéina

q) Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré
kvapalné chladiva.

PouZzitie vody alebo iného kvapalného chladiva méze
viest k usmrteniu elektrickym prudom alebo potraseniu
elektrickym pradom.

SPATNY NARAZ A PRiISLUSNE
VAROVANIA

Spétny ndraz je nahla reakcia na zaklineny alebo zaseknuty
otdcajlci sa kotuc, podpornej podlozky, kefy alebo iného
prislusenstva. Zaklinenie alebo zachytenie spésobuje rychle
zastavenie otacajliceho sa prislusenstva, ktoré ndsledne
spdésobi nuteny pohyb nekontrolovaného naradia v smere
proti otd¢aniu prislusenstva v bode uviaznutia.

Napriklad, ak sa v obrobku zaklini alebo zachyti brdsny
kotuc, okraj kotuca, ktory vosiel do bodu uviaznutia sa méze
zaryt do povrchu materidlu a spésobit vysunutie alebo
vymrstenie kotuca. Kotu¢ méZe odskocit smerom k alebo od
operatora, zaleZi od smeru pohybu kotuca v bode zaklinenia.
Brasne kotuce sa za takychto podmienok mézu aj zlomit.
Spétny ndraz je vysledok nesprdvneho pouZitia a/alebo
nesprdvneho prevadzkového postupu alebo podmienok
a méZete sa mu vyhnut, ak budete dodrZiavat nizsie
uvedené bezpecnostné opatrenia.

vyzaduje

a) Elektrické naradie drzte pevne obidvomi rukami
a svoje telo a ramena umiestnite tak, aby ste
odolali silam spatného odrazu. kvoli maximalnej
kontrole nad spatnym narazom alebo nad reakciou
krutiaceho momentu pocas spustania vzdy
pouzivajte pomocnt rukovét, ak je dodana.
Operator dokaZe ovladat reakcie krdtiaceho momentu
alebo sily spadtného ndrazu, ak su vykonané spravne
opatrenia.

Nikdy neumiestiujte svoju

otacajuceho sa prislusenstva.

Prislusenstvo by sa mohlo prerezat cez vasu ruku

spatnym narazom.

c) Svoje telo neumiestiiujte do oblasti, kde sa bude

pohybovat elektrické naradie v pripade spatného

narazu.

Spétny ndraz bude pohdnat ndradie v smere proti

pohybu kotuca v bode zachytenia.

Pri praci v rohoch, ostrych okrajoch, atd. budte

mimoriadne opatrni. Vyhnite sa odskakovaniu a

zachyteniu prislusenstva.

Rohy, ostré okraje alebo odskakovanie maju tendenciu

zachytit otdcajuce sa prislusenstvo a spésobit stratu

kontroly alebo spétny ndraz.

e) Nepripajajte pilovy refazovy kotu¢ na drevo,
segmentovy diamantovy koti¢ s obvodovou
medzerou vaéSou ako 10 mm alebo ozubeny pilovy
kotug.

Takéto listy spbésobuju Casté spétné ndrazy a stratu
kontroly.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
CHARAKTERISTICKE PRE CINNOSTI
BRUSENIA A ROZBRUSOVANIA

a) Pouzivajte iba také typy kotucov, ktoré su
Specifikované pre vasSe elektrické naradie a
Specificky kryt uréeny pre vybrany kotuc.

Kotuce, pre ktoré nebolo elektrické ndradie urcené,
neméZu byt dostatocne chranené a su nebezpecné.
Povrch brisneho kottéa s vypuklym stredom musi
byt namontovany pod troviiou ochranného krytu.
Nesprdavne namontovany kotuc, ktory presahuje uroveri
ochranného krytu, neméZe byt primerane chraneny.

b ruku do blizkosti

-~

d

-

b

-~

c) Kryt musi byt pevne pripojeny k elektrickému
naradiu a umiestneny tak, aby poskytoval
maximalnu bezpeénost t ak, aby bolo smerom
k operatorovi nechranenych ¢o najmenej kotucov.
Kryt pomadha chranit operdtora pred ulomkami z
poskodeného kotuca, pred nahodnym kontaktom s
kotucom a iskrami, ktoré moézZu spdsobit vznietenie
odewvu.

d) Kotiiée sa smu pouzivat len na Specifikované

aplikacie. Napriklad: nebriste bokom rezného

kotuéa.

Brusne rezné kotuce su uréené na brusenie obvodom.

Bocéné sily aplikované na tieto kotuce mézu spésobit ich

roztrieStenie.

Vzdy pouzivajte neposkodené priruby so spravnym

priemerom a velkostou pre vybrany kotu¢.

Spravne priruby podopieraju kotuée a tym zniZuju

mozZnost zlomenia kotuca. Priruby pre rezné kotuce

moéZu byt odlisné od prirub pre brusne kotuce.

f) Nepouzivajte opotrebované kotiuc¢e z véaésich
elektrickych naradi.

Kotuc¢ urceny pre vacsie elektrické ndradie nie je vhodny
pre vyssie rychlosti mensieho ndradia a méZe prasknuit.

g) Pri pouziti dudlnych kotiéov vidy pouzivajte
spravny kryt pre vykonavanu aplikaciu.

NepouZitie  sprdvneho krytu nemusi zabezpecit
poZadovanu uroveri ochrany, ¢o méZe viest k vaZnemu
zraneniu.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE |
VYSTRAHY CHARAKTERISTICKE
PRE CINNOSTI BRUSENIA

A ROZBRUSOVANIA

a) Nedovolte, aby sa rezné koleso zaseklo ani
nafn nevyvijajte nadmerny tlak. Nepokusajte sa
o nadmernu hibku rezu.

Premahanie kotuca zvySuje zataZenie a sklon ku

stdcaniu alebo zasekdvaniu kotuca v reze a mozZnost

spétného ndrazu alebo zlomeniu kotuca.

Svoje telo neumiestnujte do roviny a za otacajuci sa

kotug.

Ak sa kotuc v bode prevadzky pohybuje od vasho tela,

mozZny spétny naraz méZe popohnat otdcajci sa kotuc

a elektrické naradie priamo na vas.

Ak sa kotuc zasekne alebo ak zakéhokol'vek dévodu

prerusite rezanie, vypnite elektrické naradie a drzte

ho bez pohnutia, az kym sa kotté¢ Uplne nezastavi.

Nikdy sa nepokusajte odstranit rezny kotu¢ z rezu

ked’ je kotui€ v pohybe, v opaénom pripade sa méze

vyskytnut spatny naraz.

Vysetrite a vykonajte ndpravné cinnosti na odstranenie

priciny zachytavania kotuca.

d) Cinnost rezania nezacinajte znovu v obrobku.
Pockajte, kym kotué nedosiahne pInd rychlost
a opatrne znovu vojdite do rezu.

Kotu¢ sa méze zaseknut, vyjst alebo spésobit spétny
naraz, ak elektrické naradie znovu spustite v obrobku.

e) Pre minimalizovanie nebezpecenstva zaklinenia

a spatného narazu podoprite panely alebo
akykol'vek nadmerne velky obrobok.
Vel'ké obrobky maju tendenciu prehnutia sa pod viastnou
vahou. Pod obrobok musite umiestnit podpery blizko
linie rezu a blizko okraja obrobku na obidvoch strandach
kotuca.

f) Pri rezani ,do vrecka“ do existujucich stien alebo
inych zakrytych miest bud'te mimoriadne opatrni.
VyCnievajuci  kotu¢ méZe prerezat plynové alebo
vodovodné trubky, elektricki kabeldZz alebo objekty,
ktoré méZu spdésobit spétny ndraz.

e

~

b

-

c

-~
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g) Nepokusajte sa o zakrivené rezanie.

Prilisné namahanie kotuca zvysuje zataZenie a sklon

ku stdcaniu alebo zachyteniu kottuca v reze a moznost
spétného ndrazu alebo zlomenia kotuca, ¢o méze viest

k vdZnemu zraneniu.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
POKYNY PRE BRUSKY

Pevne pripevnite boénu rukovat, drzte kryt a boénu
rukovat obidvomi rukami a pevne podoprite teleso
nastroja. (Obr. 2)

Skontrolujte, €i je rychlost vyzna¢ena na kotuci rovnaka
alebo vacésia ako menovita rychlost brusky.

Skontrolujte, ¢i su rozmery kotu¢a kompatibilné s bruskou
Pred pouzitim skontrolujte brusny kotu¢. Nepouzivajte
odstiepené, prasknuté alebo inak poskodené vyrobky.
Skontrolujte, ¢ sU namontované kotu¢e a body
pripevnené v sulade s pokynmi vyrobcu.

Ak su s lepenym brusnym produktom dodané a ak sa
vyzaduju, skontrolujte, ¢i je pouzity pijavy papier.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je brisny produkt spravne
pripevneny a dotiahnuty a nechajte naradie 30 sekund
bezat naprazdno v bezpeénej polohe. Ak spozorujete
velké vibracie alebo iné poruchy, okamzite naradie
zastavte. Ak sa vyskytne takyto pripad, skontrolujte stroj
a stanovte pricinu.

Ak je naradie vybavené krytom, nikdy nepouzivajte
naradie bez tohto krytu.

Nikdy nepouzivajte samostatné redukéné vlozky alebo
adaptéry, aby ste prisposobili velky otvor brisneho
kotuca.

Pri naradiach, ku ktorym ma byt pripevneny kotu¢
so z&vitovym otvorom sa uistite, Zze zavit v kotudi je
dostatoéne dihy na prijatie dizky vretena.

Rezny kotu¢ nepouzivajte na bo€né brusenie.
Zabezpeéte aby iskry, ktoré sa tvoria pri pouzivani,
nepredstavovali nebezpecenstvo. t.j. aby nezasahovali
osoby alebo nevznietili horlavé latky.

Pri praci v prasnych podmienkach skontrolujte, ¢i su
ventilacné otvory Cisté. Ak bude nevyhnutné prach
vycistit, najskor odpojte naradie od napajania zo siete
(pouzite nekovové predmety) a vyhnite sa po$kodeniu
internych dielov.

Vzdy pouzivajte ochranu zraku a sluchu. Mali by ste
mat oble¢ené aj dalSie osobné ochranné pracovné
prostriedky, ako napriklad protipra§ny respirator,
rukavice, prilbu a zasteru.

Davajte pozor na kotug, ktory sa neprestane otacat po
vypnuti zariadenia.

Pri pouziti dvojucelovych (kombinované bridsne a
rozbrusovacie kotuc¢e) pouzivajte iba kryt kotuc¢a typu A.
(Pozrite si stranu 176)

Pri pouziti ochranného krytu kotuéa typu A na celné
brdsenie moéze tento kryt zasahovat do obrobku a
sposobit tak nedostatoénu kontrolu.

Pri pouziti ochranného krytu kotu€a typu B na ukony
rezania s lepenymi brisnymi kotuémi existuje zvySené
riziko vystavenia emitovanym iskram a ¢asticiam, ako aj
vystavenia tlomkom kotu€a v pripade prasknutia kotuca.
Pri pouziti ochranného krytu kotuca typu A, B na ukony
rezania a ¢elného opracovania beténu alebo muriva
existuje zvysSené riziko vystavenia prachu a straty
kontroly, ¢o povedie k spadtnému odrazu.

Nepouzivajte Ziadne segmentové diamantové rezacie
kotuce so segmentovymi Strbinami > 10 mm. Povolené
su len zaporné segmentove uhly rezania.

Obrobok sa musi poloZit naplocho a zaistit proti kizaniu,
napr. pomocou svoriek. Velké obrobky sa musia
dostato¢ne podopriet.

Dodrziavajte technické udaje vyrobcu naradia alebo
prisluenstva. Kotuce chrarte pred mastnotou alebo
narazmi.

Slovencdina

Prislusenstvo musite skladovat a manipulovat s nim
opatrne v sulade s pokynmi vyrobcu.

A VYSTRAHA

Pri pouziti rezacieho kotuc¢a nezabudnite nasadit kryt
kotuca typu A.

Pri pouziti brusneho kotu¢a nezabudnite nasadit kryt
kotuca typu B.

Z bezpecnostnych dbvodov pouzivajte iba kotuCovy
kryt dodany pre prislusné prisluSenstvo. Pouzitie
nespravneho kotu¢ového krytu mobze viest k strate
kontroly a vaznym zraneniam. Pozrite tiez stranu 176.

DALSIE BEZPECNOSTNE
VAROVANIA

1.

—_
—_
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Skontrolujte, ¢&i pouzity zdroj napdjania vyhovuje
poziadavkam na napdjanie, ktoré su uvedené na
typovom §titku vyrobku.

Skontrolujte, ¢i je vypina¢ v polohe OFF (VYP.). Ak
pripojite zastréku do zasuvky, ked' je vypinac v polohe
ON (ZAP.), elektrické naradie za¢ne okamzite fungovat,
&o moze viest k vaznym nehodam.

Ak je pracovna oblast mimo zdroja napajania, pouzite
predlZzovaci kabel s dostato¢nou hrubostou a menovitym
vykonom. Predlzovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o
najkratsi.

Postarajte sa, aby bol zvoleny brasny kotu¢ so stredovym
vybranim spravneho typu, neobsahujuci praskliny ani
povrchové chyby. Taktiez sa postarajte, aby bol brusny
kotu¢ spravne namontovany a jeho matica riadne
dotiahnuta.

Pred zapnutim elektrického naradia skontrolujte, ¢i nie
je zapnuté tlacidlo a to tak, ze tlacidlo dva alebo trikrat
stlacite. )

Aby ste predIZili Zivotnost stroja a zabezpedili prvotriedne
dokonéenie je dolezité, aby ste stroj nepretaZzovali
a nevyvijali nan prili§ velky tlak. Vo vacsine aplikacii je
samotna hmotnost stroja dostato¢na na u¢inné brasenie.
Prili$ vel'ky tlak bude viest k zniZzenej rychlosti otacania,
nekvalitnému povrchovému dokonéeniu a pretazeniu,
ktoré méze znizit Zivotnost stroja.

Kotu¢ sa neprestane ota¢at po vypnuti pristroja.

Po vypnuti stroj neukladajte, kym sa stlaéeny stredovy
kotu¢ Uplne nezastavi. Okrem tomu, Ze sa vyhnete
vaznym urazom vam toto bezpe¢nostné opatrenie znizi
mnozstvo prachu a triesok nasatych do stroja.

Ak stroj nepouzivate, mali by ste odpojit zdroj napajania.
Pred montazou a demontazou stlaceného stredového
kotuca skontrolujte, ¢i je vypina¢ v polohe OFF (VYP.)
a zastréku prisluenstva odpojte od zasuvky, aby ste sa
vyhli vdZznym nehodam.

.Ked' sa toto naradie pouziva pri akejkolvek hodnote

okrem plnej rychlosti ota€ok (stupnica otoéného voli¢a
nastavena na hodnote 6), nie je mozné dostatocne
chladit motor kvéli znizenému poctu ota¢ok. Mohlo by
to viest k riziku spalenia a poskodenia motora este pred
uvedenim mechanizmu ochrany proti pretazeniu do
éinnosti.

Naradie pouzivajte tak, Ze ho zl'ahka pritladite k povrchu
materidlu v pripade, Ze ho pouzivate pri akejkolvek
hodnote okrem pinej rychlosti ota¢ok (stupnica otoéného
voli¢a nastavena na hodnote 6).

. Opatrnost pri pouzivani blizko zvaracieho zariadenia

Pri pouZiti brisky v bezprostrednej blizkosti zvaracieho
zariadenia moéze dojst k nestabilite rychlosti otacok.
Nepouzivajte brusku blizko zvaracieho zariadenia.

.RCD

Odporu¢ame vam, aby ste vzdy pouzivali pradovy
chrani¢ s 30 mA menovitym zvySkovym pradom.




Slovencina

13. Pri prevadzke nepouzivajte jednosmerny napdjaci zdroj,
zosilfiovag, alebo akykolvek iny typ transformatora. Ak
tak urobite, méze dojst nielen k poskodeniu brusky, ale
aj k nehode.

14. Niektoré mobilné generatory nemusia byt pouzitelné so
zariadenim.

NAZVY DIELOV (Obr. 1-Obr. 13,
Strana 176)
@ | Motor (8 | Naraznik krytu kotuca
@ | Typovy &titok (7 | Zarez na telese
@ | Tlagidlo @8 | Otvor krytu kotuga
@ | Boéna rukovat (9 | Naraznik paky
® | Kryt prevodovky @0 | Podlozka kotuga
Stlaceny stredovy
® | kotué @) | Matica kotuda
(predava sa samostatne)
Kryt kotuca bez %
@ nastroja @ | Kre
oy Rozbrusovaci kotué
® | Spina¢ @ (predava sa samostatne)
xp Diamantovy kotué
© | Plast @ (predéava sa samostatne)
{0 | Kryt koncovej ¢asti @ | Sietovina
@D | Filter @6 | Makka kefa
Diamantovy miskovy
@ | volie @ | kotug
(predava sa samostatne)
Adaptér na zbieranie
Svorka krytu prachu
@3 | (pri baleni sa montuje | @8 | (Pre diamantovy

na kryt kotuca) miskovy kotuc)

(predava sa samostatne)

Adaptér na zbieranie
prachu

(Pre diamantovy kotuc)
(predava sa samostatne)

®

Jazycky svorky krytu @
(2 miesta)

&

Paka

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

G13VE2: Uhlova bruska

Aby sa zniZzilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

Vzdy si nasad'te ochranu na o¢i.

Elektrické naradie ovladajte vzdy obidvomi
rukami

R

Nie na odrezavanie

Pri pouziti rezacieho kotu¢a nezabudnite
nasadit kryt kotuca typu A.

Pri pouziti krytu kotuca typu B na rezanie s
lepenymi rezacimi kotuémi existuje zvySené
riziko vystavenia emitovanym iskram a
Casticiam, ako aj vystavenia ulomkom kotuca v
pripade prasknutia kotuca.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrZzali ustanovenia eurépskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

Menovité napatie

| <

Striedavy prad

Menovité otacky

=}

El
3

Otéacky alebo reciprocita za mindtu

Zapnutie

Vypnutie

Zamknut

Odomknut

Odpoijte zastréku od elektrickej zasuvky

Vystraha

Naradie triedy II

O] > || | o]|—

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené na strane nizSie.

O Kryt kotuca
O Svorkakrytu..
O Boéna rukovét..
O Krue¢

aaaa

Standardné zmenam  bez

prislusenstvo
predchadzajuceho oznamenia.

podlieha

POUZITIE

O Odstranenie odlievanych hran a dokonéenie réznych
typov ocelovych, bronzovych a hlinikovych materidlov
a odliatkov.

Brusenie zvarenych profilov alebo profilovych rezov
pomocou rezacieho horaka.

Brusenie syntetickych zivic, bridlice, tehal, mramoru atd'.
Rezanie syntetického betonu, kamenia, tehal, mramoru a
podobnych materialov.

[eXe]
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Slovencdina

TECHNICKE PARAMETRE MONTAZ A OBSLUHA

Model G13VE2 Cinnost Obrazok | Strana

Napatie 230V ~ Pripev1nenie a odstranenie svorky 3 2
krytu*

Vstupny prikon 1320 W yt - -

— - Pripevnenie a nastavenie krytu 4 2
Menovité otacky 2500-8500 min-1 kotuga*2
Vonk. priem. 125 mm Pripevnenie boénej rukovate 5 3
Koliesko Priemer otvoru 22,23 mm Montéaz stladeného stredového 6 3
Hrubka 6 mm kotliéa™s ™4
A , Montéz rezného kotuc¢a a
Obvodova rychlost 80 m/s diamantového Kotidara *4 7 3
Hmotnost™ 24kg Prevadzka spinaca*s 8 3

*1 Hmotnost: podla postupu EPTA 01/2014 Uhol brusenia a spdsob brusenia*6 9 3
(Vratane krytu kotuca, podlozky kotuca, matice kotuca a - " .
rukovate; bez kabla) Nastavenie poctu otacok*7 10 4

P

Elektronické ovladanie Rezanie ! 4

O Pozvolny rozbeh Vyber prisluSenstva — 177
Znizuje odskocenie proti operatorovi tym, Ze riadi pocet
otac¢ok pocas spustania. *1 Pripevnenie a odstranenie svorky krytu

O Ochrana pred spustenim pri 0 napati Pri odstrafiovani svorky krytu potiahnite za jazyc¢ky.
Ochrana pred spustenim pri nulovom napéti zabrani Pri upevriovani svorky krytu dbajte na to, aby boli jej
spusteniu elektrického néstroja po kratkodobom jazy€ky (2 miesta) zahaknuté na okraji krytu kotuca.
prerusni napajania po¢as pracovnej operacie. *2 Pripevnenie a nastavenie krytu kotuca

O Konstantna rychlost Kryt kotuca je mozné nastavit do optimalneho uhla pre

O Ochrana proti pretazeniu pracu.

Tato ochranna funkcia vypne napdjanie motora v pripade Pred pouzitim upevnite kryt koti¢a na miesto, kde je jeho

pretazenia motora alebo pri napadnom spomaleni otvor zarovnany s naraznikom paky.

rychlosti ota¢ok poc¢as prevadzky. *3 Predava sa samostatne

Ak bola funkcia proti pretazeniu aktivovana, motor sa *4 VYSTRAHA

moze zastavit. Pred pouzitim sa uistite, Ze ste utiahli maticu kotu¢a

V takomto pripade uvolnite vypina¢ na naradi a odstrarite pomocou prilozeného kltica.

pri¢inu pretazenia. Nedostato¢né utiahnutie by mohlo viest k uvolneniu

Nasledne ho budete moct opéat pouzit. matice kotuCa, ked sa poCas zastavenia aktivuje
O Funkcia kontroly obnovenia ota¢ania brzda.

Ked' sa motor zastavi z dévodu pretazenia a pri¢ina sa POZNAMKA

odstrani, motor automaticky pokracuje v prevadzke. Podlozka kotu¢a je Specificka pre tento vyrobok.

Ak sa poc¢as brusenia motor zastavi v désledku prili§ NepouZivajte ju pre Ziaden iny vyrobok.

silného zatlatenia brasky, jemne zdvihnite teleso *5 Po aktivovani funkcie ochrany pred spustenim pri

nastroja, aby sa znovu spustilo ota¢anie. nulovom napéti vratte vypina¢ spat do polohy OFF a

Ked' sa motor na urdity ¢as zastavi, z dévodu ochrany pockajte aspofi 1 sekundu, kym naradie znova spustite.

jednotky a bezpecnosti sa neobnovi. *6 Uhol brusenia a spdsob brusenia

Ak ho chcete spustit, jedenkrat ho vypnite a znovu Nastroj rovnomerne pritlaéte na povrch a pohybujte nim

zapnite. tam a spat, aby sa povrch obrobku prili§ nezahrial.

O Ochrana proti prehriatiu Hrubé brusenie: pre dosiahnutie najlepsich pracovnych
Tato ochranna funkcia vypne napéjanie motora a zastavi vysledkov umiestnite nastroj pod uhlom 15°-30°.
prevadzku naradia v pripade prehriatia motora poc¢as Ked je brusny kamen novy, jeho roh sa mbze pri
prevadzky. zatlaéani dopredu zaborit, preto ho pocas pouzivania
Ak bola funkcia proti prehriatiu aktivovana, motor sa tahajte dozadu, ako je znazornené na obrazku ,a“.
moze zastavit. Po opotrebovani okraja koti¢a mozno obrobok brusit v
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a nechajte oboch smeroch.
ho chladnut niekolko minut.

Nasledne ho budete méct opét pouzit.

POZNAMKA

O Aby sa zabranilo vypadnutiu rezného nastroja, brzda sa
nespusti, ak je spina¢ uvolneny ihned’ po zapnuti.

O Vzhladom na pokraéujuci program vyskumu a

vyvoja v spolocnosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.
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*7 Nastavenie poctu otacok
Tento model je vybaveny elektronickou plynulou
regulaciou otacok, pricom dokaze menit pocet otaok
podla pouZzitia.
Ak otocite a nastavite stupnicu otoéného voli¢a na 6,
pocet otaCok sa zvysi a ak ju otocite a nastavite na 1,
pocet otacok sa znizi.
Pred pouzitim zariadenia nastavte pocet otacok
pomocou otoéného voli¢a. Pritom na pribliznu orientaciu
pouzite nasledujucu tabul'ku.

Voli¢ Pouzitie Nastroje

Lestenie, konecna
Uprava

Radialny brusny kotu¢

1 Pieskovany brusny kotu¢

Odstranenie nateru
2 alebo povrchovej
vrstvy

3 Odstranenie hrdze

Odstranenie ostrin

5 Brusenie Stla¢eny stredovy kotu¢

Stlaceny stredovy kotué

6 Hrubé brusenie
Diamantovy kotu¢

Rezanie

POZNAMKA
Davajte pozor, aby ste neotoCili stupnicu otoéného
voli¢a na Ziadnu hodnotu nizsiu ako 1 ani vy$siu ako 6.
*8 Rezanie
Vzdy pracujte proti chodu disku. V opa¢nom pripade
hrozi nebezpecenstvo spatného odrazu nastroja od
rezu mimo kontroly. Stroj vedte rovhomerne rychlostou
zodpovedajucou spracovanému materialu. Nenaklanajte
sa, nevyvijajte nadmernu silu ani sa nekyvajte zo strany
na stranu.

UDRZBA A KONTROLA

VYSTRAHA

O Pocas udrzby a kontroly nezabudnite vypnut napajanie a
odpojit zastréku zo zasuvky.

O Pouzivanie prasknutych, zdeformovanych alebo
poskodenych kotu¢ov méze viest k ich zlomeniu a
naslednému vaznemu zraneniu.

1. Kontrola stlacéeného stredového kotuca
Postarajte sa, aby bol stlaéeny stredovy kotu¢ bez
prasklin a povrchovych chyb.

2. Kontrola montaznych skrutiek
Vsetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnenda, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k vaznemu nebezpecenstvu.

3. Vymena napajacieho kabla
Ak je potrebna vymena napdjacieho kabla, musi sa
to vykonat v autorizovanom servisnom stredisku
spoloénosti HIKOKI, aby ste sa vyhli bezpe¢nostnému
nebezpecenstvu.

4. Cistenie a kontrola filtra
VYSTRAHA
Pri ¢isteni filtra vzduchovou pistolou pouzivajte ochranné
okuliare a protiprachovt masku.
V opaénom pripade méze dojst k vdychnutiu alebo
vystaveniu o¢i pdsobeniu ulomkov alebo prachu.
Po pouziti odstrarte vSetky nedistoty alebo prach prilepeny
na filtri pomocou makkej kefy. (Obr. 12) Pravidelne
kontrolujte filter, aby ste sa uistili, ze nie je poskriabany,
vyStrbeny alebo pretrhnuty. Ak je filter akymkolvek
spbsobom poskodeny, vymerite ho za novy filter.
POZNAMKA
Ak je sietovina upchana a nedistoty alebo prach sa
nedaju odstranit, vyberte filter a vycistite ho pomocou
vzduchovej pistole atd’. (Pozrite ,Vymena supravy filtra
(Obr. 13)")
5. Vymena supravy filtra (Obr. 13)
POZNAMKA
O Priodpéjanifiltra davajte pozor, aby sa do telesa nastroja
nedostali necistoty.
O Supravu filtra ponechajte pripevnenu k telesu, s
vynimkou Gistenia alebo vymeny supravy filtra.
6. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom* elektrického nastroja.
Vykonavajte dékladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je poSkodené
a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.
POZNAMKA
Na odstranenie necistét a prachu pravidelne spustajte
motor bez zatazenia.
7. Cistenie vonkajSku
Ak sa elektrické naradie znedisti, utrite ho makkou,
suchou tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej
vode. Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani
8. Skladovanie
Elektrické naradie skladujte na miestach s teplotou do
40°C a mimo dosahu deti.
9. Autorizované servisné
HiKOKI:

Pozrite si adresy na https://hikoki-powertools.eu.

stredisko  spoloénosti

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
sposobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom
stave spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete
na konci tohto navodu na obsluhu, do autorizovaného
servisného strediska spolo¢nosti HIKOKI.
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Informéacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN62841 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena urover hladiny akustického vykonu A:
95 dB (A)
Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
87 dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chrani¢e sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podra EN62841.

Brusenie povrchu:
Hodnota vibraénych emisii @h, AG = 5,3 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Odrezavanie:
Hodnota vibraénych emisii @h, CO = 5,4 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii a deklarovana hodnota emisii
hluku boli namerané v stlade so Standardnou skusobnou
metddou a mdze sa pouzit na porovnanie jedného naradia
s druhym.

Mo6Zu sa pouZit aj na predbezné uréenie pdsobenia.

VYSTRAHA

O Vibracie a emisia hluku pri skuto€nom pouziti
elektrického naradia sa m6zu od deklarovanej celkovej
hodnoty liSit v zavislosti od spdsobu pouzitia naradia,
najma od druhu spracovavaného obrobku; a

O Vyznacte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
rdmci skutoénych podmienok pouzivania (berdc do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

O Brusenie tenkych plechov alebo inych 'ahko vibrujucich
konstrukcii s velkym povrchom méze mat za nasledok
celkové emisie ovela vySSie (az o 15 dB), ako su
deklarované hodnoty emisii hluku.

Takymto obrobkom by sa malo v ¢o najvac¢sej miere
zabranit vydavaniu zvuku vhodnymi opatreniami,
napriklad pouZzitim tazkych pruznych timiacich rohozi.
ZvySené emisie hluku je potrebné zohladnit aj pri
posudzovani rizika expozicie hluku a pri vybere vhodnej
ochrany proti ohrevu.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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Bbvnarapcku

OBLUH MEPKU 3A BE3OINACHOCT
NPU N3MNOJIBBAHE HA
EJIEKTPUHECHN MHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEMAEHUE
npoqueTe BCUYKU NpeaynpexgeHUA 3a 683OHBCHOCT,

MHCTPYKUMH,

ualcTpauumm M cneunduKauumu,

npepocTaBeHun C TO3U EIEKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha BCUYKU MHCTPYKUMM MOXe Aa J0BeAe [0
©/IeKTPHYECKH y1ap, MOMAP /1/IM CEPHUO3HM HAPAHABAHMS.

3anasete U CcbXxpaHABalWTe MWHCTPYKUUUTE 3a
nocnepaBalyy CNpaBKU U NPUIOKEHHE.
TepMUHBT ,eIeKTPUYECKU  MHCTPYMEHTH®,  M3M0/a3BaH

B npeaynpemaeHnaTa 3a 6e30nacHocT, ce OTHacA A0
©/IeKTPUHECKU MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (C Kabes) oT
mpesxarta, WM TakuBa ¢ 6aTepun (6e3H1YHH).

1) Be3onacHOCT Ha pabOTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c)

MopabpHaiiTe paboTHOTO MACTO NOAPEAEHO W
Aobpe ocBeTeHO.

Henogpeaenn wnan He f[obpe ocBeTeHU paboTHM
mecTa ca rnpeAnocTaBKa 3a UHLUUAEHTH.

He wu3nonsBaiiTe eNEeKTPUYECKM MHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, Npu Haauvuue Ha
3ana/siuMy Te4YHOCTH, ra3 Wau npax.

Enek TPUHECKUTe HNHCTPYMEHTH nponssexgar
HCKpwH, HOUTO Morat 4Aa Aosejgar 4Aa
Bb3r/aMeHABaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTbN Ha CTPaHUYHU
nvua v geua npu paboTa C ENEeHTPUYECKM
MHCTPYMEHTH.

HesHumarme o Bpeme Ha paboTa Moxe 4a fjoBeje
[0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY fpoLeca.

EneKrpuyecKa 6e3onacHocT

a)

b)

c

~

d)

e

~

Lliencennte Ha eNEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
TpAGBa a OTroBapAT Ha TUMNA Ha KOHTaKTUTE.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO M ia 6GUNO NPOMEHKN
no uwencenute. He wusnonssaiite npexopHu
wencennM 3a BH/AOYBaAHE Ha 3a3eMeHu
€/1eKTPUYECKU MHCTPYMEHTH.

LLjencenn, no KOMTO He ca npaBeHn MoOAUPUKaLIMM 1
CBbOTBETCTBAT Ha KOHTAKTUTE HamMa/IfiBaT PUCKA OT
©/1eKTPUYECKN Y Aap.

Mpu paboTa C eNEeKTPUYECKU HMHCTPYMEHTH
M36ArBaiTe KOHTaKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMEeHH
NOBBLPXHOCTU KaTo TpbOGU, paguaTopu u
XNaguaHULM.

CoblyecTByBa MOBULIEH PUCK OT €/IeKTPUYECKN
yAap, aKo TAA0TO Bu cTaHe 4acT OT 3a3eMUTE/IHUA
KOHTYP.

He wu3naraitiTe eneKTpUYECKUTE MHCTPYMEHTH
Ha BJINAHMETO Ha BJiara Wiam AbHa.

lMonapaHeTo Ha BAara B E/IGKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTHM noBULIABA PUCKA OT EJIeKTPUYECKU
yAap.

He HapywaBaiite uenoctra Ha Kabenure.
Hukora He W3KNO4YBaTe eNeKTpUYECKUTE
ypeau, KaTto u3gbpneare ot Kabena.

Masete Ka6enuTe OT M3TOMHMLUU HaA TOMJIMHA,
OT CMaso4yHM maTepuanu, ocTpu pb6oBe W
NOABUHHU KOMMOHEHTH.

Hapa+eHn wam npenneteHn Kabesm nosuluaBaT
PHCKa OT e/IeKTPUYECKU YAap.

Horato usnonssarte eneKTpuMYeCcKU ypepn Ha
OTKPUTO, U3MN0JI3BaiTe YAb/IKUTE, NOAXOAALY
3a BbHLUHM YC/I0BUA Ha pa6oTa.

Hsnonssarite Kabesn, nogxoAAl, 3a BbHLIHA
YC/I0BMA, KONTO HaMasiABa PUCHA OT E/IEKTPUHECKMN
yAap.

f)

(MpeBop, Ha OpUrMHaNHNUTE UHCTPYKLUK)

AKo e HaJIOKUTENTHO M3Mnon3BaHeTo
Ha €e/1IeKTPUYECKU MHCTPYMEHT BbB
BNaXHU YC/NIOBUA, U3NON3BaWTe ypeau C
AndepeHuymanta sawmta (RCD) cpelyy yTeuka.
WsnonssaHeTo Ha AupepeHumasHa — 3alymTta
HamasisiBa pucKa OT e/IeKTPUYECKH yAap.

3) JlnuHa 6e3onacHocT

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

4)

Bbaete 6aUTENHU, BHUMaBalTe B AeMCTBUATA
CU U U3Non3BaiTe pPas3yMHO e/IeKTPUYecKuTe
WHCTPYMEHTH.

He u3nonsBaiiTe eNIeKTPUYECHU WHCTPYMEHT,
KoraTo cTe U3MOPEHU, UK NOA, BAUAHMETO Ha
NeKkapcTBeHU CpeACcTBa, a/IkoX0/1 MU onuaTw.
Bcako HeBHuMaHWe npu pabota C eeKTPHUYECKU
MHCTPYMEHTU MOMe pJa [JoBeje [0 CEePUO3HU
HapaHsABaHwA.

U3nonsBaiTe J/SMYHU npepnasHU CcpepacTsa.
BuHaru HoceTe 3alWUTHM O4YUIa UM MacKa.
3awmntHuTe  cpeacTtsa, Kato  npaxo3alyuTHa
Macka, 3alynTHN 0BYBHM C yCToNYMBA Ha N/Tb3raHe
rnogmMeTHa, KacKa, WM aHTUGOHM, M3MOA3BaHU
criopes ycnoBuATa Ha paboTa, e HaMaaAT
0racHoCTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha CJy4alHO BKJIOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeja e B
W3K/IIOYEeHO MOJIoHEeHue, Npean fa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe U/unun 6aTtepusn, KaKTo U Npeau aa
ro B3eMeTe UMW npeHacATe.

lNpeHacAHeTO Ha MHCTPYMEHTHU C MPBCT Ha CTapT
6yTOHa, MM Ha MPEBK/I0YBATE/IA Ha 3axpaHBaHeTo,
HOCH 0racHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKU paboOTHU NPUCTaBHM,
npeauv Aa BRAOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
Fae4yeH K4 WM UHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaLMOHHN  KOMMOHEHTU Ha  €/IeKTPUYECKMA
MHCTPYMEHT, MOMe Aa A0BeAe A0 HapaHABaHe.

He ce npecsraiite. Mpe3 yanorto Bpeme TpA6GBa
Aa umate ctabunHa onopa M Aa nopabpHare
6anaHc Ha Tanoro.

ToBa ocurypsBa Mo-4O06bP KOHTPO/ BBPXY
E/IEKTPUYECKNTE MHCTPYMEHTU NPU HeoYyaHBaHW
cUTyaymm.

Hocete nopxopsawo o6nekno. He Hocete
NpeKaneHo LWWUPOKU [pexu uan 6GumyTa.
ApbHTe HKOcaTa M ppexuTe CU paned or
ABUHeLUTE ce YacTu.

LLinporute Apexu, bumyTa u Abjra Koca morart ga
6bgar 3axBaHaTh OT MOABUHKHUTE KOMITOHEHTH.
AKo ca OCUrypeHun ycTpoiicTBa 3a
npucbeAuHABaHe KbM  NpPaxoyJIOBUTEsIHU
WHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MpaBWUIHO
NpUCbEeAUHEHMN.

WsnonssaHeTo Ha Mpaxoys0BATEIM U LMKIIOHN
MO3e Aja HaMasim CBbP3aHNTe CbC 3aMbpPCABAHETO
pucKose.

He nosBonsBaiiTe onuTHOCTTa BU, Npuao6uTa
OT 4eCcTOTO M3MOo/sI3BaHe Ha MHCTPYMEHTH, Aa
BU Cb3flafile camMo4yyBCTBWe, 3apaAu KoeTo aa
UrHopuparte npuHUMNUTE Ha 6e3onacHocT npu
paboTa c UHCTPYMEHTH.

HesHumarenHo pevictene Mmoxe pa f[osege fo
TEMKN HapaHABaHWA B PamMKWTE Ha 4acTu OT
CeKyHparTa.

EKcnnoataumMa v noaapbiKa Ha €/IeKTPUYECHU

WHCTPYMEHTHU

a)
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He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
Usnonseaiite nopxopaALy €/IeKTPUYECKH
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE Lie/n.



Bbarapcku
corryomea Gosonacnoro w noacopo nesmpueane IPEAYMPEMAEHWA 3A
Ha pabOTHUTE [JEHHOCTU NpU  NPeABULAEHUTE BE30I0 ACHOCT, XAPAKTEPHU 3A
HOMMHHaJIHU napameTpu.
b) He Manonsaagrre egempmeckuﬂ WHCTPYMEHT, 0|'|EPA|J.|4|4 no WjinedOBAHE NN

ako He wmowe pa 6bae BrmoueH wim  PA3AHE
M3K/IIOYEH OT CbLOTBETHMA CTapT GYTOH WM

npeBKOYBaTeN. a) To3u eNneKTpUYECKNU MHCTPYMEHT € npeaHasHa4yeH
Bcern eneKTpnyeckn MHCTPYMEHT, KOHTO He MOoe Aa  ¢YHHUMOHMpA KaTo whnakdmawmHa uam
la ce KOHTPO/mMpa OT NPEBK/IIOYBATE/ISA, € OMaceH n MHCTPYMEHT 3a pA3aHe. [lpoyeTeTe BCHUYKHK
0A/1e}M HA PEMOHT. npegynpemaeHns 3a 6e30nNacHOCT, UHCTPYKLUM,
c) UsKnaloueTte uiencena Ha MWHCTPYMEHTa oOT WnlcTpauMm 1M cneunduKaumm, npeaocTaBeHy ¢
M3TOYHMKaA Ha 3axpaHBaHe W/wan u3BajeTe TO3M €JIEKTPUHECKU UHCTPYMEHT.
6aTepuitHUA NaKeT OT UHCTPYMEHTa, aKo Tou Hecrna3BaHeTo Ha BCHMYKM MHCTPYKUMM MOMe pJa
nosBosiABa CcBajfAHe, NpeAu Aa U3BbpluBaTe Z10Befe A0 e/IeKTPUYECKM yAap, Momwap n/wan cepro3Hiu
HaCTPOMKHU, NPU CMAHA Ha NMPUCTABKU UAU NpU HapaHABaHMS.
CbXpaHeHue. b) He e npenopbyYMTeNIHO C TO3M WHCTPYMEHT
Tesn npegnasHu MEPKM HamanaBaT —pucCKa fa ce M3BbplBaT oOMnepauuu KaTo LIKYpeHe,,
OT C/y4akiHO M HEWesaHo BH/YBaHe Ha wnudoBaHe, NoIMpaHe UK pA3aHe.
©/1eKTPUHECKUA UHCTPYMEHT. Onepaumnn, 3a KOUTO €J/IeKTPUYECKMA HHCTPYMEHT
d) CbxpaHABaiiTe HEU3MON3BaHUTE €JIEKTPUYECKHU He e NPoeKTpaH MOoMe Ja Cb3jhajgat pUCKoBE U j[a
MHCTPYMEHTU paney OoT AOoCTbN Ha pAeua M MPUYUHAT HapaHABaHA.
He no3BoJsifiBaliTe Ha J/Mua, He3ano3Hatu ¢ c¢) He npeyctpoiiBaiiTe TO3M €EKTPOUHCTPYMEHT
HauyMHa Ha paboTa C UHCTPYMEHTUTE U Te3un 3a paboTa Mo Ha4yuH, 3a KOMTO He e crneuuanHo
MHCTPYKLMH, fla paboTAT C TAX. npeABUAEH KW YHKasaH OT MPOU3BOAMUTENIA Ha
ENeKTpU4YeCKUTE  MHCTPYMEHTM npeacTaBiAaBaT MHCTPYMEHTa.
0OracHoCT B pbLeTe Ha HEONUTHU JinLa. TaKoBa npeobpa3syBaHe Moxe Aa goseje [0 3aryba Ha
e) MoppbpHaiTe  €1EeKTPOUHCTPYMEHTUTE 7] KOHTPOJ1 M A& NMPUYNHN CEPUO3HN HapaHABaHUA.
aKcecoapute. [poBepsABaiiTe ueHTpoBKata d) He wu3nonsBaiiTe aKcecoapu, KOUTO He ca
M 3aKpenBaHeTO Ha MNOABUIKHUTE 4YacTw, NPOEKTUPaHU CcneyuasiHo U  MOCOYEHU OT
npoBepABaiTe 3a nospeaeHu yacTm, NpPou3BOAUTENIA HA UHCTPYMEHTA.
KOUTO MoraT pa ce OTpas3AT Ha pa6ortarta ToBa, Yye aKcecoap®bT MOMe fa nocraBeH Ha Baiwms
Ha  e/IeKTPUYECKUTE  MHCTPYMEHTU. AKo ©/1eKTPUHECKU MHCTPYMEHT, HE 03Ha4aBa, Yye MoMeTe
ycTaHOBUTE NOBpeaU, oOTCTpaHeTe M npeaun ga Aia ro usnosssate 6e30MacHo.
nU3nonssaTte eJIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH. e) HomuHanHuTe 06OpOoTM Ha aKcecoapbT TpA6GBa
MHoro 3/10M01yKM ce Ab/KaT Ha Jola NOAAPbIKKA Aa 6bAe NoHe paBeH Ha MaKCUMasHUTE 060pPOTH,
Ha e/IeKTPNYECKNTE MHCTPYMEHTH. NOCOYEHU Ha €/IEKTPUYECKNA UHCTPYMEHT.
f) MopavpanTte pexelute WHCTPYMEHTH AKcecoapute, paboTelym no-6vp30 OT HOMMHA/IHA CU
3aTOYEHU U HYUCTM. CTOVHOCT MOMeE a ce CYynAT 1 Aa U3NETAT.
MpaBuaHo nogabpHaHuTe pemelyn nHcTpymeHTy, f) BbHWHUMAT guameTbp M AebenuHata Ha Bawwus
C HaTo4YeHU perKelyn es1eMeHTH, ce ynpasiaBaT m aKcecoap TpsA6Ba pa 6bAar B pamMHUTE Ha
KOHTPO/MPAT NO-/IECHO. HOMWHA/IHMA KanauuTeT Ha BallUA €/IeKTPUYECKHU
g) U3snonssaiiTe eNneKTPUYECKU HNHCTPYMEHTH, WHCTPYMEHT.
NPUCTaBKM M aKcecoapu, M T.H., CbriacHo AKcecoapw ¢ Henpasu/ieH pasmep He morar ga 6bgat
Te3n WHCTPYKLUMUHU, KaTo B3emeTe npeaBua 3alMTEHHN afeKBaTHO U/IN KOHTPOJIMPAHM.
pa6oTHUTe ycnoBuA M Buaa paboTu, Kouto Wwe g) Pa3mepuTe Ha MHCTanauuATa Ha akcecoapa Tpa6sa
ce U3BbpLUBAT. [a OTroBapAT Ha pa3MepuTe Ha MOHTaMHUTE
W3nonssaHe Ha €NEKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH npUcnoco61eHns Ha eNIEKTPUHECKUA UHCTPYMEHT.
3a paboTn, pas/M4HW OT Te3W, 3a KOWUTO ca AKcecoapn, HKOUTO He CbBNajaTt C MOHTaMHUTE
npeABUAEHH, MOME Aia AOBEAE [0 MOBULLIEH PUCK U MPUCNOCOBNIEHUA Ha E/IeKTPUYECKMA MHCTPYMEHT,
ornacHu cutyauymm. HsAMa fa 6bAaT 6anaHcHpaHi, Lje BUOpUpar npeKaieHo
h) Masete pbHOXBAaTKUTE M MNOBBPXHOCTUTE 3a MHOro 1 MOKe Aa AoBeAar A0 3ary6a Ha KOHTPO/I.
3axBallaHe Cyxu, Y4CcTHu, 6e3 macsio 1 rpec. h) He u3nonsBaiite noBpefeHu aKcecoapu. Mpeaun
Xnb3raBuTe pPBKOXBATKM M MOBBPXHOCTM 34 BCAKa ynoTpe6a, WHCNEeKTUpalTe axcecoapute
3axsaljaHe He ro3BosABatr 6esonacHata pabota KaTo a6pa3vMBHU [AUCKOBE 3a HaNyKBaHUA,
W yrpaBieHWe Ha MHCTPYMEHTa B HeOoYaKBaHW OMOPHU TMNNAHKU 3a HanyKBaHWA, W3HOCBaHe
cuTyaymm. WAX nNpoTpUBaHe, TeJIeHUTe YeTHKU 3a XxnabuHu

WAW HayyneHn TenoBe. AKO €eJIeKTPUYECKUAT
MHCTPYMEHT WM aKcecoapa 6baaT M3nycHaTtu,
WMHCNEKTUpaiTe 3a NoBpeau WM MOHTUpaiTe
HenoBpeAeH aKcecoap. Cnep MWHcNeKuuATa W
MOHTHPAHETO Ha aKcecoap, NO3ULMOHUpaliTe cebe
CHU U CTOALLMTE HAOKOJIO Aasied OT paBHUHATa Ha
BbpTEHEe Ha aKcecoapa U NycHeTe eNeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT Ha MaKCMMasHa CHopocT 6e3

5) O6cnymBaHe
a) O6cnywBaHeTo Ha e/IeKTpUYEecKUTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa pa ce U3BbpUBA CaMo
OT KBaNIMULMPaHU CEPBU3HU PabOTHULM, NPU
13non3BaHe Ha OPUTrMHa/IHW Pe3ePBHU YacTH.
ToBa we rapaHT1pa 6e3onacHocTTa fpm paéora ¢
€/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE HaToBapBaHe 3a efHa MUHYyTa.
He ponyckaiiTe B 30HaTa Ha pa6oTa Aela 1 Bb3pacTHU [lo Bpeme Ha TO3M TecToB MycK, HOPMAJIHO,
xopa. MOBPEAEHNTE aKCecoapH LUe U3NETAT HACTPaHM.

Horato He u3nonssare eNNIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
C'bXpaHHBaﬁTe rm pganed4 OT [oCcTtbn Ha pgeua M
Bb3pPacTHU Xopa.
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Bbvnarapcku

i) Hocetre nuM4yHM npepnasHn  cpeactBa. B
3aBUCMMOCT OT MPUJIOKEHUETO, WU3NoN3BaiTe
NMUEeB €eHpaH, npeAnasHUM ouyuaa WAM  ovuna.
Horato e nopaxopsuio, HoceTe npoTUBONpaxoBa
mMacKa, 3alwura 3a c/yxa, pbKaBULM M paboTHO
06/1eKN0, KOETO MOMHeE Aa cnpe ManKuTe YacTULM
oT abpa3vBM UJIM YacTU OT 3aroToBKaTa.
3awyurata 3a o4nTe TpAGBa Aa Moxe [a crpe NeTAUM
4acTuyM, reHepupaHu npu  pasiudHu - onepalmm.
MpoTuBonpaxoBaTa Macka wam pecrnupaTopsbT TpA6Ba
Aa morat ga @uATpupar 4YacTuuM, reHepupaHu npu
pa6otata Bu. [IpOABIHUTENIHOTO U3SlaraHe Ha CUIeH
LYM MO3e Aia NPM4MHM 3aryba Ha cryxa.

i) ApbHTe OKONHUTE Ha 6e3onmacHO pa3cToAHUE OT
pa6oTHaTa o6nacT. Bceku, HaBnA3bA B paboTHaTa
obnact TpAGBa Aa HOCU JIMMHU NpepnasHu
cpepcTsa.
parmeHTU OT eTakina nm oT CHyneH aKcecoap MoXe
Aa U3NIETAT W Aa NPUYUHAT HapaHABaHU M3BbH 30HaTa
Ha paborta.

k) Mpu pa6oTa, ApbHTE €IEKTPUUECKMA UHCTPYMEHT
camo 3a W30/JIMpaHUTE pPbKOXBATKW, Korato
M3BbplWBaTe paboTM, NpPU KOUTO pemelus
aKcecoap MoOHe fAa B/ie3e B KOHTaKT C NPOBOAHULU
MK cbeC cO6CTBEHUA CY 3axpaHBall, Kaben.
PeelymaT aKcecoap, CbAabpmaly ,3apeseH” Kaben,
MOMe fga Hanpasu OTKDUTUTE METasIHW 4acTu Ha
E/IEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT ,,38PEAEeHN" 1 Aia MpUYMHU
E/IeKTPUYECKU YA8P Ha N3M0N3BaLLYMA.

1) Mo3uuroHupaiiTe KabenbT Aaney oT BbpTALLaTa ce
npucTaBka.

AKO 3arybute KOHTPO/, KabenbT Mome fga 6bje
OTPA3aH M/IM OroJIEH M PbKaTa BU MM PaMOTO MOKe Aia
6B4aT M3AbPNaHU KbM BbPTALYATA Ce MPUCTaBKa.

m) HuKora He nocTaBAWTe [ONY €NEeKTPUUYECKHU
MHCTPYMEHT, [OKaTo npucTaBHKata He cnpe
HambJlHO.

BupTAwara ce npucTaBKa Moxe jJa  3axsaHe
MOBBPXHOCTTA M fla u3gbprna  EeeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT OT pbLETE BU.

n) He nyckKaiite eNIeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT ,OKaTo

ro HOCUTE OTCTPaHM.

UHUMAEHTEH KOHTaKT C BbpTALYaTa Ce PUCTaBKa MOME

Ala 3axBaHe 06/1eK/I0TO BU, U3ABPMBakKK NpucTaBKata

KBM TAIOTO BM.

PerynapHo noyucTBanTe BEHTUNALMUOHHUTE

OTBOPU Ha €/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.

BeHTunatopbT Ha MOTOpa Lye 3acMyye npax B Koprnyca,

a rpeKaseHoTo HaTpyrnBaHe Ha npaxoo6paseH MeTan

MOMe fa MPUYUHU OMacHOCTH OT E/IEKTPUYECKO

ecTecTBo.

He pa6oTeTe C eNEeKTPUYECKU WHCTPYMEHT B

6/11M30CT A0 Bb3NIaMEHMMU MaTepuanu.

UcKpuTe 6uxa Bb3n1aMeHnm Te3n MaTepmuasm.

He wusnonsBaiiTe aKkcecoapu, KOWUTO W3WUCKBaT

TeuyeH oxnaguTen.

UsnonsBaHeTo Ha Boja WM APYr TEYeH OXNapmTesn

MoMe Ja [JoBefe [0 KbCO CbegMHEeHue W

©/IEKTPHYECKN yAaap.

NPEAYNPEXHAEHUA 3A OTHAT U
CBBHP3AHU C TOBA ONNACHOCTH

OTKaTbT € BHe3anHa peaKkuyusa Ha 3alunaHo W
6/10KMpPaHo BBPTALLO Ce KOJIEJI0 Ce KO/I/10, ONOPHA N1aHKa
Wi gpyra rnpuctaBKla. 3awmnsBaHeTo mam 6/70KMpaHeTO
Mmorart ga npnu4nHAT CrmpaHe Ha BbpTAllaTa ce nprucraBKa,
HOEeTO [pUYNHABa Haco4YBaHeETo Ha HEeHOHTPo/impaH
©J/IeKTPUHeCKU UHCTPYMEeHT B [10COKa obpatHa Ha
BBPTEHeTOo B ToOYHaTta Ha 3axBaljaHe.
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Hanpumep, axo a6pasuBHOTO Ko/eno 6bje 3axBaHaTo
WAN 3aKIMHU OT 3aroTOBHKAaTa, PbObT HA KONEM0TO, KOHTO
HaB/M3a B TOYKaTa Ha 3aK/MHBaHe MOMe Ja 3ajepe B
MOBBbPXHOCTTA Ha Matepuala, NpUYnHABaKu u3buBaHe
Harope mm oTkat. Honesnoto mMoxe mm fa OTCKOYHM KbM
WuAn ganey oT onepartopa B 3aBUCUMOCT OT ABUMEHMETO Ha
KOJ1e/10TO B TOYKATa Ha 3aK/IMHBaHe.

A6pasnBHUTE KONle/1a, ChLLO TaKa, MOMe Aa ce CHynAT npu
Te3u yCc/10BUA.

OTHaTbT e pesynTat oOT HenpaBuiHata pabota Ha
€/IEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT M/M/IU HENpaBu/iHU paboTHU
npouyeaypu WM ycraoBMA U MOe jJa 6vhe usberHat
M30/13BaKKN CIEAHUTE NPEeANasHu MEPKH.

a) MoppbpHaliTe 3apaB 3axBaT € BeTe CU pblie Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa W pasnojiolere TANOTO
M pbueTe CUM Taka, Ye fa MomeTe aa ycroute
Ha cuauTe Ha oOTKata. BuHarm wusnonssaiite
AONMbJIHUTE/IHAaTa pbHOXBaTKa, aKoO MMa TaKaBa, 3a
MaKCuMMasieH KOHTPOJ1 Haj, oTKaTa WK peakuuATa
Ha BbPTALMUA MOMEHT NPU CTapTUpPaHe.
OnepaTopbT MOME fa KOHTPO/AMpa pearummTe Ha
BBPTALYMA MOMEHT M/IM OTKATHUTE CU/IM, aKO ca B3eTH
MOAXOAAMTE NPEANasHN MEPKM.

b) HuKora He noctaBsliTe pbKata cu 61430 Ao
BbpTALLaTa ce NpUCTaBKa.
lNpuctaBrata Moxe fja OTCKOYM BbPXY pbKaTa BH.

c) He nocraBsaiiTe TANOTO CUM B y4acCTbKa, KbAeTo
64 ce NpemMecTUNl eNIeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT B
c/y4Yad Ha OTKar.

OTKaTbT Lye NoBANIHE MHCTPYMEHTA B IOCOKa, obpaTtHa
Ha BbPTEHETO Ha KO/IeJI0TO B TOYKaTa Ha 6/10KnpaHe.

d) BbaeTte oco6eHo BHUMaTEIHU, KoraTto pa6oTute no
‘BN, OCTpU pb6OBe U Np. U36AreaiiTe oTCKaYaHe U
61 bCKaHe Ha NpUcTaBKaTa.

‘brimte, ocTpute pBOOBE WM OTCKa4YaHeTo MUMaTt
CBOVICTBOTO fa 3axBalyaT npuctaBxata M BOAAT A0
3ary6a Ha KOHTPOJ1 U/IN OTKaT.

e) He nocraBAiTe Bepura 3a pA3aHe Ha AbPBO,
CermeHTUpaH pAuamaHTeH [AUCK C nepudepHa
MerauHa, no-ronama ot 10 mm, Ui 3b6HO ocTpue.
TaKuBa ocTpueTa YecTo cb3jgaBaT OTKaT v 3aryba Ha
KOHTpO/1.

NPEAYNPEXHAEHNA 3A
BE3ONACHOCT, CNELUUDUYHA
3A OMNEPALUU, BRJIIOYBALLU
LWJIMDPOBAHE WUJIN ABPA3SUBHO
PA3AHE

a) U3nonsBaiiTe camo TMNoBe AUCKOBE, KOUTO ce
noco4sar 3a Baluna efnleKTPUYeCcKU UHCTPYMEHT U
cneundUYHUTE NpegnasuTenn, NPoeKTUpaHU 3a
M36paHua JUCK.

AncKoBeTe, 3a KONTO e/IeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT He e
MPOeKTUPaH He MoraT ga 6b4aT a4eKBaTHO 3aLUTeHU
M ca onachm.

b) LandoBbYHATA MNOBBLPXHOCT Ha BAAbLOHATUTE

AUCKOBe TpAGBa Aa 6bAe nof paBHUHATa Ha pbba

Ha npepnasuTens.

AKO AMCKOBETE ca MOHTHPaHU HENPaBMUIIHO M U3/IM3aT

OT paBHUHATA Ha NPEeANasuTeNs, HAMA Aa ca 3alyUTeHU

afgeKBarHo.

Mpepnasutenat TpaA6Ba pAa 6bge ¢UKcupaH

CUFYPHO KbM €JIEKTPUYECKUA WHCTPYMEHT U

NO3ULMOHMPaH 3a MaKCUMaJIHa CUT'YPHOCT, TaKa 4Ye

KbM onepaTopa fja € OTKpUTa MaJsiKa 4yacT oT AUCKa.

lMpeanasnuTenaT 3awmTaBa oneparopa OT CYYneHu

parMeHTH oT AMCKa, C/lydaeH KOHTaKT C AWCKa WU

MCKPM, KOMTO MOraT Aa 3anaiaT 06/1eK/I0To.

c
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d)

e)

f)

=1

9

AunckoBeTte TpA6GBa pAa ce wM3nonsBaT 3a
NpUWJIoHEHMATa, 3a KOUTO ca NnocoyeHun. Hanpumep:
He wWnaidaiiTe cbC cTpaHaTa Ha AMCK 3a pA3aHe.
AbpasnBHUTE JUCKOBE 3a pA3aHe ca npejHasHavyeHn
3a nepupepHo  LwnavigaHe, CTPaHUYHUTE  CU/IH,
MPU/IOEHN KbM TE3M [MUCKOBE MOMe Ja MPUYMHAT
pasbuBaHeTo UM.

BuHaru u3nonssaiTe HenoBpefeHU [UCKOBU
¢naHuM, KOUTO ca C NpaBuIHUA pa3mep 1 Gopma
3a U36paHUAT OT Bac AUCK.

lpasnaunte GraHum noaabPHAT A[UCHA M TaKa
HamasaBaT BB3MOMKHOCTTA 34 CYYNBaHeToO My.
PraHymTe 3a AUCKOBE 3a pA3aHe MoXe Aa ca pas/imyHu
OT Te3u 3a AUCKOBe 3a LunaripaHe.

He nsnonsBsaiite M3HOCEHU JUCKOBE OT NO-roJieMun
€/1eKTPUYECKN MHCTPYMEHTH.

AncK, npepHasHavyeH 3a MO-rofiAM  €/1eKTPUYECKU
MHCTPYMEHT He e MOAXOAALY 3a Mo-B1McOKaTa CKOPOCT
Ha MasIKnsl MHCTPYMEHT 1 MOXe fa ce MPbCHE.

Mpu wu3nonsBaHe Ha [JBOWHU LU [AUCHOBe,
BUHarv UsnonspaiTe NpaBWUIHWUA NpeanasuTen 3a
NPUJIOHEHNETO, KOEeTO ce U3MbJIHABA.

AKO He u3ronssate npaBuHUA NpeanasvTes, ToBa
MOMe ga He OCUIypH eNaHOTO HMBO Ha CHUIYpPHOCT,
KoeTo 61 MOr/io A4a A0BeAe A0 CEPUO3HU HapaHABaHMA.

AONMbJ/IHUTEJIHU
NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT, CNELUUDUYHA
3A OMEPALWU, BRJIIOYBALLH
ABPA3UBHO PA3AHE

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

He ,npuknewBaiite“ AUCKLT 3a pA3aHe U He
npunaraite npeKaneH HaTuck. He ce onutBaiite
npaBuTe pa3pes ¢ NpeKaneHo Aba60o4YnHa.
lNpeKaneHoTo HanpAraHe Ha [AMCHKOBETe yBesn4yaBa
HaToBapBaHeETO M 0AaT/IMBOCTTA Ha YCyKBaHe WM
6/10KMpaHeTo Ha ANCKAa B pa3pesa 1 Bb3MOXHOCTTa 3a
OTKaT W1 cyyrnBaHe Ha AMCKa.

He nosuuunoHupaiTe TANOTO CU B €iHa JIMHUA C U
3a BbpTALWMUA CE AUCK.

Horato gucKkbT, B To4Kata Ha pabota, ce ABMMHN OT
TAJIOTO BM, BB3MOMHMAT OTKAT MOME fa MoBAMrHe
BBPTAWMA CU AUCK M [a HACOYU €/IeKTPUYECKMA
MHCTPYMEHT AMPEKTHO KbM Bac.

HoraTto gUCKBbT ce CKpue UaKn KoraTo ce NpeKbcHe
pA3aHeTo Mo KaKBaToO U Aa € NPUYUHA, U3KIIoYETE
€/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT U ro 3afpbiTe 6e3
ABUXEHWEe A0 NbJIHOTO CMpaHe Ha AucKa. Hukora
He ce onuTBalTe fa OTCTPaHWUTE AUCK 3a pA3aHe
OT paspes3a, [AOKaTo AWUCKLT € B [ABUMEHHue, B
NPOTUBEH CJly4ail MOMe fia ce CTUrHe 0 OTKarT.
lpoyyeTe n HanpaBeTe HEOOGXOAUMMTE HOPEKUMWU 3a
e/IMMMHMPaHe Ha Npu4YrHaTa 3a CKpMBaHe Ha AUCKa.
He pectapTtupaiite pasaHeTo B pgeTaina. OctaBete
AUCKa fa AOCTUIHE A0 NbJIHaTa CUM CHOPOCT M
BHMMAaTe/IHO NocTaBeTe OTHOBO B pa3pesa.
ANCKBT MOe fla ce CKpue, nsjese Harope win ja ce
10/ly4n OTKAT, aKO €/IeKTPUYECKMA MHCTPYMEHT 6bje
pectapTupaH B geTarina.

OnpeTe CTPaHU4YHO WM BCAKAKBU 3aroTOBKU C
rosnemu pasmepmu, 3a ga MMHMMU3UpaTe PUCKa OT
3axBalliaHe Ha iuCKa 1 OTKar.

lonemuTe 3aroToBKM UMAT TEHAEHUYMATA Aa NpoBucBaT
oT cobcTBeHOTO cu Tersio. Onopute TpAabsa ga 6bhar
rnoctaBeHm 6J1M30 A0 IMHMATA Ha pa3pesa U 0 pbba Ha
3aroToBKara OT ABeTe CTpaHu Ha AMCKa.

f)

g)

Bbarapcku

BbaeTe 0CO6eHO BHUMaTE/NIHU MNpU U3pA3BaHe
Ha ,KOC paspes3“ B CblLieCTBYBalM nperpagu Uamn
OPYru crenu 30HU.

MoxasBalymAT cu [AUCK MOMe Ja OTpeme rasoBu
WM BOAHM TPBOM, E/IEKTPUYECKN MPOBOJHULM MM
npeaMeTH, KoeTo MoMe Aa JoBeje [0 OTHAT.

He ce onuTBaiiTe a HanpaBuTe U3BUT CPe3.
MpexaneHoTo HarpsraHe Ha JUCHOBETE yBesmyYaBa
HaToBapBaHeTO M MOAAT/IMBOCTTA Ha YCYKBaHe WM
CHPMBAHETO Ha AMCHA B pas3pesa v Bb3MOMHOCTTA 3a
OTHAaT W/IM CYYNBaHe Ha [MCHa, HOETO MOXeE /ia JOBEAe
0 CepHO3HN HapaHABaHMS.

ObLLU UHCTPYKLIUU
3A BE3OMNACHOCT 3A
LWNAUDMALLUHHU
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3aKpeneTe 34paBo CTpaHWyHaTa PbKOXBATKa, XBaHeTe
Kopryca W CTpaHWyHaTa pbKOXBaTKa C [fBe pble U
34paBoO NOAAbpMaNTe Koprnyca Ha MHCTPyMeHTa.
(Pwr. 2)

MpoBepeTe Aann CKOPOCTTa, MapKMpaHa Ha AucKa e
paBHa WM MO-BUCOKA OT HOMMHA/IHATa CKOPOCT Ha
WwnandmalmHara;

YBepeTe ce, 4e pa3mMepuTe Ha AUCKA ca CbBMECTUMU C
wnandmalmHaTa;

MHcneKTupanTe AMcKa 3a winandaHe, He U3nonsBanTe
HanyKaHW, Halwbp6eHn unn aedeKTHU No Apyr HauMH
NpoAyKTH;

YBepeTe ce, Ye AUCKOBETE W TOYKUTE Ca CBbP3aHU B
CBHOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE HA NPOU3BOAUTENS;
YBepeTe ce, Ye MOA/IOKKUTE Ca U3MON3BaHW, KOraTo
TaKkuMBa ca NpefoCTaBEeHW CbC CBbp3aHW abpasvBHU
NPOAYKTU M KOraTo ca Heo6X0AMMHU;

YBepeTe ce, 4e abpas3vBHUAT MPOAYKT € MOHTUpaH
npaBW/IHO 1 3aTerHat, Nnpeau Aa u3nonssare v nycHeTe
MHCTpyMeHTa 6e3 HaToBapBaHe 3a 30 CeKyHau B
6e30MacHoO MonoXeHWe, cnpete He3abaBHO, ako Mma
3HauMTeNnHa BWOpauMA WAM GbAaT OTKPUTU Apyru
fedektn. lMpu TakuBa o06GCTOATENCTBA, NpoBepeTe
MaluMHaTa, 3a fia OTKpUeTe NpuynHaTa;

AKO KbM WMHCTpyMeHTa e obopyasaH npeanasuTen,
HMKOra He U3Moi3BanTe MHCTPYMeEHTa 6e3 Hero;

He wvanonseaiite oTAenHn pepyumpaiin BTYJKWU WU
ajantepy 3a Aa ajantupaTte abpasvBHU AUCKOBE C
roseMu oTBOpH;

3a VWHCTPYMEHTW, NpefHasHayeHun 3a MOHTaX Ha
[IMCKOBe C pe36oBaHW OTBOPU Ce yBepeTe, Ye pesbdata
B AWCKA € [OCTaTbyHO Abjra 3a Ab/KUHATA Ha
WNUHAena;

He u3nonssaiiTe gucKoBe 3a pA3aHe 3a CTPaHW4HO
WwnandaHe;

YBepeTe ce, Ye UCKpUTE B pesysiTaTta Ha paboTara,
He MpejCTaB/ABAT OMACHOCT, T.€. HAMA fa AOCTUrHaT
vua, UK Aa 3anansaT Bb3niameHnmMm cybcTaHumum;
YBepeTe ce, 4Ye BEHTMNALMOHHWTE OTBOPU ca
4YUCTH, KoraTo paboTuTe B 3anpalleHa cpeaa, ako e
HeobXxoAMMO Aa MOYUCTUTE Mpax, MbpPBO pasKayeTe
MHCTPYMEHTa OT 3axpaHBallarta Mpexa (13nonssawTe
HemMeTaNHW nNpeaMeTH) U M3GAreaiTe NoBpeMAaHeTo
Ha BbTPELUHM 4acTu;

BuHarn uanonseainTe 3sawmta 3a OYMTE W ylIMUTe.
[ApyruTe nvua Tpsbea Aa HOCAT NpegnasHo o6opyasaHe
KaTo MpOTMBOMPaxoBM MaCKM, PbKaBWLM, Kacka u
061eKN0;

O6bpHETE BHUMaHWe Ha UCKOBE, KOUTO NPOoAb/KasaT
[la ce BbPTAT C/ef U3K/II0UBAHE Ha MHCTPYMEHTa.

Mpu n3nonssaHe Ha ABOMHW AMCKOBE (KOMOGWHMpaHW
LWANGOBBYHM U PEKELLN AUCKOBE), U3M0N3BaWTE caMo
npegnasvTensa Ha gnck Tmn ,A“. (Bux cTp. 176)




Bbvnarapcku

Mpu n3nonssaHe Ha NpeanasvTesn Tvn A 3a WiandosaHe
Ha JMue, npeanasuTenaT MOXe Ja norpeyn Ha
06paboTBaHWA AeTann 1 Aa foBeje A0 JIOW KOHTPO.
HKorato ce usnonssa npegnasuten 3a Koneno tvn B
3a onepauum no oTpa3BaHe CbC CBbP3aHW abpasnBHU
Kosena, CbliecTByBa MOBULLIEH PUCK OT M3naraHe Ha
M3BYBAHU MCKPU WM 4aCTULM, KaKTO M OT u3naraHe
Ha parMeHTV OT KONEIOTO B C/lyyal Ha CryKBaHe Ha
KonenoTo.

Mpu n3nonasaHe Ha NpeanasuTen 3a konena Tvn A, B 3a
orepaumm Mo psAsaHe U 06paboTKa Ha AMLeTo B G6ETOH
WK 3Uaapus CbLLECTBYBA MOBULLEH PUCK OT MU3/araHe
Ha npax v 3ary6a Ha KOHTPOJ1 B pe3y/TaT Ha OTKaT.

He wsnonseaiTe CermMeHTHW AWaAMaHTEHW [AUCKOBE
CbC CermeHToBO paAsaHe >10 mm. JjonycTMmu ca camo
OTPULATESIHU BI/IM HA PA3aHe Ha CEerMeHT.
3aroToBKaTta TpAGBa Aa JIEW paBHOMEPHO W fJa
e 3awuTeHa cpely nab3raHe, Hanp. C nomowra
Ha wunku. lonemute petannm TpaAGBa Aa 6baaT
[0CTaTbYHO A06PE 3aKpeneHu.

CnasBavite cneuuduKkauumTe Ha NPOU3BOAUTENA Ha
aKcecoapuTe. [NaseTe AUCKOBETE OT rpec Wian yaap.
AKcecoapute TpaAb6Ba fJa 6bjaT  CbXpaHsABaHu
U TpeTMpaHu C BHWMaHWe B CbOTBETCTBUE C
WHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOAUTENSA.

A NPEAYNPEXAEHUE

Horato nsnonseate pemeLl, AUCK, He 3abpaBainTe aa
noctaBuTe Npeanas1Ten Ha gucka Tun A"

Korato nsnonasate WaMboBBbYEH AUCK, HE 3abpaBsainTe
[a noctaBuTe NpeanasnTen Ha gucka tun B

OT cbobpameHus 3a 6e30nNacHOCT, 3Non3BanTe camo
[VCKOBWA NpeanasuTes, NpefocTaBeH 3a CbOTBETHUSA
aKcecoap. M3nonssaHeTo Ha rpelleH npeanasuTten
Ha AWCK MOXe ja foBeje A0 3aryb6a Ha KOHTPOA M
CEepUo3HKN HapaHaBaHuA. BuTe cbLyo cTp. 176.

AONMbJ/IHUTEJIHU
NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT

1.

YBepeTe ce, Ye W3TOYHWMKBT Ha 3axpaHBaHe,
CbOTBETCTBA HAa W3UCKBAHMATA 3a 3axpaHBaHe,
nocoyeHu Ha dhabpuyHarta Tabena.

YBepeTe ce, Ye MpeBKIOYBATENIA 3a 3axpaHBaHe € B
nonoxenve OFF. AKo WwencenbT e CBbp3aH KbM KOHTaKT,
[IOKaTO NPEBKJ/IIOYBATENA 3a 3aXpaHBaHe € B MNOJIOKEHUE
ON, eNeKTPUYECKMAT MHCTPYMEHT LLie 3ano4He Aa paboTu
He3abaBHO, KOETO 61 NPUYUHMIO MHLMAEHT.

Horato pa6oTHaTta o6iacT e oTgaseyeHa OT KOHTaKT,
13non3eBanTe yabMKUTENEH KabGen ¢ pJocTaTbyHa
aebenvHa v KanaumTeT. YA bKUTENHUAT Kaben Tpabsa
[a 6bie Bb3MOKHO Han-KbC.

YBepeTe ce, Ye npUTUCKaTeNHaTa waviba ¢ BanbbHaTa
LeHTpasHa 4acT, KOATO Lle Ce W3nonsea HAva
NOBBPXHOCTHM AedeKTn 1 nyKkHaTuHK. OcBeH ToBa ce
yBepeTe, 4e npuTMCKaTenHarta wanba c BanbbHaTa
LeHTpasiHa YacT e MOHTMpaHa nNpaBW/HO, a ravkarta e
3aTerHara CUrypHo.

MNMoTBbpAeTe, 4e OYTOHBLT He € HaTUCHAT KaTo ro
HaTUCHeTe fBa - TpYM NbTU Npeau fJa BKIOUMTE
€EKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT.

3a fa yobIKUTE MMBOTA Ha MaluMHaTa v a ocurypute
MbpPBOKIAcCeH DUHULL € BaXHO MallnHaTa a He 6bae
npetoBapBaHe KaTo Ce WM3non3sa NpeKaseHo ronsam
HaTUCK. [lpyM noBevyeTo NPWIOKEHWA, TernoTo Ha
MallMHaTa e J0CTaTbyHO 3a ehEKTMBHO LWnandaHe.
lNpeKaneHo ronemMuAT HaATUCK LWe pJosBefe Ao
HamansBaHe CKOpOCTTa Ha BbPTEHEe, HUCKOKa4eCTBeH
(UHMLW Ha NOBBPXHOCTTA M MpeToBapBaHe, KOeTo 6u
[0BENO [0 HaMasIfiBaHe MBOTA Ha MaluMHaTa.

14.

. Buumagalite,

.He

[lMcKoBeTe, KOMTO NMPOABMIKABAT Aa Ce BBLPTAT Chej
M3K/II04YBaHEe Ha MHCTPYMEHTa.

He ocTaBsiTe MalimHaTa cief U3KIo4YBaHETO M Npeau
npuTUCKaTesIHaTa Wakba ¢ Ba/ibbHaTa LeHTpaaHa Yact
Ha MallmMHaTa He cnpe HambaHo. OcBeH 3a nsbAarsaHe
Ha CepuO3HM WHUMAEHTU, Tasn npeanasHa MsApKa
HamansfBa KOMMYECTBOTO Mpax M METa/HU CTPYHKM
3aCMyKBaHMW OT MalLMHaTa.

HoraTo mawwmHata He ce W3Mon3Ba, U3TOYHWUKDBT Ha
3axpaHBaHe TpsAbBa fa 6bae pasKkadeH.

YBepete ce, ye cte W3BK/IKOYM/IN n paskaumnm
lericena OT KOHTaKTa, 3a Aa M3b6erHete CepuoO3HU
WMHUMAEHTU npeau CrnobsiBaHe W pasriobsBaHe Ha
npuTUCKaTesIHaTa Wwaviba ¢ Ba/TbOHaTa LieHTpasiHa YacT.

.Horato wusnonseate MHCTpyMEeHTa npu CKOPOCT,

pas/sMyHa OT MaKcMmManHara (cteneH 6 Ha cenekTopa),
[BUraTenaT He MOXe fia ce oxaxaa edunKacHo, 3apaam
HamasieHnsa 6port Ha o6opoTuTe. ToBa MOXe fa foBeae
[0 PUCK OT M3rapsHe W NOBPEeXAaHe Ha Asuratens
npeaM MexaHWsMbT 3a 3awuTa OT rfpeToBapBaHe
3anoyHe Aa PyHKUMOHUpa.

Horato wusnonssate WHCTpyMEHTa MpW CKOPOCT,
pasnnyHa OT MaKcumasHara (CTeneH 6 Ha cenexTopa),
paboTeTe, Kato ponupaTte MWHCTPYMEHTa JIeKOo Ao
NMOBBPXHOCTTA UM MaTepuana.

Korato pabotute B
3aBapbyHa TEXHUKa

Horato uanonssarte WwnaidmalunHaTa B
HenocpefcTBeHa 6/M30CT A0 3aBapbyHa TexHWKa,
CKOpOCTTa Ha BbpPTEHE MOXeE fa CTaHe HecTabuiHa.
He wuanonssavite wnandmawmHata B 6/JM30CT A0
3aBapbyHa TEXHUKA.

6nmM3ocT o

. RCD (OndepeHunanHa enexkTpo 3awmra)

MpenopbynTeNnHO e M3MNoN3BaHeTo MO BCAKO Bpeme
Ha yCTpOMCTBO 3a AndepeHLManHa eNeKkTpo 3alwura ¢
HOMUHanNeH gudepeHumaned Tok oT 30 mA.
M3Mnon3sBanMTe  NPaBOTOKOB  M3TOYHWMK  Ha
3axpaHBaHe, 6yCTep WM KaKkbBTO W Aa 610 Apyr Bua,
TpaHcdhopmaTop. B npoTuBEH cayyai MoxeTe He camo
fa yBpeauTe Wwnavida, HO U Aa NPUYUHUTE UHLMAEHTU.
HAKoM MO6WHM reHepaTopu MOXe Ja He moraT aa ce
non3eat ¢ MallmMHara.

MMEHA HA YACTHUTE

(dwur. 1-dwur. 13, C1p.

176)

©)

[Osvraten © | Hopnyc

®upmeHa Tabenka 3ajeH Kanak

ByToH duntup

@
®
@

CTpaHuyHa
pbKOXBaTKa

@
@
@ | Undepbnar

&)

Lnnka Ha
npegnasvren
(MoHTHpa ce Ha
npeanasvTens Ha
[ICKa, KoraTo e
OonaxoBaH)

®

Hanak Ha ypeg,

DurKcmpalm
efleMeHTM Ha LMnKa
Ha npegnasuten

(2 mecTa)

MputucHaTo
LIeHTpasIHO Koneso
(npopaBa ce oTAENHO)

Mpepnasuten Ha
Konenoto 6e3
MHCTPYMEHTH

JNoct

MspatnHa Ha
npeanasvTens Ha
[NCK

MpeBKaoyBaTen
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Bbarapcku

CUMBOJIU

NPEAYNPEXAEHUE
U3nonssaHu ca ciepHUTEe CMMBOIK. YBepeTe ce,
Ye pa3bupare 3HaYEHUETO UM, NPeayU U3Non3BaHe
Ha ypepa.

o [namaHTeH aucK .1 | O6opoTH MM BB3BPATHO NOCTBLNATEIHO
@ | Hawpaitunk va tanoto | @ (Nnpoaasa ce oTAesHO) MINT | neimkenve Ha MUHYyTa
OTBOp Ha
@8 | npeanasutens Ha @ | Mpewa Brnio4BaHe
LNCK
@9 | KynnyHr Ha noct @6 | Mexa yeTKa @ Makniousare
JOunamaHTteH
@ KMOiU;ﬁ:a SAMWEHE HA | o7 | yawKoBHAEH ANCK ﬁ 3akouBaHe
(npozaBa ce 0TAENHO)
Apanrep sa ﬁ OTK/IOYBaHE
npaxoynassHe
@) | raitka Ha kKoneno @8 |(3a pMamaHTeH
YalLKOBMAEH AUCK) @ PasKayeTe rnaBHUsA LWENCeN OT eNEKTPUYECKUSA
(npoaasa ce 0TAesNHo) KOHTaKT
ApanTep 3a
@ | Kn gy |paxoynassre A MpeaynpexaeHne
7 to4 7 |(3a AMamaHTeH ANCK)
(nponaBa ce oTaeNHO)
MHcTpymeHT Knac 11
AGpasunBHO pereLLo
@3 | koneno
(npopasa ce oTAENHO)

G13VE2: [luckoBa wnavdmalumHa

3a fa Hamasim pUcKa OT HapaHABaHWA,
noTpeéuTenaT Tpabea aa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

BuHaru HoceTe 3aluTHKM oumna Unmn macka.

BuHaru pa6oTeTe C eneKTpuyeckua
WMHCTPYMEHT C [iBe pblie.

He e 3a onepauwmu no psizaHe

Horarto nsnonseate pexeLly ANCK, He
3abpaBaiiTe fJa NnocTaBuUTe NpeAnasnTens Ha
aucka tmn LAY

HoraTto nsnonseate npeanasvTten Ha gncKa
Tvn ,B“ Ha pereLy ANCK CbC CBbP3aHU UCKOBE
3a pAsaHe, CbLLECTBYBA NMOBULLEH PUCK OT
n3naraHe Ha UCKpM M 4aCcTULM, KaKTo U OT
n3naraHeTo Ha hparmMeHTH OT AUCKOBETE B
CJ/ly4an Ha cyynBaHe Ha KONenoTo.

-
&)
@

CTAHAAPTHU ARCECOAPH

B ponb/iHeHMe KbM OCHOBHMA KOMMJIEKT (1 KOMNAEKT),
onaKoBKaTa CbAbpHa U akcecoapute, U36poeHU Ha
no-pony.

O [peanasuTen Ha AUCK ...
O LUWwnka Ha npegnasuten
O CrtpaHnyHa pbHoXBaTKa
O HKnioy

1
A
A

1

CraHaapTHUTE aKcecoapu ca npeaMeT Ha npomsHa 6e3
npeaynpexaeHve.

NPUJIOKEHUA

O OrtcTpaHsiBaHe Ha OCTaTbUM OT OT/IMBKU U (UHMLI
Ha pas/MYHX TUNOBE CTOMaHa, GPOH3 WU aNyMUHUIN U
OT/IMBKM.

LLinaidaHe Ha 3aBapeHn CEKLIMM UM CEKLMM, OTPA3aHU
ypes ropeska.

LWnndoBaHe Ha CUHTETUYHM CMOJIM, LUMCTH, TYXIW,
Mpamop M T.H.

PA3aHe Ha cMHTeTUYeH 6EeTOH, KaMbK, Tyxna, MpaMop U
nofo6HU MaTepuanu.

Camo 3a cTpanum oT EC

He nsxebpnanTe eNeKTpu4eckn ypeamn 3aefHo
c 6uTOBMTE OTNaabLM!

BbB Bpb3Ka c pa3nopefovTe Ha EBponeiicka
[Avpektuea 2012/19/EC 3a eneKTpuyeckuTe
W eNeKTPOHHN ypegn u HENHOTO npunoxeHue
CbrlacHO HaUMOHaHMTE 3aKOHOAATeNCTBa,
€/IeKTPUYECKU Ypeau, KOUTO U3n3aT oT
ynotpeba TpabBa aa ce cvbupar oTAENHO U
npeaasar B crieyuanmMsmpaHm nyHKToBe 3a
peumKanpaHe.

CMNEUUDUKALUKU
Mogen G13VE2
Hanpeenne 230V~
3axpaHBaLy, 610K 1320 W
HomwuHanHa ckopocT 2500-8500 min-1
BbHLweH
anameTbp 125 mm
ONCK JunamveTbp Ha
oTeOpA 22,23 mm
JebenvHa 6 mm
MNepudepHa ckopocT 80 m/s
Tern*1 2,4 kg

\Y HomuHanHo HanpexeHne

MpomeHnnB TOK

n HomuHanHa ckopocT

*1 Terno: CbrnacHo EPTA npouegypa 01/2014
(BKAOYMTENHO NpeanasvTen Ha AUCK, Wwarnba Ha ANUCK,
raika Ha AMCK 1 pbKoXBaTKa; 6e3 Kaben)
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Bbvnarapcku

EneKTpoHeH KOHTpon

e}

(o))

Mek cTapT

HamansBa oTGMbCKBaHETO cpelly onepaTopa, KaTto
ynpaBifBa 6pos Ha 3aBbpTaHWATa MO BpemMe Ha
cTapTupaHe.

3awuTa oT pecTapTMpaHe nNpu Hy1eBo HanpemeHue
DyHKUMATA 3a 3aWuTa OT pecTapTMpaHe npu HyneBo
HanpeeHWe He TMo3BO/ABa Ha  EJIeKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT fia ce pecTapTipa npuv BpEMEHHO crivipaHe
Ha 3axpaHBaHeTo Nno Bpeme Ha paboTa.

MocToaHHa ckopocT

3awuTa oT npeToBapsaHe

Tasu 3awmTHa GYHKLMA U3K/IIOYBA 3axpaHBaHETO Ha
ABuratens, ako TOM ce NPeToBapu MM aKo CKOpOCTTa
Ha BbpTeHe Hamasiee Heo6u4aiHo No Bpeme Ha paboTa.
Mpn aKTMBMpaHe Ha OQyHKUMATA 3a 3awmra oT
npeToBapBaHe BUraTeNAaT MOXe ja crnpe.

B To31 cnyyait ocBo6oaeTe cnycbKa Ha UHCTPYMEHTa U
OTCTpaHeTe NPUYMHNUTE 3a NpeToBapBaHeTo.

Cnep, ToBa MOXe Aa M3Mo/3BaTe MHCTPYMEHTa OTHOBO.
DYyHKUMA 3a ynpas/jieHne Ha Bb3CTaHOBABAHETO Ha
BbPTEHETO

HoraTto gsuratenat e cnpsH nopagu npeTtoBapBaHe,
aKo npuunHaTa 6bAe OTCTpaHeHa, [ABUraTensaT
aBTOMaTM4YHO BB306HOBABA padoTa.

Mo Bpeme Ha WwndoBaHe, aKo ABUraTenaT cnpe nopaau
NnpeKaneHo CWIHO HaTUCKaHe C Wwnaida, BHUMaTeNHO
noBAMIHETE KOpryca Ha MHCTPYMEHTa, 3a Ja 3arnoyHe
[la ce BbPTHU OTHOBO.

HoraTo MOTOpBbT e cnpsAH 3a onpeaeneH nepuog ot
Bpeme, TOM He Bb3CTaHoBABa paboTata cu C uen
3almTa Ha yCTPOMCTBOTO 1 6e30MacHOCT.

M3KtoueTe ro BeHbX 1 ro BK/IKOYETe OTHOBO, 3a Aa ro
cTapTupare.

3awuTa oT nperpaBaHe

Tasn 3awmTHa dYyHKLUMA USKIIOYBA 3axpaHBaHeToO Ha
ABUraTtens U cnvpa WMHCTPYMEHTa, aKko [ABUraTensT
nperpee no Bpeme Ha pa6oTa.

Mpn aKkTMBMpaHe Ha QYHKUMATA 3a 3awuta oT
nperpsBaHe ABUraTesIAT MOXe fa crnpe.

B 1031 ciyyait ocBo6oaeTe CnycbKa Ha MHCTPYMEHTa U
n34yaKawTe HAKOMIKO MUHYTH fja Ce OXNaau.

Cnep, ToBa MOXe Aa M3M0i13BaTe MHCTPYMEHTa OTHOBO.

3ABEJIEKKHA

e}

3a pa npepotBpaTMTe najaHe Ha  Bbpxa Ha
MHCTPYMeHTa, KoraTto ce ocBo60Au npesKaoYBaTens,
BefjHara cfie, CTapTMpaHeTo, CnMpadKkaTa HAMa aa ce
BH/II04BA

Mopagn HenmpeKbCHATOTO pasBUTME Ha  Hay4HoO-
pasBoiHata nporpama Ha HiKOKI, pageHute
TYK creuuduKaumMn ca npeaMeT Ha npomaHa 6e3
yBeAoMIEHHe.

MOHTAH U EKCTNIJIOATALUA

'brb)J Ha WwnandaHe n MeTof 3a 9 3
wnavidaHe*s

HacTporiBaHe Ha 6post Ha o6opoTuTe*7 10 4
Pa6oTa no psAsaHe*8 1 4
M360p Ha NpMCTaBKK 1 aKcecoapwm — 177

[Jeiictere ®durypa | Ctpannua

MocTaBaHe 1 cBanfAHe Ha WunKarta 3 2
Ha npegnasuTens*l
MocTaBsaHe v perynvpaHe Ha 4 2
npeanasuTen Ha AUCK*2
DurKcHpaHe Ha CTpaHW4Ha 5 3
pbKOXBaTKa
CrnobsBaHe Ha NpUTUCKaTENHUA 6 3
LEeHTpasIeH aNCK*3 *4
MoHTHpaHe Ha pexeLy, AUCK U

*3 %4 7 3
AMamaHTEeH ANCK
Pa6ota Ha npesrtouBatensa*s 8 3

*1

*3
*4

*5

*6

*7
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MocTaBsHe 1 cBansiHe Ha LWMNKaTa Ha npeanasvTens
Mapbpnaitte  GuKcUpallmMTe — eNnemMeHTH,  [OKaTo
OTCTpaHABaTe WunKaTa Ha npeanasuTens.
Mpu npuKpensHe Ha WMNKaTa 3a npegnasutend, ce
yBepeTe, Ye hUKCUpalumTe eneMeHTH My (2 mecTa) ca
3aKayeHW BbpXy AXaHTaTa Ha npefnasuTens 3a fgucka.
MocTaBsHe 1 peryavpaHe Ha npefnasuTen Ha AUCK
MpeanasnTenaT Ha AUCKa MOXe Aa Ce HacTpou Taka,
ye Ja vma oNTUMasIeH b/l CNPAMO padoTarta.
Mpepn ynoTpeba, 3aKpenete npeanasvTens Ha
[MCKa Ha MACTO, KbAEeTO OTBOPBLT My € NOoApaBHEH C
nsgaTmHaTa Ha siocTa.
MpopaBsa ce oTaeHO
NPEAYNPEXHAEHUE
Mpean ynotpeba, He 3abpaBsiTe pJa 3aTerHete
raikaTa Ha Koe/10TO C BK/IOUEHWS KM,
AKO He e 3aTerHaTo ToBa MOXe Aa AOBeAe A0
pa3xnabBaHe Ha raikata Ha KONenoTo, KoraTo
cnvpayKara ce aKTMBMpa no BpeMe Ha crvpaHe.
3ABEJIEKKA
LLlan6aTa Ha AuCKa e cneuvasHo npegHa3HaveHa 3a
TO3M NPOAYKT. He A n3nonssaiTe 3a Apyr NPOAYKT.
Horato d¢yHKUMATa 3a 3awuTa OT pecTapTupaHe
Npyv HY/NEBO HarpemeHWe € aKTUBMpaHa, BbpHETe
npeBKIOYBaTENA 3a 3axpaHBaHe B nosvuma OFF
(M3K/.) n un3vakarTe epHa CeKyHAaa WAM noseve,
npeau Aa pectaptTuparte esIeKTPUHECKUA MHCTPYMEHT.
bron Ha wWnaidaHe 1 meTog 3a WiaridaHe
HatucHeTe MalmHaTa paBHOMepHO BBPXY
NOBLPXHOCTTA W Ce [ABMIETe Hanpej-Hasajg, Taka
4ye NOBBPXHOCTTA Ha 06paboTBaHWA AeTann Aa He ce
HaropeLLy npeKaneHo.
Fpy6o wnavidaHe: 3a HaW-po6bpM pesyntatn oT
pa6oTaTa, No3uLMOoHMpanTe MaluMHaTa nog bron 15°-
30°.
HKoraTo Ww/iMgoBBbYHUAT KaMbK € HOB, HErOBUAT BIbJl
MOXe fia ce BKonae, KoraTo ce u3byTa Hanpeg, 3aToBa
no Bpeme Ha paboTta ro uagbpnanTte Hasaj, KaKTo e
rnoKasaHo B ,,a“.
Cnep, KaTo pbb6bT Ha AUCKA 6bAe M3HOCEH, AeTalIbT
MOMe fia ce WAMoBa U B iBETE NOCOKU.
HacTtpoiiBaHe Ha 6posi Ha 06opoTUTe
Tosun mozen e 06opyaBaH C eNEKTPOHEH Ge3cTeneHeH
[BUraTen ¢ NpoMeH/IMBa CKOPOCT U MOXeE Aa NPOMEH:A
6pos Ha 06opoTHTE B CLOTBETCTBUE C paboTaTa.
AKO 3aBBPTUTE CeIEKTOPa M FO HACTPOUTE Ha CTeneH 6,
6pOoAT Ha 060POTUTE Ce YBENINYABA, @ aKO Mo 3aBbPTUTE
M HacTpouTe Ha cTteneH 1, 6GPOAT Ha oGoOpoTUTE Cce
HamansBa.
MNpean pa6oTta HacTpolTe 6poA Ha 06GOPOTUTE CBC
cenexktopa. WsnonseaiTe cnepgHata Tabavua 3a
OPUEHTUP.



Lindpepbnar Pa6oTta MHCTpyMeHTH
1 MonupaHe, PaavaneH auck 3a
3arnampjaqe wandosaHe
MCK 3a nonvpaxe
2 CBansHe Ha 605 Um A P
noKpuTne
3 MpemaxBaHe Ha
pbwaa
4 MpemaxBaHe Ha
M3[aTUHK
5 WnndosaHe MputncHaTo
LIeHTpaJIHO KoNeno
"py6o wnndosaHe MputcHaTo
6 PasaHe LleHTpasiHO KoNeno
JunamaHTeH aucK
3ABEJIEKKA

BHvMmaBaiiTe fa He 3aBbpTUTE CeleKTopa Ha CTOMHOCT
nog 1 wnn Hag 6.
*8 Pab6oTa no pasaHe

BuHaru paboTteTe cpelly xofa Ha aucka. B npoTtuBeH
c/yyal Mma onacHOCT MallMHaTa Aa OTCKOYM Mo
BpeMe Ha pA3aHeTo U Aa u3nese oT KOHTpos. Bopgete
MalMHaTa paBHOMEPHO npu 06OPOTH, MOAXOAALLM
3a 06paboTBaHUAT MaTepuan. He ce HaknaHalTe, He
npunaravite NpeKoMepHa cusia U He ce MoK/alanTe
HacTpaHu.

NOAAPBHKA U UHCNEKLMA

HPEAYI'IPEH{AEHME
He 3abpaBsiTe pa MW3KAO4MTE 3axpaHBaHETO W
fa v3BaguTe Liencesa OT KOHTaKTa MO Bpeme Ha
noAApPbIKKA U NPOBepKa.

O WsnonseaHeTo Ha HanyKaHu, pedopmMupaHvd uau
noBpefeHn AMCKOBE MOXeE Ja AoBefe A0 cyynBaHe Ha
[MCKa 1 NocneABallo CepUO3HO HapaHaBaHe.

1. WHcneKkTMpaHe Ha npuTUCKaTenHa waiba c
BANb6HaTa LeHTpasiHa YacT
YBepeTe ce, Ye npUTUCKaTeNHaTa waviba ¢ BanbbHaTa
LUeHTpa/lHa YacT HAMa MOBBPXHOCTHU AederTn W

NyKHaTUHA.
2. UHcneKuuMA Ha PUKCcHpaL BUHTOBE
PepoBHO  WMHCMEKTMpaWTe  BCMYKM  MKCUpaLUM

BWHTOBE U Ce yBpeTe, 4ye ca fobpe 3arerHatu. AKo
yCTaHoBWTe pa3x/iabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnassaHeTo Ha rOpHOTO KpUe PUCKOBE OT 3/10MONYKU
W HapaHsABaHe.
3. CmsAHa Ha 3axpaHBaly, Ka6en
AKO e Heo6xoMMa CMAHa Ha 3axpaHBalusa Kaben, ToBa
TpA6Ba Aa 6bae HanpaBeHo B YMb/IHOMOLLEH CepBU3EH
ueHTbp Ha HIKOKI, 3a ga ce nsberHat puckose.
4. MouuctBaHe U NpoBepKa Ha GpunTbpa
NPEAYNPEXHAEHUE
HoceTe npegnasHM o4mna u macka 3a npax, KoraTto
nouvcreare GuNTbPa C Bb3AYLIEH NUCTONeT.
AKO He ro HampaBWTe, ToBa MOXe fa foBefe [0
BAMLUBAHE WM MU3NaraHe Ha O4YMTe Ha OTIOMKWU WM
npax.
Cnep ynotpeba, OTCTpaHeTe BCAKAaKBM OT/IOMKU WM
npax, npunerHaiM KbM GunTbpa ¢ MeKa yetka. (dwur. 12)
MeproamnyHO npoBepsBaiTe GuATBHPA, 3a Aa Ce yBepuTe,
Ye HAMa APacKOTUHW, pasgpobsBaHe WM pasKbCBaHe.
AKO GOUATBPBT € NoBpefeH MO HAKAKbB Ha4uH, CMeHeTe
o C HOB.

Bbarapcku

3ABEJIEKKA
AKO MperaTa e 3anyleHa M 3aMbpcABaHUATA WM
npaxbT He MoraT ja 6baaT OTCTpaHeHW, cBaseTe
GUNTBHPA U ro NOYUCTETE C Bb3AYLUEH NMUCTONET U T.H.
(BurkTe ,CMAHa Ha KomnnekTa punTtpu (Pur. 13)°)

5. CmMAHa Ha KOMMIEKT punTpm (Ddwur. 13)

3ABEJIEKHA

O HKorarto cBansite dpunTbpa, BHUMaBaiTe Ja He nonagHe
3aMbpcsBaHe B KOpryca Ha MHCTpyMeHTa.

O OcTtaBeTe OUATBLPHUA KOMMNEKT TMPUKPEneH KbM
Kopryca, OCBEeH MpW MOYMCTBaHe WM CMAHA Ha
(PUATBPHUA KOMMNNEKT.

6. MopppbiKa Ha moTopa

HamoTkute Ha MoTopa ca ,CbpueTo® Ha ypepja.

YnpamHaBainTe 0CO6EHO BHUMAHWE KbM HaMOTKUTE, Tbi

KaTo MoraT jAa ce MoBpeasT OT nonajaHe Ha Bnara uuam

Macsio no TaX.

3ABEJIEKHA
3a pa ce usgyxsaT OCTaTbUM M Mpax, NepUOAUHHO
nycKaiTe moTopa 6e3 HaToBapBaHe.

7. BbHWHO noyncTBaHe
Mpun 3ambpcABaHe M36bplueTe MHCTPYMEHTA C MeKa,
cyxa Kbprna WM Kbpra, HaBnaMHeHa CbC canyHeHa
Boga. He nanonseaiite pasTBOpUTE/IM HA A/IKOXONHA,
6€eH31HOBa OCHOBA, /I paspeauTenn 3a 6ou, Tbii KaTto
Te e pasAaaT n1acTMacoB1Te MOBBPXHOCTU.

8. CbxpaHeHue
CbxpaHsiBaiTe WMHCTPYMeHTa Npu TemnepaTypa nog
40°C Ha MACTO, HeJOCTBINHO 3a Aeua.

9. OTopu3upaH cepBu3eH LeHTbp Ha HiIKOKI:

BwiTe https:/hikoki-powertools.eu 3a agpecy.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa 1 NOAAPBIKKA HA eNEeKTPUYECKHU
ypegn TpA6Ba pga ce cnassat pasnopeabute u
cTaHAapTuUTe 3a 6e30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

FAPAHLMA

MpepocTasave rapaHumsa 3a EnekTpuyecku
MHcTtpymenTn HIKOKI cbrnacHo cneunguyHuTe MecTeHu
3aKoHOfaTesICTBa Ha CbOTBETHUTE Abpiasu. HacTosAwara
rapaHuusa He NoKpuBa AedeKT UK NOBPEaU, NMPUYUHEHN
OT HEMpaBWIHO WM HEGPEHO W3MO/M3BaHe, KaKTo M
Ab/KalmM ce Ha 06M4anHO M3HOCBaHe Ha KOMMOHeHTUTe. B
cnyyan Ha peKnamaumsa, Mons, uanparete EnekTpuyeckmat
MHCTpyMeHT, B HepasrnobeH sua, ¢ TAPAHLIMOHHATA
KAPTA, npopoBoncTBeHa B Kpas Ha WMHCTPYKUMUTE, Ha
oTOpU3NpaH cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI.
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Bbvnarapcku

WUHdopmauma 3a WyMoBO 3aMbpcABaHe U BUOpaLumn

M3mepennTe CTOMHOCTH OTroBapAT Ha U3UCKBaHMATa Ha

EN62841 1 cbotBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3amepeHo A-npeTerneHo wymoBo HMBO: 95 dB (A)
M3mepeHa A-npeTerneHa cuna Ha 3ByKa: 87 dB (A)
HeTo4HocT K: 3 dB (A).

HoceTte aHTUhOHMN.

O6wy  CTOMHOCTM Ha BUGpauMKM (BeKTOpHa Ccyma)

onpeaeneHn cbrnacHo EN62841.

MoBBbPXHOCTHO WnavidaHe:

CTOMHOCT Ha BMBpaLWMOHHMTE emncun @h, AG = 5,3 M/cen2

HeTtouHocT K = 1,5 m/cex2

Pasane:

CTOMHOCT Ha BMGPaLWMOHHMTE emnckn @h, CO = 5,4 M/cen2

HeTtouHocT K = 1,5 m/cex2

JeknapupaHata oblwa CTOMHOCT Ha BubGpauuuTe U
fleKnapupaHata CTOMHOCT Ha LUyMOBWTE emMucuM ca
M3MepeHn B CBHOTBETCTBME CBC CTaHAApPTEeH MeTop 3a
n3nuTBaHe 1 MoraT Aa 6bAaaT M3NoN3BaHW 3a CpaBHABaHe

Ha efiMH UHCTPYMEHT C fpyr.

Te morart ga ce “3nonseat 1 Npu NpeaBapuTenHa oLueHKa

Ha excrnosuumaTa.
NPEAYNPEHAEHUE

O WanbyBaHeTo Ha BMOpauMM W LWYM MO Bpeme Ha
felcTBUTENIHaTa ynoTpe6a Ha EeNeKTPOUHCTPYMEHTa
MO¥e fAa Ce pasnuyasa OT [exnapupaHara obuja
CTOMHOCT B 3aBWCMMOCT OT Ha4yuMHUTE, MO KOWUTO ce
M3M0a3Ba MHCTPYMEHTBT, 0COBEHO KaKbB BUA, AeTann

ce o6paboTBa;

O WpeHTMdMUMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e3onacHocT 3a
onepartopa, Bb3 OCHOBA OLEHKa Ha Bb3AenCcTBUETO
npu [OeWCTBUTENHU YCNOBUSA Ha W3NOn3BaHe (Kato
ce B3emaT NpeABWf, BCUYKW €/1eMEHTU OT paGoTHWSA
LUMKDBJ/, KaTO Mepuoau Ha BHK/IOYBAH U U3KJIOYBaHe,
KaKTo 1 paboTa Ha npasHM 060pOTH HenocpenCTBEHO

npeau 1 cnef MOMeEHTa Ha U3MNON3BaHe).

O LlWhnatipaHeTo Ha TbHKU METasHU JIMCTOBE WUAW ApYru
NlecHO BMOpPMpaLLM CTPYKTYpU C ronfaMa MoBbPXHOCT
MOXe Aa Aoseae A0 oblia eMUCHA, KOATO € MHOro
no-sucoka (Ao 15 dB) OT 06ABEHMTE CTOMHOCTM Ha

wymoBarta eMUcHA.

TakuBa petavnmM TpabsBa pa 6baaT npepnaseHu,
[IOKOJIKOTO € Bb3MOXHO, OT M3/bYBaHe Ha 3BYK 4pe3
MoAXOAAWM MEpPKW, KaTo Hampumep MOCTaBsHE Ha

TEHKM MbBKaBM AemndepupalLy NoAIOKKM.

MoBuweHaTa WwymoBa emM1cHuA Cbllo TpAbsa Ja 6bae
B3eTa MNpefABUA KaKTO MpW OLEHKaTa Ha pucKa oT
EKCMOo3WLMA Ha LyM, TaKa 1 Npy M36opa Ha NoAXOoAALLA

3almTa cpeLly HarpsisaHe.

3ABEJIEHHA

Mopaan HenpeKbCHATOTO pa3BUTHE Ha Hay4YHO-pa3BoMHaTa
nporpama Ha HiKOKI, gageHuTe TyK cneuuduKaumm ca

npeaMeT Ha NpomsHa 6e3 yBefoMIEeHHE.
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(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz ovaj
elektricni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja
a) Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro

osvetljenim.
Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

b) Elektricnim alatom nemojte da rukujete u

eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.
Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

c) Decu i posmatraée drzite podalje dok rukujete
elektri¢nim alatom.
Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad
njim.

2) Elektriéna bezbednost
a) Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju

utiénici. Nikada ni na koji nacin nemojte da

prepravljate utika¢. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikace dok rukujete uzemljenim
elektricnim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice

smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama

kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.

Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je

telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili

izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost

od strujnog udara.

d) Nemoijte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada

nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili

iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica

ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od

strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite napolju, koristite

produzni kabl koji je predviden za spoljnu

upotrebu.

Koriséenjem kabla koji je predviden za spoljnu

upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.

f) Ako nije moguée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscéenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

b
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3) Li¢na bezbednost
a) Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.
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Srpski

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

Koristite liénu zastithu opremu. Uvek nosite
zastitu za o¢i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasSinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogudéite  sluéajno  ukljuéivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u poloZaju isklju¢eno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno mozZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite klju¢
za podeSavanje.

Klju¢ koji je ostao pricvrscen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavaijte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neocekivanim situacijama.
Nosite odgovarajuéu ode¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i koris¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje ste¢eno usled ceste
upotrebe alata utice na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata
a) Nemojte koristiti elektri¢ni alat na silu. Koristite

elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljuéite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavlja opasnost i mora Dbiti
popravijen.

lzvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektriénog
alata pre vrSenja bilo kakvih podeSavanija,
menjanja pribora ili odlaganja elektricnog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.
NekoriSéeni elektricni alat odlozite van
domasaja dece i nemojte dozvoliti da ga
koriste osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
uputstvima.

Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
zZnaju kako se on Koristi.

Odrzavajte elektricni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
priévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je ostec¢en, elektri¢ni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.



Srpski

f) Alate za se€enje odrzavajte oStrim i Cistim. h)
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za seCenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakse kontrolisati.

g) Elektriéni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

h) Odrzavajte rucke i povrSine koje se hvataju
suvim, éistim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrSine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama. i)

5) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocéne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocénih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
SPECIFICNA ZA POSTUPKE
BRUSENJA ILI SECENJA

a) Ovaj elektricni alat radi kao brusilica ili alat za

se€enje. Procitajte sva bezbednosna upozorenja,

uputstva, ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz
ovaj elektri¢ni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva moze

da izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Ne preporucuje se da se operacije kao Sto su

bruSenje brusnim papirom, brusSenje Zzicom, I

poliranje ili se¢enje otvora vr§e ovim elektri¢nim )

alatom.

Postupci za koje ovaj elektri¢ni alat nije predviden mogu

da izazovu opasnost i nanosenje telesnih povreda.

c) Nemojte upotrebljavati ovaj elektri¢ni alat u svrhu
za koju nije posebno konstruisan i odreden od
strane proizvodaca alata.

Takva promena moZe dovesti do gubitka kontrole i

K

<
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ozbiljne telesne povrede. n)
d) Nemojte da koristite pribor koji nije posebno

dizajnirao i naveo proizvodac alata.

To sto pribor moZe da se montira na elektricni alat ne

znaci i da ce biti bezbedan za upotrebu. 0)

e) Nominalna brzina pribora u najmanju ruku mora
biti jednaka maksimalnoj brzini naznaéenoj na
elektricnom alatu.

Pribor koji se kre¢e brze od njegove nominalne brzine
moze da se polomi i raspadne.

f) Spoljni precnik i debljina vaseg pribora mora biti P)

u okviru naznaéenog kapaciteta vaseg elektricnog

alata.

Pribor pogresne veli¢ine ne moZe biti odgovarajuce q

zasticen i kontrolisan.

Dimenzije montaze dodatne opreme moraju

odgovarati dimenzijama montaznog hardvera

elektricnog alata.

Pribori koji se ne poklapaju sa onima za montaZu na

elektricnom alatu nece biti u ravnoteZi, prekomerno ce

vibrirati i mogu prouzrokovati gubitak kontrole.

-
=

9
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Nemojte da koristite osteceni pribor. Pre svake
upotrebe proverite da li na brusnoj plo¢i ima
odlomljenih delova ili pukotina, da li na podloZznom
umetku ima pukotina, znakova pohabanosti ili
prekomerne istroSenosti, i da li na zi€anoj cetki
ima labavih ili napuklih Zzica. Ako vam elektriéni
alat ili pribor ispadne, proverite da li ima oStec¢enja
ili stavite neosteéeni pribor. Nakon provere i
stavljanja pribora, vi sami i posmatraci stanite
tako da ne budete u ravni sa rotacionim priborom,
ukljuéite elektricni alat i pustite ga da jedan minut
radi pri maksimalnoj brzini bez opterec¢enja.
Osteceni pribor Ce se raspasti za vreme ovog testiranja.
Nosite liénu zastitnu opremu. U zavisnosti od
primene, nosite zastitu za lice ili zastitne naocare.
Ako je potrebno, nosite masku za zastitu od
prasine, zastitu za sluh, rukavice i radnu kecelju
koja moze da zaustavi male abrazivne fragmente ili
parcice dela koji obradujete.

Zastita za o¢i mora biti u stanju da zaustavi letece otpatke
koji nastaju raznim postupcima. Maska za zastitu od
prasine ili respirator mora biti u stanju da isfiltrira Cestice
koje nastaju tokom rada. Dugotrajna izloZzenost jakoj
buci mozZe da izazove ostecenje sluha.

Drzite posmatrace na bezbednoj udaljenosti od
podruéja rada. Svako ko ulazi u podruéje rada mora
da nosi liénu zastitnu opremu.

Fragmenti dela koji obradujete ili polomljeni pribor mogu
da odlete i nanesu povrede i van neposrednog podrucja
rada.

Drzite elektriéni alat iskljuéivo za izolovane
rukohvate kada tokom izvodenja radova pribor za
secenje moze doc€i u kontakt sa skrivenim zicamaili
sopstvenim kablom.

Pribor za secenje koji dode u kontakt sa Zicom pod
naponom moZe da prenese napon do nepokrivenih
metalnih delova elektricnog alata zbog ¢ega rukovalac
moZe da doZivi strujni udar.

Kabl postavite podalje od pribora koji se okrece.
Ako izgubite kontrolu, kabl moZe da se presece ili
upetlja, a vasa ruka moZe biti povuc¢ena ka priboru koji
se okrece.

m) Nikada nemojte da spustite elektri¢ni alat dok se

pribor potpuno ne zaustavi.

Pribor koji se okrece moZe da zahvati povrsinu i
onemoguci vam kontrolu nad elektricnim alatom.
Nemojte da ukljuéite elektriéni alat dok ga nosite sa
strane.

Zbog slucajnog kontakta sa priborom koji se okrece
odeca moZe da vam se zapetlja, a pribor da vam se
Zzarije u telo.

Redovno distite ventilacione otvore na elektriénom
alatu.

Ventilator motora c¢e uvladiti prasinu u kuciste i
prekomerno nagomilavanje metala u prahu moZe da
izazove elektri¢ne opasnosti.

Nemoijte da koristite elektrini alat blizu zapaljivih
materijala.

Varnice mogu da zapale te materijale.

Nemoijte da koristite pribor koji je potrebno hladiti
tecnoséu.

Koriscenje vode ili drugih rashladnih te¢nosti moZe da
izazove strujni udar.



POVRATNI UDAR | SLICNA
UPOZORENJA

Povratni udar je iznenadna reakcija na prikljestenu ili
zaglavljenu brusnu plo¢u, podlozni umetak, cetku ili bilo
koji drugi pribor. Zaglavijivanje ili prikljestenje izaziva naglo
zaustavljanje rotirajuceg pribora Sto opet izaziva pomeranje
nekontroliranog elektricnog alata u smeru suprotnom od
Ssmera okretanja pribora u tacki dodira.

Na primer, ako se brusna plo¢a zaglavila ili prikljestila
u delu koji se obraduje, ivica brusne ploce koja ulazi u
tacku prikljeStenja moZe da zareZe povrsinu materijala
i da prouzrokuje da se brusna plo¢a podigne i odskoci.
Brusna ploéa moZe da odskoc¢i prema rukovaocu ili od
njega, u zavisnosti od smera okretanja brusne ploce u tacki
prikljestenja.

Brusne ploce takode mogu da se polome pod tim
okolnostima.

Povratni udar je posledica pogresne upotrebe elektricnog
alata i/ili neadekvatnih radnih postupaka ili stanja i moZe se
izbeci preduzimanjem dole opisanih mera predostroZnosti.

a) Cvrsto drzite obema rukama elektriéni alat i
zauzmite takav polozaj tela i ruku da mozete da se
oduprete silama povratnog udara. Uvek koristite
pomocénu rucku, ako je ima, radi maksimalne
kontrole nad povratnim udarom ili reakciju obrtnog
momenta tokom pokretanja.

Rukovalac moZe da kontrolise reakciju obrtnog momenta
ili sile povratnog udara ako preduzme odgovarajuce
mere predostroZnosti.

Nikada nemojte da stavljate ruku blizu pribora koji
se okrece.

Pribor moZe da vam prede preko ruke.

Nemojte da stojite u podrucju gde ée se elektricni
alat pomeriti ako dode do povratnog udara.
Povratni udar ce odbaciti alat u smeru suprotnom od
Ssmera okretanja brusne ploce u tacki zaglavljivanja.
Budite veoma oprezni kada obradujete uglove,
ostre ivice itd. Pazite da vam pribor ne odsko¢i i da
se ne zaglavi.

Uglovi, ostre ivice ili odskakanje mogu da izazovu
zaglavljivanje pribora koji se okrece i gubitak kontrole ili
povratni udar.

Nemojte priévrséivati lanac testere, sedivo za
rezanje drveta, segmentirani dijamantski disk sa
perifernim razmakom veéim od 10 mm ili nazubljenu
testeru.

Takva seciva cesto stvaraju trzaje i povratni udar i
izazivaju gubitak kontrole.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
SPECIFICNA ZA POSTUPKE
BRUSENJA | ABRAZIVNOG SECENJA

a) Koristite samo tipove tockova koji su navedeni za
vas elektricni alat i Stitnik koji je posebno dizajniran
za izabrani tocak.

Brusne ploce za koje elektricni alat nije predviden ne
mogu biti odgovarajuce zasticene i nisu bezbedne.
Povrsina mlevenja centra gurnutih tockova mora da
se montira ispod postavke dela stitnika.

Nepravilno montiran tocak koji se projektuje kroz
postavku dela Stitnika ne moZe se pravilno zastititi.
Stitnik mora biti sigurno pri¢vr§céen i postavljen na
elektricni alat radi maksimalne bezbednosti kako bi
rukovalac bio izloZzen Sto je moguée manjoj povrsini
brusnog tocka.

Stitnik pomaZe da se zastiti rukovalac od odlomlijenih
fragmenata tocka, sluéajnog kontakta sa tockom i
varnica koje bi mogle da upale odecu.

b
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Srpski

d) Tockovi moraju da se koriste samo za navedene
namene. Na primer: nemojte da brusite ivicom
ploce za secenije.

Brusne ploce za selenje predvidene su za brusenje
perifernih delova; zbog bocnih sila koje deluju na ove
ploce one mogu da se polome.

Obavezno koristite neostecene prirubnice za
brusne ploce koje po veli¢ini i obliku odgovaraju
izabranoj plo¢i.

Odgovarajuce prirubnice podupiru brusne ploce i
smanjuju mogucnost da ploéa pukne. Prirubnice za
ploce za seCenje mogu se razlikovati od prirubnica za
ploce za brusenje.

f) Nemojte da koristite istroSene brusne ploce skinute
s vecih elektricnih alata.

Disk predviden za veci elektricni alat nije pogodan za
vece brzine manjeg alata i moZe da se raspadne.

Kada koristite diskove sa dvostrukom namenom,
uvek koristite odgovarajuéi stitnik za primenu koja
se obavlja.

Neupotreba odgovarajuceg Stitnika moZda nece
obezbediti Zeljeni nivo zastite, sto moZe dovesti o
ozbiljnih povreda.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA SPECIFICNA ZA
POSTUPKE ABRAZIVNOG SECENJA

a) Nemojte da zaglavljujete ploc¢u za se€enje niti da
vrSite prekomerni pritisak. Nemojte pokusavati da
napravite dublji rez nego $to je moguce.

Vrsenjem prevelikog pritiska na brusnu plocu povecava
se opterecenje i mogucnost uvijanja ili vezivanja ploée
u rezu, kao i mogucnost nastanka povratnog udara ili
lomljenja ploce.

Nemojte da stanete u istu ravan sa brusnom plo¢om
koja se okrece ili iza nje.

Kada se brusna ploca tokom rada krece od vaseg tela,
moguci povratni udar moZe da odbaci plocu koja se
okrece i elektricni alat direktno prema vama.

Kada se disk zaglavi ili kada iz bilo kog razloga
prekidate sec¢enje, iskljuéite elektriéni alat i drzite
ga nepomic¢no dok se disk potpuno ne zaustavi.
Nikada nemojte pokusavati da izvadite plo¢u za
secenje iz reza dok se ploc¢a okrece jer moze doci
do povratnog udara.

Ispitajte situaciju i napravite korekciju da biste otklonili
uzrok zaglavijivanja ploce.

Nemojte ponovo da poéinjete sa se€enjem dela koji
obradujete. Pustite da plo¢a dostigne punu brzinu i
zatim je pazljivo ponovo uvedite u rez.

Ako ukljucite elektricni alat dok se nalazi u delu koji
obradujete, ploéa moZe da se zaglavi, krene u drugom
praveu ili moZe doci do povratnog udara.

Poduprite panele ili velike delove koje treba obraditi
da biste smanijili opasnost od zaglavljivanja ploce ili
povratnog udara.

Veliki delovimogu da se obese pod sopstvenom teZinom.
Podupirace treba staviti ispod dela koji obradujete blizu
linije reza i blizu ivice obradivanog dela sa obe strane
brusne ploce.

Budite posebno oprezni prilikom ,,dzepnog reza“ u
postojece zidove ili druga nevidljiva podrucja.
Ploca mozZe da presece cevi za gas ili vodu, elektricne
instalacije ili predmete koji mogu da izazovu povratni
udar.

Ne pokusavaijte da izvrSite zakrivljeno secenje.
Preveliki pritisak na disk povecava opterecenje i
mogucnost uvijanja ili zaglavijivanja diska u rezu, kao i
mogucnost povratnog udara ili lomljenja diska.

e

~

9)

b)

c
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d)

e

~

h)

g)
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Srpski

OPSTA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
ZA BRUSILICE

Cvrsto privrstite bo¢nu rucku, drzite kudiste i boénu
ru¢ku obema rukama i bezbedno poduprite telo alata.
(Sl.2)

Proverite da li je brzina koja je oznaéena na brusnoj ploci
jednaka ili ve¢a od nominalne brzine brusilice;

Proverite da li su dimenzije ploée kompatibilne s
brusilicom;

Pregledajte brusnu plo¢u pre upotrebe, nemojte da
koristite proizvode koji imaju o$tec¢enja ili pukotine ili su
neispravni na neki drugi nacin;

Proverite da li je plo¢a montirana u skladu sa uputstvima
proizvodaca;

Koristite upijajuc¢i papir ako je prilozen uz abrazivni
proizvod i kada je potreban;

Postarajte se da abrazivni proizvod bude ispravno
postavljen i zategnut pre upotrebe i ukljucite alat bez
opterecenja na 30 sekundi na sigurnom mestu, i odmah
gaiskljuéite ako se pojave znatne vibracije ili ako otkrijete
druge nedostatke. Ako se to desi, proverite masinu da
biste utvrdili $ta je uzrok;

Ako se na alatu nalazi stitnik, nikada nemoijte da koristite
alat bez Stitnika;

Nemojte da koristite zasebne ¢aure za redukciju
pre¢nika ili adaptere za pode$avanje velikih rupa na
brusnim plo¢ama;

Kod alata na koji treba montirati plo¢u s navojem,
proverite da li je navoj na plo¢i dovoljno dug kako bi
prihvatio vreteno alata;

Nemojte da koristite plo¢u za se¢enje za bo€no brusenje;
Postarajte se da varnice koje nastaju tokom upotrebe ne
stvaraju opasnost, npr. da ne padaju na druge osobe i da
ne mogu da zapale zapaljive materije;

Postarajte se da ventilacioni otvori budu ¢isti prilikom
rada u prasnjavim uslovima. Ako je potrebno odistiti
prasinu, prvo iskljucite alat iz uti¢nice (koristite predmete
koji nisu od metala) i pazite da ne ostetite unutrasnje
delove;

Obavezno koristite zastitu za o¢i i usi. Trebalo bi koristiti
i preostalu liénu zastitnu opremu kao S$to su maska,
rukavice, $lem i radna kecelja;

Obratite paznju na plo¢u koja se i dalje okrece i nakon
iskljucivanja alata.

Kada koristite diskove sa dvostrukom namenom
(kombinovane brusne i rezne diskove), koristite samo
Stitnik za disk tipa A. (Pogledajte stranicu 176)

Kada koristite $titnik za disk tipa A za prednje brusenje,
Stitnik moZe ometati obradak uzrokujuéi slabu kontrolu.
Kada koristite $titnik za disk tipa B za operacije rezanja
sa spojenim abrazivnim diskovima, postoji povecan rizik
od izlaganja varnicama i ¢esticama, kao i od izlaganja
delovima diska u slu¢aju pucanja diska.

Kada koristite $titnik za disk tipa A, B za operacije
rezanja i prednji rad u betonu ili zidu, postoji poveéan
rizik od izlaganja prasini i gubitka kontrole $to dovodi do
povratnog udara.

Nemojte koristiti segmentirane dijamantske diskove sa
segmentnim prorezima >10 mm. Dozvoljeni su samo
negativni uglovi se€enja segmenta.

Obradak mora lezati ravno i biti osiguran od klizanja,
npr. pomocu stezaljki. Veliki obradci moraju biti dovoljno
oslonjeni.

Postujte specifikacije proizvoda¢a alata ili dodatne
opreme. Zastitite diskove od masnode ili udara.

Dodaci moraju da se ¢uvaju i da se njima rukuje pazljivo
u skladu sa uputstvima proizvodaca.

A UPOZORENJE

Kada koristite rezni disk, osigurajte da je prikacen $titnik
za disk tipa A.

Kada koristite brusni disk, osigurajte da je prikacen
Stitnik za disk tipa B.

1z bezbednosnih razloga, koristite samo &titnik za disk
koji je obezbeden za odgovarajuéi pribor. Kori¢enje
neispravnog Stitnika za disk mozZe dovesti do gubitka
kontrole i ozbiljnih povreda. Pogledajte i stranicu 176.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.
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Proverite da li izvor energije koji ¢e biti koriS¢en
odgovara zahtevima koji su navedeni na natpisnoj
plodici proizvoda.

Proverite da li se prekidac¢ nalazi u polozaju OFF. Ako se
utika¢ stavi u uti€nicu dok je prekida¢ za uklju€ivanje u
poloZaju ON, elektri¢ni alat ¢e odmah zapoceti s radom
$to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.

Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovarajuée debljine i
kapaciteta. Produzni kabl treba da bude $to kradi.
Proverite da je kori¢eni ulegnuti sredi$nji deo ploce
ispravnog tipa i da li ima pukotina ili povrsinskih
ostecenja. Takoder proverite da li je ulegnuti srediSnji
deo ploce ispravno montiran i da li je navrtka ploce
¢vrsto stegnuta.

Potvrdite da li je dugme isklju¢eno tako $to cete ga pre
ukljuéivanja alata pritisnuti dva ili tri puta.

Da biste produzili radni vek masine i obezbedili
prvoklasne rezultate, vazno je masinu ne preopterecujete
prekomernim pritiskanjem. U veéini primena, teZina
same masine je dovoljna za delotvorno brusenje.
Prekomeran pritisak dove$¢e do smanjenja brzine
okretanja, slabije povrSinske obrade i preoptereéenja
koje moze da smaniji radni vek masine.

Plo¢a nastavlja da se okrece i nakon isklju¢ivanja alata.
Kada isklju¢ite masinu, nemojte da je spustate sve dok
se ulegnuto srediste plo¢e potpuno ne zaustavi. Osim
Sto Cete izbedi ozbiline nezgode, ovom merom cete
smanjiti koli¢inu prasine i strugotina koju ¢e masina
usisati.

Masinu bi trebalo da iskljudite iz struje kada je ne
koristite. .

Obavezno ISKLJUCITE masinu i izvucite pribor iz
stezne glave kako biste sprecili ozbiline nezgode pre
sastavljanja ili rastavljanja sredi$njeg ulegnutog dela.

.Kada koristite alat pri bilo kojoj vrednosti osim pune

brzine (Tocki¢ skale 6), motor ne moze dovoljno da se
ohladi usled smanjenog broja promena. Ovo mozZe da
dovede do rizika od paljenja ili Stete motora pre nego $to
zastitni mehanizam preopterecenja po¢ne da radi.

Postarajte se da koristite alat tako $to ¢ete ga nezno
primeniti na povrsinu materijala kada ga koristite pri bilo
kojoj vrednosti osim pune brzine (Tocki¢ skale 6).

. Primenite meru opreznosti kada koristite u blizini opreme

za zavarivanje

Kada Koristite drobilicu u blizini opreme za zavarivanje,
rotaciona brzina ¢e mozda postati nestabilna. Ne
koristite drobilicu u blizini opreme za zavarivanje.

. FID-SKLOPKA

Preporucljivo je da se sve vreme koristi FID sklopka s
nazivnom strujom od 30 mA ili manjom.

.Ne koristite sa direktnim dovodom napona struje,

busterom ili bilo kojim drugim tipom transformatora. Ako
to uradite to ne samo moze da dovede do Stete nad
drobilicom ve¢ i do nesreca.

. Neki mobilni generatori mozda nec¢e modi da se koriste

sa masinom.



NAZIVI DELOVA (SI. 1-Sl. 13,
Strana 176)

Srpski

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecéem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o

@ | Motor @6 | Izbogina &titnika diska dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao
- — i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
@ | Natpisna plogica @7 | Zarez natelu elektri¢ni alat koji je do$ao do kraja svog radnog
- T - veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
@ | Dugme na dodir 8 | Otvor stitnika za disk postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekologke
@ | Boéna rucka @9 | Izbogina poluge zahteve.
\ Nominalni napon
(® | Poklopac zup&anika | @0 | Prskalica todka Naizmenicna struja
~o
Ulegnuto srediste - :
® plode . . @ Navrtanj toéka n Nominalna brzina
(prodaje se odvojeno) min-1 | Broj obrtaja ili pomaka u minuti
@ | Vodica totka bez alata | @ | Kljué m Ukliucit
uciti
Abrazivan tocak za !
® | Prekidac @3 | segenje
(prodaje se odvojeno) @ Iskljuciti
ix Dijamantski to¢ak
9 | Kucist ’ )
© | Kuciste @ (prodaije se odvojeno) ﬁ ZakljuGavanje
{0 | Zadniji poklopac @5 | Mreza
0 | Fiter @ | Meka getka [ |owiveavanie
Dijamantski disk sa . L - e
@ | Birag @ | sasicom Izvucite utikac iz elektri¢ne uti¢nice
(prodaje se posebno)
Adapter za sakupljanje A Upozorenje
Kop¢a 8titnika praSine
@3 | (montirana na titnik @ | (Za dijamantski disk sa
diska pri pakovanju) casicom) @ Alat Klase 11
(prodaje se posebno)
Adapter za sakupljanje
@ Jeziéci kopce Stitnika @ prasine
(2 mesta) (Za dijamantski disk) STANDARDNI PRIBOR
(prodaje se posebno)
Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi
@ | Poluga i do!e?wvedegni pribtl)r. : :
O Stitnik diska... .1
O Kop¢a Stitnika .. |
O Boc¢narucka.. .1
OZNAKE o Kiut b
UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znaéenje
pre upotrebe.

=

G13VE2: Brusilica s plocom

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da procita korisni¢ko uputstvo.

Uvek nosite zastitu za o¢i.

©

<@

Uvek rukujte elektriénim alatom sa dve ruke

Nije za operacije rezanja

Kada koristite rezni disk, osigurajte da je
prikacen Stitnik za disk tipa A.

Kada koristite titnik za disk tipa B za operacije
rezanja sa spojenim reznim diskovima,

postoji povecan rizik od izlaganja varnicama i
Cesticama, kao i od izlaganja delovima diska u

sluc¢aju pucanja diska.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

O Uklanjanje vara kalupa i zavréna obrada raznih vrsta
Celika, bronze, aluminijuma i odlivaka.

O Bru$enje zavarenih delova ili delova se¢enih gorionikom.

O Brusenje sinteticke smole, Skriljca, cigle, mermera, itd.

O Secenje sintetickog betona, kamena, cigle, mermera i
sliénih materijala.
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SPECIFIKACIJE MONTAZA | UPOTREBA
Model G13VE2 Postupak Broj | Strana
Napon 230V ~ Pri¢vrséivanje i uklanjanje kopce 3 2
Stitnika*1
Ulazna snaga 1320 W — - — -
MontaZa i podeSavanije $titnika ploce*2 4 2
Nominalna brzina 2500-8500 min-1 . - -
p——— Priévrséivanje bo¢ne rucke 5 3
0l
pr%gnik ) 125 mm Sastavljanje ulegnutog sredisnjeg 6 3
Togak — diska"3 "4
Precnik rupe 22,23 mm — —
- Sastavljanje reznog i dijamantskog 7 3
Debljina 6 mm diska*3 *4
Periferna brzina 80 m/s Funkcija prekidaéa*s 8 3
Tezina*1 2,4kg Ugao brugenja i metode brugenja*é 9 3
*1 Tezina: Prema EPTA-proceduri 01/2014 Prilagodavanije broja promene*7 10 4
(Ukljuéujuéi stitnik diska, podloSku diska, maticu diska i Rezanje*8 11 4
rucku; bez kabla)
Odabir pribora — 177
Elektronska kontrola
O Blago pokretanje *1 Priévrscivanje i uklanjanje kopce stitnika
Smanjuje povratni udar nad operaterom upravljajuci Povucite jeziCke dok skidate kopcu Stitnika.
brojem rotacija u toku pokretanja. Kada pri¢vr§cujete kopcu stitnika, uverite se da su njeni
O 0 napon zasita pri ponovnom pokretanju jezi€ci (2 mesta) zakaceni za ivicu Stitnika diska.
Funkcija zasite pri ponovnom pokretanju 0 napona *2 Namestanje i pode$avanje Stitnika diska
spre¢ava elektriéni alat da se ponovo pokrene nakon $o Stitnik diska se moze podesiti za najbolji ugao za rad.
se napon privremeno zaustavi u toku rukovanja. Namestite $titnik diska tamo gde je njegov otvor u ravni
O Konstantna brzina sa izbo¢inom poluge pre upotrebe.
O Zastita od preoptereéenja *3 Prodaje se odvojeno
Ovom zastitnom funkcijom se iskljuCuje napajanje *4 UPOZORENJE
motora strujom u sluéaju preoptereéenja motora ili Pre upotrebe, postarajte se da pri¢vrstite navrtanj
upadljivo smanjenje brzine obrtanja tokom rada. tocka sa dobijenim klju¢em.
Kada se aktivira funkcija zastite od preoptere¢enja motor Neuspeh da se zategne moze dovesti do toga da
se moze zaustaviti. se navrtanj to¢ka olabavi kada se kocnica aktivira
U tom sluéaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite tokom zaustavljanja.
uzroke preopterecenja. NAPOMENA
Nakon toga mozete ponovo da ga koristite. Podloska diska je posebno namenjena za ovaj
O Funkcija kontrole ponovnog obrtanja proizvod. Nemojte je koristiti za bilo koji drugi
Kada se motor zaustavi zbog preoptereéenja, ako se proizvod.
elimini$e uzrok, motor automatski nastavlja sa radom. *5 Kada se funkcija zastite pri ponovnom pokretanju 0O
Tokom bruSenja, ako se motor zaustavi zbog previse napona aktivira, vratite prekida¢ za napon za poziciju
snaznog pritiska brusilicom, lagano podignite telo alata ISKLJUCENO i sagekajte 1 sekundu ili viSe pre nego Sto
da bi se ponovo okretao. ponovo pokrenete elektriéni alat.
Kada se motor zaustavi na neko vreme, on se ne *6 Ugao brudenjainacin brusenja
pokrece ponovo, radi zastite uredaja i radi bezbednosti. Masinu ravnomerno pritisnite na povrSinu i pomerajte
Isklju¢ite ga jednom i ponovo ukljucite da biste ga se napred-nazad tako da povrsina obradka ne postane
pokrenuli. previse vruca.
O Zastita od pregrevanja Grubo bru$enije: postavite masinu pod uglom od 15°-30°
Ovom zastitnom funkcijom se prekida dovod elektricne za najbolje radne rezultate.
energije do motora i zaustavlja elektri¢ni alat u slu¢aju Kada je brusni kamen nov, njegov ugao moze da se
pregrevanja motora tokom rada. udubi kada se gurne napred, pa ga povucite unazad kao
Kada se aktivira funkcija zastite od pregrevanja, motor Sto je prikazano pod ,.a“ tokom upotrebe.
se moze zaustaviti. Kada se ivica diska istro$i, obradak se moze brusiti u
U tom slu€aju otpustite prekida¢ na alatu i ohladite ga oba smera.
nekoliko minuta. *7 Prilagodavanije broja promene
Nakon toga moZete ponovo da ga koristite. Ovaj model je opremlien sa elektronskim pogonom
NAPOMENA neograni¢eno promenljive brzine i moze da izmeni broj
O Da bi se sprecilo ispadanje dodatka iz alata, ko¢nica promena u skladu sa upotrebom.
se nece koristiti kada se prekida¢ pusti odmah nakon Ako okrenete i podesite skalu to¢ki¢a na 6, broj promene
pokretanja. se povecava, a ako je okrenete i podesite na 1, broj
O Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja promene se smanjuje.

kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.
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Pre upotrebe, podesite broj promena koristeci tockic.
Dok to radite, pogledajte sledeéu tabelu koja je okvirni
vodi¢.



Tocki¢

(birad) Alati

Koriséenje

1

Poliranje,
zavrSavanje

Uklanjanje farbe ili

Radijalni disk za
brusenje
Disk za Smirglanje

2 premaza
3 Uklanjanje rde
4 Uklanjanje neravnina
5 Bru$enje Ulegnuto srediste ploce
6 Grgbo_bruéenje U!ggnuto sr_edi§te ploce
Secenje Dijamantski to¢ak
NAPOMENA

Obratite paznju da ne okrenete skalu tocki¢a na bilo koju
vrednost ispod 1 ili iznad 6.
*8 Rezanje

Uvek radite u smeru suprotnom od okretanja diska. U
suprotnom postoji opasnost da se masina odbije od
reza i izbaci izvan kontrole. Vodite masinu ravhomerno
brzinom pogodnom za materijal koji se obraduje.
Nemojte je naginjati, primenjivati prekomernu silu ili
menijati nagib s jedne na drugu stranu.

ODRZAVANJE | PROVERA

UPOZORENJE .

O Postarajte se da ISKLJUCITE napajanije i izvucete utikaé
iz utinice tokom odrzavanja i pregleda.

O Koriséenje napuklih, deformisanih ili ostecenih diskova
moze dovesti do loma diskova i do ozbiljnih povreda.

1. Provera ulegnutog sredista ploce
Proverite da li na ulegnutom srediSnjem delu plo¢e ima
pukotina i povrsinskih ostecenja.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Zamena kabla
Ako treba zameniti kabl, to treba da uradi ovlasc¢eni
servis kompanije HIKOKI da bi se izbegle opasnosti.

4. CiScenje i pregled filtera

UPOZORENJE
Nosite zastitne naocare i masku protiv prasine prilikom
¢iSéenija filtera vazdusnim pistoljem.
Ako to ne ucinite, mozZe dod¢i do udisanja ili izlaganja
ociju krhotinama ili prasini.

Nakon upotrebe, mekom ¢etkom uklonite ostatke ili prasinu

zalepljene za filter. (SI. 12) Periodi¢no proveravajte filter da

biste bili sigurni da nema ogrebotina, odlamanja, ili cepanja.

Ako je filter na bilo koji nac¢in oste¢en, zamenite ga novim

filterom.

NAPOMENA
Ako je mreza zacepljena, a ostaci ili prasina ne mogu da
se uklone, odvajite filter i oCistite ga vazdusnim pistoljem
itd. (Pogledajte ,Zamena kompleta filtera (SI. 13)“)

5. Zamena kompleta filtera (Sl. 13)

NAPOMENA

O Kada skidate filter, pazite da ostaci ne udu u telo alata.

O Ostavite komplet filtera pri¢vrééen za telo, osim kada ga
cistite ili menjate.

Srpski

6. Odrzavanje motora

Namotaji motora su samo ,srce“ elekiricnog alata.

Poklanjajte odgovarajuc¢u paznju da se namotaji ne bi ostetili

i/ili pokvasili uljem ili vodom.

NAPOMENA
Da biste izbacili ostatke i prasinu, povremeno pokrenite
motor bez opterecenja.

7. CiSéenje spoljasnjosti
Kada se elektri¢ni alat isprlja, obriSite ga mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdZzentom.
Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivaCe za farbe jer oni tope plastiku.

8. Cuvanje
Stavite elektri¢ni alat na mesto na kojem je temperatura
niza od 40°C i van domas$aja dece.

9. Ovlaséeni servisni centar kompanije HiKOKI:
Pogledajte https://hikoki-powertools.eu za adrese.

OPREZ
Sto se tie rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oStecenja prouzrokovana pogre§nom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluéaju Zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlas¢enom servisu
kompanije HiIKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 95 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 87 dB (A)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN62841.

Povrsinsko brusenje:
Vrednost emisije vibracija @h, AG = 5,3 m/s2
Odstupanje K= 1,5 m/s2

Sedenje:
Vrednost emisije vibracija @h, CO = 5,4 m/s2
Odstupanje K= 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracije i deklarisana

vrednost emisije buke izmereni su u skladu sa metodom

standardnog testiranja i mogu da se koriste za uporedivanje

jednog alata sa drugim.

Takode mogu da se koriste u preliminarnoj proceni

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke u toku pravog kori$¢enja
elektriénog alata moze da se razlikuje od deklarisane
ukupne vrednosti u zavisnosti od nacina na koji se alat
koristi, naro€ito kakva vrsta radnog dela se obraduje; i
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O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
kori§¢enja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa
kao §to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljuéivanja).

O Bru$enje tankih limova metala ili drugih lako vibrirajuéih
struktura sa velikom povr§inom moze rezultirati ukupnom
emisijom mnogo veéom (do 15 dB) od deklarisanih
vrednosti emisije buke.

Treba spreciti da takvi obradci emituju zvuk
odgovarajuéim merama kao S$to je primena teskih
elastiénih podmetaca za prigusivanje.

Poveéanu emisiju buke takode treba uzeti u obzir i za
procenu rizika od izlaganja buci i za odabir adekvatne
zastite od pregrevanja.

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikaciie su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije
i specifikacije isporu¢ene s ovim elektriénim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektri¢ni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mrezu (Zi¢ni) ili na elektricni alat koji radi
na baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

a) Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.
Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.
Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao $to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.
Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.
Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektri¢nog alata.
Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

b
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2) Elektri€na sigurnost

a) Utikac¢i elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se prikljuéuju. Ni na koji
nacéin nemojte mijenjati elektricni utikaé. Ne
koristite adapterske utikaée s uzemljenim
elektri¢nim alatom.
Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao $to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

c) Elektriéni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

d) Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel

za nosenje, povlaéenje ili izvlaéenje utikaca iz

uticnice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,

ostrih rubova ili pomi¢nih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od

strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,

koristite samo produzni kabel odobren za

uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom

smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako je neizbjezno koristenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

e
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3) Osobna sigurnost

a) Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti
zdrav razum prilikom koriStenja elektricnog
alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaZnje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.
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b) Koristiti osobnu zastithu opremu. Uvijek nosite

zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao sSto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se kKoriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provijerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom poloZaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata Ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili kljuceve
prije nego Sto uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno
mjesto. Odrzavajte odgovarajuce uporiste i
ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjeéu podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

Nemojte dopustiti da zbog znanja stecenoga
¢estom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja mozZe dovesti do ozbiljne ozljede u
djelicu sekunde.

Uporaba i njega elektricnog alata
a) Ne silite elektriéni alat. Koristite odgovarajuci

elektri¢ni alat za radnju koju treba obauviti.
Ispravan elektriéni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili uklonite
bateriju (ako je uklonjiva) iz elektricnog alata
prije podesavanja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s naéinom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnih alata i dodataka.
Provjerite neuskladene ili povezane pokretne
dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve
druge ¢imbenike koji mogu utjecati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, alat dajte
popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte ostrim i ¢istim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s oStrim oStricama
nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.

Koristite elektricni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.




Hrvatski

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

h) Odrzavajte rucke i drzeée povrSine suhima,
cistima i bez ulja i masti.
Skliske rucke i drZzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

5) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog
alata.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocénih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZAJEDNICKA ZA OPERACIJE
BRUSENJA ILI REZANJA

a) Ovaj elektricni alat namijenjen je za brusenje i
rezanje. Procitajte sva sigurnosna upozorenja,
upute, ilustracije i specifikacije isporu¢ene s ovim
elektricnim alatom.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni

udar, poZar i/ili teske ozljede.

Ne preporucuje se izvoditi operacije kao Sto je

bruSenje, cetkanje zicanom ¢Eetkom, poliranje ili

rezanje rupa ovim elektriénim alatom.

Operacije za koje elektricni alat nije osmisljen mogu

stvoriti opasnost i prouzroditi ozljede.

c) Ne pretvarajte ovaj elektricni alat za rad na nacin

koji proizvoda¢ alata nije izri¢ito proizveo i naveo.

Takva pretvorba moZe dovesti do gubitka kontrole i

uzrokovati ozbiljine osobne ozljede.

Ne koriste nastavke koji nisu posebno dizajnirani i

navedeni od strane proizvodaca alata.

Samo zato Sto se neki nastavak moZe prikijuciti na vas

elektricni alat ne znaci da je siguran za rad.

e) Nazivna brzina nastavka mora biti barem jednaka
maksimalnoj brzini naznacenoj na elektricnom
alatu.

Nastavci koji se okrecu brZe od njihove nazivne brzine
mogu se slomiti i razletjeti.

f) Vanjski promjer i debljina vaseg nastavka moraju

biti u okviru nazivnog kapaciteta elektri¢nog alata.

Nastavke pogresne velicine ne moZe se adekvatno

Kkoristiti niti kontrolirati.

Dimenzije navoja nastavka moraju odgovarati

dimenzijama montazne opreme elektri¢nog alata.

Nastavci koji se ne podudaraju onima za montaZu

nastavka na elektricnom alatu uzrokovat ce

neuravnoteZenost, pretjerano vibriranje i mogu izazvati
gubitak kontrole.

h) Ne koristite ostecene nastavke. Prije svake
uporabe pregledajte opremu kao $to su abrazivni
kolutovi kako biste ustanovili pukotine, potporne
jastuéice provjerite da nisu napuknuti i pretjerano
istroSeni, a Zzicane cetke da na njima nema
labavih ili napuknutih Zica. Ako elektricni alat
ili nastavak padnu, pregledajte osteéenja ili
instalirajte neosteceni nastavak. Nakon inspekcije
i instaliranja nastavka, stanite tako da ne stojite u
ravnini rotirajuc¢eg nastavka, i pobrinite se da nitko
od osoba u vasoj blizini nije u ravnini rotirajuceg
nastavka, te elektricni alat pustite da radi jednu
minutu pri maksimalnoj brzini bez opterec¢enja.

b
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Osteceni dodaci obicno ce se razdvojiti tijekom ovog
testa.

i) Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni,

koristite Stitnik za lice ili odgovarajuce zastitne
naocale. Ako je potrebno nosite masku za zastitu
od prasine, Stitnike za usi, rukavice i radnu pregacu
koja moze zaustaviti male abrazivne komadice ili
odlomljene djelice izratka.
Zastita za o¢i mora biti u stanju zaustaviti letece krhotine
koje nastaju raznim operacijama. Maska protiv prasine
ili respirator moraju biti sposobni filtrirati Cestice koje
nastaju obradom. Dugotrajno izlaganje buci visokog
intenziteta moZe uzrokovati gubitak sluha.

j) Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od

radnog prostora. Svatko tko ulazi u radno podruéje,

mora nositi osobnu zastitnu opremu.

Fragmenti izratka ili razbijenog nastavka mogu odletjeti i

uzrokovati ozljede izvan uZeg podrucja rada.

Elektricni alat drzite samo za izolirane povrSine

kada izvodite operacije pri kojima rezni alat moze

doéi u kontakt sa skrivenim vodovima ili viastitim
kabelom.

Pribor za rezanje koji dode u kontakt sa Zicama ‘pod

naponom” mogu “pod napon” staviti izloZzene metalne

dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

1) Postavite kabel podalje od rotiraju¢eg nastavka.
Ako izgubite kontrolu, Zica se moZe prerezati ili zahvatiti
i moZe vam ruku povuci u rotirajuci nastavak.

m) Nikada ne odlazite elektricni dok se nastavak

potpuno ne zaustavi.

Rotirajuci nastavak moZe zahvatiti povrSinu i alat se

mozZe oteti kontroli.

Elektriéni alat ne smije raditi dok ga prenosite.

Slucajni kontakt s rotirajucim nastavkom moZe zahvatiti

odjecu i povuci nastavak u vase tijelo.

Redovito ¢istite ventilacijske otvore elektricnog

alata.

Ventilator motora ce privuci prasinu unutar kucista, a

prekomjerne naslage metalne prasine mogu uzrokovati

elektricne opasnosti.

p) Ne koristite elektriéni alat u blizini zapaljivih

materijala.

Iskre mogu zapaliti te materijale.

Ne koriste nastavke kojima je potrebno tekuce

hladenje.

Koristenje vode ili drugih tekucina moZe uzrokovati smrt

ili strujni udar.

POVRATNI UDAR | POVEZANA
UPOZORENJA

Povratni udar je iznenadna reakcija na priklijesten ili
zaglavljen rotirajuci kolut, podlozni jastucic, cetku ili drugi
nastavak. Zaglavijivanje ili ukljestenje uzrokuje naglo
zastajanje rotirajuceg nastavka Sto pak uzrokuje pomicanje
nekontroliranog elektricnog alata u smjeru suprotnom od
smjera vrtnje nastavka u tocki dodira.

Na primjer, ako se plo¢a za brusenje zaglavi u izratku,
rub ploce koji ulazi u prorez u kojem je zaglavlien moze
se ukopati u povrdinu materijala i uzrokovati izdizanje ili
izbacivanje ploce. Plo¢a moZe ili skoCiti prema ili se udaljiti
od operatera, ovisno o smjeru kretanja ploce na mjestu u
kojem je zaglavijena.

Brusne plo¢e mogu se pod tim uvjetima slomiti.

Povratni udar je posljedica pogre$ne uporabe alata i/ili
neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moZe se izbjeci
poduzimanjem odgovarajucih dolje navedenih mjera.
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a) Elektriéni alat ¢vrsto drzite s obje ruke i postavite
svoje tijelo i ruke kako biste se mogli oduprijeti DODATNA SIGURNOSNA

povratnom udaru. Uvijek koristite dodatnu ruéku U

POZORENJA SPECIFICNA ZA

ako postoji, kako biste mogli najbolje kontrolirati OPERACIJE ABRAZIVNOG REZANJA

povratni udar ili reakciju momenta prilikom
pokretanja.
Operater moZe kontrolirati momenate reakcije ili
povratnog udara ako se poduzmu odgovarajuce mjere.
Nikada ne stavljajte ruku u blizinu rotirajuceg
nastavka.
Nastavak se mozZe odbaciti preko ruke.
c) Ne postavljajte tijelo u podruéje u koje ¢e se p
elektricni alat pomaknuti ako dode do povratnog
udara.
Povratni udar ce usmyjeriti alat u smjeru suprotnom od
kretanja nastavka u mjestu uklijestenja.
Budite posebno pazljivi prilikom rada u uglovima,
ostrim rubovima itd. Izbjegavajte poskakivanje i
zaglavljivanje nastavka.
Uglovi, ostri rubovi ili poskakivanje imaju tendenciju
zaglavljivanja rotirajuceg nastavka i mogu izazvati
gubitak kontrole ili povratni udar. d)
e) Nemoijte priévrséivati lanac pile, oStricu za rezanje
drva, segmentiranu dijamantnu plo¢u s perifernim
razmakom veéim od 10 mm ili nazubljenu ostricu
pile.
Takve oStrice Cesto stvaraju trzaje i povratni udar te

a)

b
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uzrokuju gubitak kontrole. e)
SIGURNOSNA UPOZORENJA
SPECIFICNA ZA OPERACIJE f)

BRUSENJA | ABRAZIVNOG REZANJA

a) Koristite samo vrste ploéa navedene za vas
elektricni alat i specificnu zastitu kreiranu za
odabranu ploéu. g)
Ploce za koje elektricni alat nije namijenjen ne mogu se

b
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Povrsina brusenja ispupcenih bruseva mora biti
montirana ispod razine ruba stitnika.
Nepropisno postavijen brus koji prelazi razinu ruba

Nemojte »zaglavljivati« ploéu za rezanje i ne
pritiSéite viSe nego Sto je potrebno. Ne pokusavajte
rezati pretjerano duboko.

Prenaprezanje ploce povecava opterecenje i osjetljivost
na uvijanje ili zaglavijivanje ploce u rezu te mogucnost
povratnog udara ili loma ploce.

Ne postavljajte tijelo u ravnini iza rotirajuce ploce.
Kad se ploca na mjestu rada udaljava od tijela, moguci
povratni udar moZe rotirajucu plo¢u zajedno s alatom
odbaciti izravno u vas.

Kada se ploca zaglavi ili kada iz bilo kojeg razloga
prekinete rezanje, iskljuéite elektricni alat i drzite ga
nepomicéno dok se plo¢a do kraja ne zaustavi. Nikad
ne pokusavaijte izvuéi plo¢u za rezanje iz reza dok
se jos okrece jer moze doci do povratnog udara.
Provjerite i otklonite uzroke zaglavijivanja ostrice.

Ne pokredite operaciju rezanja s ploéom u izratku.
Pustite da plo¢a dostigne punu brzinu i pazljivo
ponovno udite plo¢om u rez.

Plo¢a se moZe zaglaviti, podici ili izazvati povratni udar
ako se elektricni alat pokrene u izratku.

Poduprite ploée ili velike izratke kako bi se smanijila
opasnost od zaglavljivanja i povratnog udara.

Veliki izratci ¢esto ce se objesiti pod vlastitom teZinom.
Oslonci se moraju nalaziti ispod izratka blizu linije reza i
blizu ruba izratka na obje strane rezne ploce.

Posebno pazite prilikom izrade “dZepnih rezova” u
postojec¢im zidovima ili drugim sliénim podrugcjima.
Plo¢a moZe zarezati plinske ili vodovodne instalacije,
elektricne Zice ili predmete koji mogu uzrokovati povratni
udar.

Ne pokusavajte napraviti zakrivljeno rezanje.
Prenaprezanje plo¢e povecava opterecenje i osjetljivost
na uvijanje ili zaglavijivanje ploce u rezu te mogucnost
povratnog udara ili loma ploce, sto moZe dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

Stitnika ne moZe biti adekvatno zasticen. A
c) Zastita mora biti ¢vrsto priklju¢ena na elektri¢ni alat OPCE SIGURNOSNE UPUTE ZA

najmaniji dio ploce otvoren prema korisniku.
Stitnik pomaZe u zastiti korisnika od dijelova slomljenog
brusa, slucajnog dodira brusa i iskri koje mogu zapaliti
odjecu. -
Ploée se moraju koristiti samo za navedene
namjene. Na primjer: ne brusite boénim dijelom -
ploce za rezanje. -
Abrazivne ploce za rezanje namijenjene su za periferno
brusenje i bocne sile na ovim ploéama mogu uzrokovati
njihov lom. -
e) Uvijek koristite neostecene prirubnice za ploce
odgovarajuce veli¢ine i oblika za odabranu plo¢u. -
Ispravne prirubnice podrZavaju plo¢u ¢ime se smanjuje
mogucnost loma plocée. Prirubnice za ploce za rezanje -
mogu biti drugacije od onih za plo¢e za brusenje.
f) Ne koristite istroSene ploce vecih elektri¢nih alata.
Ploca namijenjena za vece elektricne alate nije prikladna
za vece brzine manjih alata i lako moZe puknuti.
Kada koristite dvostruke namjenske ploce uvijek
koristite odgovarajuci stitnik za primjenu koja se -
provodi.
Nekoristenje odgovarajuceg Stitnika mozda nece pruziti -
Zeljenu razinu zastite, sto moZe dovesti do ozbiljnih
ozljeda. -

i postavljena za maksimalnu sigurnost, tako da je B

d

-~

-
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RUSILICE

Cwrsto priévrstite boénu rucku, drzite kuciste i bodnu
rucku s obje ruke i sigurno poduprite tijelo alata. (Sl. 2)
Provjerite je li brzina oznaéena na plo¢i jednaka ili ve¢a
od nazivne brzine brusilice;

Pazite da su dimenzije plo¢e kompatibilne s brusilicom;
Pregledajte brusnu plodu prije uporabe, nemojte
koristiti otkrhnute, puknute ili na drugi nacin neispravne
proizvode;

Provijerite da su ugradene plo¢e postavljene u skladu s
uputama proizvodaca;

Osigurajte koriStenje zapitnika ako su prilozeni uz
abrazivni proizvod i kada su potrebni;

Osigurajte da je abrazivni proizvod ispravno postavljen
i zategnut prije uporabe i pokrenite alat bez opterec¢enja
na 30 sekundi na sigurnom mijestu, i odmah zaustavite
ako se pojave znatne vibracije ili ako se otkriju drugi
nedostatci. Ako do toga dode, provjerite stroj kako bi se
utvrdio uzrok;

Ako se na alatu nalazi stitnik, nikada ne Koristiti alat bez
Stitnika;

Ne koristite zasebne €ahure za redukciju promjera ili
adaptere za prilagodbu velikih rupa brusnih plo¢a;

Za alat koji namijenjen opremanju ploéama s navojem,
osigurajte da je navoj u plo¢i dovoljno dug kako bi
prihvatio vreteno alata;

Ne koristite plo¢u za rezanje za bo¢no brusenje;



Hrvatski

— Provjerite da iskre nastale uporabom ne stvaraju rizik,
npr. da ne padaju na druge osobe i da ne mogu zapaliti
zapaljive tvari;

— Pazite da su ventilacijski otvori Cisti prilikom rada u
pradnjavim uvjetima. Ako je potrebno odistiti prasinu,
najprije isklju€ite alat iz utiénice (koristite nemetalne
predmete) i izbjegavajte ostec¢enja unutarnjih dijelova;

— Uvijek koristite zastitu za oci i usi. Trebalo bi nositi i
ostalu osobnu zastitnu opremu kao $to maska, rukavice,
kaciga i radna pregaca;

— Obratite pozornost na plocu koja se nastavlja rotirati
nakon isklju€ivanja alata.

— Kada koristite dvostruke-namjenske (kombinirane
brusne i rezne ploce), koristite samo Stitnik ploce tip A.
(Pogledajte stranicu 176)

— Kada koristite Stitnik plo¢e tip A za ¢eono bruSenje,
Stitnik moze smetati komadu koji se obraduje uzrokujudi
lodu kontrolu.

— Kada koristite stitnik plo¢e tip B za operacije rezanja
sa spojenim abrazivnim plo¢ama, postoji povecani
rizik od izlaganja iskrama i ¢esticama, kao i izlozenosti
krhotinama ploce u slu¢aju pucanja ploce.

— Pri koristenju stitnika ploce tip A, B za rezanje i ¢eone
operacije u betonu ili zidu, postoji povecani rizik od
izlaganja prasini i gubitka kontrole $to rezultira povratnim
udarcem.

— Nemojte koristiti segmentirane dijamantne rezne ploce
sa segmentnim prorezima >10 mm. Dozvoljeni su samo
negativni kutovi rezanja segmenata.

— lzradak mora biti ravno poloZen i osiguran od klizanja,
npr. koriStenjem stezaljki. Veliki izratci moraju biti
dovoljno poduprti.

— Obratite pozornost na specifikacije proizvodaca alata ili
pribora. Zastitite plo¢e od masti ili udaraca.

— Pribor se mora ¢uvati i mora se njime rukovati pazljivo u

—_
—y

14.

Plo¢a se nastavlja rotirati nakon iskljucivanja alata.
Nakon isklju¢ivanja uredaja, ne odlazZite ga sve dok se
ulegnuto srediste plo¢e potpuno ne zaustavi. Osim $to
éete izbjeci ozbiljne nesreée, ovom ¢ete mjerom smanijiti
koli¢inu prasine i strugotina koju stroj usisava.

Kad se stroj ne koristi, treba ga ISkIjUCItI iz struje.

Pazite da ISKLJUCITE uredaj i izvuCete nastavak iz
zatezne glave kako biste sprijecili ozbiljne nesrece prije
sastavljanja ili rastavljanja srediSnjeg ulegnutog dijela.

. Kada koristite alat na bilo kojoj vrijednosti osim na punoj

brzini (Brojéanik na 6), motor se ne moze dovoljno
ohladiti zbog smanjenog broja okretaja. To bi moglo
rezultirati opasno$éu od spaljivanja i ostecivanja motora
prije nego zastitni mehanizam od preoptereéenja po¢ne
funkcionirati.

Pobrinite se da koristite alat lagano ga pritiskajuci
na povrSinu materijala kada ga koristite na bilo kojoj
vrijednosti osim na punoj brzini (Broj¢anik na 6).

. Oprez prilikom koristenja u blizini opreme za zavarivanje

Kada koristite brusilicu u neposrednoj blizini opreme za
zavarivanje, brzina okretaja moze postati nestabilna.
Nemojte koristiti brusilicu u blizini opreme za zavarivanje.

. FID-SKLOPKA

U svako se vrijeme preporucuje koriStenje FID sklopke s
nazivnom strujom od 30 mA ili manjom.

.Nemojte Koristiti preko izvora istosmjerne struje,

pojacivaca ili bilo koje druge vrste transformatora.
To moze ne samo ostetiti brusilicu, nego i dovesti do
nesreca.
Neki pokretni generatori se mozda ne¢e moci koristiti sa
strojem.

NAZIVI DIJELOVA (Sl. 1-SI. 13,
Stranica 176)

skladu s uputama proizvodaca.

@ | Motor Izbogina &titnika ploge
A UPOZORENJE @ | Plogica s imenom @ | Usjek tijela
Kada koristite reznu plo¢u, budite sigurni da ste pri¢vrstili
Stitnik ploce tipa A. @ | Gumb na pritisak (9 | Rupa stitnika ploge
— Kada koristite brusilicu, budite sigurni da ste priévrstili " " -
&itnik ploce tipa B. 9 P @ | Boéna ru¢ka Izbogina poluge
- |z sigurnosnih razloga, koristite samo $titnik ploce . Uredaj za pranije
isporuéen za odgovarajuéi pribor. Koriétenje pogrednog | ® | Poklopac zupcanika | @0 kotaéa{ pran)
Stitnika plo¢e moze dovesti do gubitka kontrole i ozbiljnih Ulegnuti sredianji kotad
ozljeda. Pogledajte i stranicu 176. utl ISnji i &

j gledaj ® (prodaje se zasebno) @) | Matica kotada
DODATNA SIGURNOSNA @ | Stitnik kotada bez alata | @) | Kljug
UPOZORENJA - Brusna ploda za rezanje

® | Prekida¢ @ (prodaje se zasebno)
1. Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara - -
zahtjevima navedenima na tipskoj plo¢ici proizvoda. © | Kudiste @ ?”rzgaagtgclebzr:ssebno)
2. Uvjerite se daje prekidac u polozaju OFF (Isklju¢eno). Ako P |
se utika¢ spoji u uti¢nicu dok je prekida¢ za uklju¢ivanje | 0 | Poklopac repa @ | Mreza
u polozaju ON (Uklju¢eno), elektricni alat ¢e odmah - .
zapoceti s radom $to moZe uzrokovati ozbiljne nesreée. @ | Filtar @ | Vrsta ploce
3. Ako je podru¢je rada udaljeno od izvora napajanja, Dijamantna lon&asta
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta. iXani 2
. ° P {2 | Brojéanik @D | ploga
Produzni kabel treba biti Sto kraci. f
S - O . A . (prodaje se zasebno)
4. Uvjerite se da je koriSteni ulegnuti sredisnji dio ploce —
ispravnog tipa i da nema pukotina ili povrsinskih odtecenja. R Adapter za skupljanje
Takoder provijerite da je ulegnuti sredignji dio plode Kvacica stitnika prasine
ispravno montiran i da je matica ploge &vrsto stegnuta. @ | (montirana na $titnik | @ | (Za dijamantnu
5. Potvrdite da je tipka iskljugena pritiskanjem tipke dva do ploce kod pakiranja) lon¢astu plocu)
tri puta prije ukljugivanja alata. (prodaje se zasebno)
6. Kako bi se produljio vijek trajanja uredaja i osigurali Adapter za skupljanje
prvorazredni rezultati, vazno je da se uredaj ne @ | Jezicei kvadice Stitnika | o | prasine
preopterecuje - prekomjernim pritiskanjem. U vecini (2 mjesta) (Za dijamantnu plocu)
primjena, tezina samog stroja je dovoljna za djelotvorno (prodaje se zasebno)
brudenje. Prekomjeran pritisak dovest ¢e do smanjenja
brzine vrtnje, slabije povrsinske obrade i preoptereéenja Poluga

koje moze smanjiti vijek trajanja uredaja. 172



SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

=

G13VE2: Brusilica s plocom

Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora progitati priruénik za uporabu.

Hrvatski

VRSTE PRIMJENE

O Uklanjanje vara kalupa i zavréna obrada raznih vrsta
¢elika, bronce i aluminija i odljevaka.
O BruSenje zavarenih dijelova ili
plamenikom.
O Brusenje sinteticke smole, $kriljca, cigle, mramora, itd.
O Rezanje sintetickog betona, kamena, cigle, mramora i
sliénih materijala.

dijelova rezanih

SPECIFIKACIJE
Uvijek nosite zastitne naocale.
Model G13VE2
Napon 230V~
Elektriénim alatom uvijek rukujte s dvije ruke
Ulazna snaga 1320 W

Nije za radnje rezanja

Kada koristite reznu plo¢u, budite sigurni da ste
pricvrstili Stitnik ploce tipa A.

Kada koristite stitnik ploce tipa B za radnje
rezanja sa spojenim reznim ploéama, postoji
povecani rizik od izlaganja iskrama i esticama,
kao i izlozenosti krhotinama ploc¢e u slu¢aju
pucanija ploce.

Odredena brzina 2500-8500 min-1

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU

o otpadnoj elektri¢noj i elektronic¢koj opremi,

te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima, elektricni alat i baterije koji su dostigli
kraj korisnog radnog vijeka potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.

=

V ok 125
Ploca Dijametar otvora 22,23 mm
Debljina 6 mm
Periferna brzina 80 m/s
TezZina*1 2,4 kg

Nazivni napon

<

Izmjeni¢na struja

Odredena brzina

=

El
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Okretaja ili pomaka u minuti

Ukljucivanje

Isklju¢ivanje

Zakljugati

Otkljucati

Iskop&ajte mrezni utika¢ iz elektri¢ne uti¢nice

Upozorenje

Alat I1 razreda

o] > @ = |=|o] -]

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu u nastavku.

O Stitnik ploce
O Kvacica Stitnika..
O Boénarucka....

aaaa

Standardna oprema moZze se promijeniti bez prethodne
najave.

*1 Tezina: Prema EPTA-Procedura 01/2014
(ukljuéujuci stitnik ploce, podlosku plo¢e, maticu ploce i
ruc¢ku; bez kabela)

Elektroni¢ko upravljanje
O Lagani poc¢etak
Smanijuje trzaje operatora upravljajuci brojem okretaja
tijekom stavljanja u pogon.
O Zasita ponovnog pokretanja 0 voltaz
Zasita ponovnog pokretanja O voltaz spriec¢ava
da se elektricni alat ponovno pokrene nakon $o je
napajanjeprivremeno iskljuéeno tijekom rada.
Promijenijiva brzina
Zastita od preopterecenja
Ova mogucénost zastite iskljucuje napajanje motora u
slu¢aju preoptereéenja motora ili dovodi do vidljivog
smanijenja brzine vrtnje tijekom rada.
Kada se aktivira zastita od preoptere¢enja, motor se
mozZe zaustaviti.
U tom slu€aju, pustite prekida¢ alata i otklonite uzroke
preoptereéenja.
Nakon toga, alat moZete ponovno koristiti.
O Funkcija kontrole oporavka rotacije
Kada se motor zaustavi zbog preoptereéenja, ako je
uzrok uklonjen, motor automatski nastavlja rad.
Tijekom brusenja, ako se motor zaustavi zbog prevelikog
pritiskanja brusilice, pazljivo podignite kuéiste alata za
ponovni pocetak rotacije.
Kada se motor zaustavi odredeno vrijeme, nece se
oporaviti, radi zastite jedinice i zbog sigurnosti.
Iskljucite ga jednom i ponovno ukljudite kako biste ga
pokrenuli.
O Zastita od pregrijavanja
Ova mogucnost zastite isklju€uje napajanje motora u
sluaju pregrijavanja motora tijekom rada i dovodi do
zaustavljanja alata.
Kada se aktivira zastita od pregrijavanja, motor se moze
zaustaviti.
U tom sluéaju, pustite prekida¢ alata i ostavite ga da se
ohladi nekoliko minuta.
Nakon toga, alat moZete ponovno koristiti.
NAPOMENA
O Da bi se sprijecilo otpadanje nastavka alata, ko€nica
se nece aktivirati kad se prekida¢ otpusti odmah nakon
stavljanja u pogon.

(ee]




Hrvatski

O Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja *7 PodeSavanje broja okretaja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se Ovaj model je opremljen elektronskim pogonom s
promijeniti bez prethodne najave. beskona¢no promijenjivom brzinom i broj okretaja se
moze promijeniti ovisno o uporabi.
= Ako okrenete i namjestite brojéanik na broj 6, broj
MONTAZA | RAD okretaja se povecava, a ako ga okrenete i postavite na
1, broj okretaja se smanjuje.
Aktivnost Slika | Stranica Prije upotrebe, postavite broj okretaja pomocu
——— — — broj¢anika. Kada to radite, pogledajte sliedecu tablicu
If’ncvrscwanje i uklanjanje kvacice 3 2 kao grubi vodié.
Stitnika*1
- - - - Broj¢anik Koritenje Alati
Montaza i pode$avanje $titnika ploce*2 4 — " "
—— — — 1 Poliranje, Radijalna plo¢a za
Uévrscivanje boéne rucke 5 zavrSavanje struganje
Sastavljanje ulegnutog sredista 6 3 > Uklanjanje boje ili Ploca za brusenje
plo¢e*3*4 premaza
Sastavljanje rezne ploce i dijamantne 7 3 Uklanjanje hrde
Ge*3*4
ploce Uklanjanje neravnina
Rad s prekidacima®s 8 3 5 Struganje Ulegnuti sredignji
Kut brusenja i metode bruSenja*é 9 3 kota¢
Podesavanije broja okretaja*7 10 4 Grubo struganje Ulegnuti sredisnii
- 6 Rezanje kota¢
Rad rezanja*8 11 4 Dijamantni brus
ir pri — 177
Odabir pribora NAPOMENA
*1 Priévrséivanje i uklanjanje kvacdice Stitnika Bl.’.d'ée o;t)(eznldqa_l_r)e olérgnete brojcanik na bilo koju
Povucite jezicke dok uklanjate kvagicu $titnika. o Mjednostispod 1 iliiznad 6.
8 Posao rezanja

*3
*4

Kada pri€vrScujete kvacicu Stitnika, uvjerite se da su
njezini jezi€ci (2 mjesta) zakaceni na rub Stitnika ploce.
Montaza i podeSavanije Stitnika ploce
Stitnik ploce se moze podesiti na optimalan kut za rad.
Prije uporabe uévrstite Stitnik plo¢e na mjestu gdje je
njegova rupa u ravnini s izboéinom poluge.
Prodaje se zasebno
UPOZORENJE
Prije upotrebe, budite sigurni da zategnete maticu
kotaca pomocu isporu¢enog klju¢a.
Ako ne zategnete, moze do¢i do popustanja
matice kotaca prilikom aktivacije kocnice tijekom
zaustavljanja.
NAPOMENA
Podloska ploce je samo za ovaj proizvod. Nemojte ju
koristiti za bilo koji drugi proizvod.
Kada se zastita ponovnog pokretanja 0 voltaZze ukljuci,
vratite prekida¢ u polozaj ISKLJUCENO i pri¢ekajte 1
sekundu ili viSe prije ponovnog pokretanja elektricnog
alata.
Kut bru$enja i metode brusenja
Stroj pritisnite ravnomjerno prema dolje na povrsini i
pomicite naprijed i natrag tako da povrsina izratka ne
postane prevruéa.
Grubo brusenje: postavite stroj pod kutom od 15°-30° za
najbolje radne rezultate.
Kada je brusni kamen nov, njegov kut se moze zadubiti
kada se gurne prema naprijed, pa povucite unatrag kako
je prikazano u “a” tijekom uporabe.
Kada se rub ploce istrosi, izradak se moze brusiti u oba
smjera.

Uvijek radite uz pogon diska. Inae postoji opasnost
od povratnog udara stroja kod nekontroliranog rezanja.
Navodite stroj ravnomjerno na brzini koja je prikladna za
materijal koji se obraduje. Nemojte naginjati, primjenjivati
prekomjernu silu ili ljuljati s jedne na drugu stranu.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA
UPOZORENJE

e}

Svakako ISKLJUCITE napajanje i iskopéajte utikad iz
utiénice tijekom odrzavanja i pregleda.

O Koristenje puknute, deformirane ili oSte¢ene plo¢e moze
dovesti do loma ploce i uzrokovati ozbiljne ozljede.

1. Pregjed ulegnutog sredista ploce
Uvjerite se da ulegnuti sredisnji dio plo¢e nema pukotina
i povrsinskih ostecenja.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Zamjena naponskog kabela
Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
obaviti ovlasteni HIKOKI servisni centar kako bi se
izbjegle opasnosti.

4. Ciscenje i pregled filtra

UPOZORENJE

Nosite zastitne naocale i masku za prasinu kada distite
filtar zraénim pistoljem.

Ako to ne ucinite, moze dodi do udisanja ili izlaganja
ociju krhotinama ili prasini.

Nakon uporabe, mekom ¢etkom uklonite krhotine ili prasinu
zalijepljienu na filtar. (SI. 12) Periodi¢no provjeravajte filtar
kako biste bili sigurni da nema ogrebotina, sjecenja ili
kidanja. Ako je filtar na bilo koji nacin oste¢en, zamijenite
ga novim filtrom.

NAPOMENA
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Ako je mreza zadepljena i krhotine ili prasina se ne mogu
ukloniti, odvojite filtar i oCistite ga zraénim pistoljem i sl.
(Pogledajte “Zamjena kompleta filtra (SI. 13)”)



5. Zamjena kompleta filtra (SI. 13)

NAPOMENA

O Kada odvajate filtar, pazite da krhotine ne udu u tijelo
alata.

O Ostavite filtar pri¢vr§éen na tijelo, osim prilikom ¢iSéenja
ili kod zamjene kompleta filtra.

6. Odrzavanja motora

Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektriénog

alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smogci

djelovanjem ulja ili vode.

NAPOMENA
Da biste izbacili krhotine i prainu, povremeno upalite
motor bez opterecenja.

7. Vanjsko €iS¢enje
Kad je elektri¢ni alat prljav, obrisite mekom suhom krpom
ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razrjedivag, jer otapaju plastiku.

8. Skladistenje
Elektri¢ni alat ¢uvajte na mjestu na kojem je temperatura
manja od 40°C i izvan dosega djece.

9. Ovlasteni HiKOKI servisni centar:
Pogledajte https:/hikoki-powertools.eu za adrese.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektriénih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

JAMSTVO

Jaméimo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva o$tecenja nastala
pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro§enjem.
U slucaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Hrvatski

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 95 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 87 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN62841.

Povrsinsko brusenje:
Vrijednost emisije vibracija @h, AG = 5,3 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Rezanije isklju¢eno:
Vrijednost emisije vibracija @h, CO = 5,4 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Deklarirana ukupna vrijednost vibracije i deklarirana
vrijednost emisije buke izmjereni su u skladu sa standardnim
metodama ispitivanja, a mogu se Koristiti za medusobne
usporedbe alata.

Takoder se mogu Kkoristiti

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke prilikom stvarnog koristenja
elektricnog alata mogu se razlikovati od deklarirane
ukupne vrijednosti ovisno o nacinima na koje se alat
koristi, osobito o vrsti izratka koji se obraduije; i

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

O Bru$enje tankih limova metala ili drugih lako vibrirajucih
struktura s velikom povr§inom moze rezultirati ukupnom
emisijom mnogo vec¢om (do 15 dB) od deklariranih
vrijednosti emisije buke.

Takve izratke treba koliko god je moguce sprijeciti
da emitiraju zvuk odgovaraju¢im mjerama kao Sto je
primjena teskih fleksibilnih prigusnih prostirki.

Povecanu emisiju buke takoder treba uzeti u obzir i za
procjenu rizika od izlozenosti buci i za odabir prikladne
zastite od grijanja.

za preliminarnu procjenu

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
®) Serial No.
@) Date of Purchase
(@) Customer Name and Address
®) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS
@ Modelnummer
(@ Serienummer
@) Koebsdato
(@ Kundes navn og adresse
(®) Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Roméana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@) Nr. de serie
(@ Data cumpérarii
(@ Numele si adresa clientului
® Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenséina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modelinr. @ $t. modela
®) Serien-Nr. ®) Serienr. (@ Serijska &t.
@) Kaufdaturn @ Kjopsdato (@ Datum nakupa

(@ Name und Anschrift des Kunden

(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

(@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

@ Ime in naslov kupca

(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modéle
®) No de série
@) Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
(@ Sarjanro
(@ Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ &. modelu
®) Sériové ¢&.
(@ Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5 Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

ERTIFICATO DI
@ Modello
®) Ne di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

ARANZIA

EAnvika

NIZTONOIHTIKO EITYHZHZ
@ Ap. Movtérou
@ AVEwv Ap.
(@ Hpepounvia ayopds
(@ ‘Ovopa kat SlevBuvon eAdtn
(® 'Ovopa kat SlevBuvon HETANWANTA
(Mapakalovpe va xpnotporomeei appayida)

Bbarapcku

FAPAHLUMNOHEH CEPTU®UKAT
@ Mogen Ne
(@ CepueH Ne
(@ [fata 3a sakynysave
@ Vime v appec Ha WeHTa
(® Wme v appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaraiTe UMETO v agpec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

@ Modelnummer

®) Serienummer

(@ Datum van aankoop

(@ Naam en adres van de gebruiker

(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Piecze¢ punktu sprzedazy)

Srpski

ARANTNI
@ Br. modela.
(2 Serijski br.
(@ Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Espariol

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero de modelo
@ Numero de serie
(@ Fecha de adquisicion
(@ Nombre y direccion del cliente
(® Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

Magyar

GARANCIA BIZONYLAT
@ Tipusszam
®) Sorozatszam
@) A vasarlas datuma
(@ A Vasarlo neve és cime
(® A Kereskedé neve és cime
(Keérjuk ide elhelyezni a Keresked nevének és
cimének pecsétjét)

Hrvatski

AMSTVENI
@ Brmodela.
(2 Serijski br.
(@ Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero do modelo
@) Numero do série
(@ Data de compra
(@ Nome e morada do cliente
(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Cestina
ZARUCNI LIST
@ Model &.
@ série 6.
(@ Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modelinr

(@ Serienr

@ Inkdpsdatum

(@ Kundens namn och adress

(® Férsaljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkce

GARANTI SERTIFIKASI
@ Model No.
(@ Seri No.
(@ Satin Alma Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
(5 Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Disc Grinder, identified
by type and specific identification code *1), is in conformity with all
relevant requirements of the directives *2) and standards *3). Tim
Sieberns who is authorized to compile the technical file is at *4) - See
below.

The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Haakse
slijpmachine, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen*2) en normen*3). Tim Sieberns die gemachtigd is om het
technische dossier samen te stellen is bij *4) — Zie onder.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ und
den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Winkelschleifer
allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen
*3) entspricht. Tim Sieberns, die fiir die Zusammenstellung der
technischen Datei zustandig ist, ist unter *4) erreichbar — Siehe unten.
Die Erklarung gilt fir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafiol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que la Amoladora
angular, identificada por tipo y por coédigo de identificacion
especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3). Tim
Sieberns, quien esta autorizado a compilar el archivo técnico esta en
*4) - Ver a continuacion.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la meuleuse,
identifiée par le type et le code d'identification spécifique *1) est en
conformité avec toutes les exigences applicables des directives *2)
et des normes *3). Tim Sieberns, personne autorisée a constituer le
dossier technique, est a *4) — Voir ci-dessous.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
Rebarbadora, identificada por tipo e cdédigo de identificacao
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Tim Sieberns, que esta
autorizado a compilar o ficheiro técnico, estd em *4) — Consulte
abaixo.

A declaracao aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la
smerigliatrice angolare, identificata dal tipo e dal codice identificativo
specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli
standard *3). Tim Sieberns, autorizzato a compilare il file tecnico, & al
numero * 4) — Vedere sotto.

La dichiarazione € applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
CE.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna vinkelslipmaskin, identifierad
enligt typ och sérskild identifikationskod *1), éverensstdmmer med
alla relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Tim Sieberns
som &r auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen finns pa *4)
— Se nedan.
Denna forsékran géller for produkten med tillhérande CE-markning.

*1)
*2)
*3)

G13VE2 C363065S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A11:2022
EN62841-2-3:2021+A11:2021
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

4) Representative office in Europe
Koki Holdings Europe GmbH

Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30. 5. 2025

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendig ansvarlige for, at Vinkelsliberen,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Tim Sieberns, der er bemyndiget til at udarbejde
den tekniske fil er ved *4) — Se nedenfor.

Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wiasng wytaczng odpowiedzialnosé, ze Szlifierka
katowa podanego typu i oznaczona unikalnym kodem identyfikacyjnym
*1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm
*3). Tim Sieberns jest upowazniony do sporzadzenia dokumentaciji
technicznej i jest dostepny pod adresem *4) — Patrz ponizej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at vinkelsliper, identifisert etter type og
spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav
i direktiver *2) og standarder *3). Tim Sieberns, som er autorisert til &
utarbeide den tekniske filen, er pa *4) — Se nedenfor.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizarolagos felelésségiinkre kijelentjiik, hogy a Sarokcsiszol6, mely
tipus és egyedi azonosité kéd *1) alapjan azonositott, megfelel az
iranyelvek *2) és szabvanyok *3) vonatkozé kévetelményeinek. A
miszaki fajl 0sszedllitasara jogosult Tim Sieberns elérhetésége itt
talalhaté: *4) — Lasd alabb.
Jelen nyilatkozat a terméken feltlintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd kulmahiomakone,
joka identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tim Sieberns, joka on valtuutettu kokoamaan
teknisen tiedoston, on kohdassa *4) — katso alta.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Zze Uhlova bruska,
identifikovana podle typu a specifického identifikacniho kédu *1), je
v souladu se vSemi prislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Tim Sieberns, jez je opravneny k sestaveni technické dokumentace,
je v *4) - viz nize.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANVIKa

EK AHAQ>H ENAPMONIZMOY

AnAWVOUUE He ATOKAEIOTIKY pag eubuvn OTL 0 FwVIaKOG TPOXOG
A€lAVOEWG/KOTIG, O 0TI0{0G TIPOCdIoPIETaL Ao TOV TUTIO KAl EIOIKO
aAVayvwpLoTIKO KWSIKO *1), eival cUPPWVOG HE OAEG TIG OXETIKES
anattroelg Twv Odnylwv *2) kat ota oxetikd mpotuna *3). O Tim
Sieberns Tou eival eE0ucl080TNHEVOG YLa TN GUVTAEN TOU TEXVIKOU
PakeAou eival oTo *4) — Agite TAPAKATW.

H &nAwon loxvel povo yia To TPoidv Tou eival TomoBetnuévn
orjuavon CE.

Tuarkge
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Taslama’nin direktiflerin *2) ve
standartlarin *3) tiim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen
kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya derleme
yetkisi olan Tim Sieberns *4) no.lu kisimdadir — Asagiya bakin.
Beyan, (izerinde CE igareti bulunan driinler igin gegerlidir.

*1)
*2)
*3)

G13VE2 C363065S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A11:2022
EN62841-2-3:2021+A11:2021
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

4) Representative office in Europe
Koki Holdings Europe GmbH

Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30. 5. 2025

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.
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Roméana

Declaram pe propria raspundere cé Polizorul unghiular, identificat
dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in conformitate
cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3).
Tim Sieberns, persoana autorizata sa intocmeasca dosarul tehnic, se
afla la *4) - Vezi mai jos.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNIAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapupame Ha cBOsi COBGCTBEHa OTTOBOPHOCT, 4e [lucKosara
wnandmalimHa, MaeHTUdMUMpaHa no  TMM U cneuuaneH
MAEHTUDUKALUMOHEH Kog, *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKM CHOTBETHU
W3WCKBaHUA Ha AUPEKTUBUTE *2) U cTaHpapTuTte *3). Tim Sieberns,
KOWTO ca YMb/IHOMOLLEHM fla CbCTaBAT TEXHUYECKOTO JocHe € B *4)
- BuTe no - gony.

[exknapauusaTa e NpuaoKuMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa nocTaseHa
CE mapKupoBKa.

Slovenscina

ES I1ZJAVA KLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavliamo, da je Kotni brusilnik, oznacen z
vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi
zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tim Sieberns, ki je odobren
za pripravo tehni¢ne datoteke pri * 4) — glejte spodaj.
Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA AGLASENOSTI

Pod punom odgovornoséu izjavljujemo da je Brusilica s plo¢om,
identifikovana prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tim Sieberns koji je ovlaS¢en da sastavi tehnicku datoteku je na *4)
— Pogledajte dole.

Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovencina
ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Zze vyrobok Uhlova
bruska identifikovany podla typu a S$pecifického identifikacného
kédu *1) je v zhode so vSetkymi prislusnymi poziadavkami smernic
*2) a noriem *3). Tim Sieberns, ktory ma opravnenie na zostavovanie
technickej dokumentécie, je uvedeny v bode *4) — Pozrite nizSie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znac¢kou CE.

Hrvatski

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da je Brusilica s plo¢om,
identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tim Sieberns koji je ovlasten za sastavljanje tehni¢ke datoteke nalazi
se na *4) - Vidi dolje.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1)
*2)
*3)

G13VE2 C363065S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A11:2022
EN62841-2-3:2021+A11:2021
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*4) Representative office in Europe

Koki Holdings Europe GmbH
Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

30. 5. 2025

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€

Koki Holdings Co., Ltd.

505
Code No. C99746574 F
Printed in China



